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FdRETAIi. 

Af Julii Caesars litterara arbeten hafva endast memoirema ofver 
galliska och borgerliga krigen, och dessay enligt hvad antagligt 
s^mes, genom en enda bristfUUig afskrift, ofverg^tt till efterverlden. 
Hans poetiska, grammatikaliska, astronomiska och — hvad mest 
beklagligt ^ — hans oratoriska skrifler &ro forlorade. Yal fin- 
nes af Conmientarii de bello Gallico och jemval de bello Civili en 
8tor maugd handskrifter; men vissa for dem alla gemensamma 
forsamrande tillagg och andra uppenbara felaktigheter hantyda p& 
en genusnsam felaktig urcodex. Det vida storsta antalet af dessa 
manuscripter ar af jemforelsevis ringa eller intet varde (codices 
deterioresj: de ^ter, som hafva vitsord^ skilja sig: uti tvanne huf- 
vi^kla^ser, valbehallne (integri, optimi) och tilltygade (interpoktti, 
mekoree). De forra aro- i allmanhet goda och trogna copior, de 
sednare vanstallas af .en m^ngd losa tillsatser och ordutbyten. 
^ter sednast anstalda undersokning oeh jemforelse af samtliga 
hittills kanda mss. hafva. tiU forsta klassens codices blifvit nlkna- 
de Bongarsianus primus (fran nionde seklet, den Eldsta af alla, 
forvarad i Amsterdam), Parisinus. primus (■skrifVen dels i nionde 
dels i tolfle.seklet),. Vossianus primuS' (i ^lder narmande sigBong. 
pr.; finnes i Leyden)^ Egnumdanm (skrifven 1S4)5X, VroMslaioiensis 
primus (af &r 1475). Till andra klassen hafva foljande blifvit han- 
forde: Parisinus seoundus (frau llte &rh.), Leidensis primus (,ali- 
quanto recentior Yossiano pr.')>, ScaHgeranus (numera forkommen, 
kand genom excerpter)^ Cujacianus (likaledes forkommen och blott 
delvis bekant), Havniensis primus (skrifven i 14de eller borjan af 
15de irh»), Vindohonensis pvimus (skrifven i 13de arh.). Codd. in- 
tegri innehalla endast bellum Gallicum, interpolati deremot icke 
blott Csesaris Commentani de bellis Gallico et Civiii, utan ocksS. 
Comment. de beilis Alexandrino, Africano et Hispanensi, hvilka 
^mtlige, likasom supplementet tiil Caesars sju booker om gjiliiska 
kriget, aro af andra forfattare. Oaktadt handskriftema till bellum 
Gailicum pa atskilliga stallen lemaa granskaren i ovisshet, &ro 
dock de bast& ibland dem^ isynnerhet hvad de forsta bockerna 
betra£far, ofverhufvud sk virdade, att fa skrifler fran den klassi- 
ska fomtidcn kommit till oss i s& oskadadt skick. Huru olika 
forh^andet ar med de ofriga Commentarieraa, visar sig, om den 
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nu erhSllna texten af bejlum Gallic.um jemfores med den, hvar- • 
med vi skulle nodgas att ^tnoja oss, om icke codd. integri h&r 
tillika funues. Hartill komnier, att codd. iuterpolati, som p& de 
sju bockema om galliska kriget icke hafva nagon lucka, i Com- 
ment de bello Civili lida af icke fl sldane. 

Alltifr§n ^* 1469, di i Rom Caesars skrifter f5r forsta gingen ' 
af trycket utg&fvos, hafva tid efter annan flerfaldiga omsorgsfulla 
editioner framstitt. Sedan ett -arhundrade tillbaka ar Oudendorps 
den som hufvudsakligen blifvit foljd, tills i dessa sista ^ren Pro£ 
C. £. C. Schneider i Breslau och Dr. Cnrl Nipperdey i Leipzig 
genom sina noggranna och omfattande granskningar af hand- 
skriftema omgestaltat texten. Jemte dem hafva Apitz, Elberling, 
Whitte och Forchhammer lemnat vardefulla bidrag icke blott for 
kannedomen, utan afven for uppskattandet af urkuudema. Ouden- * 
dorp, likasom i allmanhet de aldre utgifvarae, hade en n\^ra en- 
sidig bekantskap med codices, utan att annu hafva utront* deras 
inbordes forhillande, antbg ofta lasarter deiiore att de funnos i 
det storsta antalet af mss., fann. deremot annorstades f5r eodt 
att obetingadt folja det gS,ngse skrifsattet. Schneider, som l8l0 
begynte utgifvandet af CommentarU de bellis C. JuL Ccesaris och ^ 
1852 utsande sjette boken de bello Gallico, har i vasendtlig n^ 
yidgat kSnnedomen af codices. Sjelf har han jemfort Yratisl. pr. , 
Vindob. pr. samt nio bland deteriores, och genom andra ytterli- 
gare atta af sistnamnde slag forvarade pi. kejserliga bibliotheket 
i Wien. Vigtigare Sr den jemforelse af Bongars. pr., hvilken han 
geuom Prof. Pluschke i Amsterdam foranstaltat. Den var'fonit 
mindre fullstandigt och noggrant uudersokt af Grutems och. Ou- 
dendorp. Den rika tillgSngen pa samre codices s^mes dock haf- 
va formatt Prof. Schneider att pa dem fasta ett storre afseende, 
an de i sjelfva verket fortjena. Olycklig ar hans h^rpothes om 
de Ephemerider, hvilka utom Commentarierna skulle hafva blifvit 
forfattade af Caesar, och hvari de forkastligaste interpolationer 
skola hafva sin giltiga forklaringsgrund ; en hypothes, som han 
Snnu fasthSUer, oaktadt den redan af flera blifvit mer an tillnlck- 
ligt vederlagd. Jemte textkritiken ar n§.mnda edition forsedd med 
de ri^altigaste sak- och ordforklaringar. Sadane finnas hos Ni]^ 
perdey endast undantagsvis i hans Quaestiones Caesarianae. . Af- 
ven han har beredt ny kannedom af mss., i det att han genom 
en Hr Beyerle forskaffatnyajemforelser af de vigtigacodd. Paris. 
pr. och sec, hvilka bada p& et^ otillfredsstallaiide satt forut blif- 
vit for Lemaireska editionen (Paris 1819 — 22) granskade af Achain- 
tre. Med stod af ett i Berlin befintligt manuscript har han om 
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Vossiah. pr. gifvit vigtiga upplysningar och visat hvilken forsig- 
tighet ar uodig vid begagnaudet af Gudii och Oudeudorps coUa- 
tioner af densamma. Nipperdey — hans arbete utkom 1847 — 
ar den somforstmed hela det fprhandeuvarande manuscriptstoffet 
anstallt en strangare monstring, utransakat handskriAemas inre 
sammanhang och fSrvandtskap, afsdndrat codd. deteriores fran 
meliores, pa otaliga stallen Sterstallt de ratta lasarterna, samt 
medelst en sardeles enkel beteckning af de skiljda familjemas 
codices gifvit en beqvam ofverblick af den mer eller mindre s&kra 
grundval, hvarpd texten allestades hvilar. Ingen m£ undra, om 
vid ofverfarandet af ett s& vidstrackt fElt den fortjeustfulle kriti- 
kera icke at alla enskildheter kunnat egna en tillfyUestgorande 
profhing. Om ock hans klassificering tiil det vasendtligaste lur 
riktig och kan blifva best^ende, vill det likval synas som skulie 
&tminstone nSgra jemkniugar vara framtida critici forbehlUne. Vid 
ett, slsom det tyckes, raskt och flyktigt genomgaende af bade 
C»sars egna och de af andra tillagde Commentarii har forfatta- 
ren> helst pa svlrare stallen, ofta icke kuuuat nog djupt intrauga 
i sammanhanget och andemeniugen , och derfore mangenstades 
tillatit sig forhastade afvikelser fran codices samt nagongaug 
ofVerlemnat sig at de djerfvaste conjecturer. Bevis for detta pl- 
stlende finnas pa sina vederborliga stallen i den bok, som nu ut- 
gir for att af andra profvas och mer eller mindre skonsamt blif- 
va bedomd. Exempelvis kan anforas bok. l^ kap. 51 not. 2, 3, 24, 
n. 4, 4, 22 n. 4, 5, 25 n. 3, 7, 66 n. 4. Emedau likval uarvaran- 
de arbete fornamligast afser skolomas behof, hafva afvikelser sa- 
val fran Nipperdey som audia editorer och commeutatorer i all- 
manhet icke blifvit omnanmde. FuUstandigare augifning af denna 
editions textskiljaktigheter har endast egt rum vid uagra delar af 
densamma, hvilka utgifvits i form af akademiska disputationer. 
Blott pi de svSrare och vigtigare stalien, hvarest nSgon fr§u alla 
eller de flesta och fornamsta foregaende utgifvare skiljaktig l§,s- 
art eller uttydning blifvit antageu och franistajd (t. ex. 3, 13 n. 7, 
4, 10 n. 2 ff., 5, 44 n. 8, 6, 8 n. 3) har en utforiigare motivering 
varit nodvaudig. Mycket hade eljest varit att saga om s& god- 
tycklige och obetanksamme textforandringar af Nipperdey, som 
1, 53 8altttem pepererunt, 2, 24 castra compleri, legiones premi, 
4, 1 lavarentur in flwrdmtms, 5, 43 turrisque succisa esU Oak- 
tadt Nipperdeyska editionen befinnes vara behaftad med dylika 
fel och brister, har den bland tyska filologerne vunuit ett synner- 
ligt bifall och fortroende. Den har icke allenast i tidskrifter er- 
hallit de hogsta loford (Gottiugische gelehrte Anzeigen 1848 N:o 
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158—160, Klotz' Jahrbucher fiir Philologie 1849 S. 375— 401), utan 
afveu blifvit nHstan uteshitande foljd i de af Oehler, Seyffert, Do- 
berenz ocli Kraner utgifna skolupplagorna. Andfa deremot, bland 
hvilka Forsman, som i Helsingfors utgifvit b£de text (1849) och 
commentarier (1852), qvarstd annu helt och hillet eller i det nSr- 
maste pi. den Oudendorpska standpunkten. Detta ar afven i all- 
manhet furhdllandet med de nyaste engelska och fransyska edi- 
torerne. 

For den textrevision, som nu blifvit verkstald, har den nya^ 
ste (af G. M. Koch 1848 utgifna) Leipziger-stereot}q)en, sisom 
silkraste representanten af den smaningom forbattrade lectio vul- 
gata, blifvit lagd till grund oeh alltigenom jemford med Sclmei- 
ders och Nipperdeys arbeten: stslllen, som genom deras och ofri* 
ges forskningar aro behorigen rattade och Iterst&lde, hafva icke 
blifvit forbisedde; onodiga conjeeturer och osakra rattelser hafva 
f5rkastats. Di, likvM afgorandet harvid icke alltid varit latt, har 
det ansetts f5r rSdligare att f5rblifva vid det gamla, an inforani- 
gon oviss forbattring, och verkligen har det mer an en gang handt^ 
att hvad som andra utdomt, vid nogare begiimdande befunnits 
vara det aldra bSista» I hanseende till det orthografiska har det 
allniant antagna skrifs&ttet blifvit foljdt, och det icke endast der- 
f5re, att det ar det antagna. Tyskame &ro p£ vag att ofvergifva 
detta. Sd nyttjarU ex. Oehler i sin till det allmant utbredda 
Bibliotheca Teubneriana horande skol-edition af Caesar ett staf- 
s3,tt sadant som detta: inteUeffere, inpune, vnkttm, conloquium, sum- 
mmistro, iempto, «uwpseram, e<cpecto, cotidk, contio, dicio, plamdes, iam^ 
conicere, reicere, proxumus, decumus, adulescens, promuntorium o. s. v. 
Mindre m§. i Nipperdeyska editionen klandras adque f5r cUque, 
quoi f5r cui, ei f5r 0, aoluissem for eolvissem, in tris partis o. d. 

I Forklaringame har f5rst och framst efterstrafvats en sH 
n&rgEende ofversattning, som svenska sprakets lynue mojligen 
medgifver. Om har och der mindre brukliga oeh bekanta ord, 
ord ur v£rt rika foIksprSk, blifvit begagnade, sa har det skett 
derfore, att de sjmts vara de mest traffande. Afven jemforelser 
med svenska talesatt hafva ansetts gagnelige. Mihanda borde 
egeutligeu allt studium af frammande sprak utg^ fran jemforelse 
med modersmSIet. Likaledes hai* nagongSng gjorts jemforelse 
nied grekiskan, och deii grekiska ofversattningen af Csesars sju 
bocker om galliska kriget (hvilken tros haiTora frSn en munk, 
Maximus Planudes, som lefde i Constantinopel i 14de ^rh.) har 
harvid varit till tjenst. Latinska noter hafv^a influtit si ofta der- 
med uigot varit att vinna i korthet och bestamdhet. Till en gang 
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^fna utl&ggningar, reglor och anmSrkningar har sedan i det fol- 
jande ideligen blifVit h^nvisadt, icke blott for att bespara utrym- 
met, utan fastmer for att ^terupplifva minnet af det forut betrak- 
tade och vanja unga lasare vid ett sammanhangande studium. 
For att minska bokens omfEng hafva forklaiingame i. sjunde bo- 
ken mer3,ndels inskrankts till de svSraste stallen. Af samma sk&l 
har den i handskriflerua ofuUstsUidigt befintliga fortsHttning af 
Hirtius, hvilken galler sSsom 8dc boken, icke blifvit upptagen, 
helst saknaden af densamma icke bor kunna blifva sardeles stor* 

Det Geograliska Registret har med ledning af dylika namn- 
listor hos andra samt Ukerts Geographie der Griechen und Ro- 
mer blifvit utarbetadt och genom egna iakttagelser i itskilliga de- 
lar rattadt och forbattradt Det foruts&tter blott kannedom af 
Frankrikes geografi for att utan nSgon sarskild Atlas antiquus 
gora tillfyllest. 

EhuruvSil forklaringanie mest angl spr^ket, har likval inne- 
hiUets intresse ieke blifvit lemnadt utan afseende, och forf har 
isynnerhet litit sig angelelget vara att gifva en klai* ofverblick af 
det hela. Llt vara att gamla sprak studeras slsom formbildan- 
de; form utan inneh&Il ar dock ett oting. Det &r det stranga 
formaliserandet, det nakna grammatiserandet, det pedantiska ord- 
kl^rfveriet som forstort latinstudiet och hos mangden gjort det mot- 
bjudande. Grammatican skall i sina enskildheter icke inIIU*as p^ 
forhand eller studeras i och for sig, utan sa att sSiga forlaggas 
till auctoreme. Efter denna Isigt hafva de grammatikaliska an- 
m&rkningarae blifvit intagne. 

Att foreliggande memoirer af Csesar — denna berattelse som 
han nedskref under nSgra lugnare stunder (lugn var han dock 
alltid) mellan galliska krigets slut och utbrottet af det borgerliga 
— ehvad man betraktar amnets vigt eller sprSkets behag ^o i 
hogsta grad lasvErde^.derom ofverensstammer nutid med fomtid. 
Cicero har om dessa Commentarii fallt foljande omdome: ^udi 
sunt, recti et venusti, omni oraatu orationis tamquam veste detra- 
cta. Sed dum voluit aiios habere parata unde sumerent qui vel- 
lent scribere historiam, ineptis gratum fortasse fecit: sanos qui- 
dem homines a scribendo deterruit. Nihil enim est in historia 
pura et illustri brevitate dulcius' (Brut c. 75). En nyare forfat- 
tare (Baumstark) yttrar sig salunda: .Wer Kraft des Yerstandes, 
Festigkeit des Willens, Beharrlichkeit fur Zwecke kennen lemen 
will, der lese Caesar^s Berichte . . Die Darstellung, in welcher er 
Vieles mit Xenophon eigen hat, ist so einfach und schmucklos, 
empfiehlt sich durch eine so ungekunstelte Naturlichkeit, Klarheit 
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und Reinheit, dass ihnen in dieser Hinsicht aus der ganzen romi- 
schen Literatur nichts an die Seite gestellt werden kann*. Napo- 
leon, som bland nyare tiders faltlierrar mest jemfores med Csesar, 
betraktar hans satt att kriga sasom ett monster for offensivkrig, 
och hvilket intresse han fastade vid honom, visa hans Precis dea 
guerres de Ciear etc. Stuttg. 18B6. Om Wellington berattas, att 
han vid fsLlttlget i Indien standigt hafl med sig Caesars Commen- 
tarier. 

Men det ar icke blott kiigaren, statsmannen och vetenskaps- 
mannen som med noje kan studera den store romarens arbete: 
genom det okonstlade i affattningen och det till en viss grad 
I3.ttfattliga i innehallet egnar det sig bSLttre an nigot annat att 
s^ttas i tironens hand. Cornelius Nepos ^r ock utmarkt for en- 
kelhet i framstallningen, men han omfattar mycket i korthet, for- 
utsatter, for att kunna foljas med intresse, en vidstrackt kannedom 
af skiljda tidehvarf. Derfore lases han visserligen, men lases, sasom 
mycket annat i v£ra skolor, utan dermed forenadt intresse* Geijer 
har beklagat, att han fltt lasa Comelius innan han annu visste, 
att det var en historisk forfattare. Csesar rorer sig inom en mera 
begrlUisad kret^, och, slsom Cicero sager om hans tal, ^tabulas 
bene pictas collocat in bono lumine'. Orsaken, hvarfore Csesar 
hos oss icke si mycket som i utlandet iSlses i skolorna, torde 
lik\'31 till en v&sendtlig del vara att soka i saknaden af en tjenlig 
edition. Ett forsok har nu blifvit gjordt att afhjelpa denna brist: 
andra tillkommer att doma, i hvad ; mln det kan hafva lyckats. 
Det grundar sig p& erfarenhet vunnen genom mSngSrig enskild 
undervisning, och jemte dess &ndamal att i allmanhet gagna den 
svenska ungdomen har det a^en ett mera enskildt, att for Gustaf 
Birger och Olof Wilhelm Knos vara ett minne af angen^a lase* 
stunder. 

£tt m& slutligen laggas dem pl hjertat, som vilja hafva nytta 
af den hjelpreda, hvilken har stSr till buds, en vaming att icke i 
fortid anlita den. Noterna hafva med flit blifVit sl inrattade, att 
de icke skola stora vid sjelfva l^sningen af texten. Forst sedan 
all egen eflertanka blifvit anv&nd, 9r tid att eflersoka forklarin- 
game. 

Upsala den 4 Juli 1854. 

A. Frigeii. 
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1. ^Gallia est omnis divisa in parfces tres, quarum 
unam incolunt Belgae, ^aliam Aquitani, t^rtiam, qui 
ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Hi 
omnes lingua, institutis, legibus inter se differunt. 
Gallos ab Aquitanis Garumna flumen, a Belgis Ma- 
trona et Sequana ^dividit. Horum *omnium fortis- 
simi sunt Belgae, propterea quod *a cultu atque hu- 
manitate provinciae longissime absunt, minimeque ad 
eos mercatores saepe commeant atque ea, quae ad 
effeminandos animos pertinent, important; ^proximique 
sunt Germanis, qui trans Rhenum incolunt, quibuscum 
continenter bellum gerunt: qua de causa Helvetii quo- 
que rehquos Gallos virtute praecedunt, quod fere 
^quotidianis proeUis cum Germanis contendunt, ^quum 
aut suis finibus eos proliibent, aut ipsi in eorumfini- 
bus belium geruut. ^Eorum una pars, quam Gallos 
obtinere dictum est, initium capit a flumine Rhodano; 
continetur Garumna fliunine, Oceano, finibus Belga- 
rum; attingit etiam ^**ab Sequanis et Helvetiis flumen 
Rhenum ; vergit ad septentriones. ^^ Belgae ab extremis 
GaUiae finibus oriuntur; pertinent ad . inferiorem par- 
tem fluminis Rheni; spectant in septentrionem et orien- 
tem solem. Aquitania a Gtirumna flumine ad Pyre- 
naeos montes et eam partem Oceani, quae est ad Hi- 
spaniam, pertinet; ^'^spectat inter occasum solis et 
septentriones. 
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di D£ BELLO GALLICO 

2. Apud Helvetios longe ^nobilissimus fiiit et di- 
iissimus Orgetorix. Is ^M. Messala et M. Pisone con- 
sulibus ^regni cupiditate inductus conjurationem no- 
bilitatis fecit et civitati ^persuasit, ut de finibus suis 
•cum omnibus copiis exirent: perfacile esse, quum 
virtute onmibus praestarent, totius Galliae imperio po- 
tiri. Id hoc facilius eis persuasit, quod undique ^loci 
natura Helvetii continentur: unaex parte flumine Rhe- 
no, latissimo atque altissimo, qui agrum Helvetium a 
Germanis dividit; altera expartemonte Jura altissimo, 
qui est inter Sequanos et Helvetios; tertia lacu Le- 
manno et flumine Rhodano, qui provinciam nostram 
ab Helvetiis dividit. His rebus fiebat, ut et minus late 
vagarentur et minus facile finitimis bellum inferre pos- 
sent: ®qua ex parte homines bellandi cupidi magno do- 
lore afficiebantur. Pro multitudine autem hominum et 
pro gloria belli atque fortitudinis ^angustos se fines 
habere arbitrabantur, ^^'qui in longitudinem miha pas- 
suima ccxL, in latitudinem clxxx patebant 

3. His rebus ^ adducti et auctoritate Orgetorigis per- 
moti constituerunt ea, quae ad proficiscendum ^per- 
tinerent, comparare, jumentorum et carrorum quam 
maximum numerum coemere, sementes quam maximas 
facere, ut in itinere copia frumenti suppeteret, cum 
proximis civitatibus pacem et amicitiam confirmare. 
Ad eas res conficiendas biennium sibi satis esse duxe- 
runt; in tertium annum profectionem ^lege confirmant. 
Ad eas res conficiendas Orgetorix *deligitur. Is ^sibi 
legationem ad civitates suscepit. In eo itinere persua- 
det Castico, Catamantaloedis fiUo, Sequano, cujus pa- 
ter regnum in Sequanis multos annos obtinuerat et a 
senatu popuU Romani amicus appellatus erat, ut re- 
gnum in civitate sua occuparet, quod pater ante ha- 
buerat; itemque Dumnorigi •Haediio, jfratri Divitiaci, 
^qui eo tempore principatum in civitate obtinebat ac 
maxime plebi •acceptus erat, ut idem conaretur, per- 
suadet eique filiam suam in matrimonium dat. ^rer^ 
facile factu esse ilUs probat conata perficere, pro- 
pterea quod ipse suae civitatis imperium obtenturus 
esset: non esse dubium, quin totius GtilUae plurimum 
Helvetii possent; se suis copiis suoque exercitu iUis 
regna couciUaturum confirmat Hac oratione adducti 



LIB. I. CAP. 2—6. 3 

inter se fidem et jusjurandum dant et regno occupato 
per tres potentissimos ac firmissimos populos totius 
Galliae sese potiri posse sperant. 

4. ^Ea res est Helvetiis ^per indicium enunciata. 
^Moribus suis Orgetorigem ex vinculis causam dicere 
coegerunt. *Damnatum poenam sequi oportebat, ut 
igni cremaretur. *^Die constituta causae dictionis Or- 
getorix ad judicium omnem suam ^familiam, ®ad ho- 
minum miiia decem, undique coegit et omnes clientes 
obaeratosque suos, quorum magnum numerum habe- 
bat, eodem conduxit: per eos, ne causam diceret, *se 
eripuit. Quum civitas, ob eam rem incitata, armis jus 
suum ^^^exsequi conaretur, multitudinemque hominum 
ex agris magistratus cogerent, Orgetorix mortuus est; 
^^neque abest suspicio, ut Helvetii arbitrantiu» , quin 
ipse sibi mortem consciverit. 

5. Post ejus mortem nihilo minus Helvetii id, quod 
constituerant, facere conantur, ^ ut e finibus suis exeant. 
Ubi iam se ad eam rem paratos esse arbitrati sunt, 
oppida sua omnia, numero ad duodecim, vicos ad qua- 
dringentos, ^reliqua privata aedificia incendunt, fru- 
mentum omne, praeterquam quod secum portaturi 
erant, comburunt, ut, *domiun reditionis spe sublata, 
paratiores ad omnia pericula subeunda essent; trium 
^mensium moUta cibaria sibi quemque domo efierre 
jubent. Persuadent Rauracis et Tulingis et Latobri- 
gis finitimis, uti, eodem usi consiUo, oppidis suis vi- 
cisque exustis una •ciun iis proficiscantur, Bojosque, 
qui trans Rhenum incoluerant et in agriun Noricum 
transierant Noreiamque oppugnarant, ^receptos ad se 
socios sibi adsciscunt. 

6. Erant omnino itinera duo, * quibus itineribus do- 
mo exire possent: unum per Sequanos, angustum et 
(hfficile, inter mtmtem Juram et flumen Rhodanum, 
^vix qua singuU carri ducerentur; mons autem altis- 
simus impenaebat, ut facile perpauci prohibere pos- 
sent: altermn per provinciam nostram, multo facilius 
atque expeditius, propterea quod inter fines Helvetio- 
rum et Allobrogum, qui nuper pacati erant, Rhodanus 
fluit isque nonnullis locis ^vado transitur. Extremum 
oppidum AUobrogum est proximumque Helvetiorum 
finibus Genua. Ex eo oppido pons ad Helvetios per- 
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tinet. Allobrogibus sese vel persuasuros, quod non- 
dum bono animo in populum Romanum viderentur, 
existimabant, velvi coacturos, ut per suos fines *eos 
ire paterentur. Omnibus rebus ad profectionem com- 
paratis diem dicunt, qua die ad ripam Rhodani omnes 
conveniant: is dies erat ^a. d. V. Kal. Apr. L. Pisone 
A. Gabinio consulibus. 

7. Caesari quum id nunciatum esset, ^ eos per pro- 
vinciam nostram iter facere conari, ^maturat ab urbe 
proficisci et ^ quam maximis potest itineribus in Galliam 
ulteriorem contendit et ^ad Genuam pervenit. Pro- 
vinciae ^toti quam maximum potest militum numerum 
^imperat (erat ^omnino in Gallia ulteriore legio una); 
pontem, qui erat ad Genuam, jubet rescindi. ®Ubi de 
ejus adventu Helvetii certiores facti sunt, legatos ad 
eum mittunt nobilissimos civitatis, cujus legationis Na- 
mejus et Verudoctius priucipem locum obtinebant, qui 
dicerent, dbi esse in animo sine ullo malejicio iter per 
provinciam facere^ propterea quod aliud iter haberent 
nullum: ^^rogare, ut ejus voluntate id sibi facere liceat 
Caesar, quod ^'^memoria tenebat, L. Cassium consu- 
lem occisum exercitumque ejus ab Helvetiis pulsum 
et ^*sub jugum missum, ^^concedendum non putabat, 
neque homines inimico animo ^^ data facultate per pro- 
vinciam itineris faciimdi temperaturos ab injuria et 
maleficio existimabat: tamen, ^^ut spatium intercedere 
posset, dum milites, quos imperaverat, convenirent, 
legatis respondit, diem se ad deliberandicm sumpturum: 
si quid vellent^ ad Idus Apriles reverterentur. 

o. Interea ea ^ legione, quam secum habebat, militi- 
busque, qui ex provincia convenerant, a lacu Leman- 
no, ^qui in flumen Rhodanum influit, *ad montem Ju- 
ram, qui fines Sequanorum ab Helvetiis dividit, milia 
passuum decem novem murum in altitudinem pedum 
sedecim fossamque perdu(nt. Eo opere perfecto prac- 
sidia disponit, castella communit, quo facihus, si se 
invito transire conarentur, prohibere possit. Ubi ea 
dies, quam constituerat cum legatis, venit, et legati ad 
eum reverterunt, ^negat, se more et exemplo populi 
Bomani posse iter ulli per provinciam ^dare et, si vim 
farere conentur, prohibiturum ostendit. Helvetii, ^ea 
s])e dejecti, navibus junctis ratibusque compluribus 
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factis, ^alii vadis Rhodani, qua minima altitudo flu- 
minis erat, nonnunquam interdiu, saepius noctu, si 
perrumpere possent, conati, operis munitione et mili- 
tum concursu et telis repulsi, hoc conatu destiterunt. 

9. * Relinquebatur una per Sequanos via, qua Se- 
quanis invitis propter angustias ire non poterant. His 
quum ^sua sponte persuadere non possent, legatos ad 
Dumnorigem Haeduum mittunt, ut -^eo deprecatore a 
Sequanis impetrarent. Dumnorix *gratia et largitione 
apud Sequanos plurimum poterat et Heh etiis erat ami- 
cus, quod ex ea civitate Orgetorigis filiam in matri- 
monium duxerat, et cupiditate regni adductus novis 
rebus studebat et quam plurimas civitates suo sibi 
* beneficio habere obstrictas volebat. Itaque rem sus- 
cipit et a Sequanis impetrat, ut per fines suos Hel- 
vetios ire patiantur, obsidesque uti inter sese dent 
perficit: Sequani, ne itinereHelvetios prohibeant; Hel- 
vetii, ut sine maleficio et injuria transeant. 

10. Caesari ^ renunciatur , Helvetiis esse in animo 
per agrum Sequanormn et Haeduorum iter in Santo- 
num fines facere, qui non longe a Tolosatimn finibus 
absunt, quae civitas est in provincia. Id si fieret, in- 
telUgebat, ^magno cum periculo provinciae futurum, 
ut homines belUcosos, popuh Romani * inimicos , ^ locis 
patentibus maximeque irumentariis finitimos haberet. 
Ob eas causas ei munitioni, quam fecerat, ®T. Labie- 
num legatum praefecit; ipse in Italiam ^magnis iti- 
neribus contendit duasque ibi legiones conscribit et 
tres, quae ^circum Aquilejam hiemabant, ex hibernis 
educit et, qua proximum iter in ulteriorem Galham 
per Alpes erat, cum his quinque legionibus ire con- 
tendit. Ibi Centrones et GrajoceU et Caturiges ^®lo- 
cis superioribus occupatis itinere exercitum prohibere 
conantur. ^^ Compluribus his proehis pulsis, ab Ocelo, 
quod est citerioris provinciae extremum, in fines 
vocontiorum ulterioris provinciae die septimo per- 
venit, inde in AUobrogum fines, ab AUobrogibus in 
Segusianos exercitum ducit. Hi simt extra provinciam 
trans Rhodamun primi. 

11. Helvetii jam per angustias et fines Sequanorum 
suas copias traduxerant et in Haeduorum fines per- 
venerant eorumque agros populabantur. Haedui, quum 
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se suaque ab iis defendere non possent, legatos ad 
Caesarem mittunt rogatum auxilium: ^ita se omni tem- 
pore de poptdo Romatw meritos esse, ui paene in con" 
spectu ^ exerdtus nostri agri vastari, liberi ^ eorum in ser- 
vitutem abduci, oppida expugnari non ^debuerint. Eo- 
dem tempore *Haedui Ambarri, •necessarii et con- 
sanguinei Haeduorum, Caesarem certiorem faciunt, sese 
depopulatis agris non facile ab oppidis vim hostium 
prohibere. Item Allobroges, qui trans Rhodanum vi- 
cos possessionesque habebant, fuga se ad Caesarem 
recipiunt et demonstrant, sibi praeter ^agri solum ni- 
hil esse reliqui. Quibus rebus adductus Caesar non 
exspectandum sibi ^statuit, dum omnibus fortunis so- 
ciorum consumptis in ^Santonos Helvetii perveni- 
rent. 

12. ^Flumen est Arar, quod per ^fines Haeduorum 
et Sequanorum in Rhodanum influit, incredibili leni- 
tate, ita ut oculis, in utram partem fluat, judicari non 
possit. Id Helvetii ^ratibus ac Untribus junctis trans- 
ibant. Ubi per exploratores Caesar certior factus est, 
tres jam partes copiarum Helvetios id flumen *tra- 
duxisse, quartam ^fere partem citra flumen Ararim 
reliquam esse, ^de tertia vigilia cum legionibus tribus 
e castris profectus ad eam partem pervenit, quaenon- 
dum flumen transierat. Eos impe(£tos et ^inopinan- 
tes aggressus magnam partem ^eorum concidit: reli- 
qui sese fugae mandarunt atque in proximas silvas 
abdiderunt. Is ^**pagus appellabatinr Tigurinus; nam 
omnis civitas Helvetia in quattuor pagos divisa est. 
Hic pagus unus, quum domo exisset, patrum nostro- 
rum memoria L. Cassium consulem interfecerat et ejus 
exercitum sub jugum miserat. Ita sive casu sive con- 
silio deorum immortaUum, quae pars civitatis Helve- 
tiae insignem calamitatem populo Romano intulerat, 
ea ^^princeps poenas persolvit. Qua in re Caesar non 
solum ^'pubhcas, sed etiam privatas injurias ultus est, 
quod ejus soceri L. Pisonis avum, L. Pisonem lega- 
tum, Tigurini eodem proeho, quo Cassium, interfece- 
rant. 

13. Hoc proelio facto reliquas copias Helvetiorum 
ut consequi posset, ^ pontem in Axare faciendum curat 
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atque ita exercitum traducit. Helvetii repentino ejus 
adventu ^commoti, quum id, quod ipsi diebus viginti 
^aegerrime confecerant, *ut flumen transirent, iUum 
uno die fecisse intelligerent, legatos ad eum mittunt, 
cujus legationis Divico princeps fiiit, *qui bello Cas- 
siano dux Helvetiorum fuerat. Is ita cum Caesare 
•egit: Si pacem populus Romanus cum Helvetiis facerety 
in eam partem iiuros atque ibi ftUuros Helveiios, ubi eos 
Caesar constituisset atque esse voluissei: "^sin bello perse* 
qtii perseveraret, reminisceretiir ei veteris incommodi po^ 
puli Romani et pristinae viriutis Helvetiorum. ^Quod 
improviso unum pagum adortus esset, quum ii, qui flumen 
transissentf stiis auxilium ferre non posseni, ne ob eam 
rem aui suae magnopere virtufi tribueret, aui ipsos despi- 
ceret: se ita a patribus majoribusque suis ^didicisse, ut 
magis viriute, quam dolo contenderent aui insidiis niteren- 
tur. Quare ne committerety ui is locus^ ubi constiiisseni^ 
ex calamitate popidi Romani ei internecione exercitus no- 
men caperet aui ^^memoriam proderet 

14. ^His Caesar ita respondit: ^Eo sibi minus du- 
bitationis dari, quod eas res, quas legati Helvetii comme- 
morassenif m^emoria ienereiy atque * eo gravim ferre, quo 
minus m^erito populi Romani accidisseni: qui ^si ali- 
cujus injuriae sibi conscius fuissei, non fuisse difficile ca- 
verei sed ^eo deceptum^ quod neque commissum a se in- 
teUigereif quare iimeret, neque sine cama timendum pu- 
taret "^ Quod si veteris contumeliae oblivisci vellei, num 
eiiam recentium injuriarumf quod ^eo invito iter per pro- 
vindam per vim teniassentj ^quod Haeduos, quod Am- 
barrosy quod Allobroga^ vexassent^ memoriam deponere 
^^posse? Quod sua victoria iam insolenter gloriarentur 
quodque tam diu se impune injurias tulisse admirarentur , 
^^eoaem periinere: ^^consuesse enim deos immortales, quo 
gravius homines ex commutatione rerum doleant, quos pro 
scelere eorum ulcisci velint, his secundiores interdum res 
et diutumiorem impunitatem concedere, ^^Quum ea ita 
sint, iamen, si obsides ab iis sibi dentur, uti ea, quae 
poUiceantur, faciuros inieUigaty ei si Haeduis ^*de inju- 
riiSf quas ipsis sociisque eorum intulerini^ item si Allo- 
brogibus saiisfaciant^ sese cum iis pacem esse factiirum, 
Divico respondit: Ita Helvetios a majoribus suis institu- 
tos essey tUi obsides accipere^ non dare consuerint: ejus 
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rei populum JRomanum esse testem. Hoc responso dato 
discessit 

15. Postero die castra ex eo loco movent: idem 
facit Caesar equitatumque omnem, ^ad numerum quat- 
tuor milium, quem ex omni provincia et Haeduis at- 
que eoriun sociis ^coactum habebat, praemittit, 'qui 
videant, quas in partes hostes iter faciant. *Qui cupi- 
dius novissimum agmen insecuti aheno loco cum equi- 
tatu Helvetiorum proehum committunt; ^et pauci de 
nostris cadunt. Quo proeho ^sublati Helvetii, quod 
quingentis equitibus tantam multitudinem equitum pro- 
pulerant, ^audacius subsistere, ^nonnimquam et no- 
vissimo agmine ^proeho nostros lacessere coeperunt. 
Caesar suos a proeho continebat ac ^**satis habebat 
in praesentia hostem rapinis, pabulationibus popula- 
tionibusque prohibere. Ita dies circiter quindecim iter 
fecerunt, uti inter novissimum hostium agmen et no- 
strum primum non amphus quinis aut senis ^^mihbus 
passuum interesset. 

16. Interim quotidie ^Caesar Haeduos frumentmn, 
quod essent pubhce polhciti, flagitare: nam propter 
^frigora, quod Galha ^sub septentrionibus, ut ante di- 
ctum est, posita est, non modo frumenta in agris ma- 
tura non erant , sed ne pabuli quidem satis magna co- 
pia suppetebat: eo autem frumento, quod flumine 
Arare navibus subvexerat, propterea uti ^minus pote- 
rat, quod iter ab Arare Helvetii averterant, a quibus 
discedere nolebat. Diemex die ^ducere Haedui; ^con- 
ferri, comportari, adesse dicere. Ubi se diutius duci 
intellexit et diem instare, ^quo die frumentum mihti- 
bus metiri oporteret, convocatis eorum principibus, 
quorum magnam copiam in castris habebat, in his Di- 
vitiaco et Lisco , qui summo magistratui praeerat — 
^quem Vergobretiun appellant Haedui, qui creatiur an- 
nuus et vitae necisque in suos habet potestatem — 
graviter eos accusat, quod, quum neque emi, neque 
ex agris sumi posset, ^^tam necessario tempore, tam 
propinquis hostibus, ab iis non sublevetur, praesertim 
quum magna ex parte eorum precibus adductus bel- 
lum susceperit; multo etiam gra^dus, quod sit ^^de- 
stitutus, queritur. 

17. Tiun demum Liscus oratione Caesaris adductus. 
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quod antea tacuerat, ^proponit: J^sse nonnullos^ quo- 
rum auctorifcis apud plebem plurimum valeaty ^qui pri- 
vatim plus possinty quam ipsi magistratus, Hos seditiosa 
atque improba orattone multitudinem deterrere, ne fru- 
mentum conferant^ ^quod praestare debeant: ^si jamprin" 
cipatum Galliae obtinere non possent, Gallorum quam 
Romanorvm imperia perferre, neqae dubitare debeant, 
quin, si Helvetios superaverint Romaniy una cum reliqua 
Gallia Haeduis libertatem sint erepturi. Ab eisdem nostra 
consilia ^quaeque in casiris gerantur hostibus enunciari: 
hos ^a se co'4rceri non posse. Qtiin etiam^ quod neces- 
sario rem coactus Caesari enunciarit^ intelligere sese, quan' 
io id cum periculo fecerit, et ob eam camam, quam diu 
potuerity tacuisse. 

18. Caesar hac oratione Lisci Dumnorigem, Divi- 
tiaci fipatrem, designari sentiebat, sed quod pliuibus 
praesentibus eas res ^jactari nolebat, celeriter ^con- 
cilium dimittit, Liscmn retinet: quaerit ex solo ea, 
quae in conventu dixerat. ^Dicit liberius atque auda- 
cius. Eadem secreto ab aliis quaerit; reperit esse vera: 
* Ipsum esse Dumnorigem summa audacia, magna apnd 
plehem propter liberaliiatem gratia^ cupidum rerum no- 
varu/m^ complures annos ^portoria reliquaque omnia Hae- 
duorum vectigalia parvo pretio ^ redempta habere^ propterea 
quod '^illo licente contra liceri audeat nemo. Hi^ re- 
fms et suam rem familiarem auxisse et facidtates ad lar- 
giendum magna>s comparasse; magnum numerum equita" 
tus suo sumptu semper alere et circum se habere^ neque 
solum domiy sed etiam. apud finitimas civitates ^largiter 
possCj atque hujus potentiae causa matrem ^in Biturigi- 
bus homini illic nobilissimo ac potentissimo collocass^, 
ipsum ex Helvetiis uxorem haberey ^^sororem ex matre et 
propinqtms suas ^^nuptum in alias civitates collocasse: 
favere et cupere Helvetiis propter eam affinitatemy odisse 
etiam ^^stw nomine Caesarem et Romanos, quod eorum 
adventu potentia ejus ^^deminuta et Divitiacus frater in 
antiquum locum gratiae atque honoris sit restitutus. ^^Si 
quia accidat Romanis, summam in spem per Helvetios 
regni obtinendi venire: ^^imperio poptili Romani nonmo- 
do de rfignOy sed etiam de ea^ quam habeat, gratia rfe- 
sperare. Reperiebat etiam in quaerendo Caesar, ^'^ quod 
proelium equestre adversum paucis ante diebus esset fa- 
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ctum^ imiium ejus fiigae factiim a Dumnorige atque ejus 
eguitibus (Qam equitatui, quern auxilio Caesari Haedui 
miseraQt. Dumnorix praeerat) ; eorum fuga reliquumesse 
equitatum perterritum, 

19. Quibus rebus cognitis, quum ad has suspicio- 
nes ^certissimae res accederent, quod per fines Se- 
quanorum Helvetios traduxisset, quod obsides inter 
eos dandos curasset, quod ea omnia non modo in- 
jussu ^suo et civitatis, sed etiam inscientibus ^ipsis 
fecisset, quod a magistratu Haeduorum accusaretur: 
satis esse causae arbitrabatur , quare in eum aut ipse 
animadverteret aut civitatem animadvertere juberet. 
His omnibus rebus unum repugnabat, quod Divitiaci 
fratris summum in populum Romanum *studium, sum- 
mam in se voluntatem, egregiam fidem, justitiam, tem- 
perantiam cognoverat; nam ne ejus suppKcio ^Divi- 
tiaci animum ofiFenderet, verebatur. Itaque prius, quam 
quicquam conaretur, Divitiacum ad se vocari jubet et 
^quotidianis interpretibus remotis per C. Valerium Pro- 
cillum, ^principem Galliae provinciae, familiarem suiun, 
®cui summam omnium rerum fidem habebat, cum eo 
colloquitur: simul ® commonefacit, quae ipso praesente 
in concilio Gallorum de Dumnorige sint dicta, et osten- 
dit, quae separatim quisque de eo apud se dixerit. 
Petit atque hortatur, *®ut sine ejus ofiensione animi 
vel ipse de eo causa cognita statuat vel civitatem 
statuere jubeat. 

20. Divitiacus multis ^ cum lacrimis Caesarem com- 
plexus obsecrare coepit, ^ne quid gravius in fratrem 
statueret ^Scire se^ illa esse vera, ^nec quemquam ex 
CQ pluSf quam se^ doloris capere^ propterea qaody quum 
ipse graiia plurimum domi aique in reliqua Galliay ille 
minimum propier ^ adolescentiam posset^ ^per se crevis^ 
set: '^quibus opibus ac nervis non solum ad minuendam 
gratiam, sed paene ad pemiciem suam utereiur: sese ta- 
men et amore fratemo et exisiimatione vulgi ® comm^overi. 
• Quod si quid ei a Caesare gravius accidisset^ quum ipse 
^^eum hcum amiciiiae apud eum tenerety neminem exisii" 
maMirum^ non ^^sua voluntate factum^ qua ex re ^^fittu- 
rum^ uti totius Galliae animi a se averterentur, Haec 
quum ^^pluribus verbis flens a Caesare peteret, Cae- 
sar ejus dextramprendit; consolatus rogat, finem oran- 
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di faciat; tanti ejus apud se gratiam esse ostendit, 
uti et ^*reipublicae injuriam et suum dolorem ejusvo- 
luntati ac precibus condonet. Dumnorigem ad se vo- 
cat, fratrem adhibet; quae in eo reprehendat, osten- 
dit, quae ipse intelli^t, quae civitas queratur, propo- 
nit; monet, ut in reliquum tempus ^^omnes suspicio- 
nes vitet; praeterita se ^^Divitiaco fratri condonare 
dicit. Dumnorigi ^^custodes ponit, ut, quae agat, qui- 
buscum loquatur, scire possit. 

21. Eodem die ab exploratoribus certior factus, 
hostes ^sub monte consechsse milia passuum ab ipsi- 
us castris octo, qualis esset natura montis et ^qua- 
lis in circuitu ascensus, qui comoscerent, misit. Re- 
nunciatum est, facilem esse. ^De tertia vigilia T. La- 
bienum legatum *pro praetore cum duabus legionibus 
et his ducibus, qui iter cognoverant, summum jugum 
montis ascendere jubet; *quid sui consilii sit, osten- 
dit. Ipse de quarta vigiha eodem itinere, quo hostes 
ierant, ad eos contendit equitatumque omnem ante se 
mittit. P. Considiiis, qui rei militaris peritissimus lia- 
bebatur et in exercitu L. Sullae et postea in M. Crassi 
fuerat, cum exploratoribus praemittitur. 

22. ^ Prima luce, quiun summus mons a T. Labieno 
teneretur, ^ipse ab hostium castris non longius mille 
et quingentis passibus abesset, neque, ut postea ex 
captivis comperit, aut ipsius adventus aut Labieni 
cognitus esset, Considius ^equo admisso ad eum ac- 
currit, dicit montem, quem a Labieno occupari volue- 
rit, ab hostibus teneri: id se *a GaUicis armis atque 
insignibus cognovisse. Caesar suas copias in proxi- 
mum coUem *subducit, aciem instruit. Labienus, ut 
erat ei praeceptum a Caesare, ne proelium committe- 
ret, ®msi ipsms copiae prope hostium castra visae 
essent, ut undique ^uno tempore in hostes impetus 
fieret, monte occupato nostros exspectabat proelioque 
abstinebat. ®Multo denique die per exploratores Cae- 
sar cognovit, et montem a suis teneri et Helvetios 
castra movisse et Considium, timore perterritum, quod 
non vidisset, pro viso sibi renunciasse. Eo die, 'quo 
consuerat, intervallo hostes sequitur et ^^milia pas- 
suum ti-ia ab eorum castris castra ponit. 

23. ^Postridie ejus diei, quod omnino biduum su- 
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pererat, ^quum exercitui frumentuin metiri oporteret, 
et quod a Bibracte, oppido Haeduorum longemaximo 
et copiosissimo, non amplius milibus passuum xvni 
aberat, ^rei frumentariae prospiciendum existimavit, 
iter ab Helvetiis avertit ac Bibracte ire contendit. Ea 
res per ^fugitivos L. Aemilii, decurionis equitum Gal- 
lorum, hostilDus nunciatur. Helvetii, seu quod timore 
perterritos Roraanos discedere a se existimarent , eo 
magis, quod pridie ^superioribus locis occupatis proe- 
lium non commisissent, sive eo, quod re frumentaria 
intercludi posse confiderent, commutato consilio at- 
que itinere converso nostros a novissimo agmine iii- 
sequi ac lacessere coeperunt. 

24. ^Postquam id animum advertit, copias suas 
Caesar in proxiinmn collem ^subducit equitatumque , 
qui sustineret hostium impetum, misit. Ipse interim 
in colle medio ^ triplicem aciem instruxit legionum quat- 
tuor veteranorum [*ita, uti supra]; sed in sunnnojugo 
duas legiones, quas in Gallia citeriore proxime con- 
scripserat, et omnia auxilia collocari ac totum mon- 
tem hominibus compleri et interea ^sarcinas in unum 
locum conferri et eum ab ^his, qui in superiore acie 
constiterant, muniri jussit. Helvetii, cum omnibus suis 
carris secuti, impedimenta in unumlocum contulerunt, 
ipsi confertissima acie rejecto nostro equitatu pha- 
lange facta sub primam nostram aciem successerunt. 

^o. Caesar primum suo, deinde omnium ex con- 

spectu remotis equis, ut aequato omnium periculo spem 

tugae toUeret, cohortatus suos proeUum conmiisit. Mi- 

lites e loco superiore ^piUs missis facile hostium pha- 

langem perfregerunt. Ea disjecta gladiis destrictis in 

eos impetum fecerunt. GaUis magno ad pugnam erat 

unpedimento, quod ^pluribus eorum scutis uno ictu 

pilorum transfixis et colligatis , ♦ quum ferrum se in- 

nexisset, neque evellere, neque sinistra impedita satis 

coinmode pugnare poterant, ^multi ut diu jactato bra- 

cmo praeoptarent scutum manu emittere et nudo cor- 

po e pugnare. Tandem vuhieribus defessi et pedem 

eoTe^ ^^! quod ®mons suberat circiter mille passuum, 

tibus ^^^!P.^^® coeperunt. Capto monte et succeden- 

circiter^^ ^^^^ ®* Tulingi, qui hominum milibus 

XV agmen hostium claudebant et novissimis 
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praesidio erant, ^ex itinere nostros latere aperto ag- 
gressi circumvenere ; et id conspicati Helvetii, qui in 
montem sese receperant, rnrsus instare et proelium 
redintegrare coeperunt. Romani ^conversa signa bi- 
partito intulerunt: prima et secunda acies, ut victis 
ac submotis resisteret, tertia, ut venientes sustineret. 

26. ^lta ancipiti proelio diu atque acriter pugna- 
tum est. Diutius quum sustinere nostrorum impetus 
non possent, alteri se, ut coeperant, in montem rece- 
perunt, alteri ad impedimenta et carros suos se con- 
tulerunt; ^nam hoc toto proelio, qumn ab hora ^se- 
ptima ad vesperum pugnatum sit, aversum hostem 
videre nemo potuit. *Ad multam noctem etiam ad 
impediment-a pugnatum est, propterea quod pro vallo 
carros objecerant et e loco superiore in nostros ve- 
nientes tela conjiciebant, et nonnulU inter carros ro- 
tasque ^mataras ac tragulas subjiciebant nostrosque 
vuhierabant. Diu quum csset pugnatum, impedimen- 
tis castrisque nostri potiti sunt. Ibi Orgetorigis filia 
atque unus e filiis captus est. Ex eo proeho chciter 
hominum miha cxxx superfuerunt eaque tota nocte 
continenter ierunt: ^nullam partem noctis itinere in- 
termisso in fines Lingonum die quarto pervenerunt, 
quum et propter vulnera mihtum et propter ®sepul- 
turam occisorum nostri, triduum morati, eos sequi non 
potuissent. Caesar ad Lingonas htteras nuncios(iue 
misit, ne eos frumento neve aha re juvarent: ®qui si 
juvissent, se eodem loco, quo Ilelvetios, habiturum. 
Ipse triduo intermisso cmn omnibus copiis eos sequi 
coepit. 

27. Helvetii, omnium rerum inopia adducti, legatos 
de deditione ad eum miserunt. Qui quum eum iii iti- 
nere convenissent seque ad pedes projecissent supph- 
citerque locuti flentes pacem petissent, ^atque eos in 
eo loco, quo tum essent, suum adventum exspectare 
jussisset, paruerunt. Eo postquam Caesar perveiiit, 
obsides, arma, servos, qui ad eos perfugissent, po- 
poscit. Dum ea conquiruntur et conferuntur, *^ nocte in- 
termissa circiter hominum miha vi ejus pagi, qui Ver- 
bigcnils appellatur, sive ^timore perterriti, ne armis 
traditis *supphcio afficerentur, sive spe salutis in- 
ducti, quod in tanta multitudine dediticiorum suam 
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fugam aut occultari aut omnino ignorari posse exi- 
stimarent, prima nocte e castris Helvetiorum egressi 
ad Rhenum finesque Germanorum contenderunt. 

28. Quod ubi Caesar resciit, quorum per fines ie- 
rant, his, uti conquirerent et reducerent, *^si sibi pur- 
gati esse vellent, imperavit: ^reductos in hostiimi nu- 
mero habuit: reliquos omnes obsidibus, armis, perfu- 
gis traditis ^in deditionem accepit. Helvetios, Tulin- 
gos, Latobrigos in fines suos, unde erant profecti, re- 
verti jussit, et quod omnibus *fructibus araissis domi 
nihil erat, quo famem ^tolerarent, Allobrogibus impe- 
ravit, ut his ^frumenti copiam facerent: ipsos oppida 
vicosque, quos incenderant, restituere jussit. Id ea 
maxime ratione fecit, quod noluit, eum locum, imde 
Helvetii discesserant, vacare, ne propter bonitatem 
agrorum Germani, qui trans Rhenum incolimt, e suis 
finibus in Helvetiorum fines transirent et finitimi Gal- 
Uae provinciae Allobrogibusque essent. ^Bojos pe- 
tentibus Haeduis, quod egregia virtute erant cogniti, 
ut in finibus suis collocarent, concessit: *quibus illi 
agros dederunt, quosque postea in parem juris Uber- 
tatisque conditionem, atque ipsi erant, receperunt. 

29. In castris Helvetiorum tabulae repertae sunt 
'^litteris Graecis confectae et ad Caesarem relatae, qui- 
bus in tabulis nominatim ^ratio confecta erat, qui nu- 
merus domo exisset eorum, qui arma ferre possent, 
et item separatim ^pueri, senes mulieresque. *Qua- 
rum omnium rerum summa erat ^capitum Helvetiorum 
milia cclxih, Tulingorum milia xxxvi, Latobrigorum 
XIV, Rauracorum xxiii, Bojorum xxxii: ex his, qui 
arma ferre possent, ad milia lxxxxii. Summa omnium 
fuerunt ad milia cccLxvm. Eorum, qui domum redi- 
erunt, censu habito, ut Caesar imperaverat, ^repertus 
est ^numerus mihum c et x. 

30. ^Bello Helvetioruin confecto totius fere Galliae 
legati, ^principes civitatum, ad Caesarem gratulatum 
couvenerunt: Intelligere sese^ ^tametsi pro veteribus HeU 
vetiorum injuriis popiili Romani ab his poenas beUo re^ 
petisset, tam^n eam rem non minus ex usu terrae Galliae 
quam poptili JRomani accidisse^ propterea quod eb con^ 
silio ^Jlorentissimis rebus domos suas Helvetii reliquissent, 
uti toti GaUiae bellim inferrevU imperioque potirentur^ 
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hcumque domicUio ^ex magna copia deligerenty quem ex 
omni Gallia opportunissimum ac fruciuosissimum Judi' 
casserU, religuasque civifates stipendiarias haberent, Pe- 
tierunt, uti sibi concUiym totius Galliae in diem certam 
indicere idque ® Caesaris voluntate fdcere liceret: sese ha' 
bere quasdam res^ quas ex communi consensu ab eo pe^ 
iere veUent, ^Ea re permissa diem concilio constitu- 
erunt et jurejurando, ne quis enunciaret, nisi quibus 
communi consilio mandatum esset, inter se sanxerunt. 
31. Eo concilio dimisso iidem principes civitatum, 
*qui ante fuerant, ad Caesarem reverterunt petierunt- 
que, uti sibi ^secreto in occulto de sua omniumque 
salute cum eo agere Kceret. Ea re impetrata sese 
omnes flentes Caesari ad pedes projecerunt: Non mi- 
nus se id ^contendere et laborare, ne ea, quae dixissenty 
enu/ndarentur y quam uti ea^ quae vellenty impetrarent^ 
propi^ea quod^ si enunciatum esset, summum in crucia' 
tum se venturos viderent, Locutus est pro liis Divitia- 
cus Haeduus: Galliae totius factiones esse duas: harum 
alterius principatum tenere HaeduoSy alterius Arvernos, 
Hi quum ^iantopere de poteniatu inter se mulios armos 
cont^nderenty factwm esse, uti ab Arvemis Sequanisque 
Germani mercede arcessereniur, Horum primo circiier 
milia xv Rhenum transisse: '^posteaquam agros ei culium 
et copias Gallorum homines feri ac barbari adama^senty 
traducios plures: nunc esse in Gallia ad c ei xx milium 
numerum: cum his Haeduos eorumque ^clienies semel ai- 
que iterum armis contendisse^ magnam calamiiaiem pul- 
sos • accepissCy omnem noblliiaiem^ omnem senatumy omnem 
equitatum amisisse, Quibtis proeliis calamitatibusque fra- 
cios, qui ei sua viriute ei pop^ili Romani ^^hospiiio aique 
amicitia plurimum anie in Gallia poiuisseniy coacios esse 
Sequanis obsides dare, nobilissimos civiiaiisy et jureju/ran" 
do civiiaiem obstringerCy sese neque obsides repeiiiuros ne- 
gue auxilium a popuh Romano imploraturos neque recu- 
saturos, quo minus perpeiuo sub iUoi^m ditione atque im- 
perio essent, Unwn se esse ex omni civitaie Haeduorumf 
qui adduci non potuerit^ ut juraret aut liberos suos obsi- 
des daret, Ob eam rem se ex civiiaie profugisse ei Ro- 
mam ad senatum venisse auxilium postulaium^ q^iod solm 
neque jurejurando neque obsidibus tenereiur, Sed ^^pefus 
victoribus Sequanis qtiam Haeduis viciis accidisse, propterea 
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quod AriovistiiSy rex Germanorum, in eorum Jinibus conr 

sedisset tertiamque partem agri Sequani, aut esset opti" 

mus toiius Gauiaey occiipavi-sset et nunc ae altera parte 

tertia Sequanos decedere juberety propterea quod paucis 

m^sibus ante ^'^Harudmn milia homimem xxiv ad eum 

venissenty quibus ^^locus ac sedes pararentur, Futurtim 

esse paucis annis^ uM omnes ex Galliae Jinilms pelleren- 

tur atque omnes Germani Ehenum transirent: ^^neque 

e7iim conferendum esse Gallicum cvm Germanorum agrOy 

neque lianc consxietudinem victus cum illa comparandam, 

Ariovisium autem, ^^ut semel Gallorum copias proelio vi- 

cerit, quod proelium factum sit ad Magetobriam^ swperbe 

et crudeliter imperare^ obsides iiobilissimi cujusque liberoa 

poscere ei ^^in eos omnia exempla cruciatusque ederCy si 

qua res non ad nutum aut ad voluntatem ejus facta sit 

^^ llominem esse barbarum, iracundum, temerarium: non 

posse ejus imperia dititius sustinere, ^^Nisi si quid in 

Caesare populoque Romano sit auxilii, omnibus Gallis 

idem esse faciendum^ quod Ilelvetii feceriniy ^^xU domo 

emigrenty aliud domicilium^ alias seaes, remotas a Ger- 

manisy petant fortunamquey quaecumque accidat, experian' 

tur, Ilaec ai efiunciata Ariovisto sint, non dubitarCy quin 

de omnibm obsidibu^, qui apud eum siiit^ gravissimmn 

supplicium sujnat, Caesarem vel auctoritate sua atque 

exercitus, vel recenti victoriay vel -^nomine populi Romam 

detefTere posse, ne major multitudo Germanorum Rhenum 

traducatur, Galliamque omnem ab Ariovisti injuria posse 

defendere. 

32. Ilac oratione ab Divitiaco liabita omnes, ^qui 

aderant, ^magno fletu auxilium a Caesare petere coe- 

perunt. Animadvertit Caesar, ^unos ex omnibus Se- 

quanos niliil *earum rerum facere, quas ceteri face- 

rent, sed tristes capite demisso terram intueri. Ejus 

rei ^quae causa esset, miratus ex ipsis quaesiit. Nihi) 

Sequani respondere, sed in eadem ti*istitia taciti ® per- 

manere. Quum ab iis saepius quaereret ^neque ullait 

omuino vocem exprimere posset, idem Divitiacus Hae- 

duus respondit: IIoc esse miseriorem et graviorem ^for- 

tunam Sequanorum, quam reliquorum, quod soli ne ii 

occulto quidem queri neque auxilium implorare auderen 

absentvique Ariovisti cnidelitatem, velut si ^coram adessei 

^^ Jiorrerent ^ propterea quod reliquis ^^tamen fugae facul 
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tas daretury Sequanis vero^ qui intra fines suos Ariovistvm 
recepissenty ^^quorum oppidaomnia in potestate ejus essenty 
omnes cruciatus essent perferendi. 

33. His rebus cognitis Caesar Gallorum animos ver- 
bis confirmavit pollicitusque est, sibi eam rem curae 
futuram : magnam se habere spem et * beneficio suo 
et auctoritate adductum Ariovistiun finem injuriis fa- 
cturum. Hac oratione habita conciUum dimisit. Et 
^secundum ea multae res eum hortabantur, *quare 
sibi eam rem cogitandam et suscipiendam putaret; in- 
primis quod Haeduos, ^fratres consanguineosque sae- 
penumero a senatu appellatos, in servitute atque ^in 
ditione videbat Germanorum teneri, eorumque obsides 
esse apud Ariovistum ac Sequanos intelligebat ; quod 
^in tanto imperio populi Romani turpissimum sibi et 
rei publicae esse arbitrabatur. Paulatim autem Germa- 
nos consuescere Rhenum transire et in GalUam ma- 
gnam eoriun multitudinem venire, populo Romano peri- 
culosum videbat: neque sibi homines feros ac barba- 
ros temperaturos existimabat, quin, quum omnem Gal- 
liam ^ occupavissent, ut ante Cimbri Teutonique fecis- 
sent, in provinciam exirent atque inde in Italiam con- 
tenderent, praesertim quum Sequanos a provincia no- 
stra 'Rhodanus divideret Quibus rebus quam ma- 
turrime occurrendum putabat. Ipse autem Ariovistus 
tantos sibi spiritus, tantam arrogantiam sumpserat, ut 
ferendus non videretur. 

34. Quamobrem ^placuit ei, ut ad Ariovistum lega- 
tos mitt.eret, qui ab eo postularent, uti aliquem locum 
medium -utriusque colloquio ^deligeret: velle sese de 
re publica et ^summis utriusque rebus cum eo agere. 
Ei legationi Ariovistus respondit : Si quid ipsi ^ a Cae- 
sare opus esset^ sese ad eum venturum fuisse: si quid ille 
S0 ^velity illum ad se venire oportere, Praeterea se ne- 
que sine exercitu in eas partes Galliae venire audere, 
qtias Caesar possideret, neque exercitum sine magno ^ com' 
meatu atque emolimento in unum locum contrahere posse ^ 
sibi autem mirum videriy quid in sua Gallia^ quam bello 
vicissety aut Caesari aut omnino popuio Bomano negotii 
esset. 

35. His responsis ad Caesarem relatis iterum ad 
eum Caesar legatos cum Iiis mandatis mittit : ^ Quoniam 
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tarUo suo popviupie Bomani beneficio affectuSy qmm 
in consuiatu suo rex atqtte amicus a senatu appeUatus 
essety hanc sibi populoqtie JRonumo gratiam referrety ut in 
coUoquium venire invitatm ffravareiur neque de commum 
re dicendvm sibi et cognoscendum puiaret^ haec esse, qtiae 
ah eo postularet: primum, ^ne quam miUtitudinem homi" 
num amplius tram Rhenum in Galliam traduceret^ dein" 
de obside^y quos haberet ab Haeduis, redderet Sequanis^ 
que permiUerety ut^ quos iUi haberent, ^voluntaie ejus red- 
dere illis liceret^ neve Haeduos injuria lacesserety nevehis 
sociisque eorum bellum inferret Si id ita fecisset, sibi 
popvloque Romano perpetuam groMam <xtque amidtiam 
cum eo futwram: ^si non impetraret, sese^ quoniam M. 
Messala^ M. Pisone consulibus senatus censuissety uitiy qui" 
cumque Gailiam provindam obtineret, ^ quod commjodo rei 
pubticae facere possety Haeduos ceterosque amicos popuii 
Romani defenderet^ ^sese Haeduorvm injuriojS non negle^ 
cturum, 

36. ^Ad haec Ariovistus respondit: Jus esse beUi, 
utf qui vicissenty his, quos vicissenty quemadmodum vellent, 
imperarent: ^item populum Romanum victis non ad cd" 
terius praescriptumy sed ad suum arbitrium imperare con" 
suesse, Si ipse populo Romano non praescriberet, quemr 
admodum suo jure uteretur, non oportere sese a populo 
Romano in suo jure impediri, Haeduos sibi, quoniam 
belli fortunam tenta^ssent et armis congressi a^ swperati 
essenty stipendiarios esse factos, Magnam Caesarem injur 
riam facere, ^qui suo adventu vectigaiia sibi deieriorafa- 
ceret Haeduis se obsides redditurum non esse^ neque his 
neque eorum sociis injuria bettum illaturumy si in eo ma* 
nerenty quod convenisset, * stipendiwnque quotannis pende" 
rent: si id non fecissenty ^kmge his fratemum nomen po^ 
puli Romani afuturum. Quod sibi Caesar denundaret^ 
se Haeduorum injurias non neglecturum^ ^neminem secum 
sine sua pemicie contendisse. "^ Quum vellet, congredere^ 
tur: intellecturum^ quid invicti Germaniy exerdtatissimi in 
armis, ^qui inter annos quattuordedm tectum non subis- 
senty virtute possent, 

37. ^Haec eodem tempore Caesari mandata refere- 
bantur, et legati ab Haeduis et a Treviris veniebant: 
Haedui questum, quod Harudes, quinuper in Galliam 
transportati essent, fines eorumpopularentur; sese ne 
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obsidibus quidem datis ^pacem Ariovisti redimerepo- 
toisse: ^Treviri autem, pagos centum Suevorum ad 
^ripas Rheni consedisse, qui Rhenum transire cona- 
rcntur; his praeesse Nasuam et Cimberium fratres. 
Quibus rebus Caesar vehementer commotus maturan- 
dum sibi existimavit, ne, si nova manus Suevorum cum 
veteribus copiis Ariovisti sese conjunxisset, minus fa- 
cile resisti posset. Itaque re frumentaria, quam ce- 
lerrime potuit, comparata ^magnis itineribus ad Ario- 
vistum contendit 

38. Quum ^ tridui viam processisset , nunciatum est 
ei, Ariovistum cum suis omnibus copiis ad occupan- 
dum ^Vesontionem, quod est oppidum maximimi Se- 
quanorum, contendere triduique viam ^a suis finibus 
profecisse. Id ne accideret, magno opere *sibi prae- 
cavendum Caesar existimabat. Namque omnium re- 
rum, quae ad belliun usui erant, simima erat in eo 
oppido facultas , idque natura loci sic ^ muniebatur , ut 
magnam ad ducendum bellum daret ^facultatem, pro- 
pterea quod flumen ^Dubis, ut circino circumductum , 
paene totum oppidum cingit: reUquum spatium, quod 
est non *amplius pedum sexcentorum, ®qua flumen 
intermittit, mons ^^continet magna altitudme ita, ut 
^^radices montis ex utraque parte ripae fluminis con- 
tingant. Hunc murus ^'^circumdatus arcem efticit et 
cum oppido conjimgit. Huc Caesar magnis ^^noctur- 
nis diurnisque itineribus contendit occupatoque oppido 
ibi praesidium collocat. 

39. Dum paucos dies ad Vesontionem * rei frumen- 
tariae commeatusque causa moratur, ^ex percontatio- 
ne nostrorum vocibusque Grallorum ac mercatormn, 
qui ingenti magnitudine corporum Germanos, incredibiU 
virtute atque exercitatione in armis esse praedicabant, 
— saepenumero sese cum his ^congressos ne vul- 
tum quidem atque aciem oculorum ferre potuisse — , 
tantus subito timor omnem exercitum occupavit, ut 
non mediocriter omnium *mentes animosque per- 
turbaret. *Hic primum ortus est a tribunis militum, 
praefectis rehquisque, qui ex urbe amicitiae causa Cae- 
sarem secuti non mamum in re mihtari usum habe- 
bant: quorum alius alia causaillata, quam sibi ad pro- 
ficiscendum necessariam esse diceret, petebat, ut ejus 
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voluntate discedere liceret; nonnulli pudore adducti, 
ut timoris suspicionem vitarent, remanebant. Hineque 
vultum fingere neque interdum lacrimas tenere pote- 
rant: abditi in tabernaculis aut suum fatum quereban- 
tur aut cum familiaribus suis commune periculum mi- 
serabantur. ®Vulgo totis castris testamenta obsigna- 
bantur. Horum vocibus ac timore paulatim etiam lii, 
qui magnum in castris usum habebant, milites cen- 
turionesque, quique equitatui praeerant, perturbaban- 
tur. Qui se ex his minus timidos existimari volebant, 
non se hostem vereri, sed angustias itineris, ^magni- 
tudinem silvarum, quae intercederent inter ipsos atque 
Ariovistum, ^aut rem frumentariam, ut satis commode 
supportari posset, timere dicebant. Nonnulh etiam 
Caesari nunciabant, quum castra moveri ac ^signaferri 
jussisset, ^^non fore dicto audientes miUtes neque pro- 
pter timorem signa laturos. 

40. Ilaec quum animadvertisset, convocato consilio 
^omniumque ordinum ad id consihum adliibitis cen- 
turionibus vehementer eos incusavit: primum^ quod aut 
qiiam in partem aut quo consilio ducereniuTy sihi quae- 
rendum aut cogitayidum putarent. Ariovistum se consule 
cupidissime populi Romani amicitiam appetisse; cur hunc 
tam temere quisquam ab ofjicio discessurum judicaret? 
'Sibi quidem persuaderi, cognitis suis posiulatis atque 
aequitate conditionum perspecta eum neque suam neque 
populi Romani gratiam repudiaturum. ^ Quod si furore 
atque amentia impulstis bellum intulisset, quid tandem ve- 
rerentur? aut cur de sua virttite aut de ipsius diligentia 
despet^arefit? ^Faotum ejus hostis periculum patrum no- 
strorum memoria^ quum Cimbris et Teutonis a Gajo Mct- 
rio pidsis non minorem laudem exercitus^ quam ipse im- 
perator^ meritus videbatur^ ^factum etiam nuper in Italia 
servili tumultu, quos tamen aliquid ustis ac disciplina, 
quae a nobis accepissent^ sublevai^ent Ex quo judicari 
possey quantum haberet in se boni ^constantia; propterea 
quody quos aliquamdiu inermos sine causa timuissent^ hos 
postea armatos ac victores superassent ^ Denique hos esse 
eosdem^ qtiibuscum saepenumero Ilelvetii congressi nojiso- 
lum in suis, sed eiiam in illorum finibus plerumque su- 
perarint, qui tamen pares esse nostro exercitui non pofue- 
rint Si quos adversum proelium et fuga GaUorum com- 
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Tnumereiy ^hosy si quaererent, reperire posse, diuturnitaie 
belli defatigatis Gallis Ariovistum^ quum multos menses 
castris se ac paludibics tenuisset neque sui potesfatem fe- 
cissetf desperantes jam de pugna et dispersos subito ador- 
tum magis ratione et consilio quam virtute vicisse, ^ Cui 
ratio7ii contra homines barbaros atque imperitos locusfuis- 
sety hac ne ipsum quidem sperare nostros exercitm capi 
posse. ^^ Qui suum timorem in rei frumentariae simula' 
iionem angustiasque iiineris conferrentj facere arroganter ^ 

?uum aut de officio imperatoris desperare aut prae,-cri- 
ere viderentur, Haec sibi esse curae: frumentmn Seqna- 
tiosj LeucoSy Lingones subministrare^ jamque esse in af^ris 
frutnenia matura^ de itinere ipsos brevi tempore judica- 
turos. Quod non fore dicto audientes neque signa lahiri 
dicantur, nihil se ea re commoveri^ scire enimy ^^quibtis- 
cumque exercitus dicto audiens non fuerit, aut male re 
gesta fortunam defdsse aut aliquo facinore comperio ^- ava- 
ritiam esse convictam: suam innocentiam perpetua vita^ 
felicitaiem Helcetiorum bello esse perspectam, Itaque se, 
^^quod in longiorem diem collaturus esset, repraeseniatu- 
rum et proxima nocte de quarta vigilia ca^tra mottiriim^ 
ut quam primum intelligere possety utrum apud eos pudor 
aiqfue ^^officium an timor valeret, Quod si praeterea fie- 
mo sequatv/r^ tamen se crnn sola decima legione iturumy 
de qua non dubitarety sibique eam ^^ praetoriam cohortem 
futuram. Huic legioni Caesar et indulserat praecipue 
,et propter virtutein confidebat raaxime. 

41. Hac oratione habitamirum in modum ^conver- 
sae sunt omnium mentes, summaque alacritas et cupi- 
ditas belli gerendi innata est, princepsque decima le- 
gio per tribunos militum ei gratias egit, quod de se 
optimum judicium fecisset, seque esse ad bellum 2*e- 
rendum paratissimam confirmavit. Deinde reliquae le- 
giones cum tribunis militum et ^primorum ordinum 
ceuturionibus egerunt, uti Caesari satisfacerent : se nec 
unquam dubitasse neque timuisse neque de ^summa 
belli suum judicium, sed imperatoris esse existima- 
visse. Eorum satisfactione accepta et itinere ex(jui- 
sito per Divitiacum, quod *ex aliis ei maximam fidem 
habebat, *ut milium amplius quinquaginta circuitu lo- 
cis apertis exercitum duceret, de quarta vigilia, ut 
dixerat, profectus est. Septimo die, quiun iter non 
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intemiitteret, ab exploratoribus certior factus est, Ario- 
visti copias a nostris milibus passuum quattuor et 
viginti abesse. 

42. Cognito Caesaris adventu Ariovistus legatos ad 
eum mittit: quod antea '^de colloquio postulasset, id 
per se fieri licere, quoniam propius accessisset ; seque 
id sine periculo facere posse existimare. Non respuit 
conditionem Caesar, jamque eiun * ad sanitatem reverti 
arbitrabatur, quum id, quod antea petenti denegasset, 
ultro polliceretur; inamamque in spem veniebat, pro 
suis tantis populique Komani in eum beneficiis cogni- 
tis suis postulatis fore, uti pertinacia desisteret. Dies 
colloquio dictus est ex eo die quintus. Interim sae- 
pe ultro citroque quum legati inter eos mitterentur, 
Ariovistus postulavit, ne quem peditem ad colloquium 
Caesar adduceret : vereri se, ne per insidias ab eo cir- 
cumveniretur : uterque cum equitatu veniret: alia ra- 
tione sese non esse venturum. Caesar, quod neque 
^colloquium interposita causa tolli volebat neque sa- 
lutem suam Grallorum equitatui committere audebat, 
commodissimum esse statuit, *omnibus equis Gallis 
equitibus detractis, eo legionarios milites legionis de- 
cimae, cui quam maxime confidebat, imponere, ut prae- 
sidium quam amicissimum, ^si quid opus facto esset, 
haberet. Quod quum fieret, ®non irridicule quidam ex 
militibus decimae legionis dixit: plm, quam pollicitus 
esset) Caesarem facere: pollicitum, se in cohortis praeta- 
riae loco decimam leffionem habiturum, '^ ad equttm re- 
scribere, 

43. Planities erat magna et in ea ^tumulus terre- 
nus satis grandis. Hic locus aequo fere spatio ab 
castris Ariovisti et Caesaris aberat. Eo, ut erat ^di- 
ctum, ad coUoquium venerunt. Legionem Caesar, 
'quam equis devexerat, passibus ducentis ab eo tu- 
mulo constituit. Item equites Ariovisti pari intervallo 
constiterunt. Ariovistus, *ex equis ut colloquerentur 
et praeter se denos ut ad colloquium adducerent, po- 
stulavit. Ubi eo ventum est, Caesar initio orationis 
sua senatusque in eum beneficia * commemoravit, quod 
rex appeUatus esset a senatu^ quod amicus^ ^ quod mwnera 
amplissime missa^ quam rem et paucis contiffisse et pro 
magnis hominim officiis consuesse tribui docebat; ''illum, 
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Mwm neque aditum neque causam postulandi justam ha- 
heret, benefido ac liberalitaie sua ac senatus ea praemia 
consecutiim. Docebat etiam, quam veteres quamque justae 
causae necessitudinis ipsis cum Haeduis intercederent^ 
^quae senatus consulta quotiens quamque honorijica in 
eos facta essent^ ® ut omm tempore totitts Galliae princi- 
patum Haedui tenuissent, priv^ etiam, quam nostram ami- 
citiam appetissent, ^^Populi Romani hanc esse consuetur- 
dinem, tk socios atqtie amicos non modo sui nihil deper- 
dere, sed ffratia, dignitate, honore auctiores velit esse: 
^^quod vero ad amicitiam populi Romani attulissent^ id 
iis eripi quis pcUi possetf Postulavit deinde eadem, 
^^ quae legatis in mandatis dederat, ne aut Haedui^ aut 
eorrnn socOs bettum inferret^ obsidesredderet^ ^^sinullam 
partem Germanorvm domvm remittere posset^ at ne quos 
amplius Rhenum transire pateretur, 

44. Ariovistus ad postulata Caesaris pauca respon- 
dit, ^de suis virtutibus multa praedicavit: Transisse 
Rhenrnn sese non sua sponte^ sed roffatum et arcessitum 
a Gallis^ non sine maffna spe maffnisque praemiis domum 
propinquasque reliquisse^ sedes habere in Gallia ab ipsis 
concessaSf obsides ipsorum voluntate datos^ siipendium ca- 
pere jure beUiy quod victores victis imponere consuerint^ 
non sese GaUiSy sed Gallos sibi bellum intulisse^ ^omnes 
Galliae civitates ad se oppuffnandum venisse ac conira se 
castra habuisse: eas omnes copias a se uno proelio fusas 
ac superatas esse. Si iferum experiri velint^ se iterum 
parctttim esse decertare; si pace uti velint, iniquum esse 
de stipendio recusare, ^quod sua voluntate ad id tempus 
pependerint. Amicitiam populi Romani sibi omamento 
et praesidiOf non detrimento esse oportere^ ^idque se ea 
spe petisse, Si per populvm Romanvm ^stipendivm re- 
mittatur et dediticii subtrahantur , non minus libenter sese 
recusaturum populi Romani amicitiam^ quam appetierit. 
Quod miuMtudinem Germanorvm in Galliam traducat^ id 
se 8ui muniendif twn Galliae impuffnandae causa facere: 
ejus rei testimonio esse, quod ^nisi roffaius non venerit et 
wod beUum non intulerit^ sed defenderit. Se prius in 
GaUiam venissCy quam populum Romanim. Nunquam 
ante hoc tempus exercitum populi Romani GaUiae pro- 
vinciae ''finibus effressum. ^Quid sibi veUet, cur in suas 
passessiones veniretf Provinciam suam hanc esse GaUiam, 
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sicut illam nostram, Ut ipsi concedi non oporterety si in 
nostros fines impetum faceret: sic item nos esse iniquoSj 
qui in suo jure se i^iterpellaremus. Quod fratres Haeduos 
appellatos diceret, non se tam barbarum neque tam im- 
peritum esse rerum, ut non sciret^ neque bello Allobrogum 
proximo Haeduos Romanis auxilium tulisse neque ipsos 
in his contentionibm , quas Haedui secmn et cu/in Sequa- 
nis habuissenty auxilio populi Romani usos esse, ^ Debere 
se suspicari, simulata Caesarem amicitia, quod exercitum 
in Gallia habeat^ sui opprimendi cau^a habere, Quinisi 
decedat aique exercitum deducai ex his regionibu^, sese 
illum non pro amico, ^^sed hoste habiturum, Quod si 
eum interfeceritf ^^multis sese nobilibus prindpibusque po^ 
puli Romani gratum esse facturum: id se ab ipsis per 
eorum nuncios compertum habere, quorum omnium gra- 
tiam atque amiciiiam ejus morte redimere posset Quod 
si ^^ discessisset et liberam possessionem Galliae sibi tradi- 
dissety magno se illvm praemio remuneraturum et ^^quae- 
cumque bella geri vellet, sine uUo ejus labore et periculo 
confecturum, 

45. Multa ab Caesare ^ in eam sententiam dicta simt, 
quare negotio desistere non posset, et neque suam ne- 
que populi Romani consuetudinem pati, uti optime me- 
rentes socios desererety neque se judicare, Galliam potius 
esse Ariovisti quam populi RomanL Bello superatos esse 
Arvemos et Rutenos *ab Q, Fabio MaximOf quibus popu- 
his Romanus ^ignovisset neque in provinciam redegisset 
neque stipendium imposuisset. Quod si ^ antiquissimvm 
quodque tempus spectari oporterety populi Romani fustissi- 
mum esse in Gallia imperium: si judicium senatus obser- 
vari oporteret, liberam debere esse Galliam^ "^ quam bello 
victam suis legibus uti voluisset. 

46. Dum haec in colloquio geruntur, Caesari nun- 
ciatum est, equites Ariovisti ^propius tumulum acce- 
dere et ad nostros adequitare, lapides telaque in no- 
stros conjicere. Caesar loquendi tinem facit sequead 
suos recepit suisque imperavit, ne quod omnino telmn 
in hostes rejicerent. Nam ^etsi sine ullo periculo le- 
gionis delectae cum equitatu proelium fore videbat; 
tamen committendum non putabat, ut pulsis hostibus 
dici posset, eos ab se ^per fidem in colloquio circum- 
veutos. Fosteaquam in vulgus militum elatum est, 
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qua arrogantia in colloqiiio Ariovistus usus *omni 
Gallia Romanis interdixisset, ^impetumque in nostros 
ejus equites fecissent, eaque res colloquium ut dire- 
misset: multo major alacritas studiumque pugnandi 
majus exercitui injectum est. 

47. Biduo post Ariovistus ad Caesarem legatos mit- 
tit: velle se de his rebus, quae inter eos agi coeptae 
^ neque perfectae essent, agere cum eo : uti aut iterum 
colloquio diem constitueret aut, si id minus vellet, e 
suis legatis aliquem ad se mitteret. ^Colloquendi Cae- 
sari causa visa non est, et eo magis, quod pridie ejus 
diei Germani retineri non poterant, quin in nostros 
tela conjicerent. Legatum e suis sese magno cum pe- 
riculo ad eum missurum et hominibus feris objectu- 
rum existimabat. Commodissimum visum est, C. Va- 
lerium Procillum, ^C. Valerii Caburi fiUum, summa 
virtute et humanitate adolescentem , cujus pater a C. 
Valerio Flacco civitate donatus erat, et propter fidem 
et propter linguae Gallicae scientiam, *qua multa jam 
Ariovistus longinqua consuetudine utebatur, et quod 
*in eo peccandi Germanis causa non esset, ad eum 
mittere, et Marcum Metium, qui hospitio Ariovisti ute- 
batur. His mandavit, ut, quae diceret Ariovistus, 
cognoscerent et ad se referrent. Quos quum apud se 
in castris Ariovistus conspexisset, exercitu suo prae- 
sente ^conclamavit: Quidadse veniretit? "^an specula^idi 
camaf ^Conantes dicere proliibuit et in catenas con- 
jecit. 

48. Eodem die castra promovit et ^ miUbus passuum 
sex a Caesaris castris sub monte consedit. Postridie 
ejus diei praeter castra Caesaris suas copias traduxit 
et mihbus passuinn duobus ultra eum castra fecit, eo 
consilio, uti frumento commeatuque, qui ex Sequanis 
et Haeduis supportaretur, Caesarem intercluderet. Ex 
eo die dies continuos quinque Caesar pro castris suas 
copias produxit et aciem instructam habuit, ut, si vel- 
let Ariovistus proeUo contendere, ei potestas ^non 
deesset. Ariovistus his omnibus diebus ^exercitum 
castris continidt, equestri proeUo quotidie contendit. 
Genus hoc erat pugnae, quo se Germani exercuerant. 
Equitum miUa erant sex, totidem numero pedites velo- 
cissimi ac fortissimi, ^quos ex omni copia singuU sin- 
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gulos suae salutis causa delegerant. Cum his in proe- 
Kis versabantur, ad eos se equites recipiebant: ^hi, si 
quid erat durius, concurrebant, ®si qui graviore vul- 
nere accepto equo deciderat, circumsistebant: si quo 
erat longius prodeimdum aut celerius recipiendimi, 
^ tanta erat horum exercitatione celeritas, ut jubis equo- 
rum sublevati ^cursum adaequarent. 

49. Ubi eum castris se tenere Caesar intellexit, ne 
diutius commeatu prohiberetur, ultra eum locum, ^quo 
in loco Germani consederant, circiter passus sexcen- 
tos ab his, castris idoneum locum delegit ^acieque 
tripUci instructa ad eum locum venit. Primam et se- 
cundam aciem in armis esse, tertiam castra mimire 
jussit. Hic locus ab hoste circiter passus sexcentos, 
uti dictum est, aberat. Eo circiter hominum numero 
sedecim miha ^expedita cum omni equitatu Ariovistus 
misit, quae copiae nostros perterrerent et munitione 
prohiberent. Nihilo secius Caesar, ut ante constitu- 
erat, duas acies hostem propulsare, tertiam opus per- 
ficere jussit. Munitis castris duas ibi legiones reUquit 
et partem auxiliorum, quattuor reliquas in castra ma- 
jora reduxit. 

50. Proximo die ^instituto suo Caesar e castris 
utrisque copias suas eduxit paulumque a majoribus 
castris progressus aciem instruxit, hostibus pugnandi 
potestatem fecit. Ubi ne tum quidem eos prodire in- 
tellexit, ^circiter meridiem exercitum in castra reduxit. 
Tum demiun Ariovistus partem suarum copiarum, quae 
castra minora oppugnaret, misit. Acriter utrimque us- 
que ad vesperum pugnatiun est SoUs occasu suas 
copias Ariovistus multis et illatis et acceptis vuhieri- 
bus in castra reduxit. Quum ex captivis quaereret 
Caesar, quam ob rem Ariovistus proeho non decer- 
taret, hanc reperiebat causam, quod apud Germanos 
ea consuetudo esset, ut matresfamiUae eorum ^sorti- 
bus et vaticinationibus declararent, utrum proeUum 
conunitti ex usu esset nec ne; eas ita dicere: *Non 
esse fas Germanos superare, si ante novam lunam 
proeUo contendissent. 

51. Postridie ejus diei Caesar ^praesidium utrisque 
castris quod satis esse visum est reUquit, omnes ala- 
rios in conspectu hostium pro castris^ minoribus con- 
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stituit, ^qno minus multitudine militum legionario- 
rum pro hostium numero valebat, ut ad speciem ala- 
riis uteretur; ipse triplici instructa acie usque ad ca- 
stra hostium accessit. ^Tum demum necessario Ger- 
mani suas copias castris eduxerunt generatimque con- 
stituerunt, paribus intervallis Harudes, Marcomanos, 
Triboces, Vangiones, Nemetes, Sedusios, Suevos, 
omnemque aciem suam redis et carris circumdederunt, 
ne qua spes in fiiga relinqueretur. *Eo mulieres im- 
posuerunt, quae in proelium proficiscentes milites pas- 
sis manibus flentes unplorabant, ne se in servitutem 
Romanis traderent. 

52. ^Caesar singulis legionibus singulos legatos et 
quaestorem praefecit, uti eos testes suae quisque vir- 
tutis haberet; ipse a dextro cornu, ^quod eara par- 
tem minime firmam hostiiun esse animum adverterat, 

Sroelium commisit. ^lta nostriacriter in hostes signo 
ato impetum fecerunt itaque hostes repente celeriter- 
que procurrerunt, ut spatium pila in hostes conjicien- 
di non daretur. Rejectis piUs comminus gladiis pu- 
gnatum est. At Germani celeriter ex consuetudine sua 
phalange facta *impetus gladiorura exceperimt. Re- 
perti sunt *coraplures nostri milites, qui in phalangas 
msilirent et scuta manibus revellerent et desupervul- 
nerarent. Quum hostium acies a sinistro comu pulsa 
atque in fugam conversa esset, ® a dextro comu vehe- 
menter multitudine suomm nostram aciem premebant. 
Id quum animadvertisset Publius Crassus adolescens, 
qui equitatui praeerat, ^ quod expeditior erat, quam hi, 
qui inter aciem versabantur, tertiam aciem laboranti- 
bus nostris subsidio misit. 

63. Ita proeUum restitutum est, atque oranes hostes 
terga verterunt neque prius fugere destiterunt, quam 
ad flumen Khenum milia passuum ex eo loco circiter 
quinquagiuta pervenemnt. Ibi perpauci aut viribus 
confisi tranare contenderunt aut Un^bus inventis sibi 
salutem repererunt. In his fuit Ariovistus, qui navi- 
culam deUgatam ad ripam nactus ea profugit: ^reU- 
quos omnes equitatu consecuti nostri interfecerunt. 
^Duae fuerunt Ariovisti uxores, una Sueva natione, 
quam domo secum duxerat, altera Norica, regis Vo- 
ctionis soror, quam in GalUa duxerat a fratre missam: 
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utraeque m ea fuga perierunt. ^Duae filiae harum, 
altera occisa, altera capta est. Gajus Valerius Pro- 
cillus, quum a custodibus in fuga *trinis catenis vin- 
ctus traheretur, in ipsum Caesarem hostes equitatu 
persequentem incidit. Quae quidem res Caesari non 
minorem, quam ipsa victoria, voluptatem attuUt, quod 
hominem ^ honestissimum provinciae Galiiae, suiun fa- 
miliarem et hospitem, ereptum e manibus hostimn sibi 
restitutum videbat, neque eius calamitate de tanta vo- 
luptate et gratulatione quiaquam fortuna deminuerat. 
Is se praesente de se ter sortibus consultum dicebat, 
utrum igni statim necaretur an in aUud tempus reser- 
varetur: sortium beneficio se esse incoliunen. Item 
Marcus Metius repertus et ad eum reductus est. 

54. Hoc proeUo trans Rhenum nunciato Suevi, qui 
ad ripas Rheni venerant, domum reverti coeperunt; 
^quos ubi qui proximi Rhenum incolunt perterritos 
senserunt, insecuti magnum ex iis numerum occide- 
runt. Caesar una aestate duobus maximis belUs con- 
fectis maturius paulo, quam tempus anni postulabat, 
in hiberna in Sequanos exercitum deduxit; hibernis 
Labienmn praeposuit; ^ipse in citeriorem GalUam ad 
conventus agendos profectus est. 



LIBER II. 



1. Quum esset Caesarin citeriore GalUa ^in hiber- 
nis, ita uti supra demonstravimus, crebri ad eum ru- 
mores afferebantur , Utterisque item Labieni certior 
fiebat, omnes Belgas, ^ quam tertiam esse GaUiae par- 
tem dixeramus, contra populum Romanum conjurare 
obsidesque inter se dare. Conjurandi has esse cau- 
sas: primum, quod vererentur, ^ne omni pacata GalUa 
ad eos exercitus noster adduceretur; deinde, quod ab 
nonnulUs GalUs solUcitarentur, *partim qui, ut Ger- 
manos diutius in GalUa versari noluerant, ita popuU 
Romani exercitum hiemare atque inveterascere in Gal- 
Ua moleste ferebant, partim qui mobiUtate et levitate 
animi novis imperiis studebant; ab nonnulUs etiam, 
quod in GaUia a potentioribus atque his, qui ad ^con- 
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ducendos homines facultates habebant, vulgo regna 
occupabantur, qui minus facile eam rem imperio nostro 
consequi poterant 

2. His nunciis litterisque conunotus Caesar duas 
legiones in citeriore Gallia novas ^conscripsit et inita 
aestate in interiorem Galliam qui deduceret, Quintuin 
Pedium legatum misit. Ipse, ^quiun primum pabuli 
copia esse inciperet, ad exercitum venit; dat negotium 
Senonibus reUquisque Gallis, qui fiiiitimi Belgis eraut, 
uti ea, quae apud eos gerantur, cognoscant seque de 
his rebus certiorem faciant. Hi • ^ constanter omnes 
nimciaverunt , manus cogi, exercitum in unum lociun 
conduci. *Tum vero dubitandum non existimavit, quin 
ad eos proficisceretiu'. Re frumentaria comparata ca- 
stra movet diebusque circiter quindecim ad fines Bel- 
garum pervenit. 

3. Eo quum de improviso *celeriusque omni opi- 
nione venisset, Remi, qui proximi GalUae ex Belgis 
sunt, ad eum legatos Iccium et Andocumborium, pri- 
mos civitatis, miserunt, qui dicerent, ^se suaque omiiia 
in fidem atque in potestatem populi Romani permit- 
tere, neque se cum Belgis reliquis consensisse, neque 
contra populum Romanum conjurasse, paratosque esse 
et obsides dare et imperata facere et oppidis recipere 
et frumento ceterisque rebus juvare; reliquos omnes 
Belgas in armis esse, Germanosque, qui cis Rhenum 
incolant, sese cum his conjunxisse, tantumque esse 
eorum omnium furorem, ut ne Suessiones quidem, 
fratres consanguineosque suos, qui eodem jure et iis- 
dem legibus utantur, unum imperium umunque magi- 
stratum cum ipsis habeant, deterrere potuerint, quin 
cum Iiis consentirent. 

4. Quiun ab his quaereret, quae civitates quantae- 
que in armis essent et quid in bello possent, ^ sic re- 

Seriebat: plerosque Belgas esse ortos ab Germanis 
Jienumque antiquitus traductos propter loci fertiUta- 
tem ibi consedisse Gallosque, qui ea loca incolerent, 
expuUsse solosque esse, qui patrum nostrorum me- 
moria omni GalUa vexata Teutonos Cimbrosque intra 
fines suos ingredi proliibuerint; qua ex re fieri, uti 
earum rerum memoria magnam sibi auctoritatem ma- 
gnosque spmtus in re militari sumerent. De numero 
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eorum omnia se habere explorata, Remi dicebant, 
propterea quod ^propinquitatibus affinitatibusque con- 
juncti, quantam quisque multitudinem in coumAuni Bel- 
garum concilio ad id bellum poUicitus sit, cognove- 
rint. Plurimum inter eos Bellovacos et virtute et au- 
ctoritate et hoininum numero valere; hos posse con- 
ficere armata milia centum, polUcitos ex eo numero 
electa sexaginta, totiusque belli imperium sibi postu- 
lare, Suessiones suos esse finitimos; fines latissimos 
feracissimosque agros possidere. Apud eos fiodssere- 
gem nostra etiam ftiemoria ^Divitiacum, totius Galliae 
potentissimum, qui quum magnae partis harum regio- 
num tum etiam Britanniae imperium obtinuerit: nunc 
esse regem Galbam: ad hunc propter justitiam pru- 
dentiamque suam totius belli summam omnium volun- 
tate deferri; oppida habere numero xii, polhceri miha 
armata quinquaginta; totidem Nervios, qui maximeferi 
inter ipsos habeantur longissimeque absint; quindecim 
miUa Atrebates, Ambianos x miUa, Morinos xxv miUa, 
Menapios ix miUa; Caletos x milia, Velocasses et Ve- 
romanduos totidem, Aduatucosxxix miUa; Condrusos, 
Eburones, Caeroesos, Paemanos, qui uno nomine Ger- 
mani appeUantur, *arbitrari ad xl miUa. 

5. Caesar Remos cohortatus ^ UberaUterque oratio- 
ne prosecutus omnem senatum ad se convenire priu- 
cipumque Uberos obsides ad se adduci jussit. Quae 
omnia ab his ^diUgenter ad diem facta sunt. Ipse 
Divitiacum Haeduum ^magnopere cohortatus docet, 
quanto opere rei publicae communisque salutis inter- 
sit, manus hostium distineri, ne cum tanta multitudine 
uno tempore conlUgendum sit. Id fieri posse, si suas 
copias Haedui in fines BeUovacorum *introduxerint et 
eorum agros populari coeperint. His mandatis eum 
ab se dimittit. rostquam oinnes Belgarum copias *in 
unum locum coactas ad se venire vidit neque jam 
lon^ abesse ab his, quos miserat, exploratoribus et 
ab Kemis cognovit, flumen Axonam, quod est in ex- 
tremis Remorum finibus, exercitum traducere matura- 
vit atque ibi castra posuit. •Quae res et latus unum 
castrorum ripis iluminis muniebat et, post eum quae 
essent, tuta ab hostibus reddebat et, commeatus ab 
Remis reUquisque civitatibus ut sine periculo ad eum 
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Fiortari possent, efficiebat. In eo flmnine pons erat. 
Ibi praesidixim ponit et in altera parte flominis Q. 
Titnniim Sabinum legatnm cum sex cohortibus re- 
linqnit: castra in altitudinem pedum duodecim vallo 
fossaque duodeviginti pedum munire jubet 

6. Ab his castris oppidum Remorum nomine Bi- 
brax aberat milia passuum octo. Id ex itinere magno 
impetu Belgae oppugnare coeperunt. ^Aegre eo die 
sustentatum est. ^Gallorum eadem atque Belgarum 
oppugnatio est haec. Ubi circumjecta multitudine ho- 
minum ^totis moenibus undique lapides in murumjaci 
coepti sunt murusque defensoribus nudatus est, *te- 
studine facta portas succedunt murumque subruunt. 
Quod tum facile fiebat. Nam quum tanta multitudo 
lapides ac tela conjicerent, in muro consistendi pote- 
stas erat nuUi. Quum finem oppugnandi nox fecisset, 
Iccius Remus, summa nobihtate et gratia inter suos, 
*qui tum oppido praefiierat, unus ex his, qui legati de 
pace ad Caesarera venerant, nuncium ad eum mittit: 
nisi subsidium sibi submittatur, sese diutius sustinere 
non posse. 

7. * Eo de media nocte Caesar iisdem ducibus usus, 
qui nuncii ab Iccio venerant, ^Numidas et Cretas sa- 
gittarios et funditores Baleares subsidio oppidanis mit- 
tit; quorum adventu et Remis cum spe defensionis 
studium propugnandi accessit, et hostibus eadem de 
causa spes potiundi oppidi discessit. Itaque paulisper 
apud oppidum morati agrosque Remorum depopulati 
omnibus vicls aedificiisque, ^quos adire potuerant, in- 
censis ad castra Caesaris omnibus copiis contenderunt 
et ab mihbus passuum minus duobus castra posue- 
runt; quae castra, ut ftuno atque ignibus signilicaba- 
tur, amphus miUbus passuum octo in latitudinem pa- 
tebant. 

8. Caesar primo et propter multitudinem hostium 
et propter ^ eximiam opinionem virtutis proeho super- 
sedere statuit; quotidie tamen equestribus proeUis, 
quid hostis virtute posset et quid nostri auderent, 
pericUtabatur. Ubi nostros non esse inferiores in- 
teUexit, ^loco pro castris ad aciem instruendam natura 
opportuno atque idoneo — quod is colUs, ubi castra 
posita erant, paululum ex planitie editus tantum ad- 
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versus in latitudinem patebat, quantnm loci acies in- 
structa occupare poterat, atque ex utraqueparte late- 
ris dejectus liabebat et in firontem leniter fastigatus 
paulatim ad planitiem redibat — , ^ab utroque latere 
ejus collis transversam fossam obduxit circiter pas- 
suum quadringentorum et ad extremas fossas castella 
constituit ibique tormenta collocavit, ne, quum aciem 
instruxisset, hostes, quod tantum multitudine poterant, 
ab lateribus pugnantes suos circumvenire possent. Hoc 
facto duabus legionibus, quas proxime conscripserat, 
in castris relictis, *ut, si (|uo opus esset, subsicUo duci 
possent, reliquas sex iegiones pro castris in acie con- 
stituit. Hostes item suas copias ex castris eductas 
instruxerant. 

9. I^alus erat non magna inter nostrum atque ho- 
stium exercitum. Hanc si nostri transirent, liostes 
^exspectabant; nostri autem, si ab illis initium trans- 
eundi lieret, ut impeditos aggrederentur, parati in ar- 
mis erant. Interim proelio equestri inter duas acies 
contendebatur. Ubi neutri transeundi initium faciunt, 
^secundiore equitum proelio nostris Caesar suos in 
castra reduxit. Hostes protinus ^ex eo loco ad flu- 
men Axonam contenderunt, quod esse post nostra ca- 
stra demonstratum est. Ibi vadis repertis partem sua- 
rum copiarum traducere conati sunt, eo consilio, ut, 
si possent, casteUum, cui praeerat Quintus Titurius 
legatus, expugnarent pontemque interscinderent: *si 
minus potuissent, agros Remorum popularentur, qui 
magno nobis usui ad bellum gerendum erant, commea- 
tuque nostros prohiberent. 

10. Caesar certior factus ab Titurio, omnem equi- 
tatinn et levis armaturae Niunidas, funditores sagitta- 
riosque pontem traducit atque ad eos contendit. Acn- 
ter in eo loco pugnatum est. Hostes impeditos nostri 
in llranine aggressi magnum eorum nranerum occide- 
runt: per eorum corpora reiiquos audacissime trans- 
ire conantes multitudine telorum repulerunt; primos, 
qui transierant, equitatu circumventos interfecerunt. 
Hostes, ubi et de expugnando oppido et de flumine 
transeundo spem se fefeUisse inteUexerunt neque no- 
stros in locran iniquiorem progredi jmgnandi causa 
viderunt, atque ipsos res frumentaria deflcere coepit^ 
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concilio convocato *constituerunt optimiim esse, dommn 
8uam quemque reverti, et, quorum in fines primum 
Romani exercitum introduxissent, ad eos defendendos 
undique convenirent, ut potius in siris quam in alie- 
nis finibus decertarent et domesticis copiis rei frumen- 
tariae uterentur. Ad eam sententiam cum reliquis cau- 
sis haec quoque ratio eos deduxit, quod Divitiacum 
atque Haeduos finibus Bellovacorum appropinquare 
cognoverant. *His persuaderi, ut diutius morarentur 
neque suis auxilium ferrent, non poterat. 

11. Ea re constituta secunda vigilia magno cum 
strepitu ac tumultu castris egressi nuUo certo ordine 
neque imperio, quum sibi quisque primum ^itineris lo- 
cum peteret et domum pervenire properaret, fecerunt, 
ut consiinilis fugae profectio videretur. ^Hac re sta- 
tim Caesar per speculatores cognita insidias veritus, 
quod, qua de causa discederent, nondum perspexerat, 
exercitum equitatumque castris continuit. Prima luce, 
^confirmata re ab exploratoribus , omnem equitatum, 
qui novissimum agmen moraretur, praemisit. His Quin- 
tum Pedium et Lucium Aurimculejum Cottam legatos 
praefecit. Titum Labienum legatum cum legionibus 
tribus subsequi jussit. Hi novissimos adorti et multa 
milia passuum prosecuti magnam multitudinem eorum 
*fugientium conciderunt, quum ab extremo agmine, ad 
quos ventum erat, consisterent fortiterque impetum 
nostrorum militum sustinerent; priores, quod abesse 
a periculo viderentur neque ulla necessitate neque 
imperio continerentur, exaudito clamore perturbatis 
ordinibus omnes in fuga sibi praesidium ponerent. Ita 
sine uUo periculo tantam eorum multitudinem nostri 
interfecerunt, ^quantum fuit diei spatium, sub occa- 
sumque solis destiterunt seque in castra, ut erat im- 
peratum, receperunt. 

12. Postridie ejus diei Caesar, ^priusquam se ho- 
stes ex terrore ac fiiga reciperent, in fines Suessionum, 
qiu proximi Remis erant, exercitum duxit et magno 
itinere confecto ad oppidum Noviodunum contendit. 
Id ex itinere oppugnare conatus, quod vacuum ab de- 
fensoribus esse audiebat, propter latitudinem fossae 
murique altitudinem, ^ paucis defendentibus, expugnare 
non potuit Castris munitis ^vineas agere quaeque ad 

3 
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oppugnandum usui erant comparaxe coepit. Interim 
omnis ex fuga Suessionum multitudo in oppidumpro- 
xima nocte convenit. Celeriter vineis ad oppidum 
actis, *aggere jacto turribusque constitutis, magnitudi- 
ne operum, quae neque viderant ante Galli neque au- 
dierant, et celeritate Romanorum permoti legatos ad 
Caesarem de deditione mittunt et petentibus Remis, 
*ut conservarentur, impetrant. 

13. Caesar obsidibus acceptis, ^primis civitatis at- 
que ipsius Galbae regis duobus filiis, armisque omni- 
bus ex oppido traditis in deditionem Suessiones acce- 
pit exercitumque in Bellovacos ducit. ^Qui quum se 
suaque omnia in oppidum Bratuspantium contulissent, 
atque ab eo oppido Caesar cum exercitu circiter milia 
passumn quinque abesset, onmes majores natu, ex 
oppido egressi, manus ad Caesarem tendere et voce 
significare coeperunt, sese in dus fidem ac potestatem 
venire neque contra populum Romanum armis conten- 
dere. Item, quiun ad oppidum accessisset castraque 
ibi poneret, pueri mulieresque ex muro passis mani- 
bus suo more pacem ab Romanis petierunt. 

14. Pro his Divitiacus — * nam post discessum Bel- 
garum dimissis Haeduorum copiis ad eum reverterat 
— facit verba: Bellovacos omni tempore in fide atque 
amicitia civitatis Haeduae fuisse: impulsos ab suis prhi- 
dpilmsy qui dicerent, Haeduos a Caesare in servitutem redr- 
actos omnes indiffnitates contumeliasque pefferre, et ab 
Haeduis defecme et. populo Romano bellum intulisse. ^ Qui 
ejus consilii principes fuissenty quod inteUigerenty quantam 
calamitatem civitati intulissent, in Britanniam profuffisse, 
Petere non solum Bellovacos^ sed etiam pro his Haeduos, 
^ut sua clementia ac mansuetudine in eos lUatur. *Quod 
si feceritj Haeduorum auctoritaiem apud omnes Belffas 
amplificaiurum^ quorum atAocUiis atqt^ opibm, si qua bella 
inciderint, sustentare consuerint, 

15. ^Caesar honoris Divitiaci atque Haeduorum 
causa sese eos in fidem recepturum et conservaturum 
dixit: quod erat civitas magna inter Belgas auctoritate 
atque hominum multitudine praestabat, sexcentos obsi- 
des poposcit. His traditis omnibusque armis ex oppi- 
do collatis ab eo loco in fines Ambianorum pervenit, 
qui se suaque omuia sine uxora dediderunt. Eorum 
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fines Nervii attingebant; quorum de ^natura moribus- 
que Caesar quum quaereret, sic reperiebat: Nullum 
aditum esse ad eos mercaioribiis : nihil pati vini reliqua- 
rumque renim inferri, ^quod iis rebus relanffuescere ani- 
mos eorum et retnitti virtutem existimarent^ esse homines 
feros mmjnaeque virtuiis^ increpitare atque incusare reli- 
quos BelgaSf qui se populo Romano deaidissent patriam- 
que virtuiem prqjecissent: conjirmarey sese neque legatos 
missuros neque ullam conditionem pacis accepturos. 

16. Quum per eorum fines ^triduum iter fecisset, 
inveniebat ex captivis, Sabim flumen ab castris suis 
non amplius milia passuum decem abesse; trans id 
flumen omnes Nervios consedisse adventumque ibi 
Romanorum exspectare una cum Atrebatibus et Vero- 
manduis, finitimis suis (nam his utrisque persuaserant, 
uti eandem belli fortunam experirentur) ; exspectari 
etiam ab his Aduatucorum copias atque esse in itine- 
re; ^mulieres quique per aetatem ad pugnam inutiles 
viderentur in eum lociun conjecisse, quo propter pa- 
ludes exercitui aditus non esset. 

17. His rebus cognitis exploratores centurionesque 
praemittit, ^ qui locum idoneum castris deligant. -Quum 
ex dediticiis Belgis reliquisque Gallis complures Cae- 
sarem secuti una iter facerent, quidam ex his, ut post- 
ea ex captivis cognitum est, 'eorum dierum consue- 
tudine itineris nostri exercitus perspecta nocte ad Ner- 
vios pervenerunt atque his demonstrarunt, inter sin- 
gulas legiones impedimentoriun magnum numerum in- 
tercedere, neque esse quicquam negotii, quum prima 
legio in castra venisset reliquaeque legiones magnum 
spatium abessent, hanc sub sarcinis adoriri : qua pulsa 
impedimentisque direptis fiiturum, ut reUquae contra 
consistere non auderent. *Adjuvabat etiam eorum 
consilium, qui rem deferebant, quod Nervii antiquitus, 
quum equitatu nihil possent (neque enim ad hoctem- 
pus ei rei student, sed, quicquid possunt, pedestribus 
valent copiis), quo facilius finitimorum equitatum, si 
praedandi causa ad eos venissent, impedirent, ^teneris 
arboribus incisis atque inflexis crebris in latitudinem 
ramis enatis et rubis sentibusque interjectis effecerant, 
ut instar muri hae sepes munimenta praeberent, quo 
•non modo non intrari, sed ne perspici quidem pos- 
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set. His rebiis quuin iter agminis nostri impediretur, 
non omittendum sibi consilium Nervii existimaverunt. 

18. Loci natura erat haec, ^quem locum nostri ca- 
stris delegerant: Collis ab summo aequaliter declivis 
ad flumen Sabim, ^quod supra nominavimus, vergebat. 
^Ab eo flumine pari acclivitate collis nascebatur, ad- 
versus huic et contrarius, passus circiter ducentos, in- 
fimus apertus, ab superiore parte silvestris, ut non 
facile introrsus perspici posset. Intra eas silvas ho- 
stes in occulto sese continebant: in aperto loco secun- 
dum flumen paucae stationes equitum videbantur. Flu- 
minis erat altitudo pedum circiter trium. 

19. Caesar equitatu praemisso subsequebatur omni- 
bus copiis; ^sed ratio ordoque agminis aliter se ha- 
bebat ac Belgae ad Nervios detulerant. Nam quod 
ad hostes appropinquabat, consuetudine sua Caesar 
sex legiones expeditas ducebat; post eas totius exer- 
citus impedimenta coUocarat ; inde duae legiones, quae 
proxime conscriptae erant, totum agmen claudebant 
praesidioque impedimentis erant. Equites nostri cum 
lunditoribus sagittariisque flumen transgressi cum ho- 
stium equitatu proelium commiserimt. Quum se iUi 
identidem in silvas ad suos reciperent ac rursus ex 
silva in nostros impetum facerent neque nostri lon- 
gius, ^quam quem ad finem porrecta ac loca aperta 
pertinebant, cedentes insequi auderent, interim legio- 
nes sex, quae primae venerant, opere dimenso castra 
munire coeperunt. Ubi prima impedimenta nostri exor- 
citus ab his , qui in silvis abditi latebant, visa sunt, 
quod tempus inter eos committendi proeUi convene- 
rat, ita ut intra silvas aciem ordinesque constituerant 
atque ipsi sese confinnaverant, subito omnibus copiis 
provolaverunt impetumque in nostros equites fecerunt. 
His facile pulsis ac proturbatis incredibiU celeritate 
ad flumen decucurrerunt, *ut paene imo tempore et 
ad silvas et in flumine et jam in manibus nostris lio- 
stes viderentur. Eadem autem celeritate ^adverso 
coUe ad nostra castra atque eos, qui in opere occu- 
pati erant, contenderunt. 

20. Caesari omnia uno tempore erant agenda: ^ve- 
xillum proponendum, quod erat insigne, quum ad arma 
concum oporteret, signum tuba dahdum, ab opere 
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revocandi milites, qui paulo longius aggeris petendi 
causa processerant, arcessendi, acies instruenda, mili- 
tes cohortandi, signum dandum. Quarum rerum ma- 
gnam partem ^temporis brevitas et successus liostium 
impediebat ^His difficultatibus duae res erant sub- 
sidio, scientia atque usus militum, quod superioribus 
proeliis exercitati, quid fieri oporteret, non minus com- 
mode ipsi sibi praescribere, quam ab aliis doceri po- 
terant, et quod ab opere singulisque legionibus singu- 
los legatos Caesar discedere nisi munitis castris ve- 
tuerat Hi propter propinquitatem et celeritatem ho- 
stium *nihil jam Caesaris imperium exspectabant, sed 
per se, quae videbantur, administrabant. 

21. ^Caesar necessariis rebus imperatis ad cohor- 
tandos milites, quam in partem fors obtuUt, decucurrit 
et ad legionem decimam devenit. Milites non longiore 
oratione cohortatus, ^quam uti suae pristinae virtutis 
memoriam retinerent neu perturbarentur animo hostium- 
que impetum fortiter sustinerent, quod non longius ho- 
stes aberant, quam quo telum adjici posset, proelii 
committendi signum dedit. Atque in alteram partem 
item cohortandi causa profectus pugnantibus occurrit. 
Temporis tanta fuit exiguitas hostiumque tam paratus 
ad cfimicandum animus, ut non modo ad ^insignia ac- 
commodanda, sed etiam ad galeas inducendas scutis- 
que tegimenta. detrudenda tempus *defuerit. Quam 
quisque ab opere in partem casu devenit quaeque pri- 
ma signa conspexit, ad haec constitit, ne in quaeren- 
dis suis pugnandi tempus dimitteret. 

22. Instructo exercitu, magis ut loci natura deje- 
ctusque collis et necessitas temporis, quam ut rei mili- 
taris ratio atque ordo postulabat, ^quum diversis le- 
gionibus aUae aUa in parte hostibus resisterent sepi- 
busque densissimis, ut ante demonstravimus , interje- 
ctis prospectus impediretur, neque certa subsidia col- 
locan neque quid in quaque parte opus esset provi- 
deri neque ab uno omnia imperia administrari pote- 
rant. Itaque ^in tanta rerum iniquitate fortunae quo- 
que eventus varu sequebantur. 

23. Legionis nonae et decimae milites, ^ut in sini- 
stra parte acie constitcrant, piUs emissis cursu ac las- 
situdme exanimatos vuhieribusque confectos Atrebates 
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— nam his ea pars obvenerat — celeriter ex loco 
superiore in flumen compulerunt et transire conantes 
insecuti gladiis magnam partem eorum impeditam in- 
terfecerunt. Ipsi transire flumen non dubitaverunt et 
in locum iniquum progressi rursus resistentes hostes 
redintegrato proeUo in fugam dederunt. Item alia in 
parte ^diversae duae legiones, undecima et octava, 
profligatis Veromanduis, quibuscmn crant congressi, 
ex loco superiore in ipsis flioninis ripis proeUabantur. 
^At totis lere a fronte et ab sinistra parte nudatis 
castris, quum in dextro cornu legio duodecima et non 
magno ab ea intervallo septima constitisset, omnes 
Nervii confertissimo agmine duce Boduognato, qui 
summam imperii tenebat, ad eum locum contenderunt; 
quorum pars aperto latere legiones circumvenire, pars 
summum castrorum locum petere coepit. 

24. ^Eodem tempore equites nostri levisque arma- 
turae pedites, qui cum iis una fuerant, quos primo 
hostium impetu pulsos dixeram, quum se in castra 
reciperent, adversis hostibus occurrebant ac rursus 
aliam in partem fugam petebant; et calones, qui ab 
decumana porta ac summo jugo collis nostros victo- 
res flumen transire conspexerant, praedandi causa 
egressi, quum respexissent et hostes in nostris castris 
versari vidissent, praecipites fiigae sese mandabant. 
Simul eorum, qui cum impedimentis veniebant, clamor 
fremitusque oriebatur aliique aUam in partem perter- 
riti ferebantur. Quibus omnibus rebus permoti equi- 
tes Treviri, quorum inter Gallos virtutis opinio est 
singularis, qui auxilii causa ^ab civitate ad Caesarem 
missi venerant, quum multitudine hostium castra nostra 
compleri, nostras legiones premi et paene circimiven- 
tas teneri, calones, equites, funditores, Numidas, diver- 
sos dissipatosque in omnes partes fugere vidissent, 
desperatis nostris rebus domum contenderunt: Roma- 
nos pulsos superatosque, castris impedimentisque eo- 
rum hostes potitos civitati renunciaverunt. 

25. ^Caesar ab decimae legionis cohortatione ad 
dextrum cornu profectus, ubi suos ui^eri signisque in 
unum locum coUatis duodecimae legionis coiuertos mi- 
htes sibi ipsos ad pugnam esse impedimento vidit, 
quartae cohortis omnibus centurionibus occisis signi- 
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feroque interfecto, signo amisso, reliquarum cohortium 
omnibus fere centurionibus aut vulneratis aut occisis, 
in his primipilo P. Sextio Baculo, fortissimo viro, 
^multis gravibusque vulneribus confecto, ut jam se 
sustinere non posset, reliquos esse tardiores, et non- 
nuUos ab novissimis deserto proelio excedere ac tela 
vitare, hostes neque a fronte ex inferiore loco subeun- 
tes intermittere et ab utroque latere instare, et rem 
esse in angusto vidit, neque ullum esse subsidium, 
quod submitti posset, scuto ab novissimis uni militi 
detracto, quod ipse eo sine scuto venerat, in primam 
aciem processit centurionibusque nominatim appellatis 
rehquos cohortatus miUtes signa inferre et manipulos 
laxare jussit, quo facilius gladiis uti possent. Cujus 
adventu spe illata militibus ac redintegrato animo, 
quum pro se quisque in conspectu imperatoris etiam 
in extremis suis rebus operam navare cuperet, paulum 
hostium impetus tardatus est. 

26. Caesar, quum septimam legionem, ^quae juxta 
constiterat, item urgeri ab hoste vidisset, tribunos mi- 
Utum monuit, ut paulatim sese legiones conjungerent 
et conversa signa in hostes inferrent. Quo facto, quiim 
jalius alii subsidium ferret neque timerent, ne aversi 
ab hoste circumvenirentur, audacius resistere ac for- 
tius pugnare coeperunt Interim milites legionura dua- 
rum, quae in novissimo agmine praesidio impedimen- 
tis fuerant, ^proelio nunciato cursu incitato in smnmo 
colle ab hostibus conspiciebantur, et T. Labienus ca- 
stris hostium potitus et ex loco superiore, quae res 
in nostris castris gererentur, conspicatus decimam le- 
gionem subsidio nostris misit. *Qui quum ex equi- 
tum et calonum fuga, quo in loco res esset, quanto- 
que in periculo et castra et legiones et imperator ver- 
saretur, cognovissent, niliil ad celeritatem sibi reliqui 
fecerunt. 

27. ^Horum adventu tanta rerum commutatio est 
facta, ut nostri, etiam qui vulneribus confecti procu- 
buissent, scutis innixi proelium redintegrarent , tum 
calones pcrterritos hostes conspicati etiam inermes ar- 
matis occurrerent, equites vero, ut turpitudinem fugae 
virtute delerent, omnibus in locis [pugnarent, quo] se 
legionariis miUtibus praeferrent. At hostes etiam in 
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extrema spe salutis tantam virtutem praestiterunt, ut, 
quum primi eonun cecidissent, proximi jacentibus in- 
sisterent atque ex eorum corporibus pugnarent; ^his 
dejectis et coacervatis cadaveribus, qui superessent, 
ut ex tumulo. tela in nostros conjicerent et pila in- 
tercepta remitterent: *ut non nequicquam tantae vir- 
tutis homines judicari deberet ausos esse transire la- 
tissimum flumen, ascendere altissimas ripas, subire 
iniquissimum locum: quae faciUa ex difiicillimis animi 
magnitudo redegerat. 

28. Hoc proeUo facto et prope ad internecionem 
^gente ac nomine Nerviorum redacto majores natu, 
quos una cum pueris mulieribusque in aestuaria ac 
paludes coUectos dixeramus, hac pugna uunciata, quum 
victoribus nihil impeditum, victis nihil tutum arbitra- 
rentur, omnium, qui supererant, consensu legatos ad 
Caesarem miserunt seque ei dediderunt et in comme- 
moranda civitatis calamitate ex sexcentis ad tres sena- 
tories, ex hominum miUbus lx vix ad quingentos, qui 
arma ferre possent, sese redactos esse dixerunt. Quos 
Caesar, ^ut in miseros ac suppUces usus misericordia 
videretur, diUgentissime conservavit suisque finibus at- 
que oppidis uti jussit et finitimis imperavit, ut ab in-: 
juria et maleficio se suosque prohiberent. 

29. Aduatuci, de quibus supra scripsimus, quum 
omnibus copiis auxiUo Nerviis venirent, hac pugna 
nunciata ex itinere domiun reverterunt; cunctis oppi- 
dis castelUsque desertis sua omnia in unum oppidiun 
egregie natiu*a munitum contulerunt. ^ Quod quum ex 
omnibus in circuitu partibus altissimas rupes despe- 
ctusque haberet, una ex parte leniter accUvis aditus 
in latitudinem non ampUus ducentorum pedum reUn- 
quebatur; quem locum dupUci altissimo muro munie- 
rant, tum magni ponderis saxa et praeacutas trabes 
in muro coUocabant. Ipsi erant ex Cimbris Teutonis- 
que prognati, qui, (|uum iter in provinciam nostram 
atque ItaUam facerent, iis impedimentis, quae secum 
agere ac portare non poterant, citra flumen Rhenum 
depositis ^custodiam ex suis ac praesidium sex miUa 
hominum una reUquerunt. ^Hi post eorum obitum 
multos annos a finilimis exagitati quum alias beUum 
inferrent, aUas iUatum defendereut, conseusu eorum 
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omnium pace facta hunc sibi domicilio locum dele- 
gerunt. 

30. ^Ac primo adventu exercitu& nostri crebras ex 
oppido excursiones faciebant parvulisque proeliis cum 
nostris contendebant; postea vallo pedum xii in cir- 
cuitu quindecim milium crebrisque castellis circummu- 
niti oppido sese continebant. TJbi vineis actis aggere 
exstructo turrim procul constitui viderimt, ^primum 
irridere ex muro atque increpitare vocibus, quod tanta 
machinatio ab tanto spatio instrueretur; quibusnam 
manibus aut quibus viribus praesertim homines tantu- 
lae stat\u*ae — nam plerumque omnibus Gallis prae 
magnitudine corporum suorum brevitas nostra con- 
temptui est — tanti oneris turrim in muros sese col- 
locare confiderent? 

31. Ubi vero moveri et appropinquare moenibus 
viderunt, nova atque inusitata specie commoti legatos 
ad Caesarem de pace miserunt, qui ad hunc modum 
locuti: ^Non existimare, Romanos sine opedivina bellum 
gerere^ qid tantae altitudinis machinationes tanta celeri" 
taie promovere possent^ se suaque amnia eorum potestati 
permittere dixerlint. ^ Unum petere ac deprecari: sifor^ 
te pro sua clementia ac matmietudine^ quam ipsi ab aliis 
aitdirent, statuisset, Adtiatucos esse conservandos, ne se ar- 
mis despoliaret. Sibi omnes fere Jinitimos esse inimicos 
ac suae viriuti invidere^ a quibus se defendere traditis 
armis non possent, Sibi praestare^ si in eum casum de- 
ducerentur, quamvis fortunam a popxdo Romano pafi 
quam ab his per crudatum hiterjiciy inter quos dominari 
consuesse7it. 

32. ^Ad haec Caesar respondit: Se magis consuetu- 
dine sua, qtuxm merito eorurny civitatem conservaturumy si 
prius^ quam murum aries attigisset^ se dedidissent^ sed 
deditionts ntdlam esse conditionem^ nisi armis traditis. Se 
id^ ^quodin Nerviis feci^set, facturum Jinitimisque impera- 
tmtxmy' ne quam dediticiis popvii Roinani injuriam infer- 
renL Re nunciata ad suos, ^quae imperarentur, facere 
dixerunt. Armorum magna multitudine de muro in 
fossam, quae erat ante oppidum, jacta, sic ut prope 
summam muri aggerisque aititudinem acervi armorum 
adaequarent, et tamen circiter parte tertia, ut postea 
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perspectum est, celata atque in oppido retenta portis 
pateiactis eo die pace sunt usi. 

33. Sub vesperum Caesar portas claudi militesque 
ex oppido exire jussit, ne quam noctu oppidani ^ab 
militibus injuriam acciperent. Illi ante inito, ut intel- 
lectum est, consilio, quod deditione facta nostros 
^praesidia deducturos aut denique indiligentius serva- 
turos crediderant, partim cum his, quae retinuerant et 
celaverant, armis, partim scutis ex cortice factis aut 
^viminibus intextis, quae subito, ut temporis exiguitas 
postulabat, pellibus induxerant, tertia vigilia, *quaini* 
nime arduus ad nostras munitiones ascensus videba- 
tur, omnibus copiis repentino ex oppido eruptionem 
fecerunt. ^ Celeriter, ut ante Caesar imperarat, ignibus 
significatione facta ex proximis castellis eo concursum 
est, pugnatumque ab hostibus ita acriter est, ut a vi- 
ris fortibus in extrema spe salutis iniquo loco contra 
eos, qui ex vallo turribusque tela jacerent, pugnari 
debuit, quum in una virtute omnis spes salutis con- 
sisteret. Occisis ^ad hominum milibus quattuor reli- 

2ui in oppidum rejecti sunt. ^Postridie ejus diei re- 
ractis portis, quum jam defenderet nemo, atque in- 
tromissis militibus nostris sectionem ejus oppidi uni- 
versam Caesar vendidit. Ab his, qui emerant, capi- 
tum numerus ad eum relatus est milium quinquaginta 
trium. 

34. Eodem tempore a PubUo Crasso, ^quem cum 
legiotte una miserat ad Venetos, Unellos, Osismos, 
CuriosoUtas, ^Esuvios, Aulercos, Redones, ^quaesunt 
maritimae civitates Oceanumque attingunt, certior fa- 
ctus est, omnes eas civitates in deditionem potesta- 
temque populi Romaui esse redactas. 

35. His rcbus gestis omni GaUia pacata tanta hu- 
jus belU ad barbaxos opinio perlata est, uti ab his 
nationibus, ^quae trans Rhenum incolerent, mitteren- 
tur legati ad Caesarem, qui se obsides daturas, ^im- 
perata facturas polUcerentur. Quas legationes Caesar, 
quod in ItaUam lUyricumque properabat, inita proxi- 
ma aestate ad se reverti jussit Ipse in Carnutes, An- 
des, Turones, *quaeque civitates propinquae his locis 
erant, ubi beUum gesserat, legionibus in hibernacula 
deductis in ItaUam profectus est^ ob easque res ex 
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litteris Caesaris ^dies quindeciin supplicatio decreta 
est, quod ante id tempus accidit nullL 



LIBER IIL 

1. Quum in Italiam proficisceretup Caesar, Servium 
Galbam cum legione duodecima et parte equitatus in 
Nantuates, Veragros Sedunosque misit, qui ab finibus 
Allobrogum et lacu Lemanno et flumine Rhodano ad 
summas Alpes pertinent. ^Causa mittendi fuit, quod 
iter per Alpes, quo magno cum periculo magnisque 
cum portoriis mercatores ire consuerant, patefieri vo- 
lebat. Huic permisit, si opus esse arbritraretur, uti 
in his locis legionem hiemandi causa coUocaret. -Gal- 
ba secundis aliquot proeliis factis casteUisque com- 

{>luribus eorum expugnatis missis ad eum undique 
egatis obsidibusque datis et pace facta constituit co- 
hortes duas in Nantuatibus coUocare et ipse cum re- 
Uquis ejus legionis cohortibus in vico Veragrorum, 
qui appeUatur Octodurus, hiemare; qui vicus, positus 
in valle, non magna adjecta planitie, altissimis monti- 
bus undique continetur. Quum hic in duas partes 
*flumine divideretur, alteram partem ejus vici GaUis 
ad hiemandum concessit, alteram, vacuam ab illis re- 
Uctam, cohortibus attribuit. *Eum locum vaUo fossa- 
que munivit. 

2. Quum dies hibemorum complures transissent 
frumentumque eo comportari jussisset^ subito per ex- 
ploratores certior factus est, ex ea parte vici, ^quam 
GaUis concesserat, omnes noctu discessisse, montes- 
que, qui impenderent, a maxima multitudine Seduno- 
rum et Veragrorum teneri.' ^ld aUquot de causis ac- 
ciderat, ut subito GalU beUi renovandi legionisque 
opprimendae consiUum caperent: primum, quod legio- 
nem neque eam plenissimam detractis cohortibus dua- 
bus et compluribus singiUatim, qui commeatus ^peten- 
di causa missi erant, absentibus propter paucitatem 
despiciebant; tum etiam, quod propter iniquitatem loci, 
quum ipsi ex montibus in vaUem decurrerent et tela 
conjicerent, ^ne primum quidem posse impetum suum 
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sustineri existimabant. *Aceedebat, cjuod suos ab se 
liberos abstractos obsidum nomine dolebant et Roma- 
nos non solum itinerum causa, sed etiam perpetuae 
possessionis, culmina Alpium occupare conari et ea 
loca finitimae provinciae adjungere sibi persuasum ha- 
bebant 

3. His nunciis acceptis Galba, quum neque ^opus 
hibernorum munitionesque plene essent perfectae, ne- 
que de frumento rehquoque commeatu satis esset pro- 
visum, quod deditione facta obsidibusque acceptis ni- 
hil de bello timendum existimaverat, consiho celeriter 
convocato sententias exquirere coepit. Quo in con- 
silio, quum tantum repentini periculi ^praeter opinio- 
nem accidisset, ac jam omnia fere superiora loca mul- 
titudine armatorum completa conspicerentur, ^neque 
subsidio veniri neque commeatus supportari interclu- 
sis itineribus possent, prope jam desperata salute non- 
nullae hujusmodi sententiae dicebantur, ut impedimen- 
tis rehctis eruptione facta iisdem itineribus, quibus eo 
pervenissent, *ad salutem contenderent. Majori tamen 
parti placuit, hoc reservato ad *extremum consilio in- 
terim rei eventum experiri et castra defendere. 

4. Brevi spatio interjecto, ^vixuthis rebus, ^quas 
constituissent, collocandis atque administrandis tempus 
daretur, hostes ex omnibus partibus signo dato de- 
currere, lapides gaesaque in vallum conjicere. Nostri 
primo integris viribus fortiter repugnare neque ullum 
frustra telum ex ^loco superiore mittere, ut quaeque 
pars castrorum nudata defensoribus premi videbatur, 
eo occurrere et auxihum ferre, sed hoc superari, quod 
diuturnitate pugnae hostes defessi proeUo excedebant, 
alii integris viribus succedebant; quarum rerum a no- 
stris propter paucitatem fieri nihil poterat, *ac non 
modo defesso ex pugna excedendi, sed ne saucio qui- 
dem ejus loci, ubi constiterat, rehnquendi ac sui re- 
cipiendi facultas dabatur. 

5. Quum jam ^amphus horis sex continenter pu- 

faaretur ac non solum vires, sed etiam tela nostris 
eficereiit atque hostes acrius instarent languidioribus- 
que nostris vallum scindere et fossas complere coe- 
pissent, resque esset jam ad extremum perducta ca- 
jsum, Pubhus Sextius Baculus, primi pih centurio, quem 
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Nervico proelio compluribus confectum vulneribus di- 
ximus, et item Gajus Volusenus, tribunus militum, 
*vir et consilii magni et virtutis, ad Galbam accurrunt 
atque unam esse spem salutis docent, si eruptione fa- 
cta extremum auxiUum experirentur. Itaque convoca- 
tis centurionibus celeriter milites * certiores facit, pau- 
lisper intermitterent proelium ac tantummodo tela mis- 
sa exciperent seque ex labore reficerent, post dato 
signo ex castris erumperent atque omnem spem salu- 
tis in virtute ponerent. 

6. ^ Quod jussi sunt, faciunt ac subito omnibus por- 
tis eruptione facta neque cognoscendi, quid fieret, ne- 
que sui colligendi hostibus facultatem relinquunt. Ita 
commutata fortuna eos, qui in spem potiundorum ca- 
strorum venerant, undique circumventos interficiunt et 
ex hominum milibus amplius triginta, quem nmnerum 
barbarorum ad castra venisse constabat, ^plus tertia 
parte interfecta reliquos perterritos in fugam conjiciunt 
ac ne in locis quidem superioribus consistere patiun- 
tur. Sic omnibus hostium copiisfusis *armisque exu- 
tis se in castra munitionesque suas recipiunt. Quo 
proelio facto, quod saepius fortunam tentare Galba 
nolebat atque alio se in hiberna consilio ^venisseme- 
minerat, aUis occurrisse rebus viderat, maxime frumenti 
commeatusque inopia permotus, postero die omnibus 
ejus vici aedificiis incensis in provinciam reverti con- 
tendit: ac nullo hoste prohibente aut iter demorante 
incolumem legionem in Nantuates, inde in Aliobroges 
perduxit ibique hiemavit. 

7. ^His rebus gestis, quum omnibus de causis Cae- 
sar pacatam GalUam existimaret, siiperatis Belgis, ex- 
pulsis Germanis, victis in Alpibus Sedunis, atque ita 
inita hieme in lUyricum profectus esset, quod eas quo- 
que nationes adire et regiones cognoscere volebat, 
subitum beUum in GaUia coortum est. Ejus beUi haec 
fiiit causa. PubUus Crassus adolescens cum legione 
septima proximus inare ^Oceanum in Andibus hiema- 
rat. Is, quod in his locis inopia frumenti erat, ^prae- 
fectos tribunosque miUtum complures in finitimas civi- 
tates frumenti causa dimisit; quo in numero erat Ti- 
tus Terrasidius missus in Esuvios, Marcus Trebius 
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Gallus in Curiosolitas, Quintus Velanius cum Tito Si- 
lio in Venetos. 

8. Hujus est civitatis longe amplissima auctoritas 
omnis orae maritimae regionum earum, quod et naves 
habent Veneti plurimas, quibus in Britanniam naviga- 
re consuerunt, et scientia atque usu nauticarum rerum 
reliquos antecedunt et ^in magno impetu maris atque 
aperto paucis portibus interjectis, quos tenent ipsi, 
omnes fere, qui eo mari uti consuerunt, liabent vecti- 
gales. *Ab his fit initium retinendi Silii atque Vela- 
nii, quod per eos suos se obsides, quos Crasso de- 
dissent, recuperaturos existimabant. Horum auctori- 
tate finitimi adducti, ^ut sunt Gallorum subita et re- 
pentina consilia, eadem de causa Trebium Terrasidium- 
que retinent et celeriter missis legatis per suos prin- 
cipes inter se conjurant, nihil nisi communi consilio 
acturos eundemque omnis fortunae exitum fesse latu- 
ros; reliquasque civitates solUcitant, ut inea Ubertate, 
^quam a majoribus acceperant, permanere quam Ro- 
manorum servitutem perferre mallent. Onmi ora ma- 
ritima celeriter ad suam sententiam perducta commu- 
nem legationem ad P. Crassum mittunt: si velit mos 
recipere, obsides sibi remittat 

9. Quibus de rebus Caesar ab Crasso certior fa- 
ctus, quod ipse aberat longius, ^naves interim longas 
aedificari in flumine Ligere, quod iniluit in Oceanum, 
remiges ex provincia institui, nautas gubernatoresque 
comparari jubet. ^His rebus celeriter administratis 
ipse, quum primiun per anni tempus potuit, ad exer- 
citum contendit. Veneti reliquaeque item civitates, 
cognito Caesaris adventu [^certiores facti] simul quod, 
*quantum in se facinus admisissent, intelligebant 
(legatos, quod nomen ad omnes nationes sanctum 
inviolatumque semper fiiisset, retentos ab se et in 
vincula conjectos), pro magnitudine pericuU bellum 
parare et maxime ea, quae ad usum navium pertinent, 
providere instituunt, hoc majore spe, quod multum 
natura loci confidebant. ^Pedestria esse itinera con- 
cisa aestuariis, navigationem impeditam propter in- 
scientiam locorum paucitatemque portuum sciebant ne- 
que nostros exercitus propter frumenti inopiam diu- 
tius apud se morari posse confidebant; ^ac jam ut 
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omnia contra opinionem acciderent, tamen se plurimum 
navibus posse, Romanos neque ullam facultatem ha- 
bere navium neque eorum locorum, ubi bellum gesturi 
essent, vada, portus, insulas novisse; ac longe aliam 
esse navigationem in concluso mari atque in vastissi- 
mo atque apertissimo Oceano perspiciebant. ^ His ini- 
tis consiliis oppida muniunt, frumenta ex agris in oppi- 
da comportaut, naves.in Venetiam, ubi Caesarem pri- 
mum esse bellum gesturum constabat, quam plurimas 

Eossunt, cogunt. Socios sibi ad id bellum Osismos, 
exovios, Namnetes, Ambiliatos, Morinos, Diablintres, 
Menapios adsciscunt: auxilia ex Britannia, quae con- 
tra eas regiones posita est, arcessunt. 

10. ^Erant hae difficultates belU gerendi, quas su- 
pra ostendimus, sed multa Caesarem tamen ad id bel- 
lum incitabant: injuriae retentorum equitum Romano- 
rum, rebelUo facta post deditionem, defectio datis ob- 
sidibus, tot civitatum conjuratio, in primis nehacpar- 
te neglecta reliquae nationes sibi idem licere arbitra- 
rentur. Itaque quum intelligeret, omnes fere Gallos 
novis rebus studere et ad bellum mobiUter celeriter- 
que excitari, ^omnes autem homines natura Ubertati 
studere et conditionem servitutis odisse, priusquam 

Slures civitates conspirarent, partiendum sibi aclatius 
istribuendum exercitum putavit. 

11. Itaque Titum Labienum legatum in Treviros, 
qui proximi flumini Rheno sunt, cum equitatu mittit. 
Huic mandat, Remos reliquosque Belgas adeat atque 
in officio contineat Germanosque, qui auxiUo a Belgis 
arcessiti dicebantur, si per viin navibus flumen trans- 
ire conentur, proliibeat. P. Crassum cum cohortibus 
legionariis duodecim et magno numero equitatus in 
Aquitaniam proficisci jubet, ^ne ex his nationibus au- 
xiUa in GalUam mittantur ac tantae nationes conjun- 
gantur. Quintum Titurium Sabinum legatum cum le- 
gionibus tribus in UneUos, ^ Curiosolites Lexoviosque 
mittit, qui eam manum distinendam curet. ^Decimum 
Brutum adolescentem classi GalUcisque navibus, quas 
ex Pictonibus et Santonis reliquisque pacatis regioni- 
bus convenire jusserat, praeficit et, quum primiun pos- 
set, in Venetos proficisci jubet. Ipse eo pedestribus 
copiis coutendit. 
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12. Erant ejusmodi fere sitiis oppidorum, ^ut po- 
sita in extremis lingulis promontoriisque neque pedi- 
bus aditum haberent, ^quum ex alto se aestus incita- 
visset, quod bis accidit semper horarum duodecim 
apatio, neque navibus, quod rursus minuente aestu 
naves in vadis afflictarentur. *Ita utraque re oppido- 
rum oppugnatio impediebatur; ac si quando magnitu- 
dine operis forte superati, extruso mari aggere ac mo- 
libus atque his oppidi moenibus adaequatis, suis for- 
tunis desperare coeperant, magno numero navium ap- 
pulso, cujus rei summam facultatem habebant, sua de- 
portabant omnia seque in proxima oppidarecipiebant: 
ibi se rursus iisdem opportunitatibus loci defendebant. 
Haec eo facihus magnam partem aestatis faciebant, 
quod nostrae naves tempestatibus detinebantur sum- 
maque erat vasto atque aperto mari, magnis aestibus, 
raris ac prope nulUs portibus, difficultas navigandi. 

13. ^Namque ipsorum navesadhunc modumfactae 
armataeque erant: carhiae aliquanto planiores quam 
nostrarum navium, ^quo facihus vada ac decessum 
aestus excipere possent; prorae admodum erectae at- 
que item puppes ad magnitudinem fluctuum tempesta- 
tumque accommodatae; naves totae factae ex robore 
ad quamvis vim et contumeham perferendam; ^tran- 
stra pedalibus in altitudinem trabibus confixa clavis 
ferreis digiti polUcis crassitudine ; ancorae pro funibus 
ferreis catenis revinctae; *pelles pro veUs alutaeque 
tenuiter confectae, hae sive propter Uni inopiam at- 
que ejus usus inscientiam, sive eo, quod est ma- 
gis verisimile, quod tantas tempestates Oceani tantos- 
que impetus ventorum sustineri ac tanta onera navium 
regi velis non satis commode posse arbitrabantur. Cum 
his navibus nostrae classi ejusmodi ^congressus erat, 
ut una celeritate et pulsu remorum praestaret, reUqua 
pro loci natura, pro vi tempestatum illis essent aptiora 
et accommodatiora. Neque enim his nostrae ^rostro 
nocere poterant — tanta in iis erat firmitudo — ne- 
que propter altitudinem facile telum adjiciebatur, et 
eademdecausa minus commode ^scopuUs contineban- 
tur. ^Accedebat, ut, quum saevire ventus coepisset 
et se vento dedissent, et terapestatem ferrent faciUus 
et in vadis consisterent tutius et ab aestu reUctae ni- 
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hil saxa et cautes tinierent; ^uarum rerum omnium 
nostris navibus casus erat extimescendus. 

14. ^Compluribus expugnatis oppidis Caesar, ubi 
iutellexit, frustra tautum laborem sumi neque hostium 
fugam captis oppidis reprimi neque iis noceri posse, 
statuit exspectandam classem. Quae ubi convenit ac 
primiun ab hostibus visa est, circiter CCXX naves 
eorum paratissimae atque omni genere armorum or- 
natissimae, ^profectae ex portu, nostris adversae con- 
stiterunt; neque satis Bruto, qui classi praeerat, vel 
tribunis militum centurionibusque, quibus singulae na- 
ves erant attributae, constabat, quid agerent aut quam 
rationem pugnae insisterent. Rostro enim noceri non 

Eosse cognoverant; ^turribus autem excitatis tamen 
as altitudo puppium ex barbaris navibus superabat, 
ut neque ex inferiore loco satis commode tela adjici 
possent et missa ab Gallis gravius acciderent. Una 
erat magno usui res praeparata a nostris, ^falcesprae- 
acutae, insertae affixaeque longuriis, non absimili for- 
ma miuralium falcium. His quum funes, qui antemnas 
ad malos ' destinabant, comprehensi adductique erant, 
navigio remis incitato praerumpebantur. Quibus abs- 
cisis antemnae necessario conciaebant, ut, quum omnis 
Gallicis navibus spes in velis armamentisque consiste- 
ret^, his ereptis omnis usus navium uno tempore eri- 
peretur. Reliquum erat certamen positum in virtute, 
qua nostri milites facile superabant, atque eo magis, 
quod ia conspectu Caesaris atque omnis exercitus res 
gerebatur^ ^ut nullum paulo fortius factum latere pos- 
set; omnes enim colles ac loca superiora, unde erat 
propinquus despectus in mare, ab exercitu tenebantur. 

15. Disjectis, ut diximus, antemnis, ^quum singu- 
las binae ac temae naves circmnsteterant, miUtes sum- 
ma vi transcendere in hostium naves contendebant. 
Quod postquam barbari fieri animadverterunt, ex- 
pugnatis compluribus navibus, quum ei rei nullumre- 
periretur auxuium, fuga salutem petere contenderunt, 
^Ac jam conversis in eam partem navibus, quo ventus 
ferebat, tanta subito malacia ac tranquilUtas exstitit, 
ut se ex loco commovere non possent ^Quae qui- 
dem res ad negotium conficiendum maxime fuit oppor- 
tuna; nam siu^gulas ao^tri aousectati e^pugnaverunt, 

4 
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*ut perpaucae ex omni numero noctis interventu ad 
terram pervenerint, quum ab hora fere quarta usque 
ad solis occasum pugnaretur. 

16. Quo proelio bellum Venetorum totiusque orae 
maritimae confectum est. Nam quum omnis juventus, 
omnes etiam gravioris aetatis, in quibus aliquid con- 
silii aut dignitatis fuit, eo convenerant, ^tum navium 
quod ubique fuerat in unum locum coegerant; quibus 
amissis reliqui neque quo se reciperent neque quem- 
admodum oppida defenderent, ^habebant. It^ue se 
suaque omnia Caesari dediderunt. ^ln quos eo gra- 
vius Caesar vindicandum statuit, quo diligentius in 
reliquum tempus a barbaris jus legatorum conservare- 
tur. Itaque omni senatu necato reliquos ^sub corona 
vendidit 

17. Dum haec in Venetis geruntur, Quintus Titu- 
rius Sabinus cum iis copiis, ^quas a Caesare accepe- 
rat, in fines Unellorum pervenit. His praeerat Viri- 
dovix ac summam imperu tenebat earum omnium civi- 
tatum, quae defecerant, ex quibus ^ exercitum magnas- 
que copias coegerat; ^atque his paucis diebus Aulerci 
Kburovices Lexoviique senatu suo interfecto, quod 
auctores belli esse nolebant, portas clauserunt seque 
cum Viridovice conjunxerunt; magnaque praeterea mul- 
titudo undique ex GaUia perditorum hominum latro- 
numque convenerat, quos spes praedandi studiumque 
bellandi *ab agricultura et quotidiano labore revoca- 
bat. Sabinus idoneo ^omnibus rebus loco castris se 
tenebat, quum Viridovix contra eum duum milium spa- 
tio consedisset quotidieque productis copiis pugnandi 
potestatem faceret, ut jam non solum hostibus in con- 
temptionem Sabinus veniret, sed etiam nostrorum mi- 
htum vocibus nonnihil carperetur; ^tantamque opinio- 
nem timoris praebuit, ut jam ad vallum castrorum 
hostes accedere auderent ^ld ea de causa faciebat, 
quod cum tanta multitudine hostium, praesertim eo 
absente, qui summam imperii teneret, nisi aequo loco 
'aut opportunitate aUqua data legato dimicandum non 
existimabat. 

18. ^ Hac confirmata opinioue timoris idoneum quen- 
dam hominem et caUidum delegit, GaUum, ex his, quos 
auxilii causa secum habebat Huic magnis praemiis 
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pollicitationibusque persuadet, uti ad hostes transeat 
et, quid fieri vefit, ^edocet. Qui, ubi pro perfuga ad 
eos venit, tiraorein Romanorum proponit, quibus angu- 
stiis ipse Caesar a Venetis premaiurj docet, ^neque lon- 
ffius abessCf guin proxima nocte Sabinus clam ex castris 
exerciium eaucat et ad Caesarem anxilii ferendi causa 
projiciscaiur, Quod ubi auditum est, conclamant omnes, 
occasionem negotii bene gerendi amittendam non esse : 
*ad castra iri oportere. Multae res ad hoc consilium 
Gallos hortabantur: ^superiorum dierum Sabini cun- 
ctatio^ perfugae confirmatio, inopia cibariorum, cui rei 
parum diligenter ab his erat provisum, ^spes Venetici 
belli^ et quod fere libenter homines id, quod volunt, 
credunt. His rebus adducti non prius Viridovicem 
reliquosque duces ex concilio dimittunt, ® quam ab hia 
sit concessum, arina uti capiant et ad castra conten- 
dant. Qua re concessa laeti ut explorata victoria sar- 
mentis virgultisque collectis, quibus fossas Romano- 
rum compleant, ad castra pergunt. 

19. Locus erat castrorum editus et paulatim ab 
imo acclivis, ^ circiter passus mille. Huc magno cursu 
contenderunt^ ^ut quam minimum spatii ad se colli- 
gendos armandosque Romauis daretur, ^ exanimatique 
pervenerunt. Sabinus suos hortatus cupientibus signum 
dat. Impeditis hostibus propter ea, quae ferebant, 
*onera subito duabus portis eruptionem fieri jubet. 
Factum est opportunitate loci, hostium inscientia ac 
defatigatione, virtute miUtum et superiorum pugnarum 
exercitatione, ut ne unum quidem nostrorum impetum 
ferrent ac statim terga verterent. Quos impeditos in- 
tegris viribus milites nostri consecuti magnum nume- 
rum eorum occiderunt; reUquos equites consectati pau- 
cos, qui ex fuga evaserant, ^reliquerunt. Sic uno tem- 
pore et de navali pugna Sabinus et de Sabini victoria 
Caesar ^certior factus, civitatesque omnes se statim 
Titurio dediderunt. ^Nam ut ad bella suscipienda 
Gallorum alacer ac promptus est animus^ sic mollis 
ac minime resistens ad calainitates perferendad mens 
eorum est. 

20. Eodem fere tempore P. Crassus, quum in Aqui- 
taniam pervenisset^ quae pars, ut ante dictum est, et 
regionum lalitudine et multitudine hominum ^ex ter- 
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tia parte Galliae est aestimanda, ^qnum intelHgeret in 
his locis sibi bellum gerendum, ubi paucis ante annis 
L. Valerius Praeconinus legatus exercitu pulso inter- 
fectus esset, atqne unde L. Mallius proconsul impedi- 
mentis amissis profugisset, *non mediocrem sibi dili- 
gentiam adhibendam intelligebat. Itaque re frumen- 
taria provisa, *auxiliis equitatuque comparato, multis 
praeterea viris fortibus Tolosa et Narbone, ^ quae sunt 
civitates Galliae provinciae finitimae, ®ex his regioni- 
bus nominatim evocatis in Sontiatum fines exercitum 
introduxit. Cujus adventu cognito Sontiates magnis 
copiis coactis equitatuque, quo plurimum valebant, ®in 
itinere agmen nostrum adorti primum equestre proe- 
Uum commiserunt: deinde equitatu suo pulso atque 
insequentibus nostris subito pedestres copias, quas in 
convalle in insidiis collocaverant, ostenderunt Hi 
nostros disjectos adorti proeUum renovarunt. 

2L Pugnatum est diu atque acriter, quum Sontia- 
tes superioribus victoriis freti in sua virtute totius 
Aquitaniae salutem positam putarent, nostri autem, 
quid sine imperatore et sine reliquis legionibus adole- 
scentulo duce efficere possent, perspici cuperent: -^ta- 
men confecti vulneribus hostes terga vertere. Quorum 
magno numero interfecto Crassus ex itinere oppidum 
Sontiatum oppugnare coepit. Quibus fortiter resisten- 
tibus vineas turresque egit. llli aUas eruptione ten- 
tata, aUas cuniculis ad aggerem vineasque actis, cujus 
rei sunt longe peritissimi Aquitani, propterea quod 
multis locis apud eos *aerariae secturaeque sunt, ubi 
diligentia nostrorum nihil his rehus profici posse in- 
tellexerunt, legatos ad Crassum mittunt seque in dedi- 
tionem ut recipiat, petunt. Qua re impetrata arma 
tradere jussi faciunt. 

22. * At(|ue in ea re omnium nostrorum intentis ani- 
mis aUa ex parte oppidi Adiatunnus, qui summam im- 
perii tenebat, cum sexcentis devotis, quos ilU ^soldu- 
rios appellant, -^ cjuorum haec est conditio, ut omiii- 
bus in vita commodis una oum his fruantur, ^quorum 
se amicitiae dodiderint; *si quid his per vim accidat, 
aut eundem casum una ferant aut sibi mortem con- 
sciscant; neque adluic hominum memoria repertus est 
quisquam, qui eo interfecto, cujus se amicitiae devo- 
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visset, mortem recusaret, — ®cum his Adiatunnus 
eruptionem facere conatus, clamore ab ea parte muni- 
tionis sublato, quum ad arma milites concurrissent 
vehementerque ibi pugnatum esset, repulsus in oppi- 
dum tamen uti eadera deditionis conditione uteretur, 
ab Crasso impetravit. 

23. Armis obsidibusque acceptis Crassus in fines 
Vocatium et Tarusatium profectus est. Tum vero bar- 
bari commoti, quod oppidum et natura loci et manu 
munitum paucis diebus, ^quibus eo ventum erat, ex- 
pugnatum cognoverant, legatos ^quoque versum dimit- 
tere, conjurare, obsides inter se dare, copias parare 
coeperunt. Mittuntur etiam ad eas civitates legati, 
quae sunt ^citerioris Hispaniae finitimae Aquitaniae: 
inde auxilia ducesque arcessuntur. *Quorum adventu 
magna cum auctoritate et magna cum hominum mul- 
titudine bellum gerere conantur. Duces vero ii deli- 
guntur, qui una cum Q. Sertorio ^omnes annos fue- 
rant summamque scientiam rei militaris habere existi- 
mabantur. Hi consuetudine populi Romani ^loca ca- 
pere, castra munire, commeatibus nostros intercludere 
instituunt. ^Quod ubi Crassus animadvertit, suas co- 
pias propter exiguitatem non facile diduci, hostem et 
vagari et vias obsidere et castris satis praesidii relin- 
quere^ ob eam causam minus commode frumentum 
commeatumque sibi supportari, in dies hostium nume- 
rum augeri, non cunctandum existimavit, quin pugna 
decertaret. Hac re ad consilium delata, ubi omnes 
idem sentire intellexit, posterum diem pugnae con- 
stituit 

24. Prima luce productis omnibus copiis, ^duphci 
acie instituta, auxiUis in mediam aciem coujectis, quid 
hostes cousihi caperent, exspectabat. Illi, etsi propter 
multitudinem et veterem belU gloriam paucitatemque 
nostrorum se tuto dimicaturos existimabant, tamen tu- 
tius esse arbitrabantur ^obsessis viis commeatu iiiter- 
cluso sine ullo vubiere victoria potiri et, si propter 
inopiam rei frumentariae Romani sese recipere coepis- 
sent, impeditos in agmine et sub sarcinis infirmiore 
animo aaoriri cogitabant Hoc consiUo probato ^ab 
ducibus, productis Romanorum copiis, sese castris 
tenebant Hac re perspecta Crassus, ^quum sua cun- 
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ctatione atque opinione timidiores hostes nostros mi- 
lites alacriores ad pugnandum effecissent atque omnium 
voces audirentur, exspectari diutius non oportere, ^quin 
ad castra iretur, cohortatus suos omnibus cupientibus 
ad hostiimi castra contendit. 

25. Ibi quum alii fossas complerent, alii multis te- 
Us conjectis defensores vallo munitionibusque depelle- 
rent. auxiliaresque, quibus ad pugnam non multum 
Crassus confidebat, lapidibus telisque subministrandis 
et ad aggerem cespitibus comportandis ^speciem at- 
que opinionem pugnantium praeberent, quum item ab 
hostibus constanteir ac non timide pugnaretur, telaque 
ex loco superiore missa non frustra acciderent: equi- 
tes circumitis hostium castris Crasso renunciaverunt, 
non eadem esse diligentia ab decumana porta castra 
munita facilemque aditum habere. 

26. Crassus, equitum praefectos cohortatus, ut ma- 

fais praemiis pollicitationibusque suos excitarent, quid 
eri vellet, ostendit. IIU, ut erat imperattim, eductis 
quattuor cohortibus, quae praesidio castris reUctae 
^intritae ab labore erant, et longiore itinere circum- 
ductis, ne ex hostium castris conspici possent, omnium 
oculis mentibusque ad pugnam intentis celeriter ad eas, 
* quas diximus, munitiones pervenerunt, atque his pro- 
rutis prius in hostium castris constiterunt, quam plane 
ab his videri aut, ^ quid rei gereretur, cognosci posset. 
Tum vero clamore ab ea parte audito nostri redinte- 
gratis viribus, quod plerumque in spe victoriae acci- 
dere consuevit, acrius impugnare coeperunt. Hostes 
undique circumventi desperatis omnibus rebus se per 
munitiones dejicere et fuga salutem petere intende- 
runt. Quos equitatus apertissimis campis consectatus 
ex milium quinquaginta numero, quae ex Aquitania 
Cantabrisque convenisse constabat, vix quarta parte 
relicta multa nocte se in castra recepit. 

27. Hac audita pugna maxima pars Aquitaniae sese 
Crasso dedidit obsidesque ultro misit: *quo in nu- 
mero fuerunt Tarbelli, Bigerriones, Ptianii, Vocates, 
Tarusates, Elusates, Gates, Ausci, Garumni, Sibuzates, 
Cocosates: ^paucae ultimae nationes anni tempore con- 
fisae, quod hiems suberat, hoo facere neglexerunt. 

28. Eodem fere tempore Caesar, etsi prope exacta 
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jam aestas erat, tamen, quod omni Gallia pacata Mo- 
rini Menapiique supererant, ^qui in armis essent ne- 
que ad eum unquam legatOB ue pace misissent, arbi- 
toitus, id bellum celeriter confici posse, *eo exercitum 
adduxit: qui longe alia ratione, ac reHqui Galli, ^bel- 
lum gerere coeperunt. Nam quod intelligebant, maxi- 
mas nationes, quae proelio contendissent, pulsas su- 

Eeratasque esse, continentesque silvas ac paludes ha- 
ebant, eo se suaque omnia contulerunt. ^Ad qua- 
rum initium silvarum quum Caesar pervenisset castra- 
que munire instituisset neque hostis interim visus esset, 
dispersis in opere nostris subito ex omnibus partibus 
silvae evolaverunt et in nostros impetum lecerunt. 
Nostri celeriter arma ceperunt eosque in silvas repu- 
lerunt ^et compluribus interfectis longius impeditiori- 
bus locis secuti paucos ex suis deperdiderunt. 

29. ^Rehquis deinceps diebus Caesar silvas cae- 
dere instituit et, ^ne quis inermibus imprudentibusque 
militibus ab latere impetus fieri posset, omnem eam 
materiam, quae erat caesa, conversam ad hostem collo- 
cabat et pro vallo ad utrumque latus exstruebat In- 
credibili celeritate magno spatio paucis diebus con- 
fecto, quum jam pecus atque extrema impedimenta ab 
nostris tenerentur, ipsi densiores silvas peterent, ejus- 
modi sunt tempestates consecutae, uti opus necessario 
int-ermitteretur et continuatione imbrium diutius ^sub 
pellibus milites contineri non possent. Itaque vasta- 
tis omnibus eorum agris, vicis aedificiisque inceusis, 
Caesar exercitum reduxit et in Aulercis Lexoviisque, 
reliquis item civitatibus, ^quae maxime bellum fece- 
rant, in hibernis collocavit. 



LIBER IV. 

1. Ea, quae secuta est, hieme, ^ qui fuit annus Gneo 
Pompejo, ^Marco Crasso consulibus, Usipetes Ger- 
mani et item Tencteri magna cum multitudine homi- 
num flumen Rhenum transierunt, non longe a mari, 
quo Rhenus iniluit. Causa transeundi fuit, quod ab 
Suevis complures annos exagitati bello premebantur 
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et agricultura prohibebantur. Suevorum gens est lon- 
ge maxima et bellicosissima Germanorum omnium. ^Hi 
centum pagos habere dicuntur, ex quibus quotannis 
singula miUa armatbrum bellandi causa ex iinibus edu- 
cunt. Reliqui, qui domi manserunt, se atque illos 
alunt. ^Hi rursus in vicem anuo post in armis sunt, 
illi domi remanent. Sic neque agricultura nec ratio 
atque usus belli intermittitur. S;'d privati ac separati 
agri apud eos nihil est, 'neque longius anno remanere 
uno in loco incolendi causa ticet. Neque multum fru- 
mento, sed maximam partem lacte atque pecore vivunt 
multumque sunt in venationibus : ^quae res et cibi 
genere et quotidiana exercitatione et Ubertate vitae, 
^quod a pueris nullo ofiicio aut disciplina assueiacti 
nihil omnino contra voluntatem faciant, et vires alit 
et immani corporum magnitudine homines efficit. ^At- 
que in eam se consuetudinem adduxerunt, ut locis 
crigidissimis neque vestitus praeter pelles habeant quic- 
quam, quarum propter exiguitatem magna est corporis 
pars aperta, ^^et lavantur in fluminibus. 

2. ^ Mercatoribus est aditus magis eo, ut quae bello 
ceperint, quibus vendant, ^habeant, quam quo ullam 
rem ad se importari desiderent. ^Quin etiam jumen- 
tis, quibus maxime GalU delectantur quaeque impenso 
parant pretio, Germani importatis his non utuntur; sed 
quae sunt apud eos nata^ ^pravaatque deformia, haec 
quotidiana exercitatione summi ut siut laboris efiiciunt. 
Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedi- 
bus proeUantur equosque eodem remanere vestigio 
assuefecerunt, ad quos se celeriter, ^quum usus est, 
recipiunt; neque eorum moribus turpius quicquamaut 
inertius habetur, quam ephippiis uti. Itaque ad quem- 
vis numerum ephippiatorum equitum quamvis pauci 
adire audent. •Vinum ad se omnino importari non 
sinunt, quod ea re ad laborem ferendum remollescere 
homines atque effeminari arbitrantur. 

3. ^PubUce maximam putant esse laudem, quam 
latissime a suis finibus vacare agros: hac re sic^ifi- 
cari, magnum numerum civitatium suam vim sustmere 
non posse. Itaque una ex parte a Suevis circitermi- 
lia passuum sexcenta am vacare dicuntur. ^Ad alte- 
ram partem succedunt iJbii, quorum fuit civitas ampla 
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atque florens, ^ut est captus Germanorum, ^et paulo, 
quam sunt ejusdem generis ceteri,«sunt humaniores, 
propterea quod Rhenum attingunt multumque ad eos 
mercatores ventitant, ^et ipsi propter propinquitatem 
Gallicis sunt moribus assuefacti. ^Hos quum Suevi 
multis saepe bellis experti propter amphtudinem gra- 
vitatemque civitatis finibus expellere non potuissent, 
tamen vectigales sibi fecerunt ac multo humihores in- 
firmioresque redegerunt 

4. ^ln eadem causa fuerunt Usipetes et Tencteri, 
quos supra diximus, qui compliures annos Suevonmi 
vim sustinuerunt; ad extremum tamen agris expulsi 
et multis locis Germaniae triennium vagati ad Khe- 
num pervenerunt, 'quas regiones Menapii incolebant 
et ad utramque ripam fluminis agros, aediiicia vicos- 
que habebant; sed tantae multitudinis aditu perterriti 
ex his aedificiis, quae trans fiumen habuerant, demigra- 
verunt et cis Rhenum dispositis praesidiis Germanos 
transire prohibebant. IIU omnia experti, quum neque 
'vi contendere propter inopiam navium neque clam 
transire propter custodias Menapiorum possent, ^re- 
verti se in suas sedes regionesque simulaverunt et 
tridui viam progressi rursus reverterunt atque omni 
hoc itinere una nocte equitatu confecto ^inscios inopi- 
nantesque Menapios oppresserunt, qui de Germanorum 
discessu per exploratores certiores £acti sine metu 
trans Rhenum in suos vicos remigraverant. His in- 
terfectis navibusque eorum occupatis, priusquam ea 
pars Menapiorum, quae citra Rhenum quieta in suis 
sedibus erat, ^certior fieret, flumen transierunt at({ue 
omnibus eorum aedificiis occupatis rehquam partem 
hiemis se eormn copiis aluerunt. 

5. His de rebus Caesar certior factus et infirmita- 
tem Gallormn veritus, quod sunt in consiUis capien- 
dis mobiles et novis plerumque rebus studeut, ^nihil 
his committendum existimavit. ^Est enim hoc Galh- 
cae consuetudinis, uti et viatores etiam invitos con- 
sistere cogant et, ^ quod quisque eorum de quaque re 
audierit aut cognoverit, quaerant, et mercatorc^s in 
oppidis vulgus circumsistat, quibusque ex regionibus 
veniant quasque ibi res cognoverint, pronunciare co- 
gant ^His rebus atque auditionibus permoti de sum- 
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mis saepe rebus consilia ineunt, quorum eos in vesti- 
gio poenitere neoesse est, quum incertis rumoribus 
serviant et plerique ad voluntatem eorum ficta re- 
spondeant. 

6. Qua consuetudine cognita Caesar, ^ne graviori 
bello occurreret, maturius, quam consuerat, ^ad exer- 
citum proficiscitur. Eo quum venisset, ea, quae fore 
suspicatus erat, ^facta cognovit: missas legationes ab 
nonnullis civitatibus ad Germanos, invitatosque eos, 
*uti ab Rheno discederent, omniaque, quae postulas- 
sent, ab se fore parata. Qua spe adducti Germani 
•latius vagabantur et in fines Eburonum et Condru- 
sorum, qui sunt Trevirorum clientes, pervenerant. 
Principibus Galliae ^vocatis Caesar ea, quae cogno- 
verat, ^ dissimulanda sibi existimavit, ^eorumque ani- 
mis permulsis et confirmatis equitatuque imperato bel- 
lum cum Germanis gerere constituit. 

7. Re frumentaria comparata equitibusque delectis 
iter in ea loca facere coepit, ^quibus in locis esse 
Germanos audiebat. ^A quibus quum paucorum die- 
rum iter abesset, legati ab his venerunt, quorum haec 
fuit oratio : Germanos neque priores poptdo JRomano bel- 
lum inferre neque tamen recusare, si lacessantur, quin ar- 
mis contendant, quod Germanorum consueiudo haec sit a 
majoribus tradita, miicumque bellum inferaniy ^resistere 
neque deprecari, Haec tam^en dicere: venisse invitos, eje- 
ctos domo^ si suam gratiam Romani velint, posse iis uti' 
les esse amicos^ vel sibi agros atlribuant vel patianiur eos 
teuerey ^quos armis possederint; sese unis Suevis concede^ 
re^ ^quims ne dii quidmn immortaies pares esse possent: 
^reliquum quidem in terris esse neminemy quem non su-^ 
perare possint 

8. ^Ad haec quae visum est Caesar respondit; sed 
exitus fuit orationis : Sibi nuUam cum his amicitiam esse 
posse, ^si in Gallia remanerent^ ^neque verum esse, qui 
suos fines tueri non potuerint, alienos occupare^ neque 
ullos in GaUia vacare agros^ qui dari tantae praesertkn 
m^dtittidini sine infuria possint^ sed licere, si velinf, in 
Ubiorum Jinibus considere^ *quorum sint legati apud se 
et de Suevorum injuriis querantur et a se auxilitim jp^- 
tant: hoc se Ubiis imperaturum, 

9. Legati haec se ad suos relaturos dixerunt etre 
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deliberata post diem tertium ad Caesarem rerersuros; 
^interea ne propius se castra moveret, petierunt. Ne 
id quidem Caesar ab se impetrari posse dixit. Cogno- 
verat enim, magnam partem equitatus ab his aliquot 
diebus ante praedancQ frumentandique causa ad Am- 
bivaritos trans Mosam missam: hos exspectari equites 
atque ejus rei causa moram interponi arbitrabatur. 

10. Mosa profluit ex monte Vosego, ^qui est in 
finibus Lingonum, ^et parte quadam ex Rheno recepta, 
quae appellatur Vacalus insulamque efficit Vatavorum, 
in Oceanum influit, neque longius ab Oceano miUbus 
passuum lxxx in Rhenum influit. Rhenus autem ori- 
tur ex Lepontiis, qui Alpes incolunt, et longo spatio 
per fines Nantuatium, Helvetiorum, Sequanorum, *Me- 
diomatricum, Tribocorum, Trevirorum citatus fertur 
et, ubi Oceano appropinquavit, in plures defluit par- 
tes multis ingentibusque insulis efiectis, quarum pars 
magna a feris barbarisque nationibus incolitur, ex qui- 
bus sunt, qui piscibus atque ovis avium vivere existi- 
mantur, •multisque capitibus in Oceanum influit. 

11. ^Caesar quum ab hoste non ampUus passuum 
xu mihbus abesset, ut erat constitutum, ad eum legati 
revertuntur: qui in itinere congressi magnopere, ne 
longius progrederetur. orabant. Quum id noii impe- 
trassent, petebant, uti ad eos equites, qui agmen an- 
tecessissent, ^praemitteret eosque pugna prohiberet, 
sibique ut potestatem faceret in Ubios legatos mitten- 
di; ^quorum si principes ac senatus sibi jurejurando 
fidem fecisset, ea conditione, * quae a Caesare ferrctur, 
se usuros ostendebant: ad has res conficiendas sibi 
tridui spatium daret. Haec omnia Caesar eodem iUo 
pertinere arbitrabatur, ut tridui mora interposita equi- 
tes eorum, *qui abessent, reverterentur: tamen sese 
non longius miUbus passuum quattuor aquationis cau- 
sa processurura eo die dixit: huc postero die quam 
frequentissimi convenirent, ut de eorum postulatis 
cognosceret. Interim ad praefectos, qui cum omni 
equitatu antecesserant, mittit, ^qui nunciarent, ne ho- 
stes proeUo lacesserent et, si ipsi lacesserentur, *sus- 
tinerent, quoad ipse cum exercitu propius accessisset. 

12. At hostes, ^ubi primum nostros equites con- 
spexerunt, quorum erat quinque miUum numerus, 
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'quum ipsi non amplius octingentos equites liaberent, 
quod ii, qui frumeutandi causa ierant trans Mosam, 
nondum redierant, nihil timentibus nostris, quod legati 
eorum paulo ante a Caesare discesserant atque is dies 
indutiis erat ab his petitus, impetu facto celeriter no- 
stros perturbaverunt. ^Rursus resistentibus consue- 
tudine sua ad pedes desiluerunt, ^subfossis equis 
compluribusque nostris dejectis reliquos in fugam con- 
jecerunt ^atque ita perterritos egerunt, ut non prius 
fuga desisterent, quam in conspectum agminis nostri 
venissent In eo proelio ex equitibus nostris inter- 
ficiuntur quattuor et septuaginta, 'in his vir fortissi- 
mus Piso Aquitanus, amplissimo genere natus, cujus 
avus in civitote sua regnum obtinuerat, amicus ab se- 
natu nostro appellatus. Hic quum fratri intercluso 
ab hostibus auxilium ferret, illum ex periculo eripuit; 
ipse equo vulncrato dejectus, quoad potuit, fortissime 
restitit. Quum circumventus multis vulneribus acce- 
ptis cecidisset atque id frater, qui jam proeUo exces- 
serat, procul animadvertisset, ^incitato equo se hosti- 
bus obtuht atque interfectus est. 

13. Hoc facto proeUo Caesar neque jam sibi lega- 
tos audiendos ne(|ue conditiones accipiendas arbitra- 
batur ab iis, qui per dolum atque insidias petitapace 
ultro bellum intuhssent: exspectare vero, ^dum ho- 
stium copiae augereutur equitatusque reverteretur, 
summae aementiae esse judicabat, ^et cognita Gallo- 
rum infirmitate, quantum jam apud eos hostes uuo 
proelio auctoritatis ossent consecuti, sentiebat; ^qui- 
Dus ad consiha capienda nihil spatii dandum existi- 
mabat His constitutis rebus et consihct cum legatis 
et ((uaestore commuuicato, ^ne quem diem pugnae 
praetermitteret, opportunissima res accidit, ^quod po- 
stridie ejus diei mane eadem et perlidia et simuiatio- 
ne usi Germani frec|uentes omnibus priucipibus majori- 
busque natu adiiibitis ad eum in castra venerunt, si- 
mul, ut dicebatur, ^sui piu^gandi causa, quod contra 
atque esset dictum et ipsi petissent, proeUum pridie 
commisissent, simul ut, si quid possent, de indutiis 
faUendo impetrareut. ^Quos sibi Caesar oblatos ga- 
visus iiios retineri jussit: ipse omnes copias castris 
eduxit equitatumque, quod recenti proeUo perterritum 
esse existimabat, agmen 'subsequi jussit 
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14. ^Acie triplici instituta et celeriter octo milium 
itinere confecto prius ad hostium castra pervenit, quam, 
quid ageretur, Germani sentire possent. ^Qui omni- 
bus rebus subito perterriti, et ceieritate adventus no- 
stri et discessu suorum, neque consilii habendi neque 
arma capiendi spatio dato perturbantur, 'copiasne ad- 
versus hostem aucere, an castra defendere, an fuga 
salutem petere praestaret. Quorum timor quum fre- 
mitu et concursu significaretiu', miUtes nostri pristini 
diei perfidia incitati in castra irruperunt. Quo loco 
qui celeriter arma capere potuerunt, paulisper nostris 
restiterunt atque inter oarros impedimentaque proelium 
commiserunt: at reUqua multitudo puerorum muherum- 
que — nam cum omnibus suis domo excesserant Rhe- 
numque transierant — passim fugere coepit; ^adquos 
consectandos Caesar equitatum misit. 

15. ^Germani post tergum clamore audito, quum 
suos interfici viderent, armis abjectis signisque mih- 
taribus relictis se ex castris ejecerunt et, quum ad 
confluentem Mosae et Kheni pervenissent, rehqua fuga 
desperata magno numero interfecto reliqui se in flu- 
men praecipitaverunt atque ibi timore, lassitudine, *vi 
fluminis oppressi perierunt. Nostri ad imum omnes 
incolumes perpaucis vulneratis *ex tanti belh timore, 
quum hostium numerus capitum ccccxxx milium fuis- 
set, se in castra receperunt. Caesar his, quos in ca- 
stris retinuerat, discedendi potestatem fecit. ^ Illi sup- 
plicia cruciatusque Gallorum veriti, quorum agros ve- 
xaverant, remanerese apud eum velle dixerunt ®Hi8 
Caesar libcrtatem concessit. 

16. Germanico bello oonfecto multis de causis Cae- 
sar statuit sibi Rhenum esse transeundum; quarum 
illa fuit justissima, quod, quum videret Germanos tam 
facile impelli, ut in GuIIiam veuirent, suis quoque re- 
bus eos timere voluit, quum intelligerent, et posse et 
audere populi Romani exercitum Rheuum transire. 
*Accessit etiam, quod illa pars equitatus Usipetuni et 
Tencterorum, quam supra commemoravi praeclandi fru- 
mentandique causa Mosam transisse neque proelioin- 
terfuisse, po^t fugam suorum se trans Rhenum in fi- 
nes 8ugambrorum receperat seque cum iis conjunxe- 
rat. ^Ad quos quum Caesar nuncios misisset, qui 
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postularent, eos, qui sibi Galliaeque bellum intulissent, 
sibi dederent, responderunt: Populi Bomani imperium 
Rhenum finire^ si se invito Germanos in Galliam trans- 
ire non aequum existimaret^ *cur sui quicquam esse im- 
perii atU potestatis trans Rhenum postularetf Ubii autem, 
qui uni ex Transrhenanis ad Caesarem legatos mise- 
rant, amicitiam fecerant, obsides dederant, ma«fnopore 
orabant, ut sibi auxilium ferrety quod gram-er ab Suevis 
prem>erentur ^ vel, si id facere ^ occupationibus rei publl- 
cae prohiberetury exercitum m>odo lihenum transportaret: 
id sibi ad auxiimm spemque reliqui temporis saMs futu' 
rum. Tantum esse nomen atque opinionem ejus exercitus 
Ariomsio ptUso et hoc novissimo proelio facto etiam ad 
uitimas Germanorum natianeSf tUi opinione et amicitia 
populi Bomani tuii esse possint, Navium magnam co- 
piam ad transportandum exercitum poUicebantur. 

17. Caesar his de causis, quas commemoravi, Rhe- 
num transire decreverat, sed navibus transire neque 
satis tutum esse arbitrabatur, neque suae neque po- 
puli Romani dignitatis esse statuebat. Itaque, ^etsi 
summa difficultas fiaciendi pontis proponebatur propter 
latitudinem, rapiditatem altitudinemque fluminis, tamen 
id sibi contendendum aut aliter non traducendum exer- 
citum existimabat. Rationem pontis hanc instituit. 
^Tigna bina sesquipedalia, paulum ab imo praeacuta, 
dimensa ad altitudiuem fluminis, intervallo pedum 
duorum inter se jungebat, ^ Uaec quum machinationi- 
bus immissa in tlumen defixerat fistucisque adegerat 
non subUcae modo directe ad perpendiculum, sed pro- 
ne ac fastigate, ut secundum naturam iluminis procum- 
berent, his item contraria duo ad eundemmodumjun- 
cta intervallo pedum quadrageuum ab inferiore parte 
contra vim atque impetum iluminis conversa statuebat. 
^Uaec utraque insuper bipedaUbus trabibus immis- 
sis, quantum eonim tignorum junctura distabat, binis 
utrim([ue fibuhsab extrema parte distinebantur; ^qui- 
bus disclusis atque in contrariam partem revinctis tan- 
ta erat operis firmitudo atque ea rerum natura, ut, 
quo major vis aquae se incitavisset, hoc artius ilUgata 
tenerentur. ^Haec directa materia injecta contexeban- 
tur et longuriis cratibusque consternebantur; ^ac ni- 
hilo secius subUcae et ad inferiorem partem fiuminis 
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oblique agebantur, quae pro ariete subjectae et cum 
omni opere conjunctae vim fluminis exciperent, et aliae 
item supra pontem mediocri spatio, ut, si arborum 
trunci sive naves dejiciendi operis essent a barbaris 
missae, his defensoribus earum rerum vis minueretur, 
neu ponti nocerent. 

18. ^Diebus decem, quibus materia coepta erat 
comportari, omni opere effecto exercitus traducituir. 
Caesar ad utrainque partem poiitis firmo praesidio 
relicto in fines Sugambrorum contendit. Interim a 
compluribus civitatibus ad eum legati veniunt, quibus 
pacem atque amicitiam petentibus ^liberaliter respon- 
dit obsidesque ad se adduci jubet. At Sugambri ex 
eo tempore, quo pons institui coeptus est, ^fuga com- 
parata hortantibus iis, quos ex Tencteris atque Usi- 
petibus apud se habebant, finibus suis excesserant 
suaque omnia exportaverant seque in ^solitudinem ac 
silvas abdiderant 

19. Caesar paucos dies in eorum finibus moratus 
omnibus vicis aedificiisque incensis frumentisque suc- 
cisis se in fines Ubiorum recepit, atque his auxihum 
suum polhcitus, si ab Suevis premerentur, ^liaec ab 
iis cognqvit: Suevos, posteaquam per exploratores 
pontem fieri comperissent, more suo conciho habito 
nuncios iu omnes partes dimisisse, ^uti de oppidis 
demigrarent, hberos, uxores suaque omnia iu silvis 
deponerent atque omnes, qui arma ferre possent, unum 
in locum convenirent; ^hunc esse delectum medium 
fere regiouqm earum, quas Suevi obtinerent; hic Ko- 
manorum adventum exspectare atquc ibi decertare con- 
stituisse. Quod ubi Caesar comperit, omnibus rebus 
his confectis, ^quarum rerum causa traducere exerci- 
tum constituerat, ut Germanis metum injiceret, ut Su- 
gambros ulcisceretur, ut Ubios obsidione hberaret, 
diebus omnino decem et octo trans Rhenum consuiiv 
ptis satis et ad iaudem et ad utihtatem profectum 
arbitratus se in Galham recepit pontemque rescidit. 

20. ^Exigua parte aestatis reliqua Caesar, etsi in 
his locis, quod omnis Gaiha ad septentriones vergit, 
maturae sunt hiemes, tamen in Britanniam proficisci 
contendit, quod omnibus fere Galhcis beihs hostibus 
nostris inde subministrata auxiha intelligebat, et, ^si 
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tempus anni ad bellum ^erendum deficeret, ^tamen 
magno sibi Usui fore arbitrabatur, si modo insuiam 
adisset et genus hominum perspexisset loca, portus, 
aditus cognovisset; *quae omnia fere Gallis erant in- 
cognita. Neque enim temere praeter mercatores illo 
adit quisquam, neque his ipsis quicquam praeter oram 
maritimam atque eas regiones, quae sunt contra Gral- 
lias, notum est. Itaque vocatis ad se undique merca- 
toribus neque quanta esset insulae magnitudo, neque 
quae aut quantae nationes incolerent, ^neque quem 
usum belli haberent aut quibus institutis uterentur, 
^neque qui essent ad majorum navium multitudinem 
idonei portus, reperire poterat. 

21. Ad haec cognoscenda, priusquam periculum 
faceret, idoneum esse arbitratus Grajum Voluseniun 
cum navi longa praemittit Huic mandat, uti explo- 
ratis omnibus rebus ad se quam primum revertatur. 
Ipse cum omnibus copiis in Morinos proficiscitur, quod 
inde erat brevissimus in Britanniam trajectus. Huc 
naves undique ex finitimis regionibus et quam supe- 
riore aestate ad Veneticum bellum eifecerat classem 
jubet convenire. Interim consiho ejus cognito et per 
mercatores perlato ad Britannos a compluribus insu- 
lae civitatibus ad eum legati veniunt, ^qui pollicean- 
tur obsides dare atque imperio populi Romani obtem- 
perare. '^Quibus auditis liberaliter pollicitus hortatus- 
que, ut in ea sententia permanerent, eos domum re- 
mittit, et cum iis una Commium, quem ipse Atrebati- 
bus superatis regem ibi constituerat, ^cujus et virtu- 
tem et consilium probabat et quem sibi fidelem esse 
arbitrabatur, cujusque auctoritas in his regionibus ma- 
gni habebatur, mittit. Huic imperat, quas possit, adeat 
civitates horteturque, ^ut populi Komani fidem sequan- 
tur, seque celeriter eo venturum nunciet. Volusenus 
perspectis regionibus omnibus, ^quantum ei facultatis 
dari potuit, qui navi egredi ac se barbaris coimnittere 
non auderet, quinto die ad Caesarem revertitur, quae- 
que ibi perspexisset, renunciat. 

22. Dum in liis locis Caesar navium parandarum 
causa moratur, ex inagna parte Morinoruin ad emn 
legati venerunt, ^qui se de superioris temporis con- 
siUo excusarent, quod homines barbari et nostrae con- . 
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snetiidinis imperiti bellum populo Romano fecissent, 
seque ea, quae imperasset, facturos pollicerentur. Hoc 
sibi Caesar satis opportune accidisse arbitratus, quod 
neque post tergum hostem relinquere volebat neque 
belli gerendi propter anni tempus facultatem habebat 
ne([ue has tantularum rerum occupationes Britanniae 
anteponendas judicabat, magnum iis numerum obsi- 
dum imperat. ^ Quibus adductis eos in fidem recepit. 
*Navibus circiter lxxx onerariis coactis contractisque 
quod satis esse ad duas transportandas legiones exi- 
stimabat, quod praeterea navium longarum habebat^ 
quaestori, legatis praefectisque distribuit. Huc acce- 
debant xvni onerariae naves, quae ex eo loco ab mi- 
hbus passuum octo vento tenebantur, quo minus in 
eundem portum venire possent: has equitibus distri- 
buit. Reliquum exercitum Quinto Titurio Sabino et 
Lucio Aurunculejo Cottae legatis in Menapios atque 
in eos pagos Morinorum, ab quibus ad eum legati non 
venerant, ^ducendum dedit; Publium Sulpicium Ru- 
fum legatum cum eo praesidio, quod satis esse arbi- 
trabatur, portum tenere jussit. 

23. ^His constitutis rebus nactus idoneam ad na- 
vigandum tempestatem tertia fere vigiUa solvit equi- 
tesque in ulteriorem portum progredi et naves con- 
scendere et se sequi jussit. A quibus quum paulo 
tardius esset administratum, ^ipse hora circiter diei 
quarta cum primis navibus Britanniam attigit atque 
ibi in omnibus collibus expositas hostium copias ar- 
matas conspexit. Cujus loci haec erat natura atque 
ita montibus angustis mare continebatur, uti ex locis 
superioribus in Utus telum adigi posset. Hunc ad 
egrediendum nequaquam idoneum locum arbitratus, 
* dum reUquae naves eo convenirent, ad horam nonam 
in ancoris exspectavit. Int^rim legatis tribunisque mi- 
litum convocatis et quae ex Voluseno cognosset, et 
quae fieri vellet, ostendit monuitque, *ut rei militaris 
ratio, maxime ut maritimae res postularent, ut quae 
celerem atque instabilem motum naberent, ^ad nutum 
et ad tempus omnes res ab iis administrarentur. His 
dimissis et ventum et aestum uno tempore nactus se- 
cundum dato signo et sublatis ancoris circiter mili^ 

5 
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passuum septem ab eo loco progressus apertoacpla- 
no litore naves constituit. 

24. At barbari consilio Romanorum cognito ^prae- 
misso equitatu et essedariis, quo plerumque generein 
proeliis uti consuerunt, reliquis copiis subsecuti no- 
stros navibus egredi prohibebant. ^Erat ob bas cau- 
sas summa difBcultas, quod naves propter magnitudi- 
nem nisi in alto constitui non poterant, militibus au- 
tem ignotis locis, impeditis manibus, magno et gravi 
armorum onere oppressis, simul et de navibus desi- 
liendum et in fluctibus consistendum et cum bostibus 
erat pugnandum: quum illi aut ex arido aut paulum 
in aquam progressi omnibus membris expeditis notis- 
simis locis audacter tela conjicerent et equos insue- 
factos incitarent. Quibus rebus nostri perterriti at- 
que hujus omnino generis pugnae imperiti non eadem 
sdacritate ac studio, quo m pedestribus uti proeliis 
consuerant, *nitebantur. 

25. Quod ubi Caesar animadvertit, naves longas, 
quarum et species erat barbaris inusitatior et motus 
^ad usum expeditior, paulum removeri ab onerariis 
navibus et remis incitari et ad latus apertum hostium 
constitui atque inde fundis, sagittis, tormentis hostes 
propelU ac summoveri jussit; quae res magno usui 
nostris fuit. Nam et navium figura et remorum motu 
et inusitato genere tormentorum permoti barbari con- 
stiterimt ac paulum modo pedem retulerunt. ^Atque 
nostris mihtibus cunctantibus, maxime propter altitu- 
dinem maris, qui decimae legionis aquilam ferebat, 
^contestatus deos, ut ea res legioni feticiter eveniret, 
Desilitey inquit, mUiteSy nisi vultis aquilam hostibus pro- 
dere: ego certe meum rei publieae dtque imperaiori offir 
cium praestitero. Hoc quum voce magna diitisset^ se 
ex navi projecit atque m hostes aquilam ferre coepit. 
Tum nostri cohortati inter se, ne tantum dedecus ad- 
mitteretur, universi ex navi desiluerunt. Hos item 
* ex proximis primis navibus quum conspexissent, sub- 
secuti hostibus appropinquarunt. 

26. Pugnatum est ab utrisque acriter. Nostri ta- 
men, quod neque ^ordines servare neque firmiter in- 
sistere neque signa subsequi poterant, atque alius alia 
ex navi quibuscumque signis occurrerat se aggrega- 
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bat, magnopere perturbabantur; hostes vero notis omni- 
bus vstdis, ^ubi ex litore aliquos singulares ex navi 
egredientes conspexerant, incitatis equis impeditos 
adoriebantur, plures paucos circumsistebant, alii ab 
latere aperto in universos tela conjiciebant. Quod 
quum animadvertisset Ciaesar, ^scaphas longarum na- 
vium, item speculatoria navigia militibus compleri jus- 
sit et, quos laborantes conspexerat, his subsidia sub- 
mittebat. Nostri, *simul in arido constiterunt, suis 
omnibus consecutis in hostes impetum fecerunt atque 
eos in fugam dederunt, neque longius prosequi po- 
tuerunt, *quod equites cursum tenere atque insulam 
capere non potuerunt. Hoc unum ad pristinam for- 
tunam Caesari defuit 

27. Hostes proelio superati, simul atque se ex fuga 
receperunt, statim ad Caesarem le^tos de pace mise- 
runt, ^obsides daturos quaeque imperasset facturos 
sese polliciti sunt Una cum his legatis Commius 
Atrebas venit, quem supra demonstraveram a Caesare 
in Britanniam praemissum. Hunc illi e navi egressum, 
^quum ad eos oratoris modo Caesaris mandata defer- 
ret, comprehenderant atque in vincula conjecerant: 
*tum proelio facto remiserunt et in petendapace ejus 
rei culpam in multitudinem contulerunt et, 'propter 
imprudentiam ut ignosceretur, petiverunt. Caesar que- 
stus, quod, quum ultro in continentem legatis missis 
pacem ab se petissent, bellum sine causa intuUssent, 
*ignoscere imprudentiae dixit obsidesque imperavif; 
quorum iili partem statim dederunt, partem ex longin- 
quioribus locis arcessitam paucis diebus sese daturos 
dixerunt ^lnterea suos remigrare in agros jusserunt, 
principesque undique convenire et se civitatesque suas 
tlaesari commendare coeperunt 

28. His rebus pace confirmata ^post diem quar- 
tum, quam est in Britanniam ventum, naves xvui, de 
quibus supra demohstratum est, quae equites sustu- 
lerant, ex superiore portu leni vento solverunt. Quae 
quum appropinquarent Britanniae et ex castris vide- 
rentur, tanta tempestas subito coorta est, ut nulla 
earum cursum tenere posset, sed aUae eodem, unde 
erant profectae, referrentur, aUae ad inferiorem par- 
tem insulae, quae est propius solis occasum, '*inaguo 
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8ui cum periculo dejicerentur; *quae tamen ancoris 
jactis quum fluctibus complerentur, necessario adversa 
nocte in altum provectae continentem petierunt. 

29. Eadem nocte accidit, ^ut esset luna plena, qui 
dies maritimos aestus maximos in Oceano efficere con- 
suevit, nostrisque id erat incognitiun. Ita uno tem- 
pore et longas naves, quibus Caesar exercitum trans- 
portandum curaverat quasque in aridum subduxerat, 
aestus compleverat, et onerarias, quae ad ancoras 
erant deligatae, tempestas afflictabat, neque ulia no- 
stris facultas aut administrandi aut auxiliandi daba 
tur. Compluribus navibus fractis reliquae quum es- 
sent funibus, ancoris reliquisque armamentis amissis 
ad na^ngandum inutiles, magna, ^id quod necesse erat 
accidere, totius exercitus perturbatio facta est. ^Ne- 
que enim naves erant aliae, quibus reportari possent, 
et omnia deerant, quae ad reficiendas naves erant usui, 
et quod omnibus constabat hiemari in Galiia oporte- 
re, frumentum his in locis in hiemem provisum non 
erat. 

30. Quibus rebus cognitis principes Britanniae, qui 
post proelium ad Caesarem convenerant, inter se coUo- 
cuti, quum equites et naves et frumentum Komanis 
deesse intelligerent et paucitatem mihtum ex castro- 
rum exiguitate cognoscerent, ^quae hoc erant etiam 
angustiora, quod sine impedimentis Caesar legiones 
transportaverat, ^optimum factu esse duxerunt rebel- 
lione facta frumento commeatuque nostros prohibere 
et rem in hiemem producere, quod his superatis ^aut 
reditu interclusis neminem postea belli inferendi causa 
in Britanniam transiturum confidebant Itaque rursus 
conjuratione facta paulatim ex castris discedere ac 
suos clam ex agris deducere ooeperunt. 

31. At Caesar, etsi nondum eorum consilia cogno- 
verat, tamen et ex eventu navium suanun et ex eo, 
quod obsides dare intermiserant, fore id, quod acci- 
dit, suspicabatur. Itaque ad omnes casus subsidia 
comparabat Nam et frumentum ex agris quotidie in 
castra conferebat et quae gravissime aiflictae erant 
naves, ^earum materia atque aere ad reliquas reficien- 
das utebatur ^et quae ad eas res erant usui ex con- 
tinenti comportari jubebat. Itaque, quum siunmo stu- 
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dio a militibus administraretur, ^duodecim navibus 
amissis reliquis ut na\dgari commode posset, effecit. 

32. Dum ea geruutur, ^legioneex consuetudine una 
frumentatum missa, quae appellabatur septima, neque 
uUa ad id tempus beili suspicione interposita, ^quum 
pars hominum in agris remaneret, pars etiam in castra 
v^ntitaret, ii, qui pro portis castrorum in statione 
erant, Caesari nimciaverunt, ^pulverem majorem, quam 
consuetudo ferret, in ea parte videri, quam in partem 
legio iter fecisset. *Caesar, id quod erat, suspicatus, 
aliquid novi a barbaris initum consilii, ^cohortes, quae 
in stationibus erant, secum in eam partem proficisci, 
ex reliquis duasin stationem cohortes succedere, reh- 
quas armari et confestim sese subsequi jussit. Quum 
paulo longius a castris processisset, suos ab hostibus 
premi atque aegre sustinere et conferta legione ex 
omnibus partibus tela conjici animadvertit. Nam quod 
omni ex rehquis partibus demesso frumento pars una 
erat rehqua, suspicati hostes, huc nostros esse ven- 
turos, noctu in silvis delituerant; tum dispersos de- 
positis armis in metendo oecupatos subito adorti pau- 
cis interfectis reUquos incertis ordinibus perturbave- 
rant, simul equitatu atque essedis circumdederant. 

33. * Genus hoc est ex essedis pugnae. Primo per 
omnes partes perequitant et tela conjiciunt atque ipso 
terrore equorimi et strepitu rotarum ordines plerum- 
que perturbant et, ^quum se inter equitum turmas 
insinuaverunt, ex essedis desihunt et pedibus proe- 
liantur. Aurigae interim paulatim ex proeUo excedunt 
atque ita currus coUocant, ut, si iUi a multitudine bo- 
stium premantur, expeditum ad suos receptum habeant. 
'Ita mobiUtatem equitum, stabiUtatem peditum in proe- 
Uis praestant ac tantumusu quotidiano et exercitatio- 
ne efQciunt, uti in decUvi ac praecipiti loco incitatos 
equos sustinere et brevi moderari ac flectere et per 
temonem percurrere et in jugo insistere et se inde in 
currus citissime recipere consuerint. 

34. ^Quibus rebus perturbatis nostris novitate pu- 
gnae tempore opportunissimo Caesar auxiUum tuUt; 
namque ejus adventu bostes constiterunt, nostri se ex 
timore receperunt. ^Quo facto ad lacessendum et ad 
committendum proeUum aUenum esse tompus arbitra- 
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tus suo se loco continuit et brevi tempore intermisso 
in castra legiones reduxit. Dum haec geruntur, no- 
stris omnibus occupatis, ^qui erant in agris reliqui, 
discesserunt Secutae sunt continuos complures dies 
tempestates, ^quae et nostros in castris continerent 
et hostem a pugna prohiberent. Interim barbari nun- 
cios in omnes partes dimiserunt paucitatemque nostro- 
rum militum suis praedicaverunt et, quanta praedae 
faciendae atque in perpetuum ^sui liberandi facultas 
daretur, si Romanos castris expulissent, demonstrave- 
runt. His rebus celeriter magna multitudine pedita- 
tus equitatusque coacta ad castra venerunt. 

35. Caesar, etsi idem, quod superioribus diebus 
acciderat, fore videbat, ut, si essent hostes pulsi, ^ ce- 
leritate periculum eifugerent, tamen nactus equites cir- 
citer triginta, quos Commius Atrebas, de quo ante 
dictum est, secum transportaverat, legiones in acie pro 
castris constituit. ^Commisso proeUo diutius nostro- 
rum militum impetum hostes ferre non potuerunt ac 
terga verterunt. *Quos tanto spatio secuti, quantum 
cursu et viribus efficere potuerunt, complures ex iis 
occiderunt, deinde omnibus longe lateque aedificiis in- 
censis se in castra receperunt. 

36. Eodem die legati ab hostibus missi ad Caesa- 
rem de pace venerunt. His Caesar numerum obsidum, 
quem ante imperaverat, ^ dupiicavit eosque in continen- 
tem adduci jussit, quod propinqua die aequinoctii in- 
firmis navibus ^hiemi navigationem subjiciendam non 
existimabat. Ipse idoneam tempestatem nactus paulo 

{>ost mediam noctem naves solvit, quae omnes inco- 
umes ad continentem pervenerunt; sed ex iis onera- 
riae duae eosdem, ^quos reUqui, portus capere non 
potuerunt et pauio infira delatae sunt. 

37. Quibus ex navibus quum essent expositi mili- 
tes circiter trecenti atque in castra cont-enderent, Mo- 
rini, quos Caesar in Britanniam proficiscens pacatos 
reliquerat, spe praedae adducti ^primo non itamagno 
suorum numero circumsteterunt ac, si sese interfici 
noUent, armaponere jusserunt. 'Quum iUi orbefacto 
sese defenderent, celeriter ad clamorem hominum cir- 
citer miUa sex convenerunt. Qua re nunciata Caesar 
^omnem ex <iastris equitatum suis auxUio misit In- 
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terim nostri miiites impetum hostium sustinuerunt at- 
que amplius horis quattuor fortissime pugnaverunt et 
paucis vuUieribus acceptis complures ex his occide- 
runt. ^Postea vero quam equitatus noster in con- 
spectum venit, hostes abjectis armis terga verterunt 
magnusque eorum numerus est occisus. 

38. Caesar postero die Titum Labienum legatum 
cum his legiombus, quas ex Britannia reduxerat, ^in 
Morinos, qui rebeitionem fecerant, misit Qui quum 

Eropter siccitates paludum, quo se reciperent, non 
aberent, quo superiore anno perfugio fuerant usi, 
omnes fere in potestatem Labieni pervenerunt. At 
Q. Titurius et L. Cotta le^ati, qui in Menapiorum fi- 
nes legiones duxerant, omnibus ecmim agris vastatis, 
frumentis succisis, aedificiis incensis, 'quod Menapii 
se omnes in densissimaB silvas abdiderant, se ad Cae- 
sarem receperunt. Caesar in Belgis omnium legionum 
hibema constituit. £o duae omnino civitates ex Bri- 
tannia obsides miserunt, retiquae neglexerunt. ^His 
rebus gestis ex titteris Caesaris dierum viginti suppti- 
catio a senatu decreta est. 



LIBER V. 



1. ^L. Domitio, Ap. Claudio consutibus discedens 
ab hibemis Caesariu itatiam, ut quotannis facere con- 
suerat, ^legatis imperat, quos legionibus praefecerat, 
uti quam plurimas possent lueme naves aedificandas 
veteresque reficiendas curarent ^Earum modum for- 
mamque demonstrat ^Ad celeritatem onerandi sub- 
ductionesque paulo facit humitiores, quam quibus in 
nostro mari uti consuevimus, atque id eo magis, quod 
propter crebras commutationes aestuum minus magnos 
ibi fluctus fieri cognoverat; *ad onera ac multitu- 
dinemjumentorumtransportandampaulo latiores, quam 
quibus in reiiquis utimur maribus. ^ Has omnes actua- 
rias imperat fieri, quam ad rein humilitas multum ad- 
juvat £a, ^quae sunt usui ad armandas naves, ex 
Hispania apportari jubetii Ipse conventibus GaUiae 
citerioris peractis in Illyricum proficisdtur, quod a 
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Pirustis finitimam partem provinciae incursionibus va- 
stari audiebat. £o quum venisset, civitatibus milites 
imperat certumque in locum convenire jubet Qua re 
nunciata Pirustae legatos ad eum mittunt, qui doceant, 
nihil earum rerum publico £Bu;tiun consilio, seseque 
paratos esse demonstrant omnibus rationibus de in- 
juriis satisfieusere. ^Percepta oratione eorum Caesar 
obsides imperat eoaque ad certam diem adduci jubet; 
nisi ita fecerint, sese bello civitatem persecuturum de- 
monstrat. His ad diem adductis ut imperaverat, ar- 
bitros inter civitates dat, ^^qui litem aestiment poe- 
namque constituant. 

2. His confectis rebus conventibusque peractis in 
citeriorem Galliam revertitur atque inde ad exercitum 

Eroficiscitur. £o quum venisset, ^circuitis omnibus 
ibernis singulari nulitum studio in summa omnium 
rerum inopia circiter dc ejus generis, cujus supra de- 
monstravimus, naves et longas xxvm invenit instru- 
ctas, neque multum abesse ab eo, ^quin paucis die- 
bus deduci possint. ^Collaudatis miUtibus atque iis, 
qui negotio praefuerant, quid fieri velit, ostendit at- 
que omnes ad portum Itium convenire jubet, quo ex 
portu commodissimum in Britanniam trajectum esse 
cognoverat, *circiter miUum passuum xxx transmissum 
a continenti. Huic rei quod satis esse visum est mi- 
litiun reliquit; ipse cum legionibus expeditis quattuor 
et equitibus dccc in fines Trevirorum proficiscitur, 
quod hi neque ad concilia veniebant neque imperio 

Earebant Germanosque Transrhenanos sollicitare dice- 
antur. 

3. Haec civitas louge plurimum totius Galliae equi- 
tatu valet magnasque habet copias peditum, Rhenum- 
que, ^ut supra demonstravimus, tangit In eacivitate 
duo de principatu inter se contendebant^ Indutiomarus 
et Cingetorix; e quibus alter, ^simul atque de Caesa- 
ris legionumque adventu cognitum est, ad eum venit, 
86 suosque omnes ^in offido fuiwros neque ab amicUia 
populi Romani defecturos confirmavit, quaeque in Tre- 
viris gererentur, ostendit At Induciomarus equitatum 
peditatumque cogere iisque, qui per aetatem in armis 
esse non poterant, *in silvan^ Arduennam abditis, quae 
ingenti magnitudine per medios fines Trevirorum a fiu- 



LIB. V. CAP. 1—5. 73 

mine Rheno ad initium Remorum pertinet, bellum pa- 
rare instituit. Sed posteaquam nonnuUi priucipes ex 
ea civitate et &miliaritate Cingetorigis adducti et ad- 
ventu nostri exercitus perterriti ad Caesarem venerunt 
et de suis privatim rebus ab eo petere coeperunt, 
quoniam civitati consulere non possent, veritus, neab 
omnibus desereretiHT, Induciomarus legatos ad Caesa- 
rem mittit: sese tdctrco ab suis discedere alque ad eum 
venire nolmssey quo facHius dmlatem m officio contineret, 
ne omnis nobUitaUs discessu plebs propter imprtiderUiam 
laberetur. Itaque esse civitatem in sua potestate, sese- 
que, si Caesar permitteret, ad eum in castra venturum, 
suas civitatisque fortunas ejus fidei permissurum. 

4. Caesar, etsi intelligebat, qua de causa ea dice- 
rentur quaeque eum res ab instituto consilio deterre- 
ret, tamen, ne aestatem in Treviris consumere cogere- 
tur ^omnibus ad Britannicum bellum rebus compara- 
tis, Induciomarum .ad se cum ducentis obsidibus ve- 
nire jussit. His adductis, in iis filio propinquisque 
ejus omnibus, ^quos nominatim evocaverat, consola- 
tus Induciomarum hortatusque est, uti in officio ma- 
neret; nihilo tamen secius principibus Trevirorum ad 
se convocatis hos singillatim Cingetorigi conciUavit; 
^quod quum merito ejus a se fieri intelligebat, tum 
magni interesse arbitrabatur, ejus auctoritatem inter 
suos quam plurimum valere, cujus tam egregiam in 
se voluntatem perspexisset ^ld tulit factum graviter 
Induciomarus, suam gratiam inter suos minui, et, qui 
jam ante inimico in nos animo fuisset, multo gravius 
hoc dolore exarsit. 

5. His rebus constitutis Caesar ad portum Itium 
cum legionibus pervenit Ibi cognoscit lx naves, quae 
in Meldis factae erant, ^tempestate rejectas cursum 
tenere non potuisse atque eodem, unde erant profe- 
ctae, revertisse; reUquas paratas ad navigandum atque 
omnibus rebus instructas invenit. Eodem equitatus 
totius Graliiae convenit, ^numero miUum quattuor, 
^principesque ex omnibus civitatibus, ex quibus per- 
paucos, quorum in se fidem perspexerat, rehnquere in 
Gralha, reUquos obsidum loco secum ducere decreve- 
rat, quod, ^quum ipse abesset, motum Galhae vere- 
batur. 
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6. ^Erat una cum ceteris Dumnorix Haeduus, de 
quo ante a nobis dictum est. Hunc secum habere in 
primis constituerat, quod eum cupidum rerum nova- 
rum, cupidum imperii, magni animi, magnae interGral- 
los auctoritatis cognoveratl Accedebat huc, quod in 
conciUo Haeduorum Dumnorix dixerat, 'sibi a Caesa- 
re regnum civitatis deferri; quod dictum Haedui gra- 
viter ferebant, ^neque recusandi aut deprecandi causa 
l^atos ad Caesarem mittere audebant. Id factum ex 
suis hospitibus Caesar cognoverat IUe omnibus pri- 
mo precibus petere contendit, ^ut in Gallia relinque- 
retur, partim quod insuetus navigandi mare timeret, 
partim quod religionibus impediri sese diceret Postea- 
quam id obstinat« sibi n^ari vidit, omni spe impe- 
trandi adempta principes Galliae sollicitare, sevocare 
singulos hortarique coepit, uti in continenti remane- 
rent; metu territare: nan wne causa fieri, tU GaUia 
omni nobilUate spoUareiur: id esse comiUum Caesarisy ut^ 
mos tf» conspeetu GalUae interficere terereiur, hos omnes 
tn Britanniam traduclos necaret^ ^fidem reliquis inter- 

Sonere, jusjurandum poscere, ^ut, quod esse ex usu 
ralliae intellexissent, oommuni consilio administrarent. 
Haec a compluribus ad Caesarem deferebantur. 

7. Qua re cognita Caesar, ^quod tantum civitati 
Haeduae dignitatis tribuebat, coercendum atque de- 
terrendum quibuscumque rebus posset Dumnorigem 
statuebat; quod longius ejus amentiam progredi vide- 
bat, prospiciendum, ne quid sibi ac rei publicae no- 
cere posset Itaque dies circiter xxv in eo loco com- 
moratus^ quod chorus ventus navigationeni impedie- 
bat, ^qui magnam partem omnis temporis in his locis 
flare consuevit, dabat operanL ut in officio Dumnori- 
gem contineret, niliilo tamen secius omnia ejus con- 
silia cognosceret; tandem idoneam nactus tempesta- 
tem milites equitesque conscendere in naves jubet. 
^At omnium impeditis animis Dumnorix cumequitibus 
Uaeduorum a castris insciente Caesare domum disce- 
dore coepit ^Qua re nunciata Caesar int(*rmissa pro- 
fectione atque omnibus rebus postpositis magnam [)ar- 
tem equitatus ad eum insequendum mittit retrahique 
imperat; si vim faciat neque pareat, interfici jubet, ni- 
hil hunc se absente pro sano facturum arbitratus, qui 
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praesentis imperium neglexisset. ^llle enim revocatus 
resistere ac se manu defendere suorumque fidem im- 
plorare coepit, saepe clamitans, libentm se liberaeqtte 
esse civOatis. Illi, ut erat imperatum, circumsistunt at* 
que hominem interficiunt: at equites Haedui ad Cae- 
sarem omnes revertuntur. 

8. His rebus gestis I^bieno in continenti cum trir- 
bus legionibus et equitum milibus duobus relicto, ut 
portus tueretur et rei frumentariae provideret, quae- 
que in Grallia gererentur, oognosceret consiliumque pro 
tempore et pro re caperet, ipse cum quinque legioni- 
bus et pari numero equitum, ^quem in continenti reli- 
querat, ad solis occasum naves solvit et leni Afirico 
provectus media circiter nocte vento intermisso cur- 
sum non tenuit et longius delatus aestu orta luce sub 
sinistra Britanniam reCctam oonspexit. 'Tum rursus 
aestus commutationem secutus remis contendit, ut eam 
partem insulae oaperet, qua optimum esse egressum 
superiore aestate cognoverat. ^Qua in re admodum 
fuit militum virtus laudanda, qui vectoriis gravibus- 
que navigiis non intermisso remigandi labore longarum 
navium cursum adaequarunt. Accessum est ad Bri- 
tanniam omnibus navibus meridiano fere tempore; ne- 
(jue in eo loco hostis est \isus, sed, ut postea Cae- 
sar ex captivis cognovit, quum magnae manus eo con- 
venissent, multitudme na^num perterritae, ^quae cum 
annotinis privatisque, quas sui quisque commodi fece- 
rat, amplius octingentae uno erant visae tempore, a 
litore discesserant ac se in superiora loca abdideraut 

9. Caesar exposito exercitu et loco castris idoneo 
oapto, ubi ex captivis cognovit, quo in loco hostium 
copiae consedissent, ^cohortibus decem ad mare reU- 
ctis et equitibus trecentis, qui praesidio navibus essent, 
^de tertia vigilia ad hostes cont^ndit, eo minus veri- 
tus navibus, quod in Utore molli at(]ue aperto deUga- 
tas ad ancoram relinquebat, et praesidio navibus Q. 
Atrium praefecit. Ipse noctu progressus milia pas- 
suum circiter duodecim hostium copias conspicatus 
est. IIU equitatu atque essedis ad ilumen progressi 
ex loco superiore nostros prohibere et proelium com- 
mittere coeperunt. Repulsi ab equitatu se in silvas 
abdiderunt, locum nacti egrcgie et natura et opere 



76 DE BELLO GALLICO 

munitum, quem domestici belli, ut videbatur, causa 
jam ante praeparaverant: ^nam crebris arboribus suc- 
cisis omnes introitus erant praeclusL ^lpsi ex silvis 
rari propugnabant nostrosque intra munitiones ingredi 
prohibebant At mihtes legionis septimae testudine 
facta et aggere ad munitiones adjecto locum ceperunt 
eosque ex silvis expuleruut paucis vulneribus acceptis. 
Sed eos fugientes longius Caesar prosequi vetuit, et 
Quod loci naturam i^orabat, et quod magna parte 
diei consumpta mimitiom castrorum tempus relinqui 
volebat. 

10. ^Postridieejusdiei mane tripartito milites equi- 
tesque in expeditionem misit, ut eos, qui fugerant, per- 
sequerentur. ^His aliquantum itineris progressis quum 
jam extremi essent in prospectu, equites a Q. Atrio 
ad Caesarem venerunt, qui nunciarent, superiore nocte 
maxima coorta tempestate prope onmes naves afflictas 
atque ^in litore ejectas esse, quod neque ancorae fu- 
nesque subsisterent neque nautae gubernatoresque \4m 
tempestatis pati possent: itaque ex eo consursu na- 
vium magnum esse incommodum acceptum. 

11. His rebus cognitis Caesar legiones equitatum- 
que revoi^ari atque in itinere ^resistere jubet, ipse ad 
naves revertitur; eadem fere, quae ex nunciis litteris- 
que cognoverat, coram perspicit, sic ut amissis circi- 
ter XL navibus reliquae tamen refici posse magno neg- 
otio viderentur. ^ltaque ex legionibus fabros deiigit 
et ex continenti alios arcessi jubet; I^abieno scribit, 
^ut quam plurimas posset, ^iis legionibus, quae sunt 
apud eum, naves instituat. Ipse, etsi res erat multae 
^operae ac laboris, tamen commodissimum esse sta- 
tuit, omnes naves subduci et cum castris una muni- 
tione conjungi. In his rebus circiter dies decem con- 
sumit ^ne nocturnis quidem temporibus ad laborem 
mihtum intermissis. Subductis navibus castrisque egre- 
gie munitis easdem copias, quas ante, praesidio navi- 
bus reUquit; ipse eodem, unde redierat, proficiscitur. 
Eo quum venisset, majores jam undique in eum lo- 
cum copiae Britannorum ^convenerant summa imperii 
bellique administrandi communi consilio permissa Ca- 
sivellauno, cujus fines a maritimis civitatibus fiumen 
dividit, quod appellatur Tamesis, a mari cirdter mi- 
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lia passuum octoginta. Huic superiore tempore cum 
reliquis civitatibus continentiabellaintercesserant; sed 
nostro adveutu permoti Britanni hunc toti bello im- 
perioque praefeceraut. 

12. Britanniae pars interior ab iis incolitur, ^quos 
natos in insula ipsi memoria proditum dicunt, mariti- 
ma pars ab iis, qui praedae ac belli inferendi causa 
ex Belgio transierant (qui omnes fere iis nominibus 
civitatum appellantiur, 2(|uibus orti ex civitatibus eo 
pervenerunt) et bello illato ibi permanserunt atque 
agros colere coeperunt. Hominum est infinita multi- 
tudo creberrimaque aedificia, fere GaUicis cousimilia, 
pecorum magnus numerus. ^Utuntur aut aere aut 
nummo aereo aut taleis ferreis ad certum pondus 
examiuatis pro nummo. ^Nascitur ibi plumbum al- 
bum in mediterraneis regionibus, in maritimis ferrum; 
sed ejus exigua est copia; aere utuntur importato. 
^Materia cujusque generis, ut in Graiiia, est praeter 
fagum atque abietem. Leporem et gallinam et anse- 
rem gustare fas non putant; ^haec tamen alunt animi 
voluptatisque causa. ^Loca sunt temperatiora, quam 
in Gtillia, ® remissioribus frigoribus. 

13. Insula natura triquetra, cujus unum latus est 
contra Galliam. Hujus lateris alter angulus, qui est 
ad Cantium, quo fere omnes ^ex Gallia naves appel- 
luntur, ad orientem solem, inferior ad meridiem spe- 
ctat. ^Hoc pertinet circiter milia passuum quingenta. 
Alterum vergit ad ^Hispaniam atque occidentem so- 
lem, qua ex parte est Hibernia, dimidio minor, ut exi- 
stimatur, quam Britannia, ^sed pari spatio transmissus 
atque ex Gallia est in Britanniam. ^ln hoc medio 
cursu est insula, quae appellatur Mona: complmres 
praeterea minores objectae insulae existimantur; ^de 
quibus insulis nonnuUi scripserunt dies continuos tri- 
ginta sub bruma esse noctem. Nos nihil de eo per- 
contationibus reperiebamus, ^nisi certis ex aqua men- 
suris breviores esse quam in continenti noctes vide- 
bamus. Hujus est longitudo lateris, ^ut fert illorum 
opinio, septingentorum milium. Tertium est contra 
septentriones, cui parti nulla est objecta terra; sed 

a*us angulus lateris maxime ad Germaniam spectat. 
oc miha passuum octingenta in longitudinem esse 
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existimatur, Ita omnis insula est in circuitu vicies 
centum milium passuum. 

14. £x his omnibus longe sunt humanissimi, qui 
Cantium incolunt, quae regio est maririma omnis, ne- 
t)ue multum a Gallica differunt consuetudine. ^ln- 
teriores plerique frumenta non serunt, sed lacte et 
carne vivunt peUibus(|ue sunt vestiti. ^Omnes voro 
se Britanni vitro inticiunt, quod caeruleum efiicit co- 
lorem, atque hoc horridiores sunt in pugna aspectu; 
capilloque sunt promisso atque omni parte corporis 
rasa praeter caput et labrum superius. Uxorcs lia- 
bent deni duodeuique inter se communes, et maxime 
fratres cum fratribuB parentesque cumliberis; sed qui 
sunt ex his nari, eorum habentur liberi, quo primum 
virgo quaeque deducta est. 

15. Equites hostiiun essedariique acriter proelio 
cum equitatu nostro in itinere conflixerunt, ^tamen ut 
nostri omnibus partibus superiores fuerint atque eos 
in silvas coUesque compuierint; sed compluribus in- 
terfectis cupidius insecuti nonnuUos ex s^uis amiserunt. 
'''At iUi intermisso spatio imprudentibus nostris atque 
occuparis in munitione castrorum subito se ex silvis 
ejecerunt impetuque in eos facto, qui erant in statio- 
ne pro castris coUocati, acriter pugnaverunt, duabus- 
que missis subsidio cohortibus a Caesare ^atque iis 
primis legionum duarum, quum hae perexiguo inter- 
misso loci spatio inter se constitissent, ^novo genere 
pugnae perterritis nostris per medios audacissime per- 
ruperunt seque inde incolumes receperunt. £o die 
Q. Laberius Durus tribunus miUtum mteriicitur. IIU 
pluribus submissis cohortibus repeUuntur. 

16. ^Toto hoc in genere pugnae, quum sub oculis 
omnium ac pro castris dimicaretiu*, inteUectum est, 
^nostros propter gravitatem armorum, quod neque in- 
sequi cedentes possent neque ab signis discedere au- 
derent, minus aptos esse ad huius generis hostem, 
equites autem mi^o cum periculo proelio dimicare, 
propterea quod Uu etiam consulto plerumque cede- 
rent et, quum paulum ab I^onibus nostros removis- 
sent, ex essedis desilirent et pedibus dispari proelio 
contenderent ^£questri8 autem proeUi ratio et ce- 
dentibus et insequentibus par atque idem periculum 



UB. V. CAP. 14—19. 79 

inferebat. Accedebat huc, ut nunquam conferti, sed 
rari magnisque intcrvailis proeliarentur stationesque 
dispositas liaberent atque alios alii deinceps excipe- 
rent integrique et recentes defatigatis succederent. 

17. Postero die procul a castris liostes in collibus 
constiterunt rarique se ostendere et lenius quam pri* 
die nostros equites proelio lacessere coeperunt Sed 
meridie, quum Caesar pabulandi causa tres legiones 
atque omnem equitatum cum Gajo Trebonio legato 
misisset, repente ex omnibus partibus ad pabulatores 
advolaverunt, sic, ^uti ab signis legionibusque non 
absisterent Nostri acriter in eos impetu facto repu- 
lerunt nequefinem sequendi fecerunt, ^quoad subsidio 
coniisi equites, quum post se legiones viderent, prae- 
cipites hostes egerunt, magnoque eorum numero in- 
terfecto neque sui coiligendi neque consistendi autex 
essedis desiliendi facultatem dederunt ^Ex hac fuga 
protinus quae undique convenerant auxilia discesse- 
ruut, neque post id tempus unquam summis nobiscum 
copiis hostes contenderunt. 

18. Caesar cognito consilio eorum ad flumen Te- 
mesin in fines Casivellauni exercitum duxit, quod flu- 
men imo omnino loco pedibus, atque hoc aegre, trans- 
iri potest £o quum venisset, animum advertit ad al- 
teram fluminis ripam magnas esse copias hostium in- 
structas. fiipa autem erat acutis sudibus praefixis 
munita, ejusdemque generis sub aqua deiixae sudes 
flumine tegebantur. ^His rebus cognitis a captivis 
perfugisque Caesar praemisso equitatu confestim le- 
^ones subsequi jussit Sed ea celeritate atque eo 
unpetu milites ierunt, quum capite solo ex aqua ex- 
starent) ut hostes impetum legionum atque equitum 
sustinere non possent ripasque ^dimitterent ac se fu- 
gae mandarent 

19. Casivellaunus, ut supra demonstravimus, ^ omni 
deposita spe contentionis aimissis amplioribus copiis, 
mitibus circiter quattuor essedariorum reHctis^ itinera 
nostra servabat paulumque ex via excedebat locisque 
impeditis ac silvestribus sese occultabat atque iis re- 
gionibus, quibus nos iter facturos cognoverat, pecora 
atque homines ex agris in silvas compeilebat et, ^quum 
equitatus noster liberius praedandi vastaudique eausa 
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se in agros ejecerat, ^omnibus viis notis semitis(|ne 
essedarios ex silvis emittebat et magno cum periculo 
nostrorum equitum cum iis confligebat atque hoc metu 
latius vagari prohibebat. ^Rehnquebatur, ut neque 
longius ab agmine legionum discedi Caesar pateretur, 
et tantum ^in agris vastandis incendiisque £aciendis 
hostibus noceretur, ^quantum labore atque itinere le- 
gionarii mihtes efiScere poterant. 

20. Interim Trinobantes, ^prope firmissima earum 
regionum civitas, ex qua Mandubracius adoiescens, 
Caesaris fidem secutus, ad eum in continenteijl Galham 
venerat — cujus pater Imanuentius in ea civitate re- 
gnum obtinuerat interfectusque erat a Casivellanno ; 
ipse fuga mortem vitaverat — legatos ad Caesarem 
mittunt polhcenturque sese ei dedituros atque impera- 
ta facturos; ^petunt, ut Mandubracium ab injuria Ca- 
sivellauni defendat atque in civitatem mittat, *qui prae- 
sit imperiumque obtineat. His Caesar imperat obsides 
quadraginta frumentiunque exercitui, Mandubracium- 
que ad eos mittit. Hh imperata celeriter fecerunt, 
*obsides ad munerum frumentumque miserunt. 

21. ^Trinobantibus defensis atque ab.omni mihtum 
injuria prohibitis Cenimagni, Segontiaci, Ancahtes, Bi- 
broci, Cassi legationibus missis sese Caesari dedunt. 
Ab his cognoscit non longe ex eo loco oppidum Ca- 
siveUauni abesse silvis paludibusque munitum, quo sa- 
tis magnus hominum pecorisque numerus convenerit. 
Oppidum autem Britanni vocant, ^quum silvas impe- 
ditas vallo atque fossa munierunt, quo incursionis 
hostium vitandae causa convenire consuerunt. £o 
proficiscitur cum legionibus; locum reperit egregie na- 
tura atque opere munitum; tamen hunc duabus ex 
partibus oppugnare contendit. Hostes pauhsper mo- 
rati mihtum nostrorum impetum non tulerunt seseque 
aha ex parte oppidi ejecerunt. Magnus ibi numerus 
pecoris repertus, multique in fuga sunt comprehensi 
atque interfecti. 

22. Dum haec in his locis geruntur, Casiveliaunus 
ad Cantium, quod esse ad mare supra demonstravi- 
mus, quibus regionibus quattuor reges praeerant, Cin- 
getorix, Carvihus, Taximagulus, Segovax, nuncios mit- 
tit atque his imperat, uti coactis omnibus copiis castra 
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navalia de improviso adoriantur atque oppugnent. ^li 
quum ad castra venissent, nostri eruptione facta mul- 
tis eorum interfectis, capto etiam nobili duce Lugo- 
torige, suos incolumes reduxerunt. ^ Casivellaunus hoc 
proelio nunciato tot detrimentis acceptis, vastatis fini- 
bus, maxime etiam permotus defectione civitatum, lega- 
tos per Atrebatem Commium de deditione ad Caesa- 
rem mittit. Caesar, quum constituisset hiemare in con- 
tinenti propter repentinos Galliae motus, neque mul- 
tum aestatis superesset atque *id facile extrahi posse 
intelligeret, obsides imperat et, ^quid in annos singu- 
los vectigalis populo Romano Britannia penderet;, con- 
stituit ; ® interdicit atque imperat Casivellauno, ne Man- 
dubracio neu Trinobantibus noceat. 

23. Obsidibus acceptis exercitum reducit ad mare, 
naves invenit refectas. His deductis, quod et captivo- 
rum magnum numerum habebat, et nonnuUae tempe- 
state deperierant naves, ^duobus commeatibus exer- 
citum reportare instituit. ^Ac sic accidit, uti ex tan- 
to navium numero tot navigationibus neque hoc ne- 
que superiore anno ulla omnino navis, quae miUtes 
portaret, desideraretur ; at ex iis, quae inanes ex con- 
tinenti ad eum remitterentur, et prioris commeatus ex- 
positis mihtibus, et quas postea Labienus faciendas 
curaverat numero sexaginta, ^perpaucae locum cape- 
rent, reUquae fere omnes rejicerentur. Quas quum 
aliquamdiu Caesar frustra exspectasset, *ne anni tem- 
pore a navigatione excluderetur, quod aequinoctium 
suberat, necessario angustius miUtes coUocavit ac sum- 
ma tranquilUtate consecuta, secunda inita quum sol- 
visset vigilia, prima luce terram attigit *omnesque in- 
columes naves perduxit. 

24. ^ Subductis navibus concilioque Gallorum Sama- 
robrivae peracto, quod eo anno frumentum in GalUa 
propter siccitates angustius provenerat, coactus est ali*- 
ter ac superioribus annis exercitum in hibernis collo-r 
care legionesque in plures civitates distribuere; ex 
quibus unam in Morinos ducendam Gajo Fabio legato 
dedit, alteram in Nervios Q. Ciceroni, tertiam in Esu- 
vios L. Roscio, quartam in Remis cum T. Labieno ia 
confinio Trevirorum hiemare jussit; -tres in Belgis 
<;o^Qcavit: his M. Crassum quaestorem et L. Muna- 

6 
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tium Plancum et Gajum Trebonium legatos praefecit. 
Unam legionem, ^quam proxime trans Padum con- 
scripserat, et cohortes quinque in Eburones, quorum 
pars maxima est inter Mosam ac Rhenum, *qui sub 
unperio Ambiorigis et Catuvolci erant, misit. His mi- 
htibus Q. Titurium Sabinum et L. Aurunculejum Cot- 
tam legatos praeesse jussit. Ad hunc modum distri- 
butis legionibus facillime inopiae frumentariae sese 
mederi posse existimavit; ^atque harumtamenomnium 
legionum hiberna, praeter eam, quam L. Roscio in 
pacatissimam et quietissimam partem ducendam dede- 
rat, milibus passuum centum continebantur. Ipse in- 
terea, ^quoad legiones collocasset munitaque hiberna 
cognovisset, in Galha morari constituit. 

25. Erat in Carnutibus summo loco natus Tasge- 
tius, cujus majores in sua civitate regnum obtinuerant. 
Huic Caesar pro ejus virtute atque in se benevolen- 
tia, quod in OT^nibus belhs singulari ejus opera fuerat 
usus, majorum locum restituerat. * Tertium jam hunc 
annum regnantem inimici multis palam ex civitate au- 
ctoribus interfecerunt. Defertur ea res ad Caesarem. 
IUe veritus, -quod ad plures pertinebat, ne civitas 
eorum impulsu deficeret, L. Plancum cum legione ex 
Belgio celeriter in Carnutes proficisci jubet ibique hie- 
mare, quorumque opera cognoverit Tasgetium inter- 
fectum, hos comprehensos ad se mittere. ^lnterim ab 
omnibus legatis quaestoribusque, quibus legiones tra- 
diderat, certior factus est, in hiberna perventum lo- 
cumque hibernis esse munitum. 

26. ^Diebus circiter quindecim, quibus in hibema 
ventum est, initium repentini tumultus ac defectionis 
ortum est ab Ambiorige et Catuvolco; qui, quum ad 
fines regni sui Sabino Cottaeque praesto fuissent fru- 
mentumque in hiberna comportavissent, Induciomari 
Treviri nunciis impulsi suos concitaverunt subitoque 
oppressis hgnatoribus magna manu ad castra oppu- 
gnatum venerunt. Quum celeriter nostri arma cepis- 
sent vallumque ascendissent atque una ex parte Hi- 
spanis equitibus emissis equestri proeUo superiores 
fuissent, desperata re hostes suos ab oppugnatione 
reduxerunt. ^Tum suo more conclamaverunt, uti ah- 
qui ex nostris ad colloquium prodiret: habere sese, 
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quae de re commiini dicere vellent, quibus rebus con- 
troversias minui posse sperarent. 

27. Mittitur ad eos collo(jueudi causa C. Arpinejus, 
eques Romanus, familiaris Q. Titui*ii, et Q. Junius ex 
Hispania quidam, qui jam ante missu Caesaris ad 
Ambiorigem ventitare consuerat; apud quos Ambiorix 
ad hunc modum locutus est: &.y^ pro Caesaris in se 
benejiciis plurimum ei conjiteri deberey quod ejus opera 
stipendio liberatus essef, quod Aduatucis Jinilimis suis pen- 
dere consuesset^ ^ quodque ei et JiUus et fratris Jilius ab 
Caesare remissi essenty quos Aduatud obsidvm numero 
missos apud se in servUide ei catenis teimissent ^ neqtie id, 
qaod fecerit de oppiignatione caMrorumy aut judicio aut 
voluntafe sua fedsse, sed coaclu civitatis; suaque esse ejus- 
modi imperia, ut non minus haberet juris in se midtitudo 

?uam ipse in multitudinem. ^ Ciintati porro hanc fuisse 
elli causam, quod repentinae Gallorum conju/rationi resi- 
stere non potuerit ^ Id se facile ex liumilitate suapro- 
bare posse, quod non adeo sit imperittis rertimy ut suis 
copiis populum Romanum superari posse confidat^ sed 
esse Galliae commune consilium: omnibus Iiibernis ' Caesar 
ris oppugnandis hunc esse dictum diem, ne qua legio al- 
terae legioni subsidio venire posset. Non facile Gallos 
Gallis negare potuisse^ praesertim quum de recupei^a^ida 
communi libertate consilium initum videretur. ^Quibus 
quoniam pro pietate satisfecerit, habere se mmc rationem 
officii pro benejiciis Caesaris: monere^ orare Titurium pro 
hospitio, uit suae ac militum saluti consulat. Magnam 
manum Germanorum conductam Rlienum transissej hanc 
affore bidm. ^lpsorum esse consilium, velintne prius, 
quam Jinitimi sentiant, eductos ex hibernis milites aut ad 
Ciceronem aut ad Labienum deducere, quorum altermilia 
passuum circiter quinquaginta^ alter paulo amplius ab iis 
absit, Illud se polliceri et jurejurando confirmare, tuium 
iter per fines daturum: quod quum faciaf, et civitati sese 
constderey quod kibernis levetur, et Caesaripro ejus meriiis 
gratiam referre. Hac oratione habita discedit Ambiorix. 

28. Arpinejus et Junius, quae audierunt, ad le- 
gatos deferunt. lUi repentina re perturbati, etsi ab 
hoste ea dicebantur, tamen non negligenda existima- 
bant, maximeque hac re permovebantur, quod civita- 
tem ignobilem atque humilem Eburonum sua sponte 
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populo Romano belliim facere ausam vix erat creden- 
dum. Itaque ad consilium rem deferunt, magnaque 
inter eos exsistit controversia. L. Aurunculejus com- 
pluresque tribuni militum et primorum ordinum cen- 
turiones nihil temere agendum neque ex hibemis irijmm 
Caesaris discedendxmi existimabant: ^quantasvis magnas 
etiam copias Germanorum snstineri posse munitis hiber- 
nis docebant ; * rem esse testimonio, quod pritnum hostium 
impetum multis ultro vulnerlbus illatis fortissime sustinu- 
erini; re fimmentaria noji premi^ interea et ex proximis 
hibernis et a Caesare conventu/ra subsidia^ postrc^mo, q^iid 
esse levim aut turpimy quam auctore hoste de summis re- 
bus capere consilium? 

29. Contra ea Titurius ^sero facturos clamitabat, 
quum majores manm hostitmi adjunctis Germanis conve- 
nissentf aut quum aliqtiid calamitatis in proximis hiber- 
nis esset acceptum. Brecem consulendi esse occasionem. 
Caesarein arbitrari profeotum in Italiam; neque alifer 
Carnutes interjiciundi Tasgefii consilium fui^se capttiros^ 
neque Eburones, si ille adesset, tanta contemptio7ie nostri 
ad ca^lra venturos esse. Non hostem auctorem, sed rem 
specfare: suhesse Rhenum^ magno esse Germanis dofori 
Ariovisli mortem et superiores nosfras victorias; ardei*e 
Galliam tot contumelii^ acceptis sub populi Romani im" 
perium redactam sfuperiore gloria rei militaris exstincta. 
Postremo, quis hoc sibi persuaderet, ^sine certa re Am- 
bioHgem ad ejusmodi consilium descendisse? ^Suam sen- 
tentiam in utramque partem esse tutam: ^si nihil esset 
durim, nullo cum pericido ad proximam legionem perven- 
turosj' si Gallia omnis cum Germanis consentirft, unam 
esse in celeritate positam salutem. ^ Cottae quidem atqtie 
eorum, qui dissentirent, consilium quem haberet exifum? 
"^ In quo si non praesens pericidum, at certe longinqua 
obsidione fames esset timenda. 

30. Hac in utramque partem disputatione habita, 
quum a Cotta primis({ue ordinibus acriter resisteretur, 
Vincite, inquit, siifavidtis, Sabinus, et id clariore voce, 
ut raagna pars militum exaudiret; ^neque i^ sum, in- 
quit, qui gravissime ex vobis mortis perictdo ferrear: hi 
sapie7it,* si gravitis quid acciderit, abs te rationem repo- 
scent^ qui, si per te liceat, perendino die cum proximis 
hibernis conjuiicti communem cum reliqtiis belli casum 
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sustineanty *non rejecti et relegati longe ab ceteris aut 
ferro atU fame intereant 

31. ^ (jonsurgitur ex consilio ; comprehendunt utrum- 
que et orant, ne sua dissensione ei pertinacia rem 
in smamum pericidum deducant: facilem esse remy seu 
maneanty seu projiciscantiiry si modo unum omnes sentiant 
ac probent^ contra in dissensione nullam se salutem per- 
spicere, Res disputatione ad mediam noctem perdu- 
citur. Tandem dat Cotta permotus manus; superat 
sententia Sabini. ^Pronunciatur prima luce ituros. 
Consumitur vigiliis reliqua pars noctis, ^quum sua 
quisque miles circumspiceret, quid secum portare pos- 
set, quid ex instrumento hibernorum reUnquere coge- 
retur. *Omnia excogitantur, quare nec sine periculo 
maueatur et languore militum et vigiliis periculum 
augeatur. Prima luce sic ex castris proficiscuntur, ut 
quibus esset persuasum, non ab hoste, sed ab homi- 
ne amicissimo Ambiorige consiUum datum, longissimo 
agmine maximisque impedimentis. 

32. ^At hostes, posteaquam ex nocturno fremitu 
vigiUisque de profectione eorum senserunt, coUocatis 
insidiis bipartito in silvis ^opportuno atque occulto 
loco a milibus passuum circiter duobus Romanorum 
adventum exspectabant; et, quum se major pars agmi- 
nis in magnam convaUem demisisset, ex utraqueparte 
ejus vaUis subito se ostenderunt novissimosque pre- 
mere et primos prohibere ascensu atque ^iniquissimo 
nostris loco proeUum committere coeperunt. 

33. ^Tum demum Titurius, qui nihil ante provi- 
disset, trepidare et concursare cohortesque disponere, 
^liaec tamen ipsa timide atque ut eum omnia deficere 
viderentur; quod plerumque iis accidere consuevit, qui 
in ipso negotio consiUum capere coguntur. At Cotta, 
*qui cogitasset, haec posse in itinere accidere, atque 
ob eam causam profectionis auctor non fuisset, nuUa 
in re communi saluti deerat et in appeUandis cohor- 
tandisque miUtibus imperatoris et in pugna miUtis 
ofQcia praestabat. Quum propter longitudiuem agmi- 
nis minus facile omnia per se obire et, quid quoque 
loco faciendum esset, providere possent, jusserunt pro- 
nunciare, ut inipedimenta reUnquerent atque in orbem 
consisterent. Quod consiUum etsi in ejusmodi casu 
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reprehendendum non est, tamen incommode accidit: 
nam et nostris militibus spem minuit et hostes ad 
pugnam alacriores effecit, quod non sine summo timo- 
re et desperatione id factum videbatur. Praeterea ac- 
cidit, quod fieri necesse erat, ut vulgo miUtes ab si- 
gnis discederent, quae quisque eorum carissima habe- 
ret, ab impedimentis petere atque arripere properaret, 
clamore et fletu omnia complerentur. 

34. ^At barbaris consihum non defuit; nam duces 
eorum tota acie pronunciare jusserunt, ne quis ab loco 
discederet: illonim esse praedam aiqne illis reservariy 
qiiaecumque Eomani reliquissent: proinde omnia in vi- 
ctoria posiia existirnarenf. Erant et virtute et numero 
pugnando pares nostri. Tametsi ab duce et a for- 
tuna deserebantur, tamen omnem spem salutis in vir- 
tute ponebant et, quotiens quaeque cohors procurre- 
rat, ab ea parte magnus numerus hostium cadebat. 
Qua re animadversa Ambiorix pronunciari jubet, w/ 
proctd tela conjiciant neu propius accedant et^ quam in 
partem Romani impetum fecerint, cedant: * levitafe armo- 
rum et quotidiana exei'citatione nihiliisnoceri posse: rur~ 
s^is se ad signa recipientes inseqiianttir, 

35. * Quo praecepto ab iis dihgentissime observato, 
quum quaepiam cohors ex orbe excesserat atque im- 
petum fecerat, hostes velocissime refugiebant. Inte- 
rim eam partera nudari necesse erat et ab iatere aper- 
to tela recipi. Rursus quum in eum locum, unde erant 
egressi, reverti coeperant, et ab iis, qui cesserant, et 
ab iis, qui proximi steterant, circumveniebantur; ^sin 
autem locum tenere vellent, *nec virtuti locus rehn- 
quebatur, neque ab tanta multitudine conjecta tela 
conferti vitare poterant. *Tamen tot incommodis con- 
flictati multis vulneribus acceptis resistebant et magna 
parte diei consumpta, quum a prima luce ad horam 
octavam pugnaretur, nihil, quod ipsis esset indignum, 
committebant. Tum T. Balventio, * qui superiore anno 
primum pilum duxerat, viro forti et magnae auctori- 
tatis, utrumque femur tragula trajicitur; Q. Lucanius, 
•ejusdem ordinis, fortissime pugnans, dum circumven- 
to filio subvenit, interficitur; L. Cotta legatus omnes 
cohortes ordinesque adhortans in adversum os fimda 
vulneratur. 
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36. His rebus permotus Q. Titurius, quum procul 
Ambiorigem suos cohortantem conspexisset^ interpre- 
tem suum Gneum Pompejum ad eum mittit rogatum, 
ut sibi militibusque parcat. lUe appellatus respondit: 
si velit secum coUoqui, licere; sperare a muUitudine imr 
petrari posse^ quod ad militum salutem periineat; ^ ipsi 
vero nihil nocUum iri^ inque eam rem se suam jidem iti- 
terponere, IUe cum Cotta saucio communicat, si videa- 
tur, pugna ut excedant et cum Ambiorige una coUo- 
quantur: ^sperare ab eo de sua ac militum salute im- 
petrare posse. Cotta se ad armatum hostem iturum 
negat atque in eo perseverat 

37. Sabinus, quos in praesentia tribunos militum 
circum se habebat et primorum ordinum centuriones, 
se sequi jubet et, quum propius Ambiorigem accessis- 
set, jussus arma abjicere imperatum facit suisque, ut 
idem faciant, imperat. Interim dum de conditionibus 
inter se agunt longiorque consulto ab Ambiorige in- 
stituitur sermo, paulatim circumventus interficitur. Tum 
vero suo more victoriam conclamant ^atque ululatum 
toUunt impetuque in nostros facto ordines perturbant. 
Ibi L. Cotta pugnans interficitur cum maxima parte 
militum; reliqui se in castra recipiunt, unde erant 
egressi. Ex quibus L. Petrosidius aquilifer, quum 
magna multitudine hostium premeretur, aquilam intra 
vallum projecit, ^ipse pro castris fortissime pugnans 
occiditur. *Ilh aegre ad noctem oppugnationem sus- 
tinent; noctu ad unum omnes desperat^ salute se 
ipsi int-erficiunt. Pauci ex proelio elapsi incertis iti- 
neribus per silvas ad T. Labienum legatum in hiber- 
na perveniunt atque eum de rebus gestis certiorem 
faciunt. 

38. Hac victoria sublatus Ambiorix statim cum 
equitatu in Aduatucos, qui erant ejus regno finitimi, 
proficiscitur : ^neque noctem neque diem intermittit 
peditatumque se sequi jubet. ^Re demonstrata Adua- 
tucisque concitatis postero die in Nervios pervenit 
hortaturque, ne sui in perpetuwn liberandi atque uIcp- 
scendi Romanos pro iis, qtias acceperiniy injuriis occasio" 
nem dimittant^ interfectos esse legatos dttos magnamque 
pariem exercUm interisse demonstrat; nikil esse negotii 
mbito oppressam legionem^ quae cum Cicerone hiemety in- 
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ierfici^ se ad eam rem profitetv/r adjiUorem, Facile hac 
oratione Nerviis persuadet. 

39. Itaque confestim dimissis nunciis ad Ceutro- 
nes, Grudios, Levacos, Pleumoxios, ^Geidumnos, qui 
omnes sub eorum imperio sunt, quam maximas manus 
possunt cogunt et de improviso ad Ciceronis hiberna 
advolant, nondum ad eum fama de Titurii morte per- 
lata. ^Huic quoque accidit, quod fuit necesse, utnon- 
nuUi mihtes, qui hgnationis munitionisque causa in 
silvas discessissent, repentino equitum adventu inter- 
ciperentur. His circumventis magna manu Eburones, 
Nervii, Aduatuci atque horum onmium socii et cHen- 
tes legionem oppugnare incipiunt; nostri celeriter ad 
arma concurrunt, ^vallum conscendunt. *Aegre is dies 
sustentatur, quod omnem spem hostes in celeritate 
ponebant atque adepti victoriam in perpetuum se fore 
victores confidebant. 

40. Mittuntur ad Caesarem confestim ab Cicerone 
Utterae magTiis propositis praemiis, si pertuhssent: 
^obsessis omnibus viis missi intercipiuntur. Noctu ex 
materia, quam munitionis causa comportaverant, ^tur- 
res admodum cxx excitantur incredibiU celeritate; quae 
deesse operi videbantur, perficiuntur. Hostes postero 
die multo majoribus coactis copiis castra oppugnant, 
fossam complent Eadem ratione, qua pridie, ab no- 
stris resistitur. Hoc idem reUquis deinceps fit diebus. 
*NuUa pars nocturni temporis ad laborem intermitti- 
tur; non aegris, non vulneratis facultas quietis datur. 
Quaecumque ad proximi diei oppugnationem opus sunt;^ 
noctu comparantur; multae praeustae sudes, magnus 
muraUum pilorum numerus instituitur; •turres conta- 
bulantur, pinnae loricaeque ex cratibus attexuntur. 
^lpse Cicero, quum tenuissima valetudine esset, ne 
nocturnum quidem sibi tempus ad quietem reUnquebat, 
ut ultro miUtum concursu ac vocibus sibi parcere co- 
geretur. 

41. Tuno duces principesque Nerviorum, ^qui aU- 
quem sermonis aditum causamque amicitiae cum Cice- 
rone habebant, coUoqui sese velle dicunt. Facta po- 
testate eadem, quae Ambiorix cum Titurio egerat, 
commemorant: Omnem esse in armis Galliam: Germa- 
nos Rhenum iransisse^ Caesaris reliquonmque hiberna 
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oppugnari. Adduut etiam de Sabiai morte: ^Ambiori- 
gem ostentant fidei faciundae causa. ^Errare eos di- 
cunt, si quicquam ab his praesidii sperent, qui suis rebrn 
diffidanti sese tamen hoc esse in Ciceronem populumque 
Romanvm animOy ut nihil nisi hiberna remisenl atqae hanc 
inveterascere consuetudinem nolint: *licere illis incohimi- 
bus per se ex hibemis discedere et^ quascumque in partes 
velinl^ sine metu proficiscL Cicero ad haec unum modo 
respondit: Non esse consuetudinem populi Romani acci- 
pere ab hoste armato conditionem^ si ab armis discedere 
velinif ^se adjutore utantur legatosque ad Caesarem mit- 
tant^ sperare pro ejus jusiUia, quae petierint, impetra- 
turos. 

42. ^Ab hac spe repulsi Nervii vallo pedum ix et 
fossa pedum xv hiberna cingunt. ^Haec et superio- 
rum annorum consuetudine a nobis cognoverant et 
quos[dam] de exercitu habebant captivos, ab iis doce- 
bantur; sed nuUa ferramentorum copia, quae esset ad 
hunc usum idonea, gladiis cespites circumcidere, mani- 
bus sagulisque terram exhaurire cogebantur. 'Qua 
quidem ex re hominum multitudo cognosci potuit: 
nam minus horis tribus miUum *pedumxv in circuitu 
munitionem perfecerunt; reliquisque diebus turres ad 
altitudinem valh, falces testudinesque, quas iidem ca- 
ptivi docuerant, parare ac facere coeperunt. 

43. ^ Septimo oppugnationis die maximo coorto ven- 
to ferventes fusiU ex argilla glandes fundis et ferve- 
facta jacula in casas, quae more GaUico stramentis 
erant tectae, jacere coeperunt. -Hae celeriter ignem 
comprehenderunt et venti magnitudine in omnem lo- 
cum castrorum distulerunt. Hostes maximo clamore, 
sicuti parta jam atque explorata victoria, turres testu- 
dinesque agere et scaUs vallum ascendere coeperunt 
At tanta miUtum virtus atque ea praesentia animi fuit, 
ut, ^quum undique flamma torrerentur maximaque te- 
lorum multitudine premerentur suaque omnia impedi- 
menta atque omnes fortunas conflagrare inteiUgerent, 
non modo demigrandi causa de vaiio decederet nemo, 
sed paene ne respiceret quidem quisquam, *ac tum 
omnes acerrime fortissimeque pugnarent. Hic dies 
nostris longe gravissimus fuit; sed tamen hunc habuit 
eventum, ut eo die maximus numerus hostium vulne- 
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raretur atque interficeretur, * ut se sub ipso vallo con- 
stipaverant recessumque primis ultimi non dabant. 
•Paulum quidem int^ermissa Hamma et quodam loco 
turri adacta et contingente vallum tertiae cohortis cen- 
turiones ex eo, quo stabant, loco recesserunt suosque 
omnes removerunt, nutu vocibusque hostes, si introire 
▼ellent, vocare coeperunt; quorum progredi ausus est 
nemo. Tum ex omni parte lapidibus conjectis detur- 
bati, ^turrisque succensa est. 

44. * Erant in ea legione fortissimi viri centuriones, 
qui jam primis ordinibus appropinquarent, T. PuUo 
et L. Vorenus. Hi perpetuas controversias inter se 
habebant, quinam anteferretur, ^omnibusque annis de 
locis summis simultatibus contendebant. £x his PuUo, 
quum acerrime ad munitiones pugnaretur, Quid dubi- 
tas, inquit, Vormef aut qtiem locum tuae probandae vir- 
tutis spectas? Hic dies de nostris controversiis judicabit 
Haec quum dixisset, procedit extra munitiones, quae- 
que pars hostium confertissima est visa, irrumpit. 
*Ne Vorenus quidem tum vallo sese continet, sed 
omnium veritus existimationem subsequitur. ^Medio- 
cri spatio rehcto PuUo pilum in hostes immittit at- 
que unum ex multitudine procurrentem trajicit; •quo 
percusso et exanimata hunc scutis proteguut, in ho- 
stem tela universi conjiciunt neque dant regrediendi 
facultatem. ^Transfigitur scutum PuUoni et verutum 
m balteo defigitur. Avertit hic casus vaginam etgla- 
dium educere conanti dextram moratur manum, impe- 
ditumque hostes circumsistunt Succurrit inimicusilU 
Vorenus et laboranti subvenit Ad hunc se confestim 
a PuUone omnis multitudo convertit. piUinc vero 
occursant velocissime]. Gladio comminus rem gerit 
Vorenus atque uno interfecto reUquos paulum pro- 
pelht; dum cupidius instat, 'in locum dejectus in- 
feriorem concidit. Huic rursus circumvento fert sub- 
sidium PuUo, atque ambo incolumes comphiribus in- 
terfectis summa cum laude sese intra munitiones reci- 
piunt. ^® Sic fortuna in contentione et certamine utrum- 
que versavit, ut aiter alteri inimicus auxiUo salu- 
tique esset, neque dijudicari posset, uter utri virtut-e 
anteferendus videretur. 

45. Quanto erat in dies gravior atque asperior 
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oppugnatio, ^et maxime quod magiia parte militum 
confecta vulneribus res ad paucitatem defensorum per- 
venerat, tanto crebriores litterae nunciique ad Caesa- 
rem mittebantur; quorum pars depreliensa in conspe- 
ctu nostrorum militum cum cruciatu necabatur. Erat 
unus intus Nervius nomine Vertico, loco natus hone- 
sto, *qui a prima obsidione ad Ciceronem perfugerat 
suamque ei fidem praestiterat. Hic servo spe liber- 
tatis magnisque persuadet praemiis, ut litteras ad Cae- 
sarem deferat. ^Has ille in jaculo illigatas effert et 
Gallus inter Gallos sine idla suspicione versatus ad 
Caesarem pervenit. Ab eo de periculis Ciceronis le- 
gionisque cognoscitur. 

46. ^Caesar acceptis litteris hftra circiter undecima 
diei statim nuncium in Bellovacos ad M. Crassum quae- 
storem mittit, cujus hiberna aberant ab eo ^miiia pas- 
suum XXV. Jubet media noctc legionem proficisci ce- 
leriterque ad se venire. ^Exit cum nuncio Crassus. 
Alterum ad C. Fabium legatum mittit, ut in Atreba- 
tium fines legionem adducat, qua sibi iter faciendum 
sciebat. Scribit Labieno, *si rei piibiicae commodo 
facere posset, cum iegione ad tines Nerviorum veniat; 
reliquam partem exercitus, quod paulo aberat longius, 
non putat exspectandam ; equites circiter quadringen- 
tos ex proximis hibernis colligit. 

47. Hora circiter tertia ab ^ antecursoribus de Crassi 
advcntu certior factus eo die milia passuum xx pro- 
cedit. Crassum Samarobrivae praeficit legionemque ei 
attribuit, quod ibi impedimenta exercitus, obsides civi- 
tatum, ^Utteras publicas frumentumque omne, quod eo 
tolerandae hiemis causa devexerat, reUnquebat. Fa- 
bius, ut imperatum erat, non ita multum moratus in 
itinere cum legione occurrit. Labienus interitu Sabini 
et caede cohortium cognita, quum omnes ad eum Tre- 
virorum copiae venissent, veritus, ne, *si ex hibernis 
fiigae similem profectionem fecisset, hostium impetum 
sustinere non posset, praesertim quos recenti victoria 
efferri sciret, Htteras Caesari remittit, quanto cum peri- 
culo legionem ex hibernis educturus esset; rem gestam 
inEburonibus perscribit; docet, omnes equitatus pedi- 
tatusque copias Trevirorum tria miUa passuiun longe 
ab suis castris cousedisse. 
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48. Caesar consilio ejus probato, ^etsi opinione 
trium legioniim dejectus ad duas redierat, tamen unum 
communis salutis auxilium in celeritate ponebat. Ve- 
nit magnis itineribus in Nerviorum fines. Ibi ex ca- 
ptivis cognoscit, quae apud Ciceronem gerantur quan- 
toque in periculo res sit. Tum cuidam ex equitibua 
Gallis magnis praemiis persuadet, uti ad Ciceronem 
epistolam deferat. ^Hanc Graecis conscriptam litteris 
mittit, ne intercepta. epistola nostra ab hostibus con- 
silia cognoscantur. Si adire non possit, monet, ut 
tragulam cum epistola ad amentum deligata intra mu- 
nitionem castrorum abjiciat. In litteris scribit, se cum 
legionibus profectum ceieriter affore; hortatur, ut pri- 
stinam virtutem retiseat. Gallus periculum veritus, ut 
erat praeceptum, tragulam mittit. Haec casu ad tur- 
rim adhaesit neque ab nostris biduo animadversa ter- 
tio die a quodam milite conspicitur; dempta ad Cice- 
ronem defertur. lUe perlectam in conventu miUtum re- 
citat maximaque oranes laetitia afticit. * Tum fumi in- 
cendiorum procul videbantur, quae res omnem dubita- 
tionem adventus legionum expuUt. 

49. GaUi re cognita per exploratores obsidionem 
reUnquunt, ad Caesarem omnibus copiis contendunt. 
^ Hae erant armatae circiter miUa lx. Cicero data fa- 
cultate GaUum ab eodem Verticone, quem supra de- 
monstravimus, repetit, qui Utteras ad Caesarem refe- 
rat. Huuc admonet, iter caute diUgenterque faciat. 
Perscribit in Utteris, ^hostes ab se discessisse omnem- 
que ad eum multitudinem convertisse. ^Quibus Utte- 
ns circiter media nocte Caesar aUatis suos facit cer- 
tiores eosque ad dimicandum animo confirmat; poste- 
ro die luce prima movet castra et circiter miUa pas- 
suum quattuor progressus trans vaUem magnam et ri- 
vum multitudinem hostium conspicatur. Erat magni 
pericuU res tantuUs copiis iniquo loco dimicare ; * tum, 
quouiam Uberatum obsidione Ciceronem sciebat, aequo 
animo remittendum de celeritate existimabat: consedit 
et quam aequissimo loco potest castra communit, at- 
que haec, etsi erant exigua per se, vix hominum mi- 
lium septem, ^praesertim nulUs cum impedimentis, ta- 
men angustiis viarum, quam maxime potest, contrahit, 
eo consiUo, ut in summam contemptionem hostibus 
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veniat. Interim speculatoribus in omnes partes dimis- 
sis explorat, quo commodissime itinere vallem transire 
possit. 

50. Eo die parvulis ^ equestribus proeliis ad aquam 
factis utrique sese suo loco continent: Galli, quod 
ampliores copias, quae nondum convenerant, exspecta- 
bant; Caesar, ^si forte timoris simulatione hostes in 
suum locum elicere posset, ut citra vallem pro castris 
proelio contenderet; si id efficere non possct, ut ex- 
ploratis itineribus minore cum periculo vallem rivum- 
que transiret. Prima luce hostium equitatus ad castra 
accedit proeliumque cum nostris equitibus committit. 
Caesar consulto equites cedere seque in castra reci- 
pere jubet; simul ex omnibus partibus castra altiore 
vallo muniri portasque obstrui atque in his admini- 
strandis rebus quam maxime concursari et cum simu- 
latione agi timoris jubet. 

51. Quibus omnibus rebus hostes invitati copias 
traducunt aciemque iniquo loco constituunt; nostris 
vero etiam de vallo deductis propius accedunt et tela 
intr^ munitionem ex omnibus partibus conjiciunt prae- 
conibusque circum missis pronunciari jubent, ^ seu quis 
GcUhcs sm Romanus velit ante horam tertiam ad se trans- 
ire^ sine periculo licere^ post id tempus non fore potesta- 
tem: ac sic nostros contempserunt, ^ut obstructis in 
speciem portis singuhs ordinibus cespitum, quod ea 
non posse introrumpere videbantur, ahi vallum manu 
scindere, aUi fossas complere inciperent. Tum Caesar 
omnibus portis eruptione facta equitatuque emisso ce- 
leriter hostes in fugam dat, sic uti omnino pugnandi 
causa resisteret nemo, magnumque ex iis numerum 
occidit atque omnes armis exuit. 

52. ^Longius prosequi veritus, quod silvae palu- 
desque intercedebant neque etiam parvulo detrimento 
illorum locum reHnqui videbat, omnibus suis incolumi- 
bus copiis eodem die ad Ciceronem pervenit. Insti- 
tutas turres, testudines munitionesque hostium admi- 
ratur : - legione producta cognoscit, non decimum quem- 
qi^e esse reUquum miUtem sine vulnere. Ex his omni- 
bus judicat rebus, quanto cum periculo et quanta cum 
virtute res sint administratae : Ciceronem pro ejus 
inerito hgionemque collaudat; centuriones singillatim 
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txibunosque militum appellat, quorum egregiara fuisse 
virtutem testimonio Ciceronis cognoverat. De casu 
Sabini et Cottae certius ex captivis cognoscit. Post^ro 
die concione habita rem gestam proponit, milites con- 
solatur et confirmat: quod detrimentum culpa et teme- 
ritate legati sit acceptum, ^hoc aequiore animo feren- 
dum docet, quod beneficio deorum immortalium et 
virtute eorum expiato incommodo neque hostibus diu- 
tina laetatio neque ipsis longior dolor relinquatur. 

53. Interim ad Labienum ^per Remos incredibili 
celeritate de victoria Caesaris fama perfertur, ut, quum 
ab hibernis Ciceronis miUa passuum abesset circiter lx 
eoque post horam nonam diei Caesar pervenisset, ante 
mediam noctem ad portas castrorum clamor oreretur, 
quo clamore significatio victoriae gratulatioque ab Re- 
mis Labieno fieret Hac fama ad Treviros perlata In- 
duciomarus, qui postero die castra Labieni oppugnare 
decreverat, noctu profugit copiasque omnes in Trevi- 
ros reducit. Caesar Fabium cum sua legione remittit 
in hiberna, ipse cum tribus legionibus circum Samaro- 
brivam trinis hibernis hiemare constituit et, quod tanti 
motus GaUiae exstiterant, totam hiemem ipse ad exer- 
citum manere decrevit ^Nam illo incommodo de Sa- 
bini morte perlato omnes fere Galiiae civitates de bello 
consultabant, nuncios legationesque in omnes partes 
dimittebant et, *quid reliqui consiUi caperent atque 
unde initium belh fieret, explorabant nocturnaque in 
locis desertis conciha habebant. Neque ullum fere 
totius hiemis tempus sine sollicitudine Caesaris inter- 
cessit, quin ahquem de consihis ac motu Gallorum 
nuncium acciperet. In his ab L. Roscio quaestore, 
quem legioni tertiae decimae praefecerat, certior factus 
est, magnas Gailorum copias earum civitatum, quae 
Armoricae appellantur, oppugnandi sui causa conve- 
nisse neque longius miha passuum octo ab hibernis 
suis afuisse, sed nuncio allato de victoria Caesaris 
discessisse, adeo ut fugae similis discessus videretur. 

54. At Caesar principibus cujusque civitatis ad se 
evocatis alias territando, quum se scire, quae tierent, 
denunciaret, alias cohortando magnam partem Galhae 
in officio tenuit. Tamen Senones, quae est civitas in 
primis firma et magnae inter Gallos auctoritatis, Ca- 
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varinum, quem Caesar apud eos regem constituerat 
(cujus frater Moritasgus adventu in Gralliam Caesaris 
cujusque majores regimm obtinuerant), interficere pu- 
blico consilio conati, quum ille praesensisset ac pro- 
fuffisset, usque ad fines insecuti -regno domoque ex- 
pulerunt; et missis ad Caesarem satisfaciendi causa 
legatis quum is omnem ad se senatum venire jussis-^ 
set, dit^to audientes non fuerunt. Tantum apud homi- 
nes barbaros valuit, esse aliquos repertos principes 
inferendi belli, tautamque omnibus voluntatum commu- 
tationem attulit, ut praeter Haeduos et Remos, quos 
praecipuo semper honore Caesar habuit, alteros pro 
vetere ac perpetua erga populum Romanum fide, alte- 
ros pro recentibus Gallici belU officiis, nulla fere civi- 
tas luerit non suspecta nobis. ^ldque adeo haud scio 
mirandumne sit quum compluribus aUis de causis, tum 
maxime, quod ii, qui virtute beUi omnibus gentibus 
praeferebantur, tantum se ejus opinionis deperdidisse, 
ut a populo Bomano imperia perferrent, gravissime 
dolebant 

55. Treviri vero atque Induciomarus totlus hiemis 
nullum tempus intermiserunt, quin trans Rhenum le- 
gatos mitterent, civitates solUcitarent, ^pecunias polii- 
cerentur. magna parte exercitus nostri interfecta multo 
minorem superesse dicerent partem. Neque tamen uUi 
civitati Germanorum persuaderi potuit, ut Rhenum 
transiret^ ^quum se bis experlos dicerent, Ariovisti bello 
et Tencterorurn transitu^ non esse amplius fortunam ten" 
iaturos. Ilac spe lapsus Induciomarus nihilo minus 
copias cogere, exercere, a finitimis equos parare, ^ex- 
sules damnatosque tota Galha magnis praemiis ad se 
aUicere coepit. Ac tantam sibi jam his rebus in GalUa 
auctoritatem comparaverat, ut undique ad eum lega- 
tiones concurrerent, gratiam atque amicitiam pubhce 
privatimque peterent. 

56. Ubi inteilexit ultro ad se veniri, altera ex parte 
Senones Carnutesque conscientia facinoris instigari, 
altera Nervios Aduatucosque beUum Romanis parare, 
neque sibi voluntariorum copias defore, si ex finibus 
suis progredi coepisset, armatum concilium indicit. 
^Hoc more GaUorum est initium beUi, quo lege com- 
muni omnes puberes armati convenire consueyunt; ^qui 
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ex iis novissimus convenit, in conspectu multitudinis 
omnibus cruciatibus affectus necatur. In eo concilio 
Cingetorigem , alterius principem factionis, generum 
suum, quem supra demonstravimus Caesaris secutum 
fidem ab eo non discessisse, *hostem judicat bonaque 
ejus publicat. His rebus confectis in concilio pronun- 
ciat, arcessitum se a Senonibus et Carnutibus aliisque 
compluribus Gaiiiae civitatibus, huc iturum per fines 
Remorum eorumque agros populaturum ac prius, quam 
id faciat, Labieni castra oppugnaturum. Quae fieri 
velit, praecipit. 

57. Labienus, quum et loci natura et manu muni- 
tissimis castris sese teneret, ^de suo ac legionis peri- 
culo nihii timebat; ne quam occasionem rei bene ge- 
rendae dimitteret, cogitabat. ^ltaque a Cingetorige 
atque ejus propinquis oratione Induciomari cognita, 
quam in conciho habuerat, nuncios mittit ad finitimas 
civitates equitesque undique evocat; his certum diem 
conveniendi dicit. Interim prope quotidie cum omni 
equitatu Induciomarus sub castris ejus vagabatur, 
ahas ut situm castrorum cognosceret, ahas colloquendi 
aut territandi causa; equites plerumque omnes tela 
intra vallum conjiciebant. Labienus suos intra muni- 
tionem continebat ^timorisque opinionem, quibuscum- 
que poterat rebus, augebat. 

58. Quum majore in dies contemptione Inducioma- 
rus ad castra accederet, ^ nocte una intromissis equiti- 
bus omnium finitimarum civitatum, quos arcessendos 
curaverat, tanta diligentia omnes suos custodiis intra 
castra continuit, ut nulla ratione ea res enunciari aut 
ad Treviros perferri posset. Interim ex consuetudine 
quotidiana Induciomarus ad castra accedit atque ibi 
magnam partem diei consumit; equites tela conjiciunt 
et magna ^cum contumeha verborum nostros ad pugnam 
evocant; nullo ab nostris dato responso, ubi visum 
est, sub vesperum dispersi ac dissipati discedunt. Subi- 
to Labienus duabus poiftis omnem equitatum emit- 
tit; ^praecipit atque interchcit, proterritis hostibus at- 
que in fugam conjectis — quod fore, gicut accidit, 
videbat — unum omnes peterent Induciomarum, neu 
quis quem prius vulneret, quam illum interfectum vi- 
derit, quod mora rehquorum spatium nactum illum 
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effiigere noiebat; magna proponit his, qui occiderint, 
praemia; submittit cohortes equitibus subsidio. ^Com- 
probat hominis consilium fortuna et, quum unum omnes 
peterent, in ipso fluminis vado deprehensus Inducio- 
marus interficitur caputque ejus refertur in castra; 
redeuntes equites, quos possunt, consectantur atque 
occidunt. Hac re cognita omnes Eburpnum et Ner- 
viorum, quae convenerant, copiae discedunt, pauloque 
habuit post id factum Caesar quietiorem Galliam. 



LIBER VI. 

1. Multis de causis Caesar majorem Galliae motum 
exspectans per M. Silanum, C. Antistium Reginum, T. 
Sextium legatos dilectum habere instituit; simul ab 
Gneo Pompejo proconsule petit, ^quoniam ipseadur- 
bem cum imperio rei publicae causa remaneret, quos 
ex Cisalpina Gallia consulis sacramento rogavissei, ad 
signa convenire et ad se proficisci juberet, ^magni in- 
teresse etiam in reliquum tempus ad opinionem Gal- 
hae existimans, tantas videri Italiae facultates, ut, si 
quid esset in bello detrimenti acceptum, non modo id 
brevi tempore sarciri, sed etiam majoribus augeri co- 
piis posset *Quod quum Pompejus et rei publicae 
et^Amicitiae tribuisset, celeriter confecto per suos di- 
lectu tribus ante exactam hiemem et constitutis et 
adductis legionibus duplicatoque earum cohortium nu- 
mero, quas cum Q. Titurio amiserat, et celeritate et 
copiis docuit, quid popuU Romani disciplina atque 
opes possent. 

2. Interfecto Induciomaro, ut docuimus, ad ejus 
propinquos a Treviris imperium defertur. ^lUi finiti- 
mos Germanos solUcitare et pecuniam poUiceri non 
desistunt; quum ab proximis impetrare non possent, 
ulteriores tentant. Inventis nonnullis civitatibus ^jure- 
jwrando inter se confirmant obsidibusque de pecunia 
cavent; Ambiorigem sibi societate et foedere adjun- 
giuit. Quibus rebus cognitis Caesar, quum undique 
bellum parari videret, Nervios, Aduatucos ac Mena- 
pios adjunctis Cisrhenanis omnibus Germanis esse in 

7 
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annis, Senones ad imperatum non venire et cum Car- 
nutibus iinitimisque civitatibus consilia communicare, 
a Treviris Germanos crebris legationibus sollicitari, 
maturius sibi de bello cogitandum putavit. 

3. Itaque nondum hieme confecta proximis quat- 
tuor coactis legionibus de improviso in fines Nervip* 
rum contendit et prius, ^quam illi aut convenire aut 
profugere possent, magno pecoris atque hominum nu- 
mero capto atque ea praeda mihtibus concessa vasta- 
tisque agris in deditionem venire atque obsides sibi 
dare coegit. £o celeriter confecto negotio rursus le- 
giones in hibema reduxit. Con<ulio Galliae primo ve- 
re, ^ut instituerat, indicto, quum reliqui praeter Seno- 
nes, Carnutes Trevirosque venissent, initium belli ac 
defectionis hoc esse arbitratus, 'ut omnia postponere 
videretur, concilium Lutetiam Parisiorum transfert. 
Confines erant hi Senonibus civitatemque patrum me- 
moria conjunxerant; sed ab hoc consilio afuisse exi<^ 
stimabantur. ^Hac re pro suggestu pronunciata eo- 
dem die cum legionibus in Senones proficiscitur ma- 
gnisque itineribus eo pervenit. 

4. Cognito ejus adventu Acco, qui princeps ejus 
consilii fuerat, jubet in oppida multitudinem convemre. 
^Conantibus, prius quam id efdci posset, adesse Ko- 
manos nunciatur. Necessario sent^ntia desistunt lega- 
tosque deprecandi causa ad Caesarem mittunt ^Ade- 
unt per HiEieduos, quorum antiquitus erat in fide qj^i- 
tas. Libenter Caesar petentibus Haeduis dat veniam 
excusationemque accipit, quod aestivum tempus in- 
stantis belli, non quaestionis esse arbitratur. ^Obsi- 
dibus imperatis centum hos Haeduis custodiendos tra- 
dit. Eodem Carnutes legatos obsidesque mittunt, usi 
deprecatoribus Remis, quorum erant in chentela; ea- 
dem ferunt responsa. Peragit concihum Caesar equi- 
tesque imperat civitatibus. 

5. ^Hac parte Galhae pacata totus et mente et 
animo in bellum Trevirorum et Ambiorigis insistit. 
Cavarinum cum equitatu Senonum secum proticisci 
jubet, ne quis aut ex hujus iracundia aut ex eo, ^quod 
meruerat, odio civitatis motus exsistat His rebus 
constitutis, *quod pro explorato habebat, Ambiorigem 
proelio non esse concertatiu^um, reUqua ejus cousilia 
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animo circumspiciebat Erant Menapii propinqui Ebu- 
ronum finibus, perpetuis paludibus silvisque muniti, 
qui uni ex Gallia de pace ad Caesarem legatos nun- 
quam miserant Cuin tiis esse hospitium Ambiorigi 
seiebat; item per Treviros venisse Germanis in amici- 
tiam cognoverat. Haec prius illi detrahenda auxilia 
existimabat, quam ipsum bello lacesseret, ne desperata 
salute aut se in Menapios abderet aut cum Trans- 
rhenanis cougredi cogeretur. Hoc inito consilio to- 
tius exercitus impedimenta ad Labienum in Treviros 
mittit duasque legiones ad eum proficisci jubet; ipse 
cum legionibus expeditis quinque in Menapios pro- 
ficiscitur. IUi nulla coacta manu loci praesidio freti 
in silvas paludesque confugiunt suaque eodem con- 
ferunt. 

6. ^Caesar partitis copiis cum C. Fabio legato et 
M. Crasso quaestore celeriterque effectis pontibus adit 
tripartito, aedificia vicosque incendit, magno pecoris 
atque hominum numero potitur. Quibus rebus coacti 
Menapii legatos ad eum pacis petendae causa mittunt. 
'Ille obsidibus acceptis hostium se habiturum numero 
confirmat, si aut Ambiorigem aut ejus legatos finibus 
suis recepissent. ^His confirmatis rebus Commium 
Atrebatem cum equitatu custodis loco in Menapiis re- 
linquit, ipse in Treviros proficiscitur. 

7. Dum haec a Caesare geruntur, Treviri magnis 
coactis peditatus equitatusque copiis Labienum cum 
una legione, quae in eorum finibus hiemaverat, adoriri 
parabant, jamque ab eo non longius bidui via aberant, 
^qumn duas venisse legiones missu Caesaris cogno- 
scunt Positis castris a milibus passuum xv auxilia 
Germaiiorum exspectare constituuni Labienus hostium 
cognito consilio sperans, temeritate eorum fore aliquam 
dimicandi facultatem, praesidio quinque cohortiumim- 
pedimentis reiicto cum xxv cohortibus magnoque equi- 
tatu contra hostem proficiscitur et mille passuum in- 
termisso spatio castra communit. Erat inter Labie- 
num atque hostem difScili transitu flumen ripisque 
praeruptis: hoc neque ipse transire habebat in animo 
neque nostes transituros existimabat Augebatur auxi- 
liorum quotidie spes. Loquitur in consilio palam, 
quoniam Germani appropinquare dicanhir, ^sese mat 
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exercUmqite fortunas in dubium non devoccUurum et po- 
stero die prima luce castra moturum. Celeriter haec ad 
hostes deferuntur, *ut ex magno Galloruin equitum 
numero nonnuUos Gallos Gallicis rebus favere natura 
cogebat. Labienus noctu tribunis militum primisque 
ordinibus convocatis quid sui sit consilii proponit et, 
quo faciUus hostibus timoris det suspicionem, ^majore 
strepitu et tumultu, quam populi Romani fert consue- 
tudo, castra moveri jubet. His rebus fugae similem 
profectionem eifecit. Haec quoque per exploratores 
ante lucemintanta propinquitate castrorum ad hostes 
^leferuntur. 

8. Vix agmen novissimum extra munitiones pro- 
cesserat, ^quum Galli cohortati inter se, ne speratam 
praedam ex manibus dimitterent^ ^lonffum esse perterritis 
Romanis Germanorum auxilium exspectare^ neque suam 
pati dignitaiemy ut tantis copiis tam exiguam mamtmy 
praesertim fiigientem atque impeditam^ adoriri non attdeanty 
^flumen transire et iniquo loco committere proelium 
non dubitant. Quae fore suspicatus Labienus, ut 
omnes citra flumen eliceret, *eadem usus simuladone 
itineris placide progrediebatur. Tum praemissis pau- 
lum impedinientis atque in tumulo quodam collocatis, 
Habetisy inquit, milites, quam petisti^^ facultatem: hostem 
impedito atque iniquo loco tenetis: praestate eandem no^ 
bis ducibtis virttttem^ quam saepenumero imperatori prae" 
stitistisy atque illum adesse et haec coram cemere existi- 
mate. ^Simul signa ad hostem converti aciemque di- 
rigi jubet et paucis turmis praesidio ad impedimenta 
dimissis reliquos equites ad latera disponit. Celeriter 
nostri clamore sublato pila in hostes immittunt. IIU, 
ubi praeter spem, quos fugere credebant, infestis si- 
gnis ad se ire viderunt, •impetum modo ferre non po- 
tuerunt ac primo concursu m ftigam conjecti proximas 
silvas petierunt. ^Quos Labienus equitatu consecta- 
tus magno numero interfecto, compluribus captis pau- 
cis post diebus civitatem recepit. Nam Germani, qui 
auxilio veniebant, percepta Trevirorum fiiga sese do- 
mum receperunt. Cum his propinqui Induciomari, qui 
defectionis auctores fuerant, comitati eos ex civitate 
excesserunt. Cingetorigi, quem ab initio permansisse 
in officio demonstravimus, ^principatus atque imperium 
est traditum. 
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9. ^Caesar, postquam ex Menapiis in Treviros ve- 
nit, duabus de causis Rhenum transireconstituit; qua- 
rum una erat, quod auxilia contra se Treviris mise- 
ranty altera, ne ad eos Ambiorix receptum haberet. 
His constitutis rebus paulum supra eum locum, cjuo 
ante exercitum traduxerat, facere pontem instituit. 
^Nota atque instituta ratione magno militum studio 
paucis diebus opus efficitur. Firmo in Treviris ad 
pontem praesidio relicto, ne quis ab liis subito motus 
oreretur, ^reliquas copias equitatumque traducit. Ubii, 
qui ante obsides dederant atque in deditionem vene- 
rant, purgandi sui causa ad eum legatos mittunt, qui 
doceant, neque ex sua civitate auxilia in Treviros missa 
neque ab se Jidem laesam: petunt atque orant, ut sibi 
parcaty *ne communi odio Germanorum innocentes pro 
nocentibus poenas pendant; ^si amplius obsidum vellety 
dare pollicentur. Cognita Caesar causa reperit, ab 
Suevis auxilia missa esse: Ubiorum satisfactionem ac- 
cepit, aditus viasque in Suevos perquirit. 

10. ^lnterim paucis post diebus fit ab Ubiis cer- 
tior, Suevos omnes in unum locum copias cogere at- 
que iis nationibus, quae sub eorum sint imperio, de- 
nunciare, ut auxilia peditatus equitatusque mittant. 
His cognitis rebus rem frumentariam providet, castris 
idoneum locum deligit; Ubiis imperat, ut pecora de- 
ducant suaque omnia ex agris in op[)ida conferant, 
sperans, barbaros atque imperitos homines inopia ci- 
bariorum adductos ad iuiquam pugnandi conditionem 
posse deduci; mandat, ut crebros exploratores in Sue- 
Y08 mittant, quaeque apud eos gerantur, cognoscant. 
Dli imperata faciunt et paucis diebus intermissis refe- 
runt, Suevos omnes, posteaquam certiores nuncii de exer^ 
dtu Romanorum venerinf^ cum omnibus suis sociorumque 
copiis, guas coSgissentf penitus ad exiremos fines se rece^ 
pisse^ silvam esse ibi infinita maffnitudiney ^ quae appella' 
tur Bacenis^ ^hanc Umge introrsus pertinere et pro nati- 
vo muro obfectam Cheruscos ab Sttevis, Suevosque ab 
Cheruscis injuriis incursionibusque prohibere; ad ejus i^ii" 
tium silvae Suevos adventum Romanorum exspectare coji- 
stiiuisse, 

11. ^Quoniam ad hunc locum perventum est, non 
alienum esse videtur de Galliae Germaniaeque mori- 
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bii8 et quo differant hae nationes inter sese propo- 
nere. In Gallia non solum in omnibus civitatibus at- 
que in omnibus pagis partibusque, ^sed paene etiam 
singulis domibus factiones sunt, 'earumque factionum 
principes sunt qui summam auctoritatem eorum judi- 
cio habere existimantur, quorum ad arbitrium judi- 
cium(|ue summa omnium rerum consiliorumque redeat. 
Itac^ue ejus rei causa antiquitus institutum videtur, 
*ne quis ex plebe contra potentiorem auxilii egeret: 
•'•suos enim quisque opprimi et circumveniri non pati- 
tur, ne(|ue, aliter si fa<nat, uUam inter suos habet au- 
ctoritatem. •Haec eadem ratio est in summa totius 
Galliae: namque omnes civitates in partes divisae 
sunt duas. 

12. Quum Caesar in Galliam venit, alterius factio- 
nis principes erant Haedui, ^alterius Sequani. Hi 
quum per se minus valerent, quod summa auc^toritas 
anti(|uitus erat in Haeduis magnaeque eoriun erant 
clientelae, Germanos atque Ariovistum sibi adjunxe- 
rant eosque ad se magnis jacturis poUicntationibus- 
que perduxerant. Proeliis vero compluribus factis 
secundis atque omni nobilitate Haeduorum interfecta 
tantum potentia antecesserant, ut magnam partem 
clientium ab Haeduis ad se traducerent obsidesque 
ab iis principum filios acciperent et publice jurare 
cogerent, nihil se contra Sequanos cousiUi inituros, 
^et partem finitimi agri per vim occupatam posside- 
rent GalUaeque totius principatum obtinerent. 'Qua 
necessitate adductus Divitiacus auxilii petendi causa 
Romam ad senatum profectus imperfecta re redierat. 
*Adventu Caesaris facta commutatioue rerum obsidi- 
bus Haeduis redditis, veteribus clientelis restitutis, 
novis per Caesarem comparatis, quod hi, qui se ad 
eorum amicntiam ag^egaverant^ meliore conditione at- 
que aequiore imperio se uti videbant, reUquis rebus 
eorum gratia dignitateque amplificata Sequaui princi- 
patum uimiserant. In eorum locum Remi successe- 
rant; ^quos ciuod adaequare apud Caesarem gratia 
intelligebatur, hi, qui propter veteres inimi(ntias nuUo 
modo cum Haeduis conjungi poterant, "se Remis in 
clientelam dicabant. Hos ilh diligenter tuebantur. Ita 
et novam et repente coUectam auctoritatem tenebant 
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^Eo tum statu res erat, ut longe principes haberen- 
tur Haedui, secunduin locum dignitatis tiemi obti- 
nerent. 

13. ^ln omni Gallia eorum hominum, qui aiiquo 
sunt numero atque honore, generasunt duo: nample- 
bes paene servorum habetur loco, quae nihil audet 
per se, nullo adhibetur consiUo. Plerique, quum aut 
aere alieno aut magnitudine tributorum aut injuria po- 
tentiorum premuntur, sese in servitutem dicant nobili- 
bus: in hos eadem omnia sunt jura, quae dominis in 
servos. Sed de his duobus generibus alterum est 
druidum, alterum equitum. ^IIU rebus divinis inter- 
sunt, sacrificia pubUca ac privata procurant, religiones 
interpretantur. Ad hos magnus adolescentium nume- 
rus disciplinae causa concurrit, ^ma^noque hi sunt 
apud eos honore. Nam fere de omnibus controver- 
siis publicis privatisque constituunt et, si quod est 
admissum facinus, si caedes facta, si de hereditate, de 
finibus controversia est, iidem decernunt; praemia poe- 
nasque constituunt; ^si qui aut privatus aut populus 
eorum decreto non stetit, sacrificiis interdicunt. Haec 

Soena apud eos est gravissima. Quibus ita estinter- 
ictum, hi numero impiorum ac sceleratorum haben- 
tur, his omnes decedunt, aditum eorum sermonemque 
defugiunt, ne quid ex conti^ioneincommodi accipiant; 
^noque his petentibus jus redditur neque honos ullus 
communicatur. His autem omnibus druidibus praeest 
unus, qui summam inter eos habet auctoritatem. Hoc 
mortuo aut, si qui ex rehquis excelUt dignitate, suc- 
cedit, aut, 'si sunt plures pares, suiTragio druidum, 
nonnunquam etiam armis de principatu contendunt. 
Hi certo anni tempore in finibus Carnutum, ^ quae regio 
totius GalUae media habetur, considunt in loco con- 
secrato. Huc omnes undique, qui controversias ha- 
bent, conveniunt eorumque decretis judiciisque parent 
^Disciplina in Britannia reperta atque inde in Galliam 
translata esse existimatur; et nunc, qui diUgentius 
eam rem cognoscere volunt, plerumque illo discendi 
causa proficiscuntur. 

14. Druides a bello abesse consuerunt neque tri- 
buta una cum reUquis pendunt: ^miUtiae vacationem 
omniumque rerum habeut immunitatem. Tantis ex- 
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citati praemiis et sua sponte multi in disciplinam con- 
veniunt et a parentibus propiuquisque mittuntur. Ma- 
gnum ibi numerum versuum ediscere dicuntur. ^lta- 
que annos nonnuUi xx in discipliua permanent. 'Ne- 
que fas esse existimant ea litteris maudare, quum in 
reliquis fere rebus, publicis privatisque rationibus, 
Graecis litteris utantur. Id mihi duabus de causis in- 
stituisse videntur, quod neque in vulgum disciplinam 
elTerri velint neque eos, qui discunt, litteris confisos 
minus memoriae studere; *quod fere plerisqne acci- 
dit, ut praesidio litterarum diligentiam in perdiscendo 
ac memoriam remittant. In primis hoc volunt per- 
suadere, non interire animas, sed ab aliis post mor- 
tem transire ad alios; ^atque hoc maxime ad virtutem 
excitari putant, metu mortis neglecto. Multa praeterea 
de sideribus atque eorum motu, de mundi ac terra- 
rum magnitudine, de rerum natura, de deorum immor- 
talium vi ac potestate disputant et juventuti tradunt 

15. ^Alterum genus est equitum. Hi, quum est 
usus atque aliquod bellum inddit (quod fere ante 
Caesaris adventum quotannis accidere solebat. ^uti 
aut ipsi injurias inferrent aut illatas propulsarent), 
omnes in bello versantur, atque eorum ut quisque est 
genere copiisque amplissimus, ita plurimos circum se 
ambactos clientesque habet. ^ Hanc unam gratiam po- 
tentiamque noverunt. 

16. ^Natio est omnium Gallorum admodum dedita 
religionibus, atque ob eam causam, qui sunt affecti 
gravioribus morbis quique in proeliis periculisque ver- 
santur, aut pro victimis homines immolant aut se im- 
molaturos vovent administrisque ad ea sacrificia drui- 
dibus utuntur, quod, pro vita hominis nisi hominis 
vita reddatur, non posse deorum immortalium numen 
placari arbitrantur; publiceque ejusdem generis habent 
mstituta sacrificia. ^AIii immani magnitudine simula- 
cra habent, quorum contexta viminibus membra vivis 
hominibus complent, quibus succensis circumventi flam- 
ma exanimantur homines. 'SuppUcia eorum, qui in 
furto aut in latrocinio aut aliqua noxa sint compre- 
hensi, gratiora diis immortalibus esse arbitrantur; sed 
quum ejus generis copia defecit, ^etiam ad innocen- 
tium suppUcia descendunt 
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17. ^Deum maxime Mercurium colunt: hujus sunt 
plurima simulacra. Hunc omnium inventorem artium 
ferunt, hunc viarum atque itinerum ducem, hunc ad 
quaestus pecuniae mercaturasque habere vim maximam 
arbitrantur. Post hunc Apolhnem et Martem et Jo- 
vem et Minervam. De his eandem fere, quam reli- 
quae gentes, habent opinionem: ApoUinem morbos de- 
pellere, ^Minervam operum atque artificiorum initia 
tradere, Jovem imperium coelestium tenere, Martem 
bella regere. ^Huic, quum proelio dimicare consti- 
tueruut^ ea, quae bello ceperint, plerumque devovent: 
quae superaverint animaha capta, immolant, reH({uas- 
que res in unum locum conferunt. Multis in civitati- 
bus harum rerum exstructos tumulos locis consecra- 
tis conspicari Ucet., neque saepe accidit, ut neglecta 
quispiam reUgione aut capta apud se occultare aut 
posita tollere auderet, gravissimumque ei rei suppH- 
cium cum cruciatu constitutum est. 

18. ^ Galli se omnes ab Dite patre prognatos prae- 
dicant idque ab druidibus proditum dicunt. ^Ob eam 
causam spatia omnis temporis non numero dierum, 
sed noctium finiunt; dies natales et mensium etanno- 
rum initia sic observant, *ut noctem dies subsequatur. 
In rehquis vitae institutis hoc fere ab reUquis differunt, 
quod suos Uberos, nisi quum adoleverunt, ut munus 
miUtiae sustinere possint, palam ad se adire non pa- 
tiuntur fiUumque pueriU aetate in pubUco in conspectu 
patris assistere turpe ducunt. 

19. ^Viri, quantas pecunias ab uxoribus dotis no- 
mine acceperunt, tantas ex suis bonis aestimatione facta 
cum dotibus communicant. Hujus omnis pecuniae con- 
junctim ratio habetur fructusqueservantur; uter eorum 
vita superarit, ad eum pars utriusque cum fructibus 
superiorum temporum pervenit. Viri in uxores sicut 
in Uberos vitae necisque habent potestatem, et quum 
paterfamihae illustriore loco natus decessit, ejus pro- 
pinqui conveniunt et, ^de morte si res in suspicionem 
vemt, de uxoribus in servilem modum quaestionem ha- 
bent et, ^si compertum est, igni atque omnibus tormentis 
excruciatas interficiunt. Funera sunt pro cultu Gallo- 
rum magnifica et sumptuosa, omniaque, quae vivis 
cordi fuisse arbitrantur, in ignem inferunt, etiam ani- 
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malia; ^ac paulo supra hanc memoriam servi et clientes, 
quos ab his dilectos esse constabat, ^justis funeribus 
confectis una cremabantur. 

20. ^ Quae civitates commodius suam rem publicam 
administrare existimantur, ^habent legibus sanctum^ si 
quis quid de re publica a finitimis rumore aut fama 
acceperit, uti ad magistratum deferat neve cum quo 
alio communicet, quod saepe homines temerarios atque 
imperitos falsis rumoribus terreri et ad facinus im- 
pelli et de summis rebus consilium capere cognitum 
est. Magistratus, quae visa sunt, occultant, quaeque 
esse ex usu judicaverunt, multitudini produnt. 'Dere 
publica nisi per concilium loqui non conceditur. 

21. Germani multum ab hac consuetudine differunt. 
^ Nam neque druides habent, qui rebus divinis praesint, 
neque sacrificiis studeut. -Deorum numero eos solos 
ducunt, quos cernunt et quorum aperte opibus juvan- 
tur, Solem et Vulcanum et Lunam; reliquos ne fama 
quidem acceperunt. Vita omnis in venationibus atque 
in studiis rei miUtaris consistit; ab parvulis labori ac 
duritiae student. ^Qui diutissime impuberes perman- 
serunt, maximam inter suos ferunt laudem: noc ali 
staturam, aU hoc vires uervosque coniirmari putant* 
Intra annum vero vicesimum feminae notitiam habuisse 
in tiurpissimis habent rebus. Cujus rei nulla est oc- 
cultatio, quod et promiscue in uuminibus perluuntur 
et pellibus aut parvis renonum tegimentis utuntur magna 
corporis parte uuda. 

22. ^ Agriculturae non student, majorque pars eorum 
victus in lacte, caseo, came consistit; neque quisquam 
agri modum certiun aut fines habet proprios, sedma- 
gistratus ac principes in annos singulos ^gentibus 
oognationibusque hominum, qui una coierunt, ^ quantum 
et quo loco visum est agri attribuunt atque anno post 
alio transire cogunt. Ejus rei multas afFerunt causas : 
ne assidua consuetudine capti studium beUi gerendi 
agricultura commutent; ne latos fines parare studeant 
potentioresque humiUore^ possessionibus expellant; ne 
accuratius ad frigora atque aestus vitandos aedificent; 
ne qua oriatur pecuniae cupiditas, qua ex re factiones 
dissensionesque nascuntur; ^ut animi aequitate plebem 
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contineant, quum suas quisque opes cum potentissimis 
aequari videat. 

23. ^Ciyitatibus maxima laus est quam latissime 
circum se yastatis finibus solitudines liabere. ^Hoc 
proprium virtutis existimant, expulsos agris finitimos 
cedere neque quemquam prope audere consistere; simul 
hoc se fore tutiores arbitrantur repentinae incursionis 
timore sublato. Quum bellum civitas aut illatum de- 
fendit aut infert^ magistratus, qui ei bello praesint, ut 
vitae necisque habeant potestatem, deUguntur. Inpace 
nuUus communis est magistratus, sed principes regio- 
num atque pagorum inter suos jus dicunt controver- 
siasque minuunt. Latrocinia nullam habent infamiam, 
quae extra fines cujusque civitatis fiunt, atque ea ju- 
ventutis exercendae ac desidiae minuendae causa fieri 
praedicant. Atque ubi quis ex principibus in concilio 
dixit se ducem fore^ qui sequi velint, projiteantur^ con- 
sui^unt hi, ^ qui et causam et hominem probant, suum- 
que auxilium pollicentur atque ab multitudine collau- 
dantur: qui ex his secuti non sunt, in desertorum ac 
proditorum numero ducuntur, omniumque his rerum 
postea fides derogatur. *Hospitem violare fas non 
putaut: qui quaque de causa ad eos venerunt, ab in- 
juria prohibent sanctosque habent, hisque omnium 
domus patent victusque communicatur. 

24. ^Ac fiiit antea tempus, quum Germanos Galli 
virtute superarent, ultro bella inferrent, propter ho- 
mimun multitudinem agrique inopiam trans Rhenum 
colonias mitterent. Itaque ea, quae fertilissima Ger- 
maniae sunt loca circum Hercyniam silvam (quam 
Eratostheni et quibusdam Grraecis fama notam esse 
video, quam illi Orcyniam appellant)^ Volcae Tectosa- 
ges occupaverunt atque ibi consederunt Quae gens 
ad hoc tempus his sedibus sese continet summamque 
habet justitiae et bellicae laudis opinionem. Nunc quod 
in eadem inopia, egestate, patientia, ^qua Germani, 
permanent, eodem victu et cultu corporis utuntur. 
^Gallis autem provinciarum propinquitas et transma- 
rinarum rerum notitia multa ad copiam atque usus 
largitur. Paulatim assuefacti superari multisque victi 
proeliis ne se quidem ipsi cum iUis virtute com- 
parant. 
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25. Huius Hercyniae silvae. quae supra demonsirata 
est, latitudo novem dierum iter expedito patet: non 
enim aliter finiri potest, ^ neque mensuras itinerum no- 
verunt. Oritur ab Helvetiorum et Nemetum et Raura- 
corum finibus ^rectaque fluminis Danubii regione per- 
tinet ad fines Dacorum et Anartium; hinc se flectit 
sinistrorsus diversis ab flumine regionibus multarum- 
que gentium fines propter magnitudinem attingit; 'ne- 
que quisquam est hujus Germaniae, qui se aut adisse 
ad initium ejus silvae dicat, quum dierum iterLxpro- 
cesserit, aut quo ex loco oriatur, acceperit; multaque 
in ea genera ferarum nasci constat, ^quae reliquis in 
locis visa non sint, ex quibus quae maxime diiferant 
ab ceteris et memoriae prodenda videantur, haec sunt. 

26. ^£st bos cervi fi^ura, cujus a media {rontein- 
ter aures unum cornu exsistit excelsius magisque di- 
rectum his^ quae nobis nota sunt, comibus. ^Ab ejus 
summo sicut palmae ramique late diifunduntur. ^Eadem 
est feminae marisque natura, eadem forma magnitudo- 
que cornuum. 

27. ^Sunt item quae appellantur alces. ^Harumest 
consimilis capris figura et varietas pellium, sed magni- 
tudine paulo antecedunt mutilaeque sunt cornibus et 
^crura sine nodis articuhsque habent, neque quietis 
causa procumbunt^ neque, ^si quo afflictae jcasu con- 
ciderunt, erigere sese aut sublevare possunt. His sunt 
arbores pro cubiUbus: ad eas se appUcant atque ita 
paulum modo rechnatae quietem capiunt. Quarum ex 
vestigiis quum est animadversum a venatoribus, quo 
se recipere consuerint, * omnes eo loco aut ab radici- 
bus subruunt aut accidunt arbores tantum, ut summa 
species earum stantium reUnquatur. Huc quumsecon- 
saetudine rechnaverunt^ infirmas arbores pondere affii- 
gunt atque una ipsae concidunt. 

28. ^ Tertium est genus eorum, qui uri appellantur. 
Hi sunt magnitudine paulo infra elephantos, ^specieet 
colore et figura tauri. Magna vis eorum est et magna 
velocitas: neque homini, neque ferae, quam conspexe- 
runt, parcunt. Hos studiose foveis captos interficiunt. 
Hoc se labore durant adolescentes atque hoc genere 
venationis exercent, et qui plurimos ex his interfece- 
runt, relatis in pubUcum cornibus, quae sint testimonio, 
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magnam ferunt laudemw ^Sed assuescere ad homines 
et mansuefieri ne parvuli quidem excepti possunt. Am- 
plitudo comuum et figura et species multiun a nostro- 
rum boum comibus differt. *Haec studiose conquisita 
ab labris argento circumcludunt atque in amplissimis 
epulis pro poculis utuntur. 

29. ^ Caesar, postquam per Ubios exploratores com- 
perit Suevos sese in silvas recepisse, inopiam frumenti 
veritus, quod^ ut supra demonstravimus, ^minime o- 
mnes Germani agriculturae student, constituit non pro- 
gredi longius; sed, ne omnino metum reditus sui bar- 
baris toUeret atque ut eorum auxilia tardaret, reducto 
exercitu partem uitimam pontis, quae ripas Ubiorum 
contingebat, in longitudinem pedum ducentorum re- 
scindit atque *in extremo ponte turrim tabulatorum 
quattuor constituit praesidiumque cohortium duodecim 
pontis tuendi causa ponit magnisque eum locum mu- 
nitionibus firmat. *Ei loco praesidioque Gajum Vol- 
catium TuIIum adolescentem praefecit. Ipse quumma- 
turescere frumenta inciperent, ad bellum Ambiorigis 
profectus per Arduennam silvam, quae est totius Galliae 
maxima atque ab ripis Bheni finibusque Treviromm 
ad Nervios pertinet milibusque amplius quingentis in 
longitudinem patet, L. Minucium Basilum cum omni 
equitatu praemittit, *si quid celeritate itineris atque 
opportunitate temporis proficere posset; monet, ut ignes 
in castris fieri prohibeat, ne qua ejus adventus procul 
significatio fiat: sese confestim subsequi dicit. 

30. Basilus, ut imperatum est, facit; celeriter con- 
traque omnium opinionem confecto itinere multos in 
agris inopinantes deprehendit; eorimi indicio ad ipsum 
Ajnbiorigem contendit, quo in loco cum paucis equiti- 
bus esse dicebatur. ^Multum quimi in omnibus rebus 
tum in re militari potest fortuna. Nam sicut magno 
accidit casu, ut in ipsum incautum etiam atque impa- 
ratum incideret, priusque ejus adventus ab omnibus 
videretur quam fama ac nuncius afferretur, sicmagnae 
fuit fortunae, omni militari instrumento, quod circum 
se habebat, erepto, redis equisque comprehensis, ipsum 
effugere mortem. ^Sed hoc quoque factum est, quod 
aedificio circumdato silva, ut sunt fere domicilia Gallo- 
rum, qui vitandi aestus causa plemmque silvarum ac 
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fluminum petunt propinquitates, comites fiimiliaresque 
ejus angusto in loco paulisper equitum nostrorum vim 
sustinuerunt. His pugnantibus illum in equum quidam 
ex suis intulit; fugientem silvae texerunt. 'Sic et ad 
subeundum periculum et ad vitandum multum fortuna 
valuit 

31. ^ Ambiorix copias suas judicione non conduxerit, 
quod proelio dimicandum non existimarit, ^antempore 
exclusus et repentino equitum adventu prohibitus, quum 
reliquum exercitum subsequi crederet, dubium est. 
^Sea certe dimissis per agros nunciis sibi quemque 
consulere jussit. Quorum pars in Arduennam silvam, 
pars in continentes paludes profugit; qui proximi Ocea- 
no fuerunt, hi insulis sese occultaverunt, ^quasaestus 
efKcere consuerunt; multi ex suis finibus egressi se 
suaque omnia alienissimis crediderunt. Catuvolcus, rex 
dimidiae partis Eburonum, qui una cum Ambiorige con- 
siliiun inierat-, aetate jam confectus quum laborem belli 
aut fugae ferre non posset, *omnibus precibus dete- 
status Ambiorigem, qui ejus consilii auctor fiiisset, taxo, 
cujus magna in Gallia Germaniaque copia est^ seexa- 
nimavit. 

32. Segni Condrusique *ex gente et numero Ger- 
manorum^ qui sunt inter Eburones Trevirosque, lega- 
tos ad Caesarem miserunt oratum, ne se inhostiumnvr 
mero duceret neve omnium Germanortm, qui essent citra 
Rhenum, unam esse causam jvdicaret: nihil se de beUo 
cogitasse, nuUa Ambioriffi auxilia misisse, Caesar explo- 
rata re quaestione captivorum, ^si qui ad eos Eburo- 
nes ex fuga convenissent, ad se ut reducerentur, im- 
peravit: si ita fecissent, fines eorum se violatorum ne- 
gavit. Tum copiis in tres partes distributis impedi- 
menta omnium legionum Aduatucam contuiit. Id ca- 
stelli nomen est. Hoc fere est in mediis Eburonum 
finibus, ubi Titurius atque Aurunculejus hiemandi causa 
consederant ^Hunc quum rehquis rebus lo(ium pro- 
barat, tum quod superioris anm munitiones integrae 
manebant, ut milit^im laborem sublevaret. Praesidio 
impedimentis legionem quartamdecimam reliquit, unam 
ex his tribus, quas proxime conscriptas ex Italia tra- 
duxerat. £i legioni castrisque Q. Tullium Ciceronem 
praeficit ducentosque equites attribuit. 
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33. ^Partito exercitu T. Labienum cum legionibus 
tribus ad Oceanum versus in eas partes, quae Mena- 
pios attingunt, proficisci jubet; Gajum Trebonium cum 
pari le^onum numero ad eam regionem, quae Adua- 
tucis adjacet, depopulandain mittit; ipse cum reliquis 
tribus ad flumen Scaldem, 'quod influit in Mosam, 
extremasque Arduennae partes ire constituit, quo cum 
paucis equitibus profectum Ambiorigem audiebat. Dis- 
cedens post diem septimum sese reversurum confirmat, 
quam ad diem ei legioni, quae in praesidio relinque- 
batur, deberi frumentum sciebat Labienum Treboni- 
umque hortatur, si rei publicae commodo facere possint, 
ad eum diem revertantur, ^utrursus communicato con- 
silio exploratisque kostium rationibus aliud initium 
belli capere possent. 

34. ^Erat, ut supra demonstravimus, manus certa 
nulla, non oppidum, non praesidium, quod se armis 
defenderet, sed in omnes partes dispersa multitudo. 
Ubi cuique aut valles abdita aut locus silvestris aut 
palus impedita spem praesidii aut salutis aliquam offe- 
rebat, consederat ^Haec loca vicinitatibus erant nota, 
magnamque res diligentiam requirebat non in summa 
exercitus tuenda (nullum enim poterat universis ab 
perterritis ac dispersis periculum accidere), sedinsin- 
gulis militibus conservandis ; quae tamen ex parte res 
ad salutem exercitus pertinebat. ^Nam etpraedaecu- 
piditas multos longius evocabat, et silvae incertis occul- 
tisque itineribus confertos adire prohibebant ^Sinego- 
tium confici stirpemque hominum sceleratorum interfici 
vellet, dimittendae plures manus diducendique erant 
milites: si continere ad signa manipulos vellet, ut in- 
stituta ratio et consuetudo exercitus Bomani postulabat, 
locus ipse erat praesidio barbaris, neque ex occulto 
insidiandi et dispersos circumveniendi singulis deerat 
audacia. \}t in ejusmodi difficultatibus, ^quantum dili- 
gentia provideri poterat, providebatur, ^ut potius in 
nocendo aliquid prsetermitt^retur, etsi omnium animi 
ad ulciscendum ardebant, quam cum aliquo militum 
detrimento noceretur. Dimittit ad finitimas civitates 
nuncios Caesar: onmes ad se vocat spe praedae ad 
diripiendos Eburones, ut potius in silvis Gallorum vita 
quain legionarius miles periclitetur, simul ut magna 
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multitudine circumfusa pro tali facinore stirps ac nomen 
civitatis tollatur. ^ Magnus undique numerus celeriter 
convenit. 

35. ^Haec in omnibus Eburonum partibus gereban- 
tur, diesque appetebat septimus, quem ad diem Caesar 
ad impedimenta legionemque reverti constituerat Hic, 
quantum in bello fortuna possit et quantos afferat 
casus, cognosci potuit. Dissipatis ac perterritis hosti- 
bus, ut demonstravimus, manus erat nuUa, quae par^- 
vam modo causam timoris afferret Trans Rhenum ad 
Germanos pervenit fama, diripi Eburones atque ultro 
omnes ad praedam evocari. Uogunt equitum duo milia 
Sugambri, qui simt proximi Rheno, a quibus receptos 
ex ftiga Tencteros atque Usipetes supra docuimus; trans- 
eunt Rhenum navibus ratibusque triginta miUbus pas- 
suum infra eum locum, *ubi pons erat perfectus prae- 
sidiumque ab Caesare reUctum ; primos Eburonum fines 
adeunt, multos ex fuga dispersos excipiunt, magno 
pecoris numero, cujus sunt cupidissimi barbari, poti- 
untu^. Invitati praeda longius procedunt; non hos 
I>alus in bello latrociniisque natos, non silvae moran- 
tur; quibus in locis sit Caesar, ex captivis quaerunt; 
profectum longius reperiunt omnemque exercitum dis- 
cessisse cognoscunt. ^Atque unus ex captivis, QtiM^ 
voSy inquit, hanc miseram ac tenuem sectamini pra^damy 
quibus licet jatn esse fortunatissim^f Tribm horis Adua" 
tucam venire potestis^ huc omnes snms fortimas exercitus 
Romanorn/tn conkiUt^ ^praesidii tantum est^ ^tt ne murus 
qiiidem cingi possit neque guisguam egredi extra mmiHo' 
nes audeat, Oblata spe Germani, quam nacti erant 
praedam, in occulto rehnquunt; ipsi Aduatucam con- 
tendunt usi eodem duce, cujus haec indicio cogno- 
verant. 

36. Cicero, ^qui omnes superiores dies praeceptis 
(^aesaris cum summa diUgentia miUtes in castris con- 
tinuisset ac ne calonem quidem quemquam extra mu- 
nitionem egredi passus esset, septimo die difiidens^ de 
nniuero dierum Caesarem fidem servaturum, quod lon- 
gius progressum audiebat neque uUa de ejus reditu 
fama afferebatur, simul eorum permotus vocibus, qui 
ilUus patientiam paene obsessiohem appellabast, si 
quidcm ex castris egredi non Uceret, nullum ejusmodi 
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casum exepectana, 'quo novem oppositis legionibus 
maximoque equitatu, dispersis ac paene deletis hosti» 
bus, in milibus passuum tribus offendi posset, quin- 
que cohortes frumentatum in proximas segetes mittit, 
quas inter et castra unus omnino collis intererat. 
Complures erant in castris ex legionibus aegri relicti, 
ex quibus qui hoc spatio dierum convaluerant circiter 
trecenti sub vexillo una mittuntur; magna praeterea 
multitudo calonum, magna vis jumentorum, quae in 
castris subsederat, facta potestate sequitur. 

37. *Hoc ipso tempore et casu Germani equites 
interveniunt protinusque eodem illo, quo venerant, 
cursu ab decumana porta in castra irrumpere conan- 
tur, nec prius sunt visi objectis ab ea parte silvis, 
quam castris appropinquarent;, ^usque eo, ut, qui sub 
vallo tenderent mercatores. recipiendi sui facultatem 
non haberent. Inopinantes nostri re nova perturban- 
tur ac vix primum impetum cohors in statione susti- 
net. ^ Circumfunduntur ex reliquis hostes partibus, 
si quem aditum reperire possent. Aegre nostri por- 
tas tuentur: ^reliquos aditus locus ipse per se muni- 
tioque defendit Totis trepidatur castris atque alius 
ex alio causam tumultus quaerit; ^neque quo signa 
ferantur neque quam in partem quisque conveniat, 
provident Alius castra jam capta pronunciat aUus 
deleto exercitu atque imperatore victores barbaros 
venisse contendit, ' plerique novas sibi ex loco religio- 
nes fingunt Cottaeque et Titurii calamitatem, qui in 
eodem occiderint castello, ante ocul«s ponunt. Tali 
timore omnibus perterritis confirmatur opinio barba- 
ris, ut ex captivo audierant, nullum esse intus prae- 
sidium. Perrumpere nituntur seque ipsi adhortantur, 
ne tantam fortunam ex manibus dimittant. 

38. Erat aeger in praesidio relictus P. Sextius Ba- 
culus, ^qui primum pilum apud Caesarem duxerat, 
cujus mentionem superioribus proeUis fecimus, ac diem 
jam quintum cibo caruerat, Hic diffisus suae atque 
omnium saluti inermis ex tabernaculo prodit, videt 
imminere hostes atque in summo esse rem discrimine, 
capit arma a proximis atque in porta consistit. *^Con- 
sequuntur hunc centuriones ejus cohortis, quae in sta- 
tione erat; pauhsper una proehum sustinent. 'Reliu- 

8 
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quit animus Sextium gravibus acceptis vulneribu3>; 
aegre per manus tractus servatur. Hoc spatio inter- 
posito reliqui sese confirmant tantum, ut in munitio- 
nibus consistere audeant speciemque defeusorum prae- 
beant. 

39. Interim confecta frumentatione milites nostri 
clamorem exaudiunt; praecurrunt equites, quanto res 
sit in periculo, cognoscunt ^Hic vero nuUa munitio 
est, quae perterritos recipiat: ^modo conscripti atque 
usus militaris imperiti ad tribunum militum centurio- 
nesque ora convertunt; quid ab his praecipiatur, ex- 
spectant. Nemo est tam fortis, quin rei novitate per- 
turbetur. Barbari signa procul conspicati oppugnatio- 
ne desistunt; redisse primo legiones credunt, quas 
longius discessisse ex captivis cognoveraut; postea 
despecta paucitate ex omnibus partibus impetum faciunt 

40. Calones in proximum tumulum procurrunt; hinc 
celeriter dejecti se in signa manipulosque conjiciunt; 
eo magis timidos perterrent milites. ^ Alii, cuneo facto 
ut celeriter perrumpant, censent, quoniam tam propin- 
qua sint castra, et si pars aliqua circumventa cecide- 
rit, ^at reliquos servari posse confidunt; alii, ut in 

1*ugo consistant atque eundem omnes ferant casum. 
loc veteres non probant milites, quos sub vexillo una 
profectos docuimus. Itaque inter se cohortati duce 
C. Trebonio, equite Bomano, qui eis erat praepositus, 
per medios hostes perrumpunt incolumesque ad unum 
omnes in castra perveniunt. ^Hos subsecuti calones 
equitesque eodem impetu militum virtute servantur, 
At ii, qui in jugo constiterant, ^nuUo etiamnunc usu 
rei militaris percepto, neque in eo, quod probaverant, 
consilio permanere, ^ut se loco superiore defenderent, 
neque eam, quam prodesse aUis vim celeritatemque 
viderant, imitari potuerunt, sed se in castra recipere 
conati iniquum in locimi demiserunt Centuriones, quo- 
rum nonnuUi ex inferioribus ordinibus reliquarum le^ 
^ionum virtutis causa in superiores erant ordines hu- 
jus legionis traducti, ne ante partam rei miiitaris lau- 
dem amitterent, fortissime pugnantes conciderunt. Mi- 
litum pars horum virtute submotis hostibus praetec 
spem incolumis in castra pervenit, pars a barbaris cir- 
cumventa periit. 
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41. GermaDi desperata expugnatione castrorum, 
^quod nostros jam constitisse in munitionibus vide- 
bant, cum ea praeda, quam in silvis deposuerant, trans 
Rhenum aese receperunt. Ac tantus fuit etiam post 
discessum hostium terror, ut ea nocte, quum C. Volu- 
senus missus cum equitatu ad castra venisset, ^fidem 
non faceret, adesse cum iucolumi Caesarem exercitu. 
Sic omnino animos timor praeoccupaverat, ^ut paene 
alienata mente deletis omnibus copiis equitatum se ex 
fiiga recepisse dicerent neque incolumi exercitu Ger- 
manos castra oppugnaturos fiiisse contenderent. Quem 
timorem Caesaris adventus sustulit 

42. ^ Reversus ille, eventus beili non ignorans, unum, 
quod cohortes ex statione et praesidio essent emis- 
sae, questus — ^ne minimo quidem casu locumrelin- 
qui debuisse — multum fortunam in repentino hostium 
adventu potuisse judicavit, multo etiam amplius, quod 
paene ab ipso vallo portisque castrorum barbaros 
avertisset ^Quarum omnium rerum maxime admiran- 
dum videbatur, quod Germani, qui eo consilio Rhe- 
num transierant, ut Ambiorigis fines depopularentur, 
ad castra Romanorum delati optatissimum Ambiorigi 
beneficium obtulerunt 

43. Caesar rursus ad vexandos hostes profectus 
magno coacto numero ex finitimis civitatibus in omnes 
partes dimittit Omnes vici atque omnia aedificia, 
^quae quisque conspexerat, incendebantur; praeda ex 
omnibus locis agebatur; ^frumenta non solum tanta 
multitudine jumentorum atque hominum consumeban- 
tiir, sed etiam anni tempore atque imbribus procubue- 
rant, ut, si qui etiam in praesentia se occultassent, 
tamen his deducto exercitu rerum omnium inopia per- 
eundum videretur. Ac saepe in eum locum ventum 
est tanto in omne^ part.es diviso equitatu, ut modo 
visum ab se Ambiorigem in fuga circumspicerent ca- 
ptivi nec plane etiam abisse ex conspectu contende- 
rent, ^ut spe consequendi illata atque infinito labore 
suscepto, qui se summam ab Caesare gratiam inituros 
putarent, ^paene naturam studio vincerent, semperque 
paulum ad summam felicitatem defuisse videretur, *at- 
que iile latebris aut saltibus se eriperet et noctu oc- 
cultatus alias regiones partcsque peteret non majoEe 
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equitum praesidio quam quattuor^ quibus aolis vitam 
8uam committere audebat. 

44. Tali modo vastatis regioDibns exerdturo Cae- 
sar ^duarum cohortium damno DurocortoMm Remo- 
nim reducit concilioque in eum locum Galliae indicto 
de conjuratione Senonum et Camutum quaestionem 
habere instituit et de Accone, qui prinoeps ejus con- 
silii fuerat, 'graviore sententia pronunciata more ma- 
jorum supplicium sumpsit. NonnuUi judicium veriti 
profuj?:erunt; ^quibus quum aqua atque igni interdixis- 
set, duas legiones ad fines Trevirorum, duas in Lin- 
gonibus, sex reliquas in Senonum iinibus Agedinci in 
hibernis collocavit frumentoque ©xercitui proviso» *ut 
instituerat, in Italiam ad oonventus agendos profe- 
ctus est. 



«■«^ 
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1. Quieta Gallia Caesar, ^ut constituerat, in Italiam 
ad conventus agendos profioiscitur. ^lbi cognosoit de 
Clodii caede, de senatusque oonsulto certior factus, 
ut omnes Juniores Italiae coi^jurarent, dilectum tota 
provincia habere institqit. £)ae res in Galliam Trans- 
alpinam celeriter perferuntur. Addunt ipsi et affin- 
gunt rumoribus GaUi, quod res posoere videbatur: 
retineri urbano motu Caesarem neque in tantis dissen- 
sionibus ad exeroitum venire posse. Hac impulsi oc- 
casione, qui jam ante populi Komani imperio subje- 
ctos dolerent, liberius atque audacius de bello con- 
silia inire incipiunt. Indiotis inter se prinoipes Galliae 
conciliis silvestribus ao remotis locia queruntur de 
Acconis morte; posse huno casum ad ipsos recidere 
demonstrant; miserantur communem Gnliiaefortunam; 
omnibus poUicitationibus ac praemiis deposcunt, qui 
belli initium faciant et sui capitis periculo Gaiiiam in 
libertatem vindicent. ^lnprimis rationem esse haben- 
dam dicunt, priusquam eorum dandestina consilia 
efferantur, ut Caesar ab exercitu intercludatur. Id 
esse facile, quod neque legiones audeant absente im- 
peratore ex hibemis egredi, neque imperator sine prae- 
sidio ad legiones pervenire possit; postremo in acier 
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pniestare interfici quam non veterem belli gloriam li- 
bertatemque, quam a majoribus acceperint, recuperare. 

2. His rebus agitatis profitcntur Carnute^», se nul-- 
bim periculum cammunis scbhitis causa recusare^ ^princi' 
pesque ex omnibus beUum facturos poliicentur; et quon-^ 
iam in praesentia obsidihts cavere inter se non possinty 
ne res efferatnr^ ut jurejurando ac Jide sanciatur petunt 
collatis mUitaribus signis — ^quo more eorum gravis- 
eima caerimonia continetur — ne facto imtio belli ab 
reliquis deserantur. Tum collaudatis Carnutibus dato 
jurejurando ab omnibus, qui aderant, t^pore ejus 
rei constituto ab concilio disceditur. 

3. Ubi ea dies venit, Caruutes Cotuato et Coneto- 
dunno ducibus, desperatis homiuibus, Genabum signo 
dato concurrunt civesque Romanos, ^qui negotiandi 
causa ibi constiterant, in his C. Fufium Citam, hone- 
stum equitem Romanum, qui rei frumentariae jussu 
Caesaris praeerat, interficiunt bonaque eorum diripiunt. 
Celeriter ad omnes Gailiae civitates fama perfertur: 
nam ubicumque major at(|ue illustrior incidit res, ^cla- 
more per agros regionesquesignificant; huncalii dein- 
ceps excipiunt et proximis tradunt; ut tum accidit: 
nam, quae Genabi oriente sole gesta esseut, ante pri- 
mam confectam vigiUam in finibus Arvernorum audita 
sunt*, quod spatium est miliiuu passuum circiter clx. 

4. Simili ratione ibi Vercingetorix. Celtilli filius, 
Arvernus, summae potentiae adolescens — cujus pa- 
ter principatum Gsdliae totiits obtinuerat et ob eam 
causam, quod regnum appetebat, ab civitate erat in- 
terfectus — ^convocatis suis clientibus facile incendit. 
Cognito ejus consiUo ad arma concurritur. Prohibe- 
tur ab Gobannitione, patruo suo, reliquisque principi- 
bus, qui hanc tentandam fortunam non existimitbant, 
expelhtur ex oppido Grergovia; non destitit tamen at- 

8ue in agris habet dilectum egentium ac porditorum. 
[ac coacta manu, quoscumque adit ex civitate, ad 
suam sententiam perducit; hortatur, ut communis li- 
bertatis causa arma capiant, magnisque coactis copiis 
adversarios suos, a quibus paulo ante erat ejectus, 
expellit ex oivitat.e. Kex ab suis appellatur, dimittit 
quoque versus legataones, obtestatur, ut in fide ma- 
neant Celeriter sibi Senones, Parisios, Pictones^ Ca- 
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durcos, Turonos, Aulercos, Lemovices, Andos reli- 
quosque omnes, qui Oceanum attingunt, adjungit; 
omnium consensu ad eum defertur imperium. Qua 
oblata potestate omnibus liis civitatibus obsides im- 
perat; certum numerum militr.m adse celeriter adduci 
jubet; armorum quantum quaeque civitas domi *quod- 
que ante tempus efficiat, constituit; in primis equita- 
tui studet. Summae diligentiae summam imperii se- 
veritatem addit; magnitudine supplicii dubitantes co- 
git: *nam majore commisso delicto igni atque omni- 
bus tormentis necat, leviore de causa auribus desectis 
aut singulis effossis oculis domum remittit, ut sint re- 
liquis documento et magnitudine poenae perterreant 
alios. 

5. His suppliciis celeriter coacto exercitu Lucterium 
Cadurcum, summae hominem audaciae, cum parte co- 
piarum in Rutenos mittit; ipse in Bituriges profioisci- 
tur. *p]jus adventu Bituriges ad Haeduos, quorum 
erant in fide, legatos mittunt subsidium rogatum, quo 
facilius hostium copias sustinere possint. Haedui de 
consilio legatorum, quos Caesar ad exercitum relique- 
rat, copias equitatus peditatusque subsidio Biturigibus 
mittunt. Qui quuin ad flumen Ligerim venissent, quod 
Bituriges ab Haeduis dividit, paucos dies ibi morati, 
neque flumen transire ausi, domum revertuntur lega- 
tisque nostris renunciant, se Biturii>um pertidiam veri- 
tos rovcrtisse, quibus id consilii fuisse cognoverint, 
ut, si flumen transissent, una ex parte ipsi, alteraAr- 
verni se circumsisterent. Id eane de causa, quam le- 
^atis ])ronunciarunt, an perfidia adducti fecerint, quod 
nihil nobis constat, ^non videtur pro certo esse pro- 
})onendum. Bituriges eorum discessu statim cum Ar- 
vernis junguntur. 

6. His rebus in Italiam Caesari nunciatis quum jam 
ille urbanas res ^virtute Gn. Pompeji commodiorem 
in statum pervenisse intelligeret, in Transalpinam Gal- 
liam profectus est. Eo quum venisset, magna diffi- 
cultate afSciebatur, qua ratione ad exercitum pervenire 
posset. Nam si legiones in provinciam arcesseret, se 
absente in itinere proelio dimicaturas intelligebat; si 
ipse ad exercitum contenderet, ne iis quidem, ^qui eo 
tempore pacati viderentur, suam salutem recte com- 
mitti videbat. 
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7. Interim Lucterius Cadurcus in Rutenos missus 
eam civitatem Arvernis conciliat. Progressus in Ni- 
tiobriges et Gabalos ab utrisque obsides accipit et 
magna coacta manu in provinciam Narbonem versus 
eruptionem facere contendit ^Qua re nunciata Cae- 
sar omnibus consiliis antevertendum existimavit^ ut 
Narbonem proficisceretur. Eo quum venisset, tinien- 
tes confirmat, praesidia in Rutenis provincialibus, Vol- 
cis Arecomicis, Tolosatibus circumque Narbonem, quae 
loca hostibus erant finitima, constituit; partem copia- 
rum ex provincia supplementumque, quod ex Italia 
adduxerat, iu Elelvios, qui fines Arvernorum contin- 
gunt, convenire jubet. 

8. ^His rebus comparatis represso jam Lucterio et 
remoto, quod intrare intra praesidia periculosum puta- 
bat, in Helvios proficiscitur. £tsi mons Cevenna, qui 
Arvernos ab Helviis discludit, durissimo tempore anni 
altissima nive iter impediebat, tamen discussa nive sex 
in altitudinem pedum atque ita viis patefactis summo 
militum sudore ad fines Arvernorum pervenit. Qui- 
bus oppressis inopinantibus, quod se Cevenna ut muro 
munitos existimabant ac ne singulari quidem unquam 
homini eo tempore anni semitae patuerant, equitibus 
imperat, ut, quam latissime possint, vagentur et quam 
maximum hostibus terrorem inferant. Celeriter haec 
fama ac nunciis ad Vercingetorigem perferuntur, quem 
perterriti omnes Arveriii circumsistunt atque obsecrant, 
ut suis fortuuis consulat, ^neve ab hostibus diripian- 
tur, praesertim quum videat omne ad se bellum trans- 
latum. Quorum ille precibus permotus castra ex 
Biturigibus movet in Arvernos versus. 

9. At Caesar biduum in his locis moratus, ^quod 
haec de Vercingetorige usu ventura opinione praece- 
perat, per causam supplementi equitatusque cogendi 
ab exercitu discedit; Brutum adoiescentem his copiis 

!>raeficit; hunc monet, ut in omnes partes equites quam 
atissime pervagentur: daturum se operam, ne longius 
triduo ab castris absit. His constitutis rebus suis 
inopinantibus quam maximis potest itineribus Viennam 
pervenit. Ibi nactus receutem equitatum, quem mul- 
tis ante diebus eo praemiserat, ueque diurno neque 
nocturno itinere intermisso per fines Haeduorum in 



120 DE BELLO OAXXXOO 

Lingones contendit, ubi duae I^onea liiemabant, ut, 
8i quid etiam de sua salute ab Haeduis iuiretur Gonf 
silii, celeritate praecurreret. Eo quum perveoisset^ ad 
reliquas legiones mittit priusque in unum locum omnes 
cogit, quam de ejus adventu Arvemis nunciari posaet. 
Hac re coguita Vercingetorix rursus in Biturisres exer^ 
citum reducit atque inde profectus Gorgobinamt Bojo- 
rum oppidum, ^quos ibi Helvetico proelio victos Cae- 
sar collocaverat Haeduisque attribuerat, opimgnare in- 
stituit. 

10. Magnam haec res Caesari difficultatem ad oon* 
silium capiendum afferebat: si reliquam partem hiemis 
uno loco legiones contineret, ^ne stipendiariis Hae- 
duorum expugnatis cimcta Gallia deficeret, quod nul- 
lum amicis in eo praesidium videret positum esse; si 
maturius ex hibernis educeret, 'ne ab re frumentaria 
duris subvectionibus laboraret. Praestare visum est 
tamen omnes difficultates perpeti, quam tanta contu- 
melia accepta omnium suorum voiuntates alienare. 
Ita(£ue cohortatus Haeduos de supportando oommeatu 
praemittit ad Bojos, qui de suo adventu doceant hor- 
tenturque, ut in fide maneant atque hostium impetum 
magno animo sustineant. Duabus Agedinci lesionibus 
atque impedimentis totius exercitus reUctis ad Bojos 
proficiscitur. 

1 1. Altero die quum ad oppidum Senonum Vellau- 
nodunum venisset, ne quem post se hostem rehnque- 
ret, quo expeditiore re frumentaria uteretur, oppugna- 
re instituit idque biduo circumvallavit. Tertio die 
missis ex oppido legatis de deditione arma conferri, 
jumenta produci, sexcentos obsides dari jubet. ^£a 
qui conficeret> C. Trebonium legatum relinquit. Ipse, 
ut quam primum iter fisiceret, Genabum Carnutum pro- 
ficiscitur, qui tum primum aUato nuncio de oppugna- 
tione Vellaunoduni, quum longius eam rem ductum iri 
existimarent) praesidium Genabi tuendi causa, 'quod 
eo mitterent, comparabant Huc biduo pervenit Ca- 
stris ante oppidum positis diei tempore exclusus in 
posterum oppugnationem differt, quaeque ad eam rem 
usui sint, militibus imperat et^ quod oppidum Gena- 
bum pons flumiuis Ligeris continebat, viritus, nenocte 
ex oppido profugeren^ duas legiones in armis excu- 
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bare jubet Genabenses paulo ante mediam noctem 
Bileatio ex oppido egressi flumen transire coeperunt. 
Qua re per exploratores nunciata Caesar legiones, quas 
expeditas esse jusserat^ portis incensis intromittit at- 
que oppido potitur perpaucis ex hostium numero de- 
Bideratis, ^quin cuncti caperentur, quod pbntis atque 
itanerum angustiae multitudinis fugam intercluserant. 
Oppidum diripit atque incendit^ praedam militibus do* 
nat, exercitum Ligerem traducit atque in Biturigum 
fines pervenit 

12. Vercingetorix, ubi de Caesaris adv^ntu cogno- 
yit, oppugnatione destitit atque obviam Caesari profici* 
Bcitur. lUe oppidum Biturigum positum in via Novio- 
dunum oppugnare instituerat. Quo ex oppido quum 
legalj ad eum venissent oratum, ut sibi ignosceret 
suaeque vitae consuleret, ut celeritate reUquas res 
conficeret, qua pieraque erat consecutus, arma con- 
ferri, equos produci, obsides dari jubet. Parte jam 
obsidum tradita quum reliqua administrarentur, cen- 
turionibus et paucis militibus intromissis, qui arma 
jumentaque conquirerent, equitatus bostium proculvi- 
sus est, qui agmen Vercingetorigis antecesserat Quem 
simulatque oppidani conspexerunt atque in spem auxilii 
venerunt, clamore sublato arma caperet, portas clau- 
dere, murum complere coeperunt. Centuridhes in op- 
pido, quum ex significatione Gallorum no\d aliquid ab 
lis iniri consiiii intellexissent, gladiis destrictis portas 
occupaverunt suosque omnes incolumes receperunt. 

13. Caesar ex castris equitatum educi jubet, proe- 
lium equestre committit: laborantibus jam suis Ger- 
manos equites circiter cccc submittit^ quos ab initio 
habere secum instituerat Eorum impetum Galli sus- 
tinere non potuerunt atque in fugam conjecti multis 
amissis sese ad agmen receperunt Quibus profligatis 
rursus oppidani perterriti comprehensos eos, quorum 
opera plebem concitatam existimabant, ad Caesarem 
perduxerunt seseque ei dediderunt. Quibus rebus 
confectis Caesar ad oppidum Avaricum, quod erat 
maximum munitissimumque in finibus Biturigum atque 
agri fertilissima regione, profectus est, quod eo oppi- 
do recepto civitatem Biturigum se in potestatem red- 
acturum confidebat. 
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14. Vercingetorix tot continius incomioodis Vel- 
launoduni, Genabi, Novioduni acceptis suos ad con- 
cilium convocat Docet longe alia rrUione eifse bettum 
gerendum aique antea gestum sit: Ofnnibus modis huic rei 
studendumy ut pabulatione et commecUu Uomani prohibeanr 
iur^ id esse facile, quod eguifaitt ipsi abundent et quod 
anni tempore subleventur^ pabulum secari non posse^ ne^ 
cessario dispersos hostes ex aedijiciis petere^ hos omnes 
quotidie ab equitibus deleri posse. ^ Praet^ea sahttis cau' 
sa rei familiaris commoda negiigenda: vicos atque aedi" 
ficia incendi oportere hoc spatio a Boja quoque versm, 
quo pabiUandi causa adire posse videantur. Harum ipsis 
rerum copiam sftppefere, quod^ quorum in finibus bettum 
geraiur, eorum opibus stibleventur: Romanos aut inopiam 
non laturos atU magno periculo longius ab castris pro- 
cessuros^ ^neque interesse, ipsosne inierficiant, impedimenr 
Usne exuanty quibus amissis bellum geri non possii. Prae' 
terea oppida incendi oportere^ quae non munitione et loci 
natura ab omni sint perictUo tuta; neu suis sini ad de- 
tractandam militiam receptacuia., ^neu Romanis proposita 
ad copiam commeatus praedamqtte tottendam. Haec si 
gravia atU acerba videantur, midto iUa gravius ctestimare, 
liberos, conjuges in servitutem abstrafii^ ipsos ifUerfici^ 
*quae sif necesse accidere victis. 

15. OiAnium consensu hac sententia probata uno 
die amplius xx urbes Biturigum incenduntur. Hoc 
idem fit in reliquis civitatibus. lu omnibus pardbus 
incendia conspiciuntur; quae etsi magno cum dolore 
omnes ferebant, tamen hoc sibi solatii proponcbant, 
quod se prope explorata victoria celeriter amissa re- 
cuperaturos confidebant Deliberatur de Avarico in 
communi concilio, incendi placeret an defendi. Pro- 
cumbunt omnibus nrallis ad pedes Bituriges, ne pul- 
cherrimam prope tofius GaUiae urbem, qtiae et praesidio 
et omame?Uo sit civitafi^ suis manibus succendere cogeren^ 
tur: facile se loci natti-ra defensuros dicunt, quod prope 
ex mnnilms partlbm finmine et palude circftmdata unum 
habecU et perangtistum adiiufn. Datur petentibus venia 
dissuadente primo Vercingetorige, post concedente et 
precibus ipsorum et misericordia vulgi. Defensores 
oppido idonei deliguntur. 

IG. Vercingetorix minoribus Caesarem itineribus 
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subsequitur et locum castris deligit paludibus silvis- 
que munitum ab Avarico longe milia ])assuum xvi. 
Ibi per certos exploratores in singula diei tempora; 
quae ad Ayaricum agerentur, cognoscebat et, quid 
fieri vellet, imperabat. Omnes nostras pabulationes 
firumentationesque observabat dispersosque, quum lon- 
gius necessario procederent>, adoriebatur magnoque in- 
commodo afiiciebat; etsi, quantum ratione provideri 
poterat, ab nostris occurrebatur, ut incertis tempori- 
bus diversisque itineribus iretur. 

17. Castris ad eam partem oppidi positis Caesar, 
quae intermissa a flumine et a paludibus adituin, ut 
supra diximus, angustum habebat, aggerem apparare, 
vineas agere, turres duas constituere coepit: nam cir* 
cumvallare loci natura prohibebat De re frumentaria 
Bojos atque Haeduos adhortari non destitit; quorum 
alteri, quod nullo studio agebant, non multum adju- 
vabant, ^alteri non magnis facultatibus, quod civitas 
erat exigua et infirma, celeriter, quod habuerunt, con- 
sumpserunt. * Suinma difiicultate rei frumentariae affe* 
cto exercitu tenuitate Bojorum, indiligentia Haeduo- 
rum, incendiis aedificiopum usque eo, ut complures 
dies frumento milites caruerint et pecore ex longin- 
quioribus vicis adacto extremam famem sustentarent, 
nulla tamen vox est ab iis audita populi Romani maje- 
state et superioribus victoriis indigna. Quin etiam 
Caesar quum in opere singulas legiones appellaret et, 
si acerbius inopiam ferrent, se dimissurum oppugna- 
tionem diceret^ universi ab eo, ne id faceret^ petebant: 
^sic se complnres annos illo imperante mertiiftse, ut md- 
lam ignominiam acciperent, nusqnam infecta re discede- 
rent^ hoc se ignominiae laturos locOy si inceptam oppu- 
ffnationem religuissent^ praestare omnes perferre acerbita- 
tes, * qticmi non civibus Bo^nanisj cnii Genabi perjidia Gal- 
lorum interissent, parentarent. Haec eadem centurioni- 
bus tribunisque militum mandabant, ut per eos ad 
Caesarem deferrentur. 

18. Quum jam muro turres appropinquassent, ex 
captivis Caesar cognovit, Vercingetorigem consumpto 
pabulo castra movisse propius Avaricum atque ipsum 
cum equitatu expeditisque, qui inter equites proeliari 
consuessent, insidiarum causa eo profectum, quo no- 
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stroB postero die pabulatum yenturos arbitraretur. 
QuibuB rebus cognitis media uocte silentio profeetus 
ad hostium castra mane pervenit. Illi celeriter per 
exploratores adventu Caesaris cognito carroa impedi- 
mentaque sua in artiores silvas abdiderunt, copias 
omnes in loco edito atque aperto instruxerunt. Qua 
re nunciata Caesar celeriter sarcinas conftvri, arma 
expediri jussitv 

19. Collis erat leniter ab infimo acclivis. Huncex 
omnibus fere partibus palus difficilis atque impedita 
dngebat, non latior pedibus l. Hoo se colle inter- 
ruptis pontibus Galli fiducia loci continebant genera* 
timque distributi in civitates omnia vada ac saltus 
ejus paludis certis custodiis obtinebant, sic animo pa- 
rati, ut, si eam paludem UoYnani perrumpere conaren- 
tur, ^haesitantes premerent ex loco superiore: *ut, 

Sui propinquitatem loci videret> paratos prope aequo 
larte ad dimicandum existimaret; qui iniquitatem con- 
ditionis perspiceret, inani simulatione sese ostentare 
cognosceret Indignantes milites Caesar, quod con- 
spectum suum hostes perferre possent tantulo spatio 
interjecto, et signum proelii exposcentes edocet^ gttan' 
to detrimento et qttot virorum fortium morte necesse sit 
constare mctoriam: guos quum sic animo paratoe videaU^ 
ut nullum pro stta tmide periculum recusent^ summae se 
iniquittUis condemnari debere^ nisi eorum vitam sua salute 
habeat cariorem. Sic miiites consolatus eodem die re- 
ducit in castra reliquaque, quae ad oppugnationem 
pertinebant oppidi, administrare instituit. 

20. Vercingetorix, quum ad suos redisset, prodi- 
tioiiis insimulatus, quod castra propius Romanos mo- 
visset« quod cum omni equitatu discessisset) quod sine 
imperio tantas copias reliquisset, quod ejus discessu 
Bomani tanta opportunitate et celeritate venissent: 
non haec omnia lortuito aut sine consilio accidere 
potuisse: regnum illum GalUae malle Caesaris con- 
cessu quam ipsorum habere beneficio — tali modo 
accusatus ad haec respondit: Quod castra movissety 
factum inopia pabtM, etiam ipsis hortantibus^ quod pro^ 
pius Romams accessissety ^persucusuim loci opportunitate, 
qui se ipsum munitione defenderet: equitum vero operam 
neque in hco pahstri desiderari deouisse et iUic fuisse 
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niiiem, quo sint profecti. Summam imperii se comuko 
Mtlti ditfcedentem tradidisse, ne is muUitudinis studio ad 
difnicandum impellerektry cui rei propter animi moUiiiem 
sittdere omnes videret, quod diuHus laborem ferre non pos- 
eent Romani si casu infervenerini, /ortunae, si alicufus 
indicio vocaii, kuic habendam gratiam, quod ei paudta" 
iem eomm ex loco superiore cognoscere et viriutem despi- 
cere potuerint, qiii dimicare non ausi turpiter se in castra 
receperint Imperium se ab Caesareper proditionem mdr 
btm desiderare, quod habere victoria posset, quae Jam 
esset sibi aique omnibus Gailis explorata^ quin etiam 
ipsis remittere, si sibi magis honorem tribuere quam ab 
ee salutem accipere videantur. Haec ut intelligaiisy inquit, 
a me sincere pronunciari^ mtdite Romanos miliies, Pro- 
-ducit servos, quos in pabulatione paucis aute diebus 
exceperat et fame vinculisque excruciaverat Hi jam 
ante edocti, quae interrogati pronunciarent, milites se 
esse legionarios dicunt; fame et inopia addnctos clam ex 
castris exisse, ^si quid frumenU oaU pecoris in agris re- 
perire possent^ simili omnem exercitum inopia premi nec 
Jam vires sufficere cujusquam nec ferre operis laborem 
posse^ itaqtte statuisse imperatorem, si nihil in oppugna- 
done oppidi profecissent^ iriduo exerciium deducere, Haec^ 
inquit. a me, Vercingetorix, benejicia habetis, quempro- 
dUionis insimulatis, cujus opera sine vestro sanguine tan^ 
kim exercitum victorem fame consumptum videtis^ quem 
turpiter se ex fuga recipientem ne qua dvitas suis finibus 
recipiai, a me provisum est 

21. ^Conclamat omnis multitudo et suo more ar- 
mis concrepat, quod facere in eo consuerunt, cujus 
orationem approbant: summum esse Vercingetorigem 
ducem, nec de ejus fide dubitandum nec majore ra- 
tione beiium administrari posse. Statuunt» ut decem 
milia hominum delecta ex omnibus copiis in oppidum 
mittantur, nec solis Biturigibus communem salutem 
committendam censent, ^quod penes eos« si id oppi- 
dum retinuissent, summam victoriae constare intelli- 
gebant. 

22. ^Singulari militum nostrorum virtuti consilia 
cujusque modi Grallorum occurrebant^ ut egt summae 

Senus sollertiae atque ad omnia imitanda et efficien- 
a, quae ab quoque traduntur, i^tissimum. ^Nam et 
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laqueis falces avertebant, quas quum destinaveraiit, 
tormenti» introrsus reducebant, et aggerem cuaiculis 
48ubtrahebant eo scientius, quod apud eos magnae sunt 
-ferrariae atque omne genus cuniculorum notum atque 
usitatum est. Totum autem murum ex omni parte 
turribus contabuUverant atque Iias coriis intexerant. 
Tum crebris diurnis noctumisque eruptionibus aut 
a^geri ignem inferebant aut milites occupatos in opere 
auoriebantur et nostrarum turrium altitudinem, ^quan- 
tum has quotidianus agger expresserat, ^commissis 
suarum turrium maUs adaequabant et apertos cunicu- 
los praeusta et praeacuta materia et pice fervefacta 
et maximi ponderis saxis morabantur moenibusque 
appropinquare prohibebant. 

23. Muri autem omnes Gallici hac fere forma sunt 
^Trabes directae perpetuae in longitudinem paribus 
intervaliis, distantes inter se binos pedes, in solo col- 
locantur. ^Hae revinciuntur introrsus et multo aggere 
vestiuntur; ea autem, quae diximus, intervalla gran- 
dibus in fronte saxis effarciuntur. ^His coilocatis et 
coagmcntatis ahus insuper ordo additur, ut idem illud 
intervalium servetur, neque inter se contingant trabes, 
sed paribus intermissae spatiis singulae singulis saxis 
interjectis arte contineautur. ^ Sic oeinceps omne opus 
contexitur, dum justa muri altitudo expleatur. Hoc 
quum in speciem varietat^^mque opus deforme non est, 
alternis trabibus ac saxis, quae rectis lineis suos or- 
dines servant, tum ad utilitatem et defensionem urbium 
summam habet opportunitatem, quod et ab incendio 
lapis et ab ariete materia defendit, quae perpetuis 
trabibus pedes quadragenos plerumque introrsus re- 
yincta neque perrumpi neque distrahi potest. 

24. His tot rebus impedita oppugnatione miUtes, 
quum toto tempore frigore et assiduis imbribus tar- 
darentur, tamen continenti labore omnia haec supera- 
verunt et diebus xxv aggerem latum pedes cccxxx, 
altum pedes lxxx exstruxerunt Quum is murum ho- 
stium paene contingeret et Caesar ad opus consuetu- 
dine excubaret militesque hortaretur, ne quod omnino 
tempus ab opere intermitteretur, paulo ante tertiam 
vigiiiam est animadversum fumare aggerem, quem cu- 
niculo hostes succenderant, eodemque tempore toto 
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inuro clamore sublato duabus portis ab utroque latere 
turrium eruptio fiebat. Alii faces atque aridam ma- 
teriem de muro in aggerem eminus jaciebant, picem 
•reliquasque res, quibus ignis cxcitari potest, funder 
bant, ut, quo primum curreretur aut cui rei ferretur 
auxilium, vix ratio iniri posset. Tamen, quod insti- 
tuto Caesaris semper duae legiones pro castris excu- 
babant pluresque partitis temporibus erant in opere, 
celeriter factum est^, ut alii eruptionibus resisterent, 
alii turres reducerent aggeremque interscinderent, 
omnis vero ex castris multitudo ad restinguendum 
concurreret. 

25, Quum in omnibus locis consumpta jam reliqua 
parte noctis pugnaretur semperque hostibus spes vi- 
ctoriae redintegraretur , eo magis, ^quod deustos plu- 
teos turrium videbant nec facile adire apertos ad 
auxiliandum animadvertebaut, semperque ipsi recentes 
defessis succederent omnemque Galliae salutem in illo 
vestigio temporis positam arbitrarentur, accidit inspe- 
ctantibus nobis, quod dignum memoria visum prae- 
tereundum non existimavimus. ^Quidam ante portam 
oppidi Gallus per manus sevi ac picis traditas glebas 
in ignem e regione turris projiciebat: scorpione ab 
latere dextro trajectus exanimatusque concidit. Hunc 
ex proximis unus jacentem transgressus eodem illo 
munere fungebatur; eadem ratione ictu scorpionis ex- 
animato alteri successit tertius et tertio quartus; nec 
prius ille est a propugnatoribus vacuus relictus locus, 
quam restincto aggere atque omni ex parte submotis 
nostibus finis est pugnandi factus. 

26. Omnia experti Galli, quod res nulla successe- 
rat, postero die consilium ceperunt ex oppido pro- 
fugere hortante et jubente Vercingetorige, ^ld silen- 
tio noctis conati non magna jactura suorum sese effe- 
cturos sperabant, propterea quod neque lon^e ab op- 
pido castra Vercingetorigis aberant^ et palus, quae 
perpetu.a intercedebat, Romanos ad insequendum tar- 
dabat. Jamque hoc facere noctu apparabant, ^quum 
matresfamiliae repente in publicum procurrerunt flen- 
tesque projectae ad pedes suorum omnibus precibus 
petieruiit, ne se et communes liberos hostibus ad 
supplicium dederent, quos ad capiendam fugam natu- 
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rae et virium iafirinitas impediret. Ubi eos in sen- 
tentia perstare viderunt, quod plerumque in juuamo 
pericttlo timor misericordiam non recipit, Gonclamare 
et significare de fuga Romanis coeperunt. Quo timo- 
re perterriti.Galli, ne ab equitatu Romanorum viae 
praeoccuparentur, consilio destiterunt. 

27. Postero die Caesar promota turri ^directisque 
operibus, quae facere instituerat, magno coorto imbre 
non inutilem hanc ad capiendum consilium tempesta- 
tem arbitratus, quod paulo incautius custodias in muro 
dispositas videbat, suos quoque languidius in opere 
versari jussit et, quid fieri vellet, ostendit. *Legioni- 
busque intra vineas in occulto expeditis cohortatus, 
ut aliquando pro tantis laboribus fructum victoriae 
perciperent, his, qui primi murum ascendisseut, prae- 
mia proposuit miiitibusque signum dedit. Illi subito 
ex omnibus partibus evolaverunt murumque celerit^r 
compleveruut. 

28. ^Hostes re nova perterriti muro turribusque 
dejecti in foro ac locis patentioribus cuneatim consti- 
terunt hoc animo, ut, si qua ex parte obviam contra 
veniretur, acie instructa depugnarent. Ubi neminem 
in aequum locum sese demittere, sed toto undique 
muro circumfundi viderunt, veriti, ne omnino spes fu- 
gae tolleretur, abjectis armis ultimas oppidi partes 
continenti impetu petiverunt; parsque ibi, quum angu- 
sto exitu portarum se ipsi premerent, a militibus, pars 
jam egressa portis ab equitibus est interfecta; nec 
fuit quisquam, qui praedae studeret Sic et Genabi 
caede et labore operis incitati non aetate confectis, 
non mulieribus, non infantibus pepercerunt. Denique 
ex omni numero, qui fuit circiter milium xl, vixDccc, 
qui primo clamorc audito se ex oppido ejecerunt, in- 
columes ad Vercingetorigem pervenerunt. Quos ille 
multa jam nocte siientio ex fuga excepit veritus, ne 
qua in castris ex eorum concursu et misericordia vul- 
gi seditio oreretur, ut procul in via dispositis fami- 
liaribus suis principibusque civitatum disparandos de- 
ducendosque ad suos curaret, 'quae cuique civitati 
pars castrorum ab initio obvenerat. 

29. Fostero die concilio convocato consolatus co- 
hortatusque est, ne se adniodum animo demitterent^ ne 
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pertwbareniv^ incommodo. Non mrtute neque in acle 
rieisge Romanos, sed artijido quodam et scienlia oppur 
gnationisy cujus rei fuerint ipsz imperiti, Errdre', ' si mii 
k^-heHo omnes sectmdos remm proventus exspectent Sibi 
mmqtiomr placuisse Avaricum defendu cujus rei testes ipsos 
hdberety sed factmn imprudeniia Biturigum et nimia 
obsequentia reliquorwrny uti hoc incommodum acciperetur. 
Jd tamen se celeriter majoribus commodis sanaturum, 
Nam qua£ ab reliquis Gallis civitafes dissentirenf, hassua 
diliffentia adjuncturum atque unum consilium totius Gal» 
liae effectnrum^ cujus consensui ne orbis quidem terrarum 
possit obsistere^ idque se prope jam effecium habere. In- 
terea aequum esse ab iis communis salutis causa impe- 
trariy ut castra munire instituerent^ quo fadlius repenfi- 
nos hostium impetus sustinerent. 

30. Fuit haec oratio non ingrata Gallis, * et maxiine 
quod ipse animo non defecerat tanto accepto incom- 
jnodo neque se in occultum abdiderat et conspectum 
multitudinis fugerat; plusque animo providere et prae- 
sentire existimabatur, quod re integra primo incenden- 
dum Avaricum, post deserendum censuerat. Itaque 
ut reliquorum imperatorum res adversae auctoritatem 
minuunt, sic hujus ex contrario dignitas incommodo 
accepto in dies augebatur. Simul in spem veniebant 
ejus affirmatione de reliquis adjungendis civitatibus, 
primumque eo tempore Galli castra munire institue- 
nrat et -^sic sunt animo consternati homines insueti 
laboris, ut omnia, quae imperarentur, sibi patienda 
existimarent. 

31. Nec minus, quam est pollicitus, Vercingetorix 
animo laborabat, ut reliquas civitates adjungeret, at- 
que eas donis pollicitationibusque alliciebat. Huic rei 
idoneos homines deligebat, quorum quisque aut ora- 
tione subdola aut amicitia facillime capere posset. 
Qui Avarico expugnato refugerant, armandos vestien- 
dosque curat Simul ut deminutae copiae redintegra- 
rentur, imperat certum numerum mihtum ci^ntatibus, 
quem et quam ante diem in castra adduci velit, sa- 
gittariosque omnes, quorum erat permagnus in Gallia 
numerus, conquiri et ad se mitti jubet. His rebus 
celeriter id, quod Avarici deperierat^ expletur. Inte- 
rim Teutomatus, Olloviconis fiUus, rex Nitiobrigum, 

9 
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cujus pater ab senatu nostro amicus erat appellatus^ 
cum magno equitum suorum numero et quos ex Aqui- 
tania conduxerat ad eum pervenit 

32. Caesar Avarici complures dies commoratus 
summamque ibi copiam frumenti et reliqui cmnmeatiis 
nactus exercitum ex labore atque inopia refecit. Jam 
prope hieme confecta quum ipso anni tempore ad ge^ 
rendum bellum vocaretur et ad hostem proticisci con- 
stituisset, sive eum ex paludibus silvisque elicere sive 
obsidione pr^mere posset, legati ad eum principes 
Haeduorum veniunt oratum, tU maxime necessario ternr 
pore civitati stibveniat: summo esse in perictUo remy quody 
qaum sipgtUi magistratus antiqnitm creari atqite regiam 
potestatem annum obtinere consuessent, duo magistraium 
gerant et se uterque eorum legibus creatum esse dicat 
llomm esse alterum Convictolitavem, florentem et illustrem 
adolescentem^ alterum Cotum^ antiquissima familia natum 
atque ipsvm hominem summae potentiae et magnae cogna- 
iionis, cujus frater Valetiacus proximo anno eundem magi" 
stratum gesserit. Civitatem esse omnem in armis, divisum 
senatiim^ divisum populum^ suas cujusqae eorum cHente^ 
las, Quod si diutius alatur controversia, forCy uti pars 
cum parte civitatis confligat^ id ne accidat, positum in 
ejus diligentia atque auctoritate, 

33. Caesar, etsi a bello atque hoste discedere de- 
trimentosum esse existimabat, tamen non ignorans, 
quanta ex dissensionibus incommoda oriri consuessent', 
ne tanta et tam conjuncta populo Romano civitas, 
^quam ipse semper aluisset omnibusque rebus ornas- 
set, ^ad vim atque arma descenderet, atque ea pars, 
quae minus contideret, auxilia a Vercingetorige arces- 
seret, huic.rei praevertendum existimavit et, quod le- 
gibus Haeduorum his, qui summum magistratum obti- 
nerent, excedere ex finibus non liceret, ne quid de 
jure aut de.legibus eorum deminuisse videretur, ipse 
in Haeduos proficisci statuit senatumque omnem et 
quos inter controversia esset ad se Decetiam evoca- 
vit Quum prope omnis civitas eo convenisset, ^do- 
cereturque paucis clam convocatis alio loco, alio tem- 
pore, atque oportuerit, fratrem a fratre renunciatum, 
quum leges duo ex una familia vivo utroque nou so- 
lum magistratus creari vetarent, sed etiam in senatu 
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6886 prohiberent, Cotum imperiuin deponere coegit, 
Convictolitavem, *qui per sacerdotes more civitatis 
intermissis magistratibus esset creatus, potestatem ob- 
linere jussit. 

34. Hoc decreto interposito cohortatus Haeduos^ 
nt controversiarum ac dissensionis obliviscerentur at- 
que omnibus omissis his rebus huic bello servirent 
eaque, quae meruissent, praemia ab se devicta GalUa 
exspectarent equitatumque omnem et peditum miUa x 
sibi celeriter mitterent, quae in praesidiis rei frumen- 
tariae causa disponeret, exercitum in duas partes di- 
visit: IV legiones in Senones Parisiosque Labieno du- 
cendas dedit; vi ipse in Arvernos ad oppidum Ger- 
goviam secundum flumen Elaver duxit; equitatus par- 
tem illi attribuit, partem sibi rehquit. Qua re cognita 
Vercingetorix omnibus inten'uptis ejus fluminis ponti- 
bus ab altera fluminis parte iter facere coepit. 

35. Quum utrrque utrimque exisset exercitus, in 
conspectu fereque e regione castris castra ponebant. 
Dispositis exploratoribus, necubi effecto ponte Romani 
copias traducerent, ^erat in magnis Caesaris difficul- 
tatibus res, ne majorem aestatis partem flumine irape- 
diretur, ^quod non fere ante autumnum Elaver vado 
transiri solet. Itaque, ne id accideret, silvestri loco 
cai^tris positis e regione unius eorum pontiuA, quos 
Vercingetorix rescindendos curaverat, postero die cum 
duabus legionibus in occulto restitit; reliquas copias 
cum omnibus impedimentis, ut consueverat, misit *ca- 
ptis quibusdam cohortibus, uti numerus legionum con- 
stare videretur. His quam longissime possent egredi 
jussis, quum jam ex diei tempore conjecturam cepe- 
rat, in castra perventum, iisdem subUcis, quarum pars 
inferior integra remanebat, pontem reficere coepit. Ce- 
leriter eflfecto opere legionibusque traductis et loco 
castris idoneo delecto reliquas copias revocavit. Ver- 
cingetorix re cognita, ne contra suam voluntatem di- 
micare cogeretur, inagnis itineribus antecessit. 

36. Caesar ex eo loco ^quintis castris Gergoviam 
pervenit equestrique eo die proelio levi facto perspecto 
urbis situ, quae posita in altissimo monte omnes adi- 
tus difficiles habebat, de expugnatione desperavit; de 
obsessione non. prius agendum constituit, ^quam rein 
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frumentariam expedisset. At Vercingetorix castris pro- 
pe oppidum positis mediocribus eircuin se •intervallis 
separatim singularum ci^^itatium cojnas collocavorat, 
atque omnibus ejus jugi collibus occiipatis, *qua de- 
spici poterat, horribilem speciem praebebat, principes- 
que earum civitatium, quos sibi ad consilium capien- 
dum delegerat. prima luce quotidie ad se jubebat con- 
venire, seu quid communicandum, seu quid admini- 
strandum videretur, neque uUum fere diem intermitte- 
bat, quin equestri proelio interjectis sagittariis, quid 
in quoque esset animi ac virtutis suorum, periclitare- 
tur. Erat e regione oppidi coUis sub ipsis radicibus 
montis egregie munitus atque ex omni parte circum- 
cisus, quem si tenerent nostri, et aquae magna parte 
et pabulatione libera prohibituri hostes videbantur. 
Sed is locus praesidio ab his non nimis firmo tene- 
batur. Tamen silentio noctis Caesar ex castris egres- 
sus, priusquam subsidio ex oppido veniri posset^ de- 
jecto praesidio potitus loco duas ibi legiones collo- 
cavit fossamque duplicem duodenum pedum a majori- 
bus c^stris ad minora perduxit, ut tuto ab repentino 
hostium incursu etiam singuli coinmeare possent. 

37. Dum haec ad Gergoviam gcruntur, Convictoli- 
tavis Haeduus, cui magistratum adjudicatum a Cae- 
sare dAnonstravimus, sollicitatus ab Arvernis pecuuia 
cum quibusdam adolescentibus coUoquitur, quorum 
erat princeps Litavicus atque ejus fratres, amplissinia 
familia nati adolescentes. Cum his praemium commu- 
nicat hortaturque, fit se liberos et hnperio natos memi" 
nerint^ unam esse Haeduorum civitaiemy quae certissimam 
GaUiae victoriam distineat^ ejus auctoritate reliquas con" 
tineriy qua traducta locum con^tendi Bomanis in Galiia 
non fore, Esse nonnulh se Caesaru benejicio affectufm, 
sic iamen, ut Justissimam apud eum causam obtinuerit^ 
sed plus communi libertati iribuere: cur enim potius Hae- 
dui de suo jure et de legibus ad Caesarem discepiatoremy 
quam Bomani ad Haeduos veniantf Celeriter adolescen- 
tibus et oratione magistratus et praemio deductis, 
quum se vel principes ejus consilii fore profiterentur, 
ratio perficiendi quaerebatur, quod civitatem temere 
ad suscipiendum bellum adduci posse non confidebant 
Placuit, ut Litavicus decem ilUs milibus, quae Caesari 
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ad bellum mittercntur, praeficeretur atque ea dueenda 
curaret, fratresque ejus ad Caesarem praecurrerent» 
Reliqua qua ratione agi placeat, constituunt. 

38. Litavicus accepto exercitu, quum miiia passuum 
circiter xxx ab Gergovia abesset, convocatis subilo 
militibus lacrimans, Q?^o pro/iciscimur, inquit, milites^ 
Omnis noster equitcUuSy omnis nobiliias interiit^ principes 
cwiicUisy ^ Eporedorujc et ViridomaruSy insimulaii proditio- 
nis ab Romams indicta causa interfecti sunt Ilaec ab 
ipsis coffnoscite, gui ex ipsa caede fugerunt^ nam ego fra" 
iribus atque omnibus propinquis mei^ interfectis dolore 
prohibeor, quae gesta sunf, pronunciare, Producuntur 
hi, quos ille edocuerat, quae dici vellet, atque eadem, 
quae Litavicus pronunciaverat, multitiidini expouunt: 
multos equites Haeduorum inierfectosj quod collocuii cum 
Arvernis dicereniur^ ipsos se inter muUitudinem militum 
occuliasse atque ex media caede fugisse, ^ Conclamanc 
Hacdui et Litavicum obsecrant, ut sibi consulat. Qua^ 
verOy inquit ille, comilii sii res ac non necesse sit nobis 
Gergoviam contendere et cum Arvernis nosmei conjungere. 
An dubitamus, quin nefario facinore admisso Romoni 
jam ad nos interjiciendos concurrantf Proinde, si quid 
in nobis animi esiy persequamur eoruin mortem^ qui in" 
dignissime interierunty atque hos latrones i?iteificiamus, 
Ostendit cives Romanos, qui ejus praesidii ticluciauna 
erant; magnum uumerum frunuMiti commeatusque diri- 
pit, ipsos crudeliter excruciatos interficit. Nuncios 
tota civitate Haeduorum dimittit, eodem mendacio de 
caede equitum et principum permovet; hortatur, ut 
simili ratione, atque ipse fecerit, suas injurias perse- 
quantur. 

39. Eporedorix Haeduus, summo loco natus adole- 
scens et summae domi potentiae^ et una Viridomarus, 
pari aetate et gratia, sed genere dispari, quem Caesar 
ab Divitiaco sibi traditum ex humiii loco ad summam 
dignitatem perduxerat, in equitum nuinero couvenerant 
nominatim ab eo evocati. His erat inter se de prin- 
cipatu contentio, et in illa magistratuum controversia 
alter pro Convictohtave, alter pro Coto summis opi- 
bus pugnaverant. Ex iis Eporedorix cognito Litavici 
consilio media fere nocte rem ad Caesarem defert; 
orat, ne patiaiur dviiaiem pravis adolesceniium consiliis 
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ab amicitia populi Romani deficere: quod futurumprovi- 
deat, si se tot nominum milia cum hostibus conjunxerinty 
quorum saltttem neque propingui negligere neque civitas 
tevi momento aestimare posset 

40. Magna affectus soUicitudine hoc nuncio Caesar, 
quod semper Haeduorum civitati praecipue indulserat, 
nuUa interposita dubitatione legioues expeditas quat- 
tuor equitatumque omnem ex castris educit. Necfuit 
spatium tali tempore ad contrahenda castra, quod res 
posita in celeritate videbatur. C. Fabium legatum cum 
legionibus duabus castris praesidio relinquit. Fratres 
Litavici quum comprehendS jussisset, paulo arite repe- 
rit ad hostes fugisse. Adhortatus milites, ne necessa- 
rio tempore itineris labore permoveantur^ cupidissimis 
omnibus progressus milia passuum xxv agmen Hae- 
duorum conspicatus immisso equitatu iter eorum mora- 
tur atque impedit interdicitque omnibus, ne quemquam 
interficiant. Eporedorigem et Viridomarum, quos illi 
interfectos existimabant, inter equites versari suosque 
appellare jubet. His cognitis et Litavici fraude per- 
specta Haedui manus tendere et deditionem significare 
et projectis armis mortem deprecari incipiunt. Lita- 
vicus cum suis clientibus, quibus nefas more Gallorum 
est etiam in extreraa fortuna deserere patronos, Ger- 
goviam profugit. 

4L Caesar nunciis ad civitatem Haeduorum missis, 
qui suo beneficio conservatos docerent, quos jure belli 
interficere potuisset, tribusque horis noctis exercitui 
ad quietem datis castra ad Gergoviam movit. Medio 
fere itinere equites a Fabio missi, quanto res in peri- 
culo fuerit, exponunt; summis copiis castra oppugnata 
demonstrant; quum crebro integri defessis succede- 
rent nostrosque assiduo labore defatigarent, quibus 
propter magnitudinem castrorum perpetuo esset iisdem 
in vallo permanendum, multitudine sagittarum atque 
omnis generis telorum multos vulneratos; ad haec 
sustinenda magno usui fuisse tormenta; Fabium dis- 
cessu eorum duabus relictis portis obstruere ceteras 
pluteosque vallo addere et se in posterum diem simi- 
lemque casum apparare. His rebus cognitis Caesar 
summo studio militum ante ortum sohs in castraper- 
venit. 
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' 42« Dum haec ad Gergoviam genmtur, Haedui pri- 
inis nunciis ab Litavico acceptis nullum sibi ad cogno- 
scendum spatium relinquunt Impellit alios avaritia, 
alios iracundia et temeritas, quae maxime illi liomi- 
num generi est innata, ut levem auditionem habeant 
pro re comperta. Bona civium Romanorum diripiunt, 
caedes faciunt^ in servitutem abstrahunt. Adjuvat rem 
proclinatam Convictolitavis plebemque ad furoremim- 
pellit, ut facinore admisso ad sanitatem reverti pudeat. 
M. Aristium tribunum militum iter ad legionem facien- 
tem fide data ex oppido Cabillono educunt; idem fa- 
cere cogunt eos, qui negotiandi causa ibi constiterant 
Hos continuo in itinere adorti omnibus impedimentis 
exuunt; repugnantes diem noctemque obsiclent; mul- 
tis utrimque interfectis majorem multitudinem armato- 
rum concitant. 

43. Interim nuncio allato, omnes eorum milites in 

Sotestate Caesaris teneri, concurrunt ad Aristium; ni- 
il publico factum consilio demonstrant; quaestionem 
de bonis direptis decernunt; Litavici fratrumque bona 
pubUcant; legatos ad Caesarem sui purgandi gratia 
mittunt. Haec faciunt recuperandorum suorumcausa; 
sed contaminati facinore et capti compendio ex dire- 
ptis bonis. quod ea res ad multos pertinebat, tiraore 
poenae exterriti consilia clam de bello inire incipiunt 
civitatesque reliquas legationibus soUicitant. Quae 
tametsi Caesar intelligebat, tamen quam mitissime po- 
test legatos appellat: nihil se propter inscientiam levi- 
iatemque vulgi gravius de civitate judicare neque de sua 
in Haeduos benevolentia demitmere, Ipse majorem Gal- 
liae motum exspectans, ne ab omnibus civitatibus cir- 
cumsisteretur, consilia inibat quemadmodum ab Ger- 
govia discederet ac rursus omnem exercitum contra- 
herety ne profectio nata ab timore defectionis similis 
fu<rae videretur. 

44. Haec cogitanti accidere visa est facultas bene 
rei gerendae. Nam quum in minora castra operis per- 
spiciendi causa venisset, auimadvertit collein, qui ab 
hostibus tenebatur, nudatum hominibus, qui superiori- 
bus diebus vix prae multitudine cerni poterat. Admi- 
ratus quaerit ex perfugis causam, quorum magnus ad 
eum quotidie uumerus confluebat. ^Constabat intei 
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omncs, quod jam ipse Caesar per exploratores cojscno- 
verat, dorsuui esse ejus jugi prope aequum, sed hune 
silvestrem et angustum, qua esset aditus ad alteram 
])ailem oppidi; veliementer huic illos loco timere nec 
jam alitcr sentire, uno coUe ab Romanis occupato si 
alterum amisissent, quin paene circumvailati atque 
omni exitu et pabulatione interclusi videreutur: ad 
hunc muniendum omnes a Vercingetorige evocatos. 

45. ^Hac re cognita Caesar mittit complures equi- 
tum turmas; eis de media nocte imperat ut paulo tu- 
multuosius omnibus locis vagarentur. Prima luce 
magnum numerum impedimentorum ex castris mulo- 
rumque produci deque his stramenta detrahi muliones- 
que cum cassidibus equitum specie ac simulatione colli- 
bus circumvehi jubet. His paucos addit equites, qui 
latius ostentationis causa vagarentur. liOngo circuitu 
easdem omnes jubet petere regiones. Haec procul ex 
oppido videbantur, ut erat a Gergovia despeotus in 
castra, neque tanto spatio, certi quid esset^ explorari 

{>oterat. Legionem unam eodem jugo mittit et pau^ 
um progressam inferiore constituit loco silvisque oc- 
cultat. Augetur Gallis suspicio atque omnes illo mu- 
nitionum copiae traducuntur. Vacua castra hostium 
Caesar conspicatus tectis insi^nibus suorum occulta- 
tisque signis militaribus raros milites, ne ex oppido 
animadverterentur^ ex majoribus castris in ininora tra- 
ducit legatisque, quos singulis legionibus praefecerat, 
quid fieri velit, ostendit; in primis monet, ut coiiti- 
neant milites, ne studio pugnandi aut spe praedae 
longius progrediantur; quid iniquitas loci habeat in- 
commodi, proponit: hoc una celeritate posse mutari; 
occasionis esse rem, non proelii. Uis rebus evpositis 
signum dat et ab dextra parte aho ascensu eodem 
tempore Haeduos mittit. 

46. Oppidi murus ab planitie atque initio ascensus 
recta regione, si nullus amfractus intercederet, mco 
passus aberat: quicquid huic circuitus ad moUieudum 
clivum accesserat, id spatium itineris augebat. Ame- 
dio fere colle in longitudinem, ut natura montis fere- 
bat, ex grandibus saxis sex pedum murum^ qui no- 
strorum impetum tardaret, praeduxerant Galli atque 
inferiore omni spatio vacuo relicto superiorem pai*tem 
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coUis U8que ad muruin oppidi densissiniis castris coin* 
pleverant. Milites dato signo celeriterad munitionem 
perveniunt eamque transgressi trinis castris potiuntur. 
Ac tanta fuit in oastris capiendis celeritas, ut Teuto- 
matus, rex Nitiobrigum, subito in tabernaculo oppres* 
8U8, *ut meridie conquieverat, superiore corporis par* 
te nudata, vulnerato equo vix se ex manibus praedan- 
tium militum eriperet. 

47. ^Consecutus id, quod animo proposuerat, Cae- 
sar receptui cani jussit legionique decimae, ^quacum 
erats concionatus signa constituit. Ac reliquarum le- 
gionum milites non exaudito sono tubae, quod satis 
magna valles intercedebat^ tamen ab tribunis militum 
legatisque, ut erataCaesare praeceptum, retiiiobantur. 
Sed elati spe celeris victoriae et hostium fuga et 
8uperiorum temporum secundis proeliis nihil adeo ar- 
duum sibi esse existimaverunt, quod non virtute con- 
sequi possent, neque iinem prius sequendi fecerunt, 
quam muro oppidi portisque appropinquarunt. Tum 
vero ex omnibus urbis partibus orto clamore, qui 
lougius aberant, repeutino tumultu perterriti, quum 
hostem intra portas esse existimarent, sese ex oppido 
ejecerunt. Matresfamiliae de muro vestem argentum- 
que jactabant et pectore nudo prominentes passis ma- 
nibus obtestabantur Romanos, ut sibi parcerent neu, 
sicut Avarici fecissent, ne a mulieribus quidem at(|ue 
infantibus abstinerent. ^Nonnullae de muris per ma- 
nus demissae sese militibus tradebant. L. Fabius, 
ceuturio iegionis vni, quem inter suos eo die dixisse 
constabat, excitari se * Avaricensibus praemiis neque 
commissurum, ut prius quisquam murum ascenderet, 
^tres suos nactus manipulares atque ab iis sublevatus 
murum ascendit. Hos ipse rursus singulos exceptans 
in murum extulit. 

48. Interim ii, qui ad alteram partem oppidi, ut 
supra demonstravimus, muuitionis causa convenerant, 
primo exaudito clamore, inde etiam crebris nunciis 
mcitati, oppidum a Romanis teneri, praemissis equiti- 
bus magno concursu eo contenderunt. Korum ut quis- 
que primus venerat, sub muro consistebat suorumque 
pugnantium numerum augebat. Quorum quum magna 
multitudo conveuisset, matresfamiliae, quae paulo ant^ 
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Romanis de muro manus tendebant^ suos obtestari et 
more Gallico passum capillum ostentare liberosque in 
conspectum proferre coeperunt Erat Romanis nec 
loco nec numero aequa contentio; simul et cursu et 
spatio pugnae defatigati non facile recentes atque in* 
tegros sustinebant. 

49. Caesar, quum iniquo loco pugnari hostiumque 
augeri copias videret, praemetuens suis ad T. Sextium 
legatum, quem minoribus castris praesidio reliquerat, 
misit, ut cohortes ex castris celeriter educeret et sub 
infimo coUe ab dextro latere hostium constitueret, ut, 
si nostros depulsos loco vidisset, quo minus libere 
hostes insequerentur, terreret. Ipse paulum ex eo 
loco cum legione progressus, ubi constiterat, eventum 
pugnae exspectabat 

50. Quum acerrime comminus pugnaretur, ^hostes 
loco et numero, nostri virtute confiderent, subito sunt 
Haedui visi ab latere nostris aperto, quos Caesar ab 
dextra parte alio ascensu manus distinendae causa 
miserat. Hi similitudine armorum vehementer nostros 
perterruerunt ac, ^tametsi dextris humeris exsertis 
animadvertebantur, quod insigne pacatum esse con- 
suerat, tameu id ipsum sui fallendi causa milites ab 
hostibus factum existimabant. Eodem tempore L. Fa- 
bius centurio quique una murum ascenderant circum- 
venti atque interfecti de muro praecipitabantur. M. 
Petronius, ejusdem legionis centurio, quum portas ex- 
cidere conatus esset, a multitudine oppressus ac sibi 
desperans multis jam vulueribus acceptis manipulari- 
bus suis, qui illum secuti erant, Quoniam, inquil, me 
una vobiscum servare non possum^ vestrae quidem certe 
vitae prospiciam, quos cupiditate gloriae adducttis in peri' 
culum deduxi. Vos datn facultate vobis consulite, Simul 
in medios hostes irrupit duobusque interfectis reliquos 
a porta paulum summovit. Conantibus auxiliari suis, 
Frustra, inquit, meae vitae subvenire conamini, quem jam 
sanguis viresque dejidunt^ proinde abite^ dum est facul" 
tasy vosque ad legionem recipite, Ita pugnans post pau- 
lum concidit ac suis saluti fuit. 

51. Nostri, quum undique premerentur, xlvi cen- 
turionibus amissis dejecti sunt loco. Sed intoleran- 
tius Gallos insequentes legio x. tardavit, quae pra 
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8ubsidio paulo aequiore loco constiterat. Hanc rur- 
8US xm. legionis cohortes exceperunt, quae ex castris 
ininoribus eductae cum T. Sextio legato ceperant lo- 
cum superiorem. Legiones, ubi primum planitiem atti- 
gerunt, infestis contra hostes signis constiterunt Ver* 
cingetorix ab radicibus collis suos intra munitiones 
reduxit. £o die milites sunt paulo minus septingenti 
desiderati. 

52. Postero die Caesar concione advocata temeri- 
tatem cupiditatemque militum reprehendit, quod sibi 
ipsi fudicavisseni, quo procedeiidum aut quid agendum 
videretiiry neque signo recipiendi dato consUtissent neque 
ab tribunis miliium legathque retineri potuissent Expo^ 
suitf quid iniquitas loci posset^ quid ipse ad Avaricum 
sensisseif quum sine duce et sine equitatu deprehensis ho' 
stibus exphratam victoriam dimisisset^ ne parvum modo 
detrimentum in contentione propter iniquitatem loci acci" 
deret Quanto opere eorum animi magnitndinem admi' 
raretury quos non castrorum munitiones, non altitudo mon" 
iisy non murus oppidi tardare potuisset, tanto opere licen* 
Ham arrogantiamque reprehendere^ quod plus se qtiam 
imperatorem de victoria atque exitu rerum seniire existi-- 
mareni^ nec minus se ab milite modestiam et contineniiam 
quam virtutem aique animi magnitudinem desiderare, 

53. Hac habita concione et ad extremam orationem 
confirmatis militibus. ne ob hanc cau^am animo permo^ 
verentur neuy quod iniquitas lod attulissety id virtuti ho' 
gtium tribuerenty eadem de profectione cogitans, quae 
ante senserat, legiones ex castris eduxit aciemque ido- 
neo loco constituit. Quum Vercingetorix nihilo magis 
in aequum locum descenderet, levi facto equestri proe- 
lio at<|ue secundo in castra exercitum reduxit. Quum 
hoc idem postero die fecisset, satis ad Gallicam osten- 
tationem minuendam militumque animos confirmandos 
factum existimans in Haeduos movit castra. Ne tum 
quidem insecutis hostibus tertio die ad flumen Elaver 
pontes reficit eoque exercitum traducit. 

54. Ibi a Viridomaro atque Eporedorige Haeduis 
appellatus discit, cum omni equitatu Litavicum ad 
soIHcitandos Ilaeduos profectum esse: ^opus esse et 
ipsos antecedere ad confirmandam civitatem. Etsi 
multis jam rebus perfidiam Haeduorum perspectam 
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habebat atque horum discessu admaturari defectionem 
civitatis existimabat, tameu eos retineudos non con^ 
stituit, ne aut inferre injuriam vidcretur aut dare timo- 
ris aliquam suspiciom^.m. Discedentibus his breviter 
sua in Haeduos merita exposuit: '^qiios et quam humi' 
les accepisset, comptdsos in appicUi, multatos affris, omni- 
bus ereptis copiis, imposito stipendio, obsidibiis sumrna 
cum coniumeiia extortis, et quam in fortunam quamque 
in amplitudinem deduxisset^ ui non solum in pristinum 
stcUum redissent, ^sed omnium tempormn dignita^em et 
graiiam antecessisse viderentur, His datis mandatis eos 
ab se dimisit. 

55. * Noviodunum erat oppidum Haeduorum ad ri- 
pas Ligeris opi)ortuno loco positum. Huc Caesar 
omnes obsides Galliae, frumentum, pecuniam publicam, 
suorum atque exercitus impedimentorum magnam par- 
tem contulerat; huc magnum numerum equorum hujus 
belh causa in Italia atque Hispania coemptum miserat. 
Eo quum Eporedorix Viridomarusque venissent et de 
statu civitatis cognovissent, Litavicum Bibracte ab 
Haeduis recef)tum, quod est oppidum apudeos maxi- 
mae auctoritatis, Convictolitavem magistratum magnam- 
que partem senatus ad eum convenisse, legatos ad 
Vercmgetorigem de pace et amicitia concihanda pu- 
blice missos, non praetcrmittendum tantum commodum 
existimaverunt. Itaque interfcctis Novioduni custodi- 
bus quique eo ne^otiandi causa convenerant pecuniam 
atque equos inter se partiti sunt; obsides civitatum 
Bibracte admagistratumdeducendos curaverunt; oppi- 
dum, quod a se teneri non posse judicabant, ne cui 
esset usui Romanis, incenderunt; frumenti quod subito 
potuerunt navibus avexerunt, reliquum fiumine atque 
incendio corruperunt. Ipsi ex finitimis regionibus co- 
pias cogere, praesidia custodiasque ad ripas Ligeris 
disponerc equitatumque omnibus locis injiciendi timo- 
ris causa ost^^ntare coeperunt, ^si ab re frumentaria 
Romanos excludere aut adductos inopia in provinciam 
expellere possent Quam ad spem multum eos adju- 
vabat, quod Liger ex nivibus creverat, ut omnino va- 
do non posse transiri videretur. 

56. Quibus rebus cognitis Caesar maturandum sibi 
censuit, si esset iu perficiendis pontibus periclitaudum, 
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\it prius, quam essent majores eo coactae copiae, di- 
micaret. ^Nam ut commutato consilio iter in provin- 
ciam converteret, ut nemo tunc quidem necessario 
faciundum existimabat, quum infamia atque indignitas 
rei et oppositus mons Cevenna viarumque difiicultas 
iinpediebat, tum maxime, quod abjuncto Labieno at- 
que iis legionibus, quas una miserat, vehementer time- 
bat. Itaque admodum magnis diurnis nocturnisque 
itineribus confectis contra oinnium opinionem ad li- 
gerem venit vadoque per equites invento pro rei ne- 
cessitate opportuno, ut brachia modo atque humeri 
ad sustinenda arma liberi ab aqua esse possent, dis- 

{)osito equitatu, ^qui vim flumiuis refringeret, atque 
lostibus primo aspectu perturbatis incolumem exerci- 
tum traduxit frumentumque in agris et pecoris copiam 
nactus repleto his rebus exercitu iter in 8enones fa- 
core instituit. 

57. Duin haec apud Caesarem geruntur, Labienus 
eo supplemento, quod nuper ex Italia venerat, relicto 
Agedinci, ut esset impedimentis praesidio, cum quat- 
tuor legionibus Lutetiam proficiscitur. Id est oppi- 
dum Parisiorum. quod positum est in insula tluminis 
8equanae. Cujus adventu ab hostibus cognito niagnae 
ex iinitimis civitatibus copiae conveoerunt. Summa 
imporii traditur Camulogono Aulerco, qui ])rope con- 
fectus aetate tamen propter singularem scientiam rei 
militaris ad eum est honorem evocatus. Is quum 
aniraadvertisset perpetuam esse paludem, quae influeret 
in Setiuanam atque illum omnem locura inagnopere 
impediret, hic consedit nostrosque transitu prohibere 
instituit. 

58. Labienus primo vineas agere, cratibus atque 
aggere paludem explere atque iter munire conabatur. 
Postquam id difficilius confieri animadvertit, silentio 
c castris tertia vigilia egressus eodem, quo venerat, 
itinere Melodunum pervenit. Id est oppidum Seno- 
num in insula Sequanae positum, ut paulo ante de 
Lutetia diximus. Deprensis navibus circiter quinqua- 
ginta celeriterque conjunctis atquc eo railitibus inje- 
ctis et roi novitate perterritis oppidanis, quorura raagna 
pars erat ad bellum evocata, sine contentioiie oppido 
potitur. Kefecto ponte, quem superioribus diebus ho- 
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8tes resciderant, exercitum traducit et secundo flumine 
ad Lutetiam iter facere coepit Hostes re cognita ab 
iis, qui Meloduno fugerant, Lutetiam incendi pontes- 
que ejus oppidi rescmdi jubent; ipsi profecti a palu- 
de ad ripas Sequanae e regione Lutetiae contra La- 
bieni castra considunt. 

59. Jam Caesar a Gergovia discessisse audiebatur, 
jam de Haeduorum defectione et secundo Galliaemo- 
tu rumores afferebantur, Gallique in colloquiis inter- 
clusum itinere et Ligeri Caesarem inopia frumenti 
coactum in provinciam contendisse confirmabant. Bel- 
lovaci autem defectione Haeduorum cognita, qui ante 
erant per se infideles, manus cogere atque aperte bel- 
lum parare coeperunt. Tum Labienus tanta rerum 
commutatione longe aliud sibi capiendum consilium, 
atque antea senserat, intelUgebat neque jam, ut ali- 
quid acquireret proelioque hostes lacesseret, sed ut 
incolumem exercitum Agedincum reduceret, cogitabat. 
Namque altera ex part^ Bellovaci, quae civitas in Gal- 
lia maximam habet opinionem virtutis, instabant, alte- 
ram Camulogenus parato atque instructo exercitu tene- 
bat; tum legiones a praesidio atque impedimentis in- 
terclusas maximum uumen distinebat. Tantis subito 
difficultatibus objectis ab animi virtute auxilium pe- 
tendum videbat. 

60. Sub vesperum consilio convocato cohortatus, 
ut ea, quae imperasset, diligenter industrieque admini- 
strarent, naves, quas Meloduno deduxerat, singulas 
equitibus Romanis actribuit et prima confecta vigilia 
quattuor milia passuum secundo flumine silentio pro- 
gredi ibique se exspectari jubet. Quinque cohortes, 
quas minime firmas ad dimicandum esse existimabat, 
castris praesidio relinquit; quinque ejusdem legionis 
reliquas de media nocte cum omnibus impedimentis 
adverso flumine magno tumultu proficisci imperat. 
Conquirit etiam lintres: has magno sonitu remorum 
incitatas in eandem partem mittit. Ipse post paulo 
silentio egressus cum tribus legionibus eum locum 
petit, quo naves appelli jusserat. 

61. £o quum esset ventum, exploratores hostium, 
nt omni fluminis parte erant dispositi, inopinantes, 
quod magn^ subito erat coorta tempestas, ab nostris 
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opprimuntur; exercitus equitatusque equitibus Roma^ 
ms administrantibus, quos ei negotio praefecerat, ce- 
leriter transmittitur. Uno fere tempore sub lucem 
hostibus nunciatur^ in castris Romanorum praeter con- 
suetudinem tumuituari et magnum ire agmen adverso 
flumine sonitumque remorum in eadem parte exaudiri 
et paulo infra inilites navibus transportari. Quibus 
rebus auditis, quod existimabant tribus locis transire 
legiones atque omnes perturbatos defectione Haedu- 
orum fugam parare, suas quoque copias in tres par- 
tes distribuerunt. Nam praesidio e rrgione castrorum 
relicto et parva manu Melodunum versus missa, quae 
taiitum progrediatur, quantum naves processissent^ 
reliquas copias contra Labieuum duxerunt. 

62. Prima luce et nostri omnes erant transpor- 
tati et hostium acies cernebatur, Labienus miiites co- 
hortatus, ut atiae pristinae virtutis et secimdissimorum 
proeliomm retmeretit memoriam atqtie ipsum Caesa' 
rem, cujus dtictu saepenumero hostes superassenf^ prae^ 
senfem adesse existimarent^ dat signum proehi. Pri- 
mo concursu ab dextro cornu, ubi septima legio 
constiterat, hostes pelluntur atque in fugam conjiciun- 
tur; ab sinistro, quem locum duodecima iegio tenebat, 
quum primi ordines hostium transfixi tehs concidis- 
sent, tamen acerrime reliqui resistebant, nec dabat 
suspicionem fugae quisquam. Ipse dux hostium Ca- 
mulogenus suis aderat atque eos cohortabatur. In- 
certo nunc etiam exitu victoriae quum septimae legi- 
onis tribunis esset nunciatum, quae in sinistro cornu 
gererentur, post tergum hostium iegiouem ostenderunt 
signaque intulerunt. Ne eo quidem tempore quisquam 
loco cessit, sed circumventi omnes interfectique sunt 
Eandem fortunam tulit Camulogenus. At ii, qui prae- 
sidio contra castra Labieni erant rehcti, quum proe- 
lium commissum audissent, subsidio suis ierunt col- 
lemque ceperunt neque nostrorum militum victorum 
impetum sustinere potuerunt. Sic cum suis fugienti- 
bus permixti, quos iion silvae montesque texcruut, ab 
equitatu sunt interfecti. Hoc negotio confecto Labie- 
nus revertitur Agedincum, ubi impedimenta totius 
exercitus relicta erant. Inde cum ommbus copiis ad 
Caesarem pervenit 
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63. Defectione Ilaeduorum cog;nita bellum augetur. 
Legationes in omnes partes circummittuntur: quantum 
gratia. auctoritate, pecunia valent, ad sollicitandas ci* 
vitates nituntur. Nacti obsides, quos Caesar apud 
eos deposuerat, horum supplicio dubitantes territant. 
Petunt a Vercingetorige Iiaedui, ut ad se veniat ra- 
tionesque belli gerendi communicet. Re impetrata 
contendunt, ut ipsis summa imperii tradatur, et re in 
controversiam deducta totius Galliae concilium Bibra- 
cte iiidicitur. Eodem conveniunt undique frequentes. 
Multitudinis suffragiis res permittitur: ad unum omnes 
Vercino^etorigem probant imperatorem. Ab hoc con- 
cilio Uemi, Lingones, Treviri afuerunt: illi, quod ami- 
citiam Romanorum sequebantur; Treviri, quod aberant 
longius et ab Germanis premebantur, quae fuit causa, 
quare toto abessent bello et neutris auxilia mitterent. 
Magno dolore Haedui ferunt se dejectos principatu; 
queruntur fortunae commutationem et Caesaris indul- 
gentiam in se requirunt, neque tamen suscepto bello 
suum consilium ab reliquis separare audent. Inviti 
summae spei adolescentes Eporedorix et Viridomarus 
Vercingetorigi parent. 

04. * Ipse imperat reliquis civitatibus obsides diem- 
que Imic rei constituit; omnes equites, xv milia nu- 
mero, celeriter convenire jubet; peditatu, quem antea 
habuerat, se fore contentum dicit, neque fortunam ten- 
taturum aut in acie dimicaturum, sed, quoniam abun- 
det equitatu, perfacile esse factu, frumentationibus 
pnbulationibusque Romanos prohibere, aequo modo 
animo sua ipsi frumenta corrumpant aedificiaque in- 
cendant, qua rei familiaris jactura perpetuum imperium 
libertatemque se consequi videant. His constitutis 
rebus Haeduis Segusianisque, qui sunt finitimi provin- 
ciae, X milia peditum imperat; huc addit equites dccc. 
His praeficit fratrem Eporodorigis bellumque inferri 
Allobrogibus jubet. Altera ex part-e Gabalos proxi- 
mosque pagos Arvernorum in Helvios, item Ruteuos 
Cadurcosque ad tines Volcarum Arecomicorum depo- 
)uIandos mittit. Nihilo minus clandestiuis nuuciis 
egationibusque Allobrogas sollicitat, quorum mentes 
nondum ab superiore bello resedisse sperabat. Ho- 
rum principibus pecunias, civitati autem imperium to- 
tius provinciae poUicetur. 
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65. ^Ad hos omiies casus provisa erant praesidia 
ooliortiuin duarum et vipnti, quae ex ipsa coacta pro- 
vineia ab L. Caesare legato ad omnes partes oppone- 
bantur. Helvii sua sponte cum iinitimis proelio con- 
gressi pelluntur et Gajo Valerio Donnotauro, Caburi 
filio^ principe civitatis, compluribusque aliis interfectis 
intra oppida ac muros compelluntur. Allobroges cre- 
bris ad Rhodanum dispositis praesidiis magna cum 
cura et diligentia suos iinea^ tuentur. Caesar^ quod 
hostes equitatu superiores esse intelligebat et inter- 
clusis omnibus itineribus nulla re ex provincia atque 
Italia sublevari poterat, trans Rhenum in Germaniam 
mittit ad eas civitates, ^ quas superioribus annis paca- 
verat, equitesque ab his arcessit et levis armaturae 
pedites, qui inter eos proeliari consuerant. ^Eorum 
adventu, quod minus idoneis equis utebantur, a tri- 
bunis militum reliquisque, sed et equitibus Romanis 
atque evocatis equos sumit Germanisque distribuit. 

66. Interea, dum haec geruntur, hostium copiae 
ex Arvernis equitesque, qui toti Galliae erant impe- 
rati, conveniunt. Magno horum coacto numero, quum 
Caesar in Sequanos per extremos Lingonum fines iter 
faceret, quo facilius subsidium provinciae ferri posset, 
circiter milia passuum x ab Romauis trinis castris 
Vercingetorix consedit convocatisque ad concilium 
praefectis equitum venisse tempus victoriae demonstrat: 
fugere in provinciam Homanos Galliaque excedere : idsibi 
ad praesentem obtinendam libertatem satis esse^ ad reliqui 
temporis pacem atque otivm parvm projici: majoribus 
enim coactis copiis reversuros neque finem bellandi factU" 
ros, Proinde agmine impeditos adorirentur. ^Si pedites 
suis auxilium ferant atqae in eo morentary iter facere no7i 
posse^ siy id^ qtiod magis ftUurum confidat, relictis impe- 
dim^ntis suae saltUi consulcmt^ et usu rerum necessarianim 
et dignitate spoliatum iri. ^Nam de equitibus hostium, 
quin nemo eorum progredi modo eaira agmen audeafy et 
ipsos quidem non debere dubitare. Id quo majore fadant 
animo^ copias se omnes pro castris habiturtim et terrori 
hostibus fuMirum, Conclamant equites, sanctissimo jure- 
jurando confirmari oportere, ne tecto recipiatur, ne ad 
iiberos, ne ad parentes, ne ad uororem adifvm habeaf, qui 
non bis per agtnen hostium perequitasset. 
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67. Probata re atque omnibus jurejurando adactis 
postero die in tres partes distributo equitatu duae se 
acies ab duobus lateribus ostendunt, una primo agmine 
iter impedire coepit. Qua re nunciata Caesar suum 
quoque equitatum tripertito divisum contra hostem 
ire jubet. Pugnatur una omnibus in partibus. Con- 
sistit agmen: impedimenta iuter iegiones recipiuntur. 
Si qua in parte nostri laborare aut gravius premi vide- 
bantur, eo signa inferre Caesar aciemque constituiju- 
bebat; quae res et hostes ad insequendum tardabat 
et nostros spe auxilii confirmabat. Tandem Germani 
ab dextro latere summum jugum nacti hostes loco 
depeilunt; fugientes usque ad flumen^ ubi Vercingeto- 
rix cum pedestribus copiis consederat, persequuntur 
compluresque interficiunt. Qua re animadversa reli- 
qui, ne circumirentur, veriti se fugae mandant. Omni- 
bns locis fit caedes. Tres nobilissimi Haedui capti 
ad Caesarem perducuntur: Cotus, praefectus equitum, 
qui controversiam cum Convictolitave proximis comi- 
tiis liabuerat, et Cavarillus, qui post defectionem I^i- 
tavici pedestribus copiis praefuerat, et Eporedorix; 
i|uo duce ante adventum Caesaris Haedui cum Sequa- 
iiis bello contenderant. 

68. Fugato omni equitatu Vercingetorix copias suas, 
ut pro castris collocaverat, reduxit protinusque Ale- 
siam, quod est oppidum Mandubiorum, iter facere 
coepit celeriterque impedimenta ex castris educi etse 
subsequi jussit. Caesar impedimentis in proximum 
collem deductis duabus legionibus praesidio reUctis 
secutus, quantum diei tempus est passum, circiter tri- 
bus milibus hostium ex novissimo agmine interfectis 
altero die ad Alesiam castra fecit. Perspecto nrbis 
situ perterritisque hostibus, quod equitatu, qua maxime 

1)arte exercitus confidebant^ erant pulsi, adhortatus ad 
aborem mihtes circumvallare instituit. 

69. Ipsum erat oppidum Alesia in coUe summo ad- 
modum edito loco, ut nisi obsidione expugnari non 
posse videretur. Cujus colhs radices duo duabus ex 
partibus flumina subluebant Ante id oppidum plani- 
ties circiter miha passuum tria in longitudinem pate- 
bat: rehquis ex omnibus partibus colles mediocri in- 
terjecto spatio pari altitudinis fastigio oppidum cinge- 
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bant. Sub muro, quae pars coUis ad orientem solem 
spectabat, huuc omaem locum copiae Gallorum comr 
pleverant fossamque et maceriam sex in aititudinem 
pedum praeduxerant. Ejus muuitionis, quae ab Ro- 
maiiis iustituebatur, circuitus xi milia passuum tene- 
bat. Castra opportunis locis erant posita ibique ca- 
stella xxiii facta, quibus in castellis interdiu stationes 
ponebantur, ne qua subito eruptio fieret: haec oadem 
uoctu excubitoribus ac flrmis praesidiis tenebantur. 

70. Opere instituto fit equestre proelium in ea pla- 
nitie, quam intermissam collibus tria milia passuum in 
longitudinem patere supra demonstravimus. Summa 
vi ab utrisque contenditur. Laborantibus nostris Cae- 
sar Germanos submittit legionesque pro castris con<^ 
stituit, ne qua subito irruptio ab hostium peditatu fiat. 
Praesidio legionum addito nostris animus augetur: 
hostes in fugam conjecti se ipsi multitudine impediunt 
atque angustioribus portis relictis coacervantur. Ger- 
mani acrius usque ad munitiones sequuntur. Fit ma- 
gna caedes: nonnulli relictis equis fossam transire et 
maceriam transcendere conantur. Paulum legiones Cae- 
sar, quas pro vallo cimstituerat, promoveri jubet. Non 
minus, qui intra munitiones erant, perturbantur Galli: 
veniri ad se confestim existimantes ad arma concla- 
mant; nonnulh perterriti in oppidum irrumpunt. Ver- 
cingetorix jubet portas claudi, ne castra nudentur. 
Multis interfectis, compluribus equis captis Germani 
sese recipiunt. 

71. Vercingetorix, priusquam munitiones ab Roma- 
nis perficiantur, consihum capit omnem ab se equita- 
tum noctu dimittere. Discedentibus mandat, lU suam 
-quisque eorum civiiatem adeai omtiesque, qui per aetatem 
grma ferre possint^ ad helhim cogant Sua in illos me- 
rita proponit obtestaturque, vi sua£ sahuis roMonem 
habeant neu se optime de communi libertate meriium in 
cruciaium hostibus dedant, Quod si indiligentiores fuerint^ 
milia hominvm delecta lxxx una secum interiiura de- 
monstrat. Ratione inita se exigue dierum xxx hahere 
frum^ntvmfhf sed paulo etiam longius tolerari posse par- 
cendo. His datis mandatis, qua opus erat intermis- 
sum, secunda vigilia siientio equitatum mittit. Fru- 
mentum omne ad se referri jubet; capitis poenam iis, 
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qui non paruerint, constituit; pecus, cujus magna erat 
copia ab Mandubiis compulsa, viritim distribuit; frur 
mentum parce et paulatim metiri instituit. Copias 
omnes, quas pro oppido collocaverat, iri oppidum re^ 
cepit. His rationibus auxilia Galliae exspectare et 
bellum parat administrare. 

72. Quibus rebus cognitis ex perfugis et captivis 
Caesar haec genera munitionis instituit. ^Fossam pe- 
dum XX directis lateribus duxit, ut ejus fossae solum 
tantundem pateret, quantum summae fossae labra di- 
starent; reliquas omnes munitiones ab ea fossa pedes 
cccc reduxit, ^id hoc consilio, quoniam tantum esset 
necessario spatium complexus, nec facile totum corpus 
corona militmn cingeretur, ne de improviso aut noctu 
ad munitiones hostium multitudo advolaret, aut inter- 
diu tela in nostros operi destinatos conjicere possent 
Hoc intermisso spatio duas fossas xv pedes latas ea- 
dem altitudine perduxit; quarum interiorem campestri- 
bus ac demissis locis aqua ex flumine derivata com- 
plevit. ^Post eas aggerem ac vallum xii pedum ex- 
struxit; huic loricam pinnasque adjecit grandibus cer- 
vis eminentibus ad commissuras pluteorum atque ag- 
geris, qui ascensum hostium tardarent, et turres toto 
opere circumdedit, quae pedes lxxx inter se distarent. 

73. Erat eodem tempore et materiari et frumentari 
et tantas munitiones fieri necesse deminutis nostris 
copiis, quae longius ab castris progrediebantur; ac 
nonnunquam opera nostra Galli tentare atque eruptio- 
nem ex oppido pluribus portis summa vi facere cona- 
bantur. Quare ad haec rursus opera addendum Cae- 
sar putavit, quo minore numero militum munitiones 
defendi possent. Itaque truncis arborum aut admo- 
dum firmis ramis abscisis atque horum delibratis B£ 
praeacutis cacuminibus perpetuae fossae quinos pedes 
altae ducebantur. Huc illi stipites demissi et ab in^ 
fimo revincti, ne revelli possent, ^ab ramis eminebant. 
^Quini erant ordines conjuncti inter se atque impli- 
cati; quo qui intraverant, se ipsi acutissimis vallis in- 
duebant. Hos cippos appellabant. ^Ante quos obU- 
quis ordinibus in quincuncem dispositis scrobes tres 
in altitudinem pedes fodiebantur paulatim angustiore 
ad infimum fastigio. Huc teretes stipites feminis crasr 
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«itudine ab summo praeacuti et praeusti demittftban- 
tur iia, ut non amplius digitis quattuor ex terra emi- 
nerent; simul confirmandi et stabiliendi causa *singuli 
ab infimo solo pedes terra exculcabantur; reliqua pars 
scrobis ad occultandas insidias viminibus ac virgultis 
integebatur. Hujus generis octoni ordines ducti ter- 
nos inter se pedes distabant. Id ex similitudine floris 
lilium appellabant. Ante haec taleae pedem longae 
ferreis hamis infixis totae in terram infodiebantur me- 
diocribusque intermissis spatiis omnibus locis dissere- 
bantur, quos stimulos nominabant. 

74. ^His rebus perfectis regiones secutus quam 
potuit aequissimas pro loci natura xiv milia passuum 
complexus pares ejusdem generis munitiones, diversas 
ab his, contra exteriorem hostem perfecit, ut ne magna 
quidem multitudine, ^si ita accidat ejus discessu, muni- 
tionum praesidia circumfundi possent; acnecumperi- 
culo ex castris egredi cogantur, dieruni xxx pabulum 
frumentumque habere omnes convectum jubet. 

75. Dum haec apud Alesiam geruntur, Galli con- 
cilio principum indicto non omnes hos, quiarmaferre 
possent, ut censuit Vercingetorix, convocandos sta- 
tuunt, sed certum numerum cuique civitati imperan- 
dum^ ne tanta multitudine confusa nec moderari nec 
discernere suos nec frumentandi rationem habere pos- 
sent. Imperant Haeduis atqiic eorum clientibus, Segu- 
sianis, ^ Ambi varetis, Aulercis Brannovicibus, Branno- 
viis, milia xxxv; parem numerum Arvernis, adjunctis 
Eleutetis Cadurcis, Gabalis, Vellaviis, qui sub imperio 
Arvernorum esse consuerunt; Sequanis, Senonibus, 
Biturigibus, Santonis, Rutenis, Carnutibus duodena 
milia; Bellovacis x; totidem Lemovicibus; octona Pi- 
ctonibus et Turonis et Parisiis et Helvetiis ; Suessioni- 
bus, Ambianis, Mediomatricis , Petrocoriis, Nerviis, 
Morinis, Nitiobrigibus quina milia: Aulercis Cenoma- 
nls totidem; Atrebatibus rv; Velliocassis , Lexoviis, 
Aulercis Eburovicibus terna; Rauracis et Bojis xxx; 
universis civitatibus, quae Oceanum attingunt quae- 
que eorum consuetudine Armoricae appellantur (quo 
sunt in numero Curiosolites, Redones, Ambibari, Cale- 
tes, Osismi, *Lemovices, Veneti, Unelli) sex. Ex his 
Bellovaci suum numerum non' compleverunt, quod se 
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suo tiomine atque arbitrio cum Romanis bellum ge- 
sturos dicebant neque cujusquam imperio obtempera- 
turos ; rogati tamen ab Commio pro ejus hospitio duo 
milia una miserunt. 

76. Hujus opera Commii, ut antea demonstravimus, 
fideli atque utili superioribus annis erat usus in Bri- 
tannia Caesar; quibus ille pro meritis civitat^m ejus 
immunem esse jusserat, jura legesque reddiderat at- 
que ipsi Morinos attribuerat. Tamen tanta universae 
Galliae consensio fuit libertatis vindicandae et pristi- 
nae belli laudis recuperandae, ut neque beneficiis ne- 
que amicitiae memoria moverentur, omnesque et animo 
et opibus in id bellum incumberent. Coactis equitum 
VIII milibus et peditum circiter ccl haec in Haeduorum 
finibus recensebantur, numerusque inibatur, praefecti 
constituebantur. Commio Atrebati, Viridomaro et Epo- 
redorigi Haeduis, Vercasivellauno Arverno, consobri- 
no Vercingetorigis, summa imperii traditur. His de- 
lecti ex civitatibus attribuuntur, quorum consilio bel- 
lum administraretur. Omnes alacres et fiduciae pleni 
ad Alesiam proficiscuntur, neque erat omnium quis- 
quain, qui aspectum modo tantae multitudinis susti- 
neri posse arbitraretur, praesertim ancipiti proelio, 
quum ex oppido eruptione pugnaretur, foris tantae 
copiae equitatus peditatusque cernerentur. 

77. At ii, qui Alesiae obsidebantur, praeterita die, 
qua auxilia suorum exspectaverant, consumpto omni 
frumento inscii, quid in Haeduis gereretur, concilio 
coacto de exitu suarum fortunarum consultabant. Ac 
variis dictis sententiis, quarum pars deditionem, pars, 
dum vires suppeterent, eruptionem censebat, non prae- 
tereunda oratio Critognati videtur, propter ejus singu- 
laroni ot nefariam crudelitatem. Hic summo in Arver- 
nis ortus loco et raagnae habitus auctoritatis, Nihily 
inquit, de eorum senfenHa dictunis swm, qui turpissimam 
serviiutem deditionis nomine appellant, neaue hos habefi^ 
dos civium loco neqae ad conciUum adhibendos censeo, 
Cum his mihi res sit^ qui erupHonem probant: quorwn in 
consilio omnium vestrum consensu pristinae residere mrtvr 
tis memoria videtur. ^ Animi est ista mollitia, non virtm, 
pauli.sper inopiam fen^e non posse, Qtii se ultro morti 
offerant, facilius reperiuntur^ qucm qui dolorem pcdienter 
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ferant Afque efjo hanc sententiam probarem — tantum 
apud ine dignitas potest — si nullam praeterquam vitae 
nostrae jacturam Jieri viderem^ sed in consilio capiendo 
omnem Galliam respiciamus, quam ad nostrum auxilium 
concitavimus, Quid hominum milibus lxxx uno loco in- 
terfectis propinquis consangtdneisque nostris animi fore 
existim^atis^ si paene in ipsis cadaveribus proelio decertare 
cogentur? Nolite hos vestro auxilio exspoliare, qui vestrae 
salutis causa suum periculum neglexerunt, nec stultitla ac 
temeritate vestra aut animi imbecillitate omnem GaUiam 
prostemere et perpetuae servituti subjicere, An quod ad 
diem non venerimt^ de eorum Jide constantiaque dubitatis? 
Quid ergof Momanos in illis vlterioribus munitionibus 
animine causa quotidie exerceri putatis? Si illorum nun- 
ciis conjirmari non potestis omni aditu praesepto, his uti" 
mini testibus, appropinquare eorum adventum, cujus rei 
timore exterritl diem noctemqae in opere versantur. Quid 
ergo mei consilii est? Facere, quod nostri majores nequa- 
quam pari bello Cimbrorum Teuionumque fecerunt: qtd 
in oppida compulsi ac simili inopia subacti eorum cor^ 
poribus, qui aetate ad bellum inutiles videbantur^ vitam 
toleraverunt neque se hostibus tradiderunt Ckijus rei si 
exemplum non haberemus^ tamen libertatis causa institui 
et posteris prodi pulcherrimum judicarem, Nam quid illi 
simile bello fuit? ^Depopulata Gallia Cimbri magnaque 
illata calamitate Jinibus quidem nostris aliqtiando excesse- 
ru7it atque alias terras petierunt; jura, leges, agros^ liber- 
tatem nobis reliquerunt, Somani vero quid petunt aJiud 
aut quid volunty nisi invidia adducti, quos fama nobiles 
potentesque beUo cognoverunt, horum in agris civitatibus" 
que considere atque his aetemam in/ungere servitutemf 
Neque enim uUa alia conditione beUa gesserwat, Quod 
si ea^ quae in longinquis nationibus geruntur, ignoraiisy 
respicite Jinitimam GaUiam, quae in provinciam redacta^ 
jfure et legibus commutatis securibus subjecta, perpetua pre- 
mitur servitute, » 

78. Sententiis dictis constituunt, ut hi, qui valetu- 
dine aut aetate inutiles sunt bello, oppido excedant 
atque omnia prius experiantur quam ad Critognati 
sententiam descendant: illo tamen potius utendum con- 
silio, si res cogat atque auxilia morentur, quam aut 
deditionis aut pacis subeundam conditionem. Mandu- 
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bii, qui eos oppido receperant, cum liberis atque 
uxoribus exire coguntur. Hi quuin ad inunitiones Ro- 
manorum accessissent, flentes omnibus precibus ora- 
bant, ut se in servitutem receptos cibo juvarent. At 
Caesar dispositis in valio custodibus recipi prohibebat. 

79. Interea Commius reliquique duces, quibus sum- 
ma imperii permissa erat, cum omnibus copiis ad Ale* 
siam pervemunt et coUe exteriore occupato non lon- 
gius mille passibus ab nostris munitionibus considuut. 
rostero die equitatu ex castris educto omnem eam 
planitiem. quam in longitudinem tria milia passuum 
patere demonstravimus, complent pedestresque copias 
paulum ab eo loco abditas in locis supenoribus con- 
stituunt. £rat ex oppido Alesia despectus in campum. 
Concurrunt his auxiliis visis; fit gratulatio inter eos 
atque omnium aninii ad laetitiam excitantur. Itaque 
productis copiis ante oppidum considunt et proximam 
fossam cratibus integunt atque aggere explent seque 
ad eruptionem atque omnes casus comparant. 

80. Caesar omni exercitu ad utramque partem mu- 
nitionum disposito, ut. si usus veniat, suum quisque 
locum teneat et noverit, equitatum ex castris educiet 
proelium committi jubet. Erat ex omnibus castris, 
quae summum undique jugum tenebant, despectus, at- 
que omnes milites intenti pugnae proventum exspecta- 
bant. Gaili inter equites raros sagittarios expeditos- 
que levis armaturae interjecerant, qui suis cedentibus 
auxilio succurrerent et nostrorum equitum impetus 
sustinereut. Ab his complures de improviso vulnerati 
proelio excedebant. Quum suos pugna superiores esse 
Galli coiifiderent et nostros multitudine premi vide- 
rent, ex omnibus partibus et ii, qui munitionibus con- 
tinebantur, et hi, qui ad auxihum convenerant, clamore 
et ululatu suorum animos confirmabant. Quod in con- 
spectu omnium res gerebatur neque recte ac turpiter 
factum celari poterat, utrosque et iaudis cupiditas et 
timor ignominiae ad virtutem excitabant Quum a 
meridie prope ad solis occasum dubia victoria pugna- 
retur, Germani una in parte confertis turmis in hostes 
impetum fecerunt eosque propulerunt; quibus in fu- 
gam conjectis sagittarii circumventi interfectique sunt. 
Item ex rehquis partibus nostri cedentes usque ad 
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castra insecuti sui colligendi facultatem non dederunt« 
At ii, qui ab Alesia processerant, maesti prope vioto- 
ria desperata se in oppidum receperunt. 

81. Uno die intermisso Galli atque hoc spatio ma- 
gno cratium, scalarum, harpagonum numero eifecto 
media nocte silendo ex castris egressi ^d campestres 
munitiones accedunt Subito clamore sublato, qua 
significatione qui in oppido obsidebantur de suo ad- 
ventu cognoscere possent, crates projicere, fundis, sa- 
gittis, iapidibus nostros de vallo proturbare reUciua- 
que, quae ad oppugnationem pertinent, parant admini- 
strare. Eodem tempore clamore exaudito dat tuba 
signum suis Vercingetorix atque ex oi)j)ido educit. 
Nostri, ut superioribus diebus, ut cuique erat iocus 
attributus, ad munitiones accedunt; fundis, hbrilibus 
sudibusque, quas in opere disposuerant, ac glandibus 
Gallos proterrent. Prospectu tenebris adempto muita 
utrimque vulnera accipiuntur. Compiura tormentis tela 
conjiciuntur. At M. Antonius et Gajus Trebonius le- 
gati, quibus hae partes ad defendendum obvenerant, 
qua ex parte nostros premi intellexerant, his auxilio 
ex ulterioribus castelhs deductos submittebant. 

82. Dum longius ab munitione aberant Galh, plus 
multitudine telorum proficiebant; posteaquam propius 
successerunt, aut se stimuhs inopinantes induebant 
aut in scrobes delati transfodiebantur aut ex vallo et 
turribus trajecti piUs muraiibus interibant Multis un- 
dique vulneribus acceptis nuUa munitione perrupta 
quum lux appeteret, veriti, ne ab latere aperto ex 
suj^erioribus castris eruptione circumvenirentur, se ad 
suos receperunt. At interiores, dum ea, quae a Ver- 
cingetorige ad eruptionem praeparata erant, proferunt, 
priores fossas expient, diutius in his rebus admini- 
strandis morati prius suos discessisse cognoverunt, 
quam munitionibus appropinquarent. Ita re infecta in 
oppidum reverterunt. 

83. Bis maguo cum detrimento repulsi Galli, quid 
agant, consulunt; locorum peritos adhibent; ex his 
superiorum castrorum situs munitionesque cognoscunt. 
Erat a septentrionibus colUs, quem propter magnitu- 
dinem circuitus opere circumplecti non potuerant no- 
stri: necessario paene iniquo loco et^eniter declivi 
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castra fecerunt Haec Gajus Antisdus Reginus et 
Grajus Caninius Rebilus legati cum duabus legionibua 
obtinebant. Cognitis per expioratores regiouibus du-? 
ces hostium lx milia ex omni aumero deligunt earum 
civitatum, quae maximam virtutis opinionem habebant; 
quid quoque pacto agi piaceat, occulte inter se con- 
stituunt; adeundi tempus definiunt, quum meridies esse 
videatur. His copiis Vercasiveilaunum Arvemum, unum 
ex quattuor ducibus, propinquum Vercingetorigis, prae- 
ficiunt. Ilie ex castris prima vigiiia egressus prope 
confecto sub lucem itinere post montem se occultavit 
miiitesque ex nocturno iabore sese reficere jussit 
Quum jam meridies appropinquare videretur, ad ea 
castra, quae supra demonstravimus, contendit, eodem- 

3ue tempore equitatus ad campestres munitiones acce-^ 
ere et reiiquae copiae sese pro castris ostendere 
coeperunt. 

84. Vercingetorix ex arce Aiesiae suos conspicatus 
ex oppido egreditur; crates, longurios, musculos, fal- 
ces reiiquaque, quae eruptionis causa paraverat, pro- 
fert. Pugnatur uno tempore omnibus iocis atque omnia 
tentantur: quae minime visa pars firma est, Iiuc con- 
curritur. Romanorum manus tantis munitionibus dis- 
tinetur nec faciie piuribus locis occurrit. Muitum ad 
terrendos nostros valet clamor, qui post tergum pu- 
gnantibus exstitit, quod suum pericuium in aliena vi- 
dent saiute constare : onmia enim plerumque, quae ab- 
sunt, vehementius iiominum mentes perturbant. 

85. Caesar idoneum iocum nactus, quid quaque ex 
parte geratur, cognoscit; ^ laborantibus submittit. Utris- 
que ad animum occurrit, unum esse iliud tempus, quo 
maxime contendi conveniat: Gaiii, nisi perfregerint 
munitiones, de omni salute desperant; Romani, sirem 
obtinuerint. finem laborum omnium exspectant. Maxime 
ad superiores munitiones labo^ratur, quo Vercasivel- 
launum missum demonstravimus. ^lniquum ioci ad 
declivitatem fastis^ium magnum habet momentum. Aiii 
tela conjiciunt, alii testudine facta subeunt; defatigatis 
in vicem integri succedunt. ^Agger ab universis in 
munitionem conjectus et aseensum dat Galiis et ea, 
quae in terra occultaverant Romani, contegit; nec jam 
arma nostris nec vires suppetunt 
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86. His rebus cognitis Caesar Labienuni cum co- 
hortibus sex subsidio laborantibus mittit; imperat, si 
sustinere non posset, ^deductis cohortibus eruptione 
pugnaret; id nisi necessario ne faciat. Ipse adit reli- 
quos, cohortatur, ne labori succumbant; omnium su- 
periorum dimicationum fructum in eo die atque hora 
docet consistere. ^lnteriores desperatis campestribus 
locis propter magnitudinem munitionum loca praerupta 
ex ascensu tentant; huc ea, quae paraverant, confe- 
runt. Multitudine telorum ex turribus propugnantes 
deturbant, aggere et cratibus fossas explent, ralcibus 
vallum ac loncam rescindunt. 

87. Mittit primo Brutum adolescentem cum cohor- 
tibus Caesar, post cum ahis Gajum Fabium legatura; 
postremo ipse, quum vehementius pugnaretur, integros 
subsidio adducit. Restituto proeUo ac repulsis hosti- 
bus eo, quo Labienum miserat, contendit; cohortes 
quattuor ex proximo castello deducit; equitum partem 
sequi, partem circumire exteriores mimitiones et ab 
tergo nostes adoriri jubet Labienus. postquam ne- 
que aggeres neque fossaevim hostium sustinere pote- 
rant, coactis una xl cohortibus, quas ex proximis prae- 
sidiis deductas fors obtuUt, Caesarem per nuncios fa- 
eit certiorem, quid faciendum existimet. Accelerat 
Caesar, ut proeho intersit. 

88. Ejus adventu ex colore vestitus cognito, quo 
insigni in proehis uti consuerat, turmisque equitum et 
cohortibus visis, quas se sequi jusserat, ut de locis 
superioribus haec decHvia et devexa cernebantur, ho- 
stes proelium committunt. Utrimque clamore sublato 
excipit rursus ex vallo atque omnibus n)unitionibus 
clamor. Nostri omissis pilis gladiis rem gerunt. Re- 
pente post tergum equitatus cemitur; cohortes aUae 
appropinquant. Hostes terga vertunt; fugientibus equi- 
tes occurrunt; fit magna caedes. Sedulius^ dux et 
princeps Lemovicum, occiditur: Vercasivellaunus Ar- 
vernus vivus in fuga comprehenditur; signa militaria 
Lxxiv ad Caesarem referuntur; pauci ex tanto numero 
se incohimes in castra recipiunt. Conspicati ex oppi- 
do caedem et fugam suorum desperata salute copias 
a munitionibus reducunt. Fit protinus hac re audita 
ex castris Galloium fuga. Quod nisi crebris subsidiis 
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ac totius diei labore milites essent defessi, ornnes ho- 
stium copiae deleri potuissent. De media nocte mis- 
8US equitatus novissimum agmen consequitur; magnus 
numerus capitur atque interiicitur ; reliqui ex fuga in 
ciyitates discedunt. 

89. Postero die Vercingetorix concilio convocato 
id bellum se suscepisse ^non suarwn necessifatiumy sed 
communis libertatis causa demonstrat, et quoniam sit for- 
tunae cedendvm, ad utramque rem se illis offei-re^ seu 
morte sua Romanis satisfacere seu vivum traaere velint 
Mittuntur de his rebus ad Caesarem legati. Jubet 
arma tradi, principes produci. Ipse in munitione pro 
castris consedit; eo duces producuntur. ^Vercingeto- 
rix deditur. arma projiciuntur. Reservatis Haeduis 
atque Arvernis, ^si per eos civitates recuperare pos- 
set, ex rehquis captivis toto exercitui capita singula 
praedae nomine distribuit. 

90. His rebus confectis in Haeduos proficiscitur; 
^civitatem recipit. Eo legati ab Arvernis missi, quae 
imperaret, se facturos polUcentur. Imperat magnum 
numerum obsidum. Legiones in hiberna mittit. Ca- 
ptivorum circiter xx milia Haeduis Arvernisque red- 
dit. T. Labienum duabus cum legionibus et equitatu 
in Sequanos proficisci jubet; huic M. Sempronium 
Rutilum attribuit. C. Fabium legatum et L. Minucium 
Basilum cum legionibus duabus in Remis collocat, ne 
quam ab finitimis Bellovacis calamitatem accipiant. C. 
Antistium Reginum in Ambivaretos, T. Sextium in Bi- 
turio^es, C. Caninium Rebilum in Rutenos cum singuUs 
legionibus mittit. Q. Tulliujn Ciceronem et P. Sulpi- 
cium Cabilloni et Matiscone in Haeduis ad Ararim rei 
frumentariae causa coUocat. Ipse Bibracte hiemare 
constituit. ^His Utteris cognitis Romae dierum xx 
supplicatio redditur. 
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Iniedninff. 

I/e celtiska folkeii i GaHien inbroto tidigt ofver Alpernas fjallmur 
uti Italien. Kedan under Tarquinii Prisci regeringstid ouitalas en 
sadan invandring (Liv. 5, 34). Snart foljde Cenoinauer, Bojer, 
Lingoner ni. fl. , hvilka besatte hela landet ifrSn Alperna till Po. 
Langst framtrSngde Senonerna, som nedsatte s\g i Unibtien och 
f5rst sammanstutte med Romrarne. Det lyckades dem tillochmed, 
hvad som under hela republikens tid icke lyckats for nlgot annat 
iolk, att lagga Rom i aska (389 f. Chr.). Ofta stridde Galleraa 
med framgSng i forbund nied Italiens folk mot de romerska h&- 
rarne. De nordiska frllinlinganies raa kraft och ohejdade mod 
kunde dock icke i langden besta mot romersk krigskunst. Seno- 
nerna voro de som forst nodgades att stracka vapen. Deras stad 
Sena (Sena Gallica, nu Sinigaglia) blef den forsta roinerska coloni 
pa gallisk botten. Efter slutet af fSrsta puniska kriget, i hvilket 
Gallerna med Karthagerna isynnerhet pa Sicilien hade kampat mot 
Rom, skredo Romrarne till underkufvandet af galliska landet. I 
Etrurien och pa Lombardiska slattlandet utkslmpades striden. 
Romrarne ofvergingo Po och efter segren vid Clastidium ofver 
Insubrerna (222 f. Chr.) f5IIo landets hufvudstader Mediolanum 
och Comum i deras vild. Erofringen af ofra Italien var fullandad 
och de nya besittningame befastades genom militarcoloniema Pla- 
centia ocli Cremona. Hundra ar sednare fingo Romrame fast fot 
pa hinsidan Alperna. Anledning att inblanda sig uti strider, som 
der fordes, hade Massilia gifvit dem. Denna med Rom tidigt for- 
bundna stad hade namligcn, da dess coIonierNicaea och Antipo- 
lis angrepos af Oxybierna och Deceatema, kallat Romrarae till 
hjelp och genom deras bistand besegrat fienderna (154). Da seder- 
mera dessa angrepp fornyades af Salverna (125), bekampade dem 
Consuln Fulvius Flaccus, och ar 123 tillbakatrangde dem Pro- 
consuln C. Sextius Calvinus fullkomligt fran kusten samt grund- 
lade staden Aquae Sextiae (Aix). Sa blefvo Romrarae smSningom 
herrar i landet ifran att vara beskyddare. TillfEIIe att vidare in- 
tranga yppade sig snart; ty redan nastfoljande aret blefvo Hae- 
duerna, Romrarnes bundsforvandter, angripne af Allobroger och 
Arvemer. Men dessa besegrades af Proconsuln Ciu Domitius 
Ahenobarbus vid Vindalium, och blefvo ytterligare ar 121, da de 
forbundit sig med Rutenerna, slagne af Q. Fabius Maximus (Allo- 
brogicus) vid Iseres inflode i Rhone. Landet^ oster om Rhone 
blef romersk provins; Arvernema och Rutenerna blefvo mildt be- 
handlade och finso behilla sin frihet. Till skydd for kustvagen 
till Spanien anlade Consuln Q. Marcius Rex, som utvidgade pro- 
vinsen mot vester, colonien Narbo Marcius. Kort efter dessa ukn- 
delser utbredde sig Cimbrernas och Teutonemas valdiga skaror 
harjande ofver GalTien. Romrarne forsokte att hindra deras fram- 
trangande ; men mer Hn en har dukade under for dessa barbarer, 
som i Gallien tillochmed funno forst^rkning i Tigunneraa, hvilka 
ir 107 tillintetgjorde Consuln L. Cassii Longini h&r. Det var C. 
Marii lycka ocn faltherretalent forbehdllet att genom de blodiga 
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scgrarne vid Aqiiae Sextiae (102) och pS Raudlska f^lten (1^1) 
bcreda dessa horder en undergang. Efter denna storm intrSdde 
en lanere tid af lugn. Forst ar 61 f. Chr. grepo Allobrogerna 
anyo till vapen, och kiinde med moda bringas till to genom Prae- 
tom C. Pomptinus. Ar 60 begynte man i Rom motse ett nytt 
galliskt krig. Underrattelser hade ingatt om oroliga rorelser isyn- 
nerhet bland Helvetierna, hvilka rustade sig for utvandring till 
Gallien. Utrymmet i deras eget land var for trSngt, och de voro 
der utsatte for standiga angrepp af Germanerna. Dessa hotade 
afven Gallien. Den oenighet och afundsjuka, hvarmed Arvenier- 
na och Seqvanerna motstodo de genom Roms vanskap starka 
Haeduerna, gjorde det for Germanema latt att inkomma i landet. 
Salunda hade Ariovistus, cn svevisk harfurste, gatt of^^er Rhen 
med en ansenlis stridsmakt f5r att hjelpa namnda folk mot Hae- 
dueraa. Men de, som mot sina stamforvandter anropat framman- 
de hjelp, maste snart erfara, att fraga blef om besittningen af 
deras eget land, och att smaningom de ofver Rhen tillstromman- 
de Germanenia skuUe taga hela landet i besittning. Detta visste 
man i Rom bestamdt nog; Haeduerna hade bonfallit om hjelp; 
dock holl man icke f5r lagligt att genast iugripa; tvartom blef 
Ariovistus, bundsforvandternas besegrare, euer en valberaknad 
plan af romerska senaten hedrad med titel af rex atque amicus. 
Man ville vinna tid och genom denna utmarkelse hdlla honom 
afskiljd vid Romrarnes forsta upptradande mot Helvetierna, tiUs 
ett gjynsamt tillfalle kunde visa sig att afven blifva honom qvitt. 

Under dessa forhallanden erholl C. Julius Caesar, da han ned- 
lade consulatet, fran den l Januari 58 f. Chr. stathallarskapet ofver 
Gallia Provincia, Gallia Cisalpina samt Illyricum. Gallia Transalpina 
bestod af ett stort antal folk, men var i sig upplost och utan en- 
het. De egentliga Gallerna voro af celtisk, Aquitaneraa af iberisk, 
Belgeraa mestadels af germanisk harkomst, och folken tslnkte mera 
pR sin olika hHrstamning, an pa det lika intresse, som skulle hafva 
sammanhaliit dem. Men afven folken af samma stam bildade in- 
tet helt. Endast clientelf5rhallandet, hvari smarre stater stodo 
till storre, var ett slags forening under den allmanna sondringen. 
Forfattningen var i allmanhet aristokratiskt republikansk. Inom 
stateraa heiTskade de ridderliga slagterna med sina partier. Me- 
nigheten bestod af lifegna bonder, hvilka sloto sig till de mak- 
tiga, utan rattighet att deltaga i offentliga radplagningar. NSgot 
utbildadt borgarstand fanns in^enstades. 

I ett sadant land, annu ej iterstaldt efter Cimbreraas for- 
odelser, upptrader Caesar, Marii anforvandt, i spetsen for sina 
legioner. For honom var tydligt, att hans varf icke blott var att 
tilTbakadrifva Helvetierna och befria bundsfSrvandtenia. Ett vid- 
stracktare krig var redan fSrberedt och hela landet lag for honom 
oppet For ett erofringskrig mot den urgamla fiende, soin en 

fang h^rjat Tiberns strander och genom arhundraden oroat Italien, 
unde i Rom forutsattas ett storre nationalt intresse, an for nS- 
got annat. For Caesar enskildt kunde detta krig blifva ett medei 
ati vinna afgjord ofvervigt ofver motpartiet och ti'iumfera ofver 
sitt fadernesland. 
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OCH 

anmArkningar. 



* CommeniarU, korta , latt och konstlost affattade ber&ttelser 
ofver vissa iiiinnesv&rda handclscr som u%on upplef>'at, sardeles 
asyflande deras gagn, hvilka skola utarbeta en lullandad historia; 
motsvarande var tids memoirer, grekenies vjtofivijfiaTa, Hafde- 
forskarcn har att undersoka hvad som i dylika memoirer mojligt- 
vis kau vara oiTer at det personliga intresset. 

fOrsta boken. 

I n n e h £ 1 1. 

I. Eihnogrc^sk inledning. Gallien p& Cassars tid. Kap. L 
n. Kriffet med Heketiema. Dessa ofvergifva sitt hemland f5r 
att i Gallien f5rskafla sig battre bostader, men blifva af Caesar 
besegrade i tvanne drabbningar, hvarefter de ofverblifna fl 
tillbakavanda till Helvetien. K. 2—29. III. Krigei med Ano- 
Tistus. Genom galliska hofdingai* framforas till CsBsar klago- 
mal ofver denna Svcverfurste, som i 14 ar spelat mastare i 
Sec|vanerlandet Efter att forgafves hafva skickat sandebud 
till honom uppti-uder Caesar sasom Hseduemas beskyddare, 
slar honom i en enda slagtning, hvarigenom han tvingas att 
med aterstoden af siu har draga tillbaka ofver Rhen. K. 
30 — 54. — Handelsema tilldraga sig Sr 58 f Chr. £ 

!• 1. ^Gallicn ar till hela sitt omfang deladt' o. s. v. HsLr 
ar blott fi-aga om det Gallien, som var foremil for Caesars er- 
ofringar, d. v. s. Gallia Transalpina med undantag af Provincia 
Romana. — 2. aliam partem = en annan (andra) del. Man kun- 
de Iiaf\'a vantat aUeram = den andra (jfr kap. 2.); men Csesar 
aiisug iiar vara likgiltigt, i hvilken ordning han uppi*&knade detre 
delanie af allt Galliens land. — 3. M. et S. dkHdit, de bida flo- 
dcrna fdttade sasom en sammanhangandc grans. — 4. onmium/or' 
tissifni, jfr 8v. .allra tappraste' ((dira ar gammal genitivform af allry 

W 
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omnis). — 5. Emedan Umgissime absunt har stSr i egentlig mening 
(,bo mest aflagsef), milste cultus etc. provmcme tydas sylleptiskt 
(^Provinsen med dess bildning*, eller ,den civiliserade Prov.'). CkU- 
tus afser kroppslig (lefnadssattets), humamtas andlig (moralisk och 
intellectuell) ^rfining och veklighet. — 6. proximique sunt = et 
propterea quod proximi sunt. — 7. quotidianis proelas contendunt 
i st. f. quotiaiep. c. (Antimeria). — 8. quum, ,i det att.' qutim aut = 
quod quum faciunt, aut etc. — 9. Eorum una pars, ^En deras 
(n&ml. ae tre ofvannamnda Galliska folkens) landsdel.' JEorum sal. 
gen. subjectivus. — 10. ab Sequanis etc, eg. (da rigtningen tages) 
ut ifrSn Sequ., d. v. s. fran den sida, elier St det hall, hvarest 
Seqvanemabo. — 11. Belga^ oriuntur, for Belgium capit initium , ^ 
Bsiyi^nnj a^x^zaif gr. ofvs. — 12. Vid angifvanaet af dessa landers 
lHgen fattade Caesar romerska Provinsen sSsom utgangspunkt , och 
harifran stracker sig det egentliga Gallien at norr, Belgien &t nord- 
ost, Aquitanien at nordvest 

2. 1. nobilis bnikas af Caesar mest omborden: ^adelig', ,for- 
nam'. — 2. Messala och Piso voro Consuler ar 61 f. Chr. — 3. 
.allenastyrelse', ^oinskrankt herravalde'. — nobmtatisfornobiUum; si 
ock civitcttifor dv^us (hvilket forklarar plur. exirent). — 5. persuasit, 
ut — : perfacHe esse — . Olika construering af finalsats och ren objek- 
tivsats. — 6. Grekiska ofversattningen har navdrjfisl ixcr^a» 
Tsvew, ,i massa uttaga'. — 7. loci natura continentur, ^aro inneslut- 
na (alldeles innestangda) genom ortens naturbeskaffenhet (natmr- 
liga gransor)'. Eflertrycket hvilar sSlunda pa continentur, ej pa loci 
natura. — 8. quu ex parte, fiaw denna sida', ,i detta hanseende'. 
Liksom man sager ex onmi parte t. ex. nemo beatus est, sa hEr 
qua ex parte scil. incommodorum, de quibus mentio fit. Den van- 
liga lasarten qua de causa strider alldeles emot codices. — 9.^- 
nes pro muUitudine etc. angusti, ,fdr trSnga i forhlllande tili mang- 
den*. Adjectiver, som hafva begreppet af utstrackning i rum eller 
tid, kunna afven i positivus antaga comparativens betydelse ; t. ex. 
longus, multus, exiguus. — 10. Uppgiflema om Helvetiens vidd 
kunna naturligtvis icke vara fullt noggranna, alldenstund invlnar- 
ne sjelfva, af hvilka Caesar hade underrHttelsen, icke kunnat efter 
vetenskapliga fordringar uppmata landet. I sjelfva verket Sr det 
betydligt mindre, an hvad har angifves. 

3. 1. adducti, ^bevekta*; permoU, fiiWt bestamda dertill'; th- 
ductus (c. 2.), .forledd' (med bibegrepp af det oratta och skadliga). 
Dylika adjectiver behofva for ofrigt icke alltid atergifvas i svensk 
ofversattning. — 2. ^som de ansago nodigt' (detta ligger i con- 
junctiven). — 3. ^genom ett formligt folkbeslut'. — 4. deligere be- 
lyder till ett bestamdt andamll utse den man anser dertill vara 
dugligast, medan eligere helt enkelt betecknar ett utvaljande bland 
flera. De antyder i sammansattningar ofta rigtningen till ett mal. 
Devemre, devertere, dejluere etc. — 5. sibi legationem suscepit. De 
ofriga anordningarne torde han hafva ofverlatit St andra. — 6. Hae^ 
duo. Lasarten Aeduus, Aedui, stodjande sig blott pa en yngre co- 
dex (VraMslauiensis prinvus, skrifven ar 1475) samt n^gra inscriptio- 
ner, har genom den sednare Aldinska editionen (Venetiis 1566) 
blifvit inford och allmant efterfoljd, sedan icke heller Oudendorp, 
oaktadt kannedom om manuscriptemas Haeduus, afVikit frln vul- 
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gara skrifsattet. Tillochmed grekiska ofversHttniugens 'Edovsis har 
laumstark (se hans anm. till Lib. I. cap. 11) funnit for godt att 
berofva sin spiritus asper. Schneiders uirmodan, att uttalet Ae- 
dui tillhort en sednare tid, far saledes icke hemta nagot stod fran 
denna scriptor Graecus. — 7. ^m» syftar pa Dumnorix, med hvars 
prmcipatus formodl. menas att han det Sret vai* Vergobret^ hvai*om 
se kap. 16. Caesar namner att han var broder till Divitiacus, eme- 
dan denne var f5r Romrarae mera och tidigare bekant (jfr kap. 
31). — 8. acceptus, mottagen, ofta mottagen, gema sedd, valkom- 
men hos ngn, omtyckt, varderad, alskad, beha^lig. S^ ofverga 
stundom participienia frSn sin passiva betydelse till en adjectivisk, 
betecknandet af en staende beskaffenhet T. ex. cUus, incitaius 
1) satt i fart, 2) som har fart med sig. Jfr de grek. verbalja p^ 
TOff, t. ex. ar^emoSf vriden, vridbar, e^aros, sedd, s^nibar. Afven 
i svenskan forekommer samma begrepps-ofvergang, t. ex. tvumen, 
efterldten. — 9. Sa IV, 30. optmium Jactu esse — prohibere; Vll, 
64. perfacile factu frumentation^us Rmnanos prohibere* Dylika pleo- 
nastiska uttryck forekomma i vSrt hvardagssprak, sSsom: ,Det Sr 
latt att gora att hindra'. — prohat, ,s6ker bevisa, gora begrip- 
ligt\ 

4. 1. Ea res, naml. Orgetorix' hela forradiska forfarande. — 
2. ,genom angifvelse'. d. a. anklagare. — 3* Abl. causae. — ex vin- 
cuUs = vinctum. — 5. Constr. Damnatum, i. e. Si ejusmodi rei 
damnatus fiiisset, oportebat, scil. ex lege , illam poenam sequi eum 
ut igni cremaretur. Hela satsen far icke fattas individuelt, om den 
lagliga bestraffningen af Orgetorix, utan sSsom en underrattelse i 
allmauhet om sti'affet for landsforraderi , ett bestrafihingssatt for 
namuda brott vanligt bland Galler och andra barbariska folk. Igni 
cremari, en pleonasm ur lagsprSket, i hvilken tillika ligger ett visst 
hogtidligare eftertryck. — 6. Abl. temporis, ickeabl. imsoL, i hvil- 
ket fall det skulle heta: Die causae dicUonis constituta, Dies bety- 
der har tidpunkt, termin. Causae dictio, forsvar. Verbalia pa -40 
forekonima sallan. — 7. familia omfattar har hela tjenareskaran. — 
8. ad, ^inemot', ,vid pass'. Pa lika satt adverbialiseras jemte rakne- 
ord grek. els (t. ex. eis disx^^tovs, Xen. Anab. 1, 1, 10), sv. vid 
(t ex. ^vid 2000 man', ,vid ar 830'). — 9. .lyckades komma undan 
processcn'. — 10. exsequi, fullfolja, forfakta, gora gallande. — 
11. neque abest suspicio = dubitari non potest; aerfore foljer quin. 
,Derpa kan man val icke tvifla, att, sasom Helv. tro, han o. s. v.' 
Orden ut H. arhitrantur fa ej hanforas till den sats, efter hvilken 
de aro inskjutna. 

5. 1. ut — exeant, en forklarande tillsats, apposition till det 
foreg. facere, i hvilken ut har betydelse af ,att namligen'. Likarta- 
de exempel se nedan kap. 13, ut flumen transirent. k. 31, ut domo 
etnigrent. — 2. ^samt annu ofriga (= och slutligen annu) enstaka 
(har och der i landet liggande) gardar'. Privatus synes har sta 
nied bibegrepp af separatus. — portaturi erant optime pro : «por- 
tare cogitabant'. — 4. domum reditionis. Verbets stjnrande kraft 
(domum redeundi spes) fortverkar i verbalsubstantivet. — 5. men- 
sium. Den aldsta och basta codex (Bongarsianus prvmus, fran 9de 
arh.) har mensum, hvilken fonn hos flera forfattare finnes consta- 
tcrad. — tnottta dbaria, muufoiT^d, hvars formaluing redan var 
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undaiigjurd, d. a. nyul uch mujligen afven brud. — 7. cvm iis (i 
sU f. secum eller Htminstune cum ipeis) sagdt ur Caesars synpuukt. 
•^ %, ad se sc. ex itinere receptos adscisctmt sibi socios, 

6* 1. itinera duo, quxbus iHmribus. Oftare an nagun annan 
forfattare upprepar Csesar, isynnerhet jemte prun. relativum, ett 
furegaende substantiv. UUra eum hcwrn, quo in loco (1, 49). Omni- 
bus rebus iis cor^ectis, quarumrerwn causa (4, 19). Omnes adpor^ 
ium Ithjvni convenire jubet, quo ex portu (5, 2). Quum prima legio m 
castra venisset reliquaeque legiones abessent (2, 17). Convocato con- 
silio omnimnque ordinum ad id consiUum adhibitis centuriotiibus (1, 40). 
VanHg ar (afven hus Ciceru) denna umsagning vid cUes. Diemdi- 
cunt, qua die (h&r nedan). Ex eo die dies quinque (1, 48). Dies 
colloquio dictus est ex eo die quvntus (1, 42). Regelmassigt sages 
pridie (postridie) ejus dieu Denna utfurHghet uch umstandligliet 
olef atminstune till nagun del vedertagen efter bruket i lagliga 
haiidlingar, senatsbeslut u. d. Om uck harigenum sumligstades 
beredes en sturre tydliehet, forursakar emedlertid detta uttrycks- 
satt nagungang en tadelvard slapighet i stilen. Se t. ex. det ufla 
upprepade urdet hcus i 49de afvensum castra i 48de kap. af den- 
na buk. — 2. vix qua = vix ut illac, ,sa att med svarighet at den 
leden' (qua ar adv.): vix star med eftei^tryck, liksum ufta paene 
uch prope framf5r ut Betunade urd sattas regelbundet framf5re 
cunjunctiuner uch prun. rel. T. ex. 1. 25: neque — saiis commo- 
de piignare poterant, multi ut — 1, 26: Diutius quum. 2, 2: in in- 
teriorem GcUliam qui deducerent. — aittem har har ingen adversativ 
kraft. — 3. vadum, grundt stSile, hvarest kaii vadas ufverenflud. 
I vado tra/nsire ar instruniental-ablativen vado att fatta nastan ad- 
verbielt, liks. vadningsvis ujR^erga. — 4. Egentligen se, da prunu- 
men syftar pa subjektet i hufVudsatsen. Duck intraffar ej sallan, 
att en sats, hvilken i subjektets anda uch mening skulle framstal- 
las beroende, bifugas af skriftstallareu i egen persun refererande. 
'•— 5. ante diem qumtum Kalendas Apriles, den 28 Mars. 

7, 1. eos — conari. Efter det furutsaiida id vuru dessa urd 
ufverfludiga; men Caesar later ufta sadane epexegeser folja foratt 
ytterligare utfura hvad sum genum ett foregaende pronumen blif- 
vit antydt — 2. maturat ah urbe prqficisci, ^bryter i stursta hast 
upp ifran Rum'. Med urbs menas hus en latinsk forf. alltid huf- 
vudstaden Rum, nar det icke ar fraga um nugon sarskild stad. 
Gr. ufvs. har redan vid begyimelseordet Ccesari tillagget iv t^ 
'Pci/ifi TOTS ovTi. Caesar, da han skref fur sina medborgare, be- 
hufde icke namna, hvem han var, eller hvarest han da for tiden 
vistats, eller hvai-fore buden um Helvetiema just kummit till hu- 
num. — 3. ^s^ stura dagsinarscher han mojligen kunde'. Eftcr 
Plutarchi berattelse skall Csesar hafva fullandat hcla dcnna resa 
p§, ^tta dagar. — contendere m locwm, ^hastigt uppbiyta mut en 
urt', ^ga med ilmarscli'. — b. ad Genuam pervinit, ickc : han fram- 
kummer till G., utan: till narheten ai G. I annat fall skulle 
statt blott Genuam perv. Likas^ betecknas genom ad undcrstun- 
dum en ungefarlig tidpunkt: mot, vid. Nep. Att 10, 2. ad adven- 
tum, vid ankumsten. — 6. d. v. s. saval Gallia citerior snm ul- 
teriur, hvilka bada tillsammans haii sasom Procunsul hade att for- 
valta. — 7. In^peraire ar techniskt uttryck um utskrifningar uch 
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bcskattningar: ,affor(li*a', ,alagga att lemna', ,requirera*. — 8. .inalles', 
^ofverhufvud'. — 9. Uln susom tidspartikel brukadt beteckuar in- 
tradaudet af en handelse, pa hvilkeu oniedelbart foljer en annan. 

— aUud iter haberent nuUum, ^annan vag hade de allsingcn'. 8a 
star ett ord significant pa slutet — 11. rogare scil. se, Deuua 
subjektsaccusativ (motsvarande jag i det dirccta talet) saknas ofta 
hos Csssai*, enkannerligen i sadana fall, hvarest en annans tal, slL- 
som har, pa indirect satt i flera pa hvarandra f5\jandc infiuitiv* 
satser anfores. — 12. ,ratt val visste'. — L. Cassius var C. Marii 
consulatcollega ar 107 f. Chr. — 14. mUtere sub jugum, Jata ga 
genom skamporten'. Detta, som skedde i segrarens Isyn efter 
vapennistniugens afkladande, var deu storsta skymf for ofvervun- 
na soldater, emedan de pa bekostnad af sin ara aterkopte frihe- 
ten. En sadan skamport (ok) bildades geuom tvanne i jorden ned- 
stuckna spjut, hvilka forbmidos ofvautill medelst ett tredje. — 
15. concedendum, sc. ut per provinciam iter facerent. — 16. ,om 
de fatt tillfalle'. — temperaiuros. Vaiihgare vore sibi teftiptraturos. 

— 17. ,for att vinna tid', .ustadkommatidsutdragt', ^erhalla uppskof. 

— dies ad deUberandum, betauketid. 

8. 1. legione — mUitibusque. Deuna abl. instr. framstaller legio- 
nen och soldaterna sasom viljelosa verktyg i falthen-ens haud. 
Om menniskor, geuom hvilka naeot verkstalles, begagnas eljest per 
eller opera, Bruket af blotta ablativen ar forofrigt redan mildare 
vid collectivnamn , sSsom coJtors, equitcftus, i hvilka begreppet af 
den enskilda persouligheten mindre starkt framtradcr. — promma 
ar har appellativum. — 3. Efter det noggrannare askadningssattet 
skulle det heta: unde JL Rhodanus efJlnU. — ^. ad montem Jvram, 
d. a. till det stalle, hvarest •luraberget moter pa andra flodstraii- 
den. Det var pa veustra (sodra) sidan om Ehone som Caesar 
uppforde jordvalleu (detta ar har betydelseu af murus) i en oaf- 
bruten strackuing {^erdmit) forbi de grunda stallena i floden, 
hvarigeuom for Iielvetienia eudast deu tranga vageu pa Sequani- 
ska sidau blef ofrig. — 5. negat se posse h. e. dicitsenon posse. — 
more et exemplo, d. a. saval efler allmanna gruudsatser, somafven 
de prejudikater, hvilka i likartade fall blifvit gifua — ulU sc. po- 
pulo amiato. UUus utan bifogadt substaiitiv ar sallsynt. — 6. ,be- 
vilja', jtillata'. — proMbiturum sc. se, Se foreg. kap. uot 11. — 
7. ea spe dejecti, .skufrade i detta hopp'. Bildeu af uedstotandet 
fran en hojd. Sa afv eu spe lapsus (.5, 55), opinione dejectus (5, 48). 

— 8. alU = uonnulli ctiain. — 12. si perrumpere possent, conati. 
Efter verber som betyda cdnta, forsoka (cxspccto, experior, tento, 
conor) plagar si, likasom dct grekiska sl (ano^rjtinov), ofverga i 
betydelsen om, hurut-ida (num), 2, 9 si nostri transirent, fwstes ex- 
spectabant. Liv. 1, 57. Tentata res est, si primo vtnpetu capiArdea 
posset. Cic. Phil. IX, 1. si quam opein reipublicae ferre posset, ex- 
perireiur. 




tgorande forutan), 
,pi\ egcn hand', hvilk<'t vanligcu hetcr per se, — 6. Substantiviska 
abl. absohiti forekonuua isyuuerhet vid de af verber haiicdda sub- 
stantiver, hvilka foretrada participiets stallc; alltsa eo deprecatore 
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= eo deprecante, p^ hans forbon, genom haus fomiedring. I de- 
precari ligger likval stadse begreppet ^genom boner afvanda', naml. 
har Seqvanernas uppsat att forhindra genomtaget; hvarfore afven 
det absolut staende impetrarerd ar att supplera med ne prohiberenL 
— 4. genom den karlek, han hos Seqvanerna sig forvarfvat, och 
genom den frikostighet, hvilken han dcr visat — novis rebus *<m- 
dere, strafva efter hvalfningar, onska omstorta den bestaende stats- 
foimen. — 5. ^tjenstaktighet', ^tjenstbcvisningar'. 

10. Renunciare nyttjas om den underrattelse, hvarmed ut- 
skickade kunskapare Sterkomma. Jfr kap. 21. Det kan antagas, 
att Csesar utsSlnat spejai*e, for att utforska Helvetienias beslut — 
mihi est in ammo, jag ar sinnad, har for afsigt. — 2. nmgno cum 
periculo, Praep. cum betecknar den medfo^jande farans varaktig- 
Mt, Blotta abiativen skulle icke innebara denna betydelse. — 



4. inmdcus, nSgons fiende tili sinnelaget, gr. ix&Qis^ hostis, till 

for " " " 
ca (non loci) patentia sunt 



handlingssattet, er. TroUfiios, — 5. j>£ 
stald och sardeles sadesrik ort'. Lot 



en ior hvarje infall blott- 



plana et non munita. Schn. — 6. T, Labienum legatum. Legati 
(undei^falthen-ar, generaJ-lieutenanter) voro de hogsta stabsoffice- 
rare, hvilka i faltherrens franvaro intogo hans plats. Labienusvfir 
Caesars fomamsta Legai i galliska kriget och omnanmes af honom 
ofta. Han hade forut varit folktribun och ifrig anhangare af Cse- 
sar. I borjan af borgei'liga kriget ofvergick han ickedestomindre 
till Pompeji parti och blef Caesars bittraste fiende, men synes med 
detsamma hafva forlorat nastan all sin fordna lycka. — in Italiam, 
naml. till sin provir.s derstades. — 8- ^i starka dagsmarscher*. — 
9. circum Aquilejam hiemahant, rundtomkring A., sa att Aqui- 
leja var meddpunkten for vinterqvarteren, utan att afvcn sjelf hora 
tiU dessa. I allmanhet uppslogos vinterqvarteren endast sallan i 
stadema. Circa Aquilejam skulle betyda: nagorstades i trakten af 
A. Qrca kan afven brukas om tid, men icke circum, — «re con- 
tendit, ^framrycker skgndsamt*, Likasa 3, 6 reverti contendit. I la- 
tinet star ofta verbum i st. f. vart betonade adverbium. T. ex. 
Kap. 7. proficisci mafurcft. — 10. locis sup. occupatis, sedan, och 
jemval derigenom, att de besatt hojderna. Abl. absol. ofver- 
g£r lill abl. instr. — 11. Constr. His piusis compluribus proelHs. His 
pulsis ai* abl. absol. — extremum sc. oppidum. — ulterioris provin- 
ciae, kort uttryck i st f. quae est civitas ulterioris provinciae, eller 
qui sunt uU. prov, 

11. 1. ita se — meritos esse. Acc c inf. beror af ett i mit- 
tunt liggande verbum dicendi. — 2. Syflar pa den har, ofver hvil- 
ken Labienus i Caesars franvaro forde befalet — 3. Eg. sui, enie- 
dan Haeduema aro hufvudsubjektet i perioden; men genoni ut- 
trycket exercitus nostri (i st. f. exerc. Romani) hade Caisar redan sa 
framtradt sasom berattande och talande (m Haeduerna, att haii 
svarligen kunde skrif\'a annat an eorum, — 4. Perfectum star har 
for att uttrycka, att allt, hvarofver de beklagade sig, rcdan skett. 
— 5. Ambarreme kallas Haeduiska sasom varande Haeduenias 
clienter. — 6. ^vanner och stamfSrvandter'. — 7. agri solmn, eg. 
faltets gmnd, d. v. s. bara nakna marken, ett forharjadt land. — 
8. BSde nihil reUqui och nihil reliquum kan sagas. — 9. statuit, an- 
sag, trodde. — 10. Santonos. Af namnen Santdni, Teuioni GJre- 
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komma hos Caesar sasom metaplasmer genitiverna SanUinum (1, 10), 
TeutdnufH (7, 77). LikasS af Tribdci acc. Tribdces 1, 51, enligt de 
basta codices (Whitte skrifver Tribocos med stod af Codex Hav- 
niensis primus, hvars lasart sjmes vara Schn. och Nipp. obekant 
^Tribocos ibi praeferenti non magnopere repugnabo*. Schn. p. 329.). 
Cal€ti 2, 4. 8, 7. Deremot Cbtetes 7, 75. I allmanhet rojer sig 
hos latinska skriflstallare ovisshet om terminationen af framman- 
de nomina propria. Jemte Arffi, orum brukas Argos sasom neiitr. 
i sing.; af nominativerna Achilles, Ui^^^ bildar Horatius gen. Achit- 
lei, UUxei; af de greL nomina propr. pi. es finnes gen. is och i, 
t. ex. Isocratis och IsocrcUi. — dum — pervenirent., imperf., eme- 
dan den berattande forsatter sig sjelf uti tilldragelsens tid; men 
stallde han sig logiskt utom och ofHxr densamma, skulle folja 
plusquamperf. (pervenissent). 

12. 1. ,Der dr en flod som heter Arar'. Gif akt pS den lef- 
vande askadlighet, hvarmed Caesar i en enkel och lugn berattelse 
later foremalen framtrada, — 2. Jines har i sin egentliga bet. : 
gransor. — 3. ,flatar och okstockar'. — 4. traduco har med dub- 
bel acc. — 5. fere. Demia lasart har Nipp. efler de b^sta codd. 
och aldsta edd. aterstSllt i st. f. vero. De foregaende tres partes 
fa naturligtvis icke med arithmetisk noggrannnet tagas for tre- 
ijerdedelar. — citra flumen Ararhn. Af detta citra synes, att Cae- 
sar ofvan Saones inflode gatt ofver Rhone till Segusianema (Kap. 
10), hvilka likval hufvudsakligen synas hafva bott vester om Saone 
och Rhone. Accus. formen Ar&rim ar af nom. Ar&ris. — 7. de 
tertia vigiUa . . . profectus, uppbiytande liks. fr^n tredje nattvSk- 
ten, d. a. afbrytande denna (det davarande tillstandet) , till upp- 
brottet och marschen egnandc en del af densamma, korteligen: 
under loppet af 3dje nattv. Romrame indelade natten hela aret 
om pa militariskt vis i fyra nattvakter (viffiliae), af hvilka de tvan- 
ne forsta raknades fran solnedgSng till midnatt, de tva,nne sista 
fran midnatt till soluppgangen. Da vidare hvarie nattv^kt delades 
i trenne timmar, blefvo dessa under de sarskilaa arstidema olika 
l§nga, hvilket afvenledes var forhallandet med dagens 12 timmar, sl 
attblottvid host- och vSrdagjemningen de romerska timmame blef- 
vo af lika langd med vara. Uttrycket de f-ertia vigiUa forklaras 
har af Herzog och ofriga nyare commentatorer, i enlighet med 
Zumpts grammatik: jstraxt efter tredje nattv., d. a. efter kl. 3 pa 
morgonen'. For att inse orimligheten af denna tydning, behofver 
man blott erinra sig, att tidsbestanmingen de quarta vigUia dl 
skulle sammanfalla med, eller intraffa efier solens uppgSnc; och 
likval sager Caisar 1, 40 extr. proxima nocte de quarta vigilia, 
salcdes medan annu natten varade. Deremot postero die prima 
luce 6, 7. I kapp. 21 och 22 omtalas att Caesar efter att hafVa 
bmtit upp de quarta vigilia och marscherat mer an f svensk mil, 
prima luce mottes af Considius. — 8. inopfnans adj. ^mtet formo- 
dande', ^oforvarandes'. Formen necoptnans nyttjas icke af Csesar. — 
9. Detta eorum horer till ofverflodet i Caesars stil. — 10. pagus, 
krets, kanton. Sannolikt ar ordet beslagtadt med pasco, liks. en 
pascui communio, ett betes-lag. — omnis flerestades hos Caesar for 
totus. — 12. princeps, \. e. prima. — 13. injurias publicas, oforrat- 
ter tillfogade staten, privatas, mot hans egen famil]. 
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13. 1. pontern in Arare. Vi saga: en bro ofver Arar. Den- 
na bro var vid nuv. Ma(;on, hvarest Helvetienias ti*enne fVirsta co- 
lonncr hade skcppat sic ofver. — 2. comnioti, perculsi, pertiirbati. 
— 3. ,nicd myclven moda, storsta svarighct'. — 4. ,nempe flumen 
transire' vore sanire lathi. Se forofrigt kap. 5. not 1. — 5. qui 
bello (Jassiano diix fuerat Divico matte saledes nu — femtio ar 
sednare — hafva varit bctydhgt gammal. Belhmi Cassianum, det 
ki*ig i hvilket Cassius furdc ofverbefalet och jemval blef slagen. 
Se kaj). 7 och 12. — 6. ^nnderhandladeS ^samtalade'. — 1. sin b, 
pei'8fiqui [eos] perseveraret [Caesar]. Subjekt ar icke mera populus 
Roinanus. I lifligt tal intraffar ej srillan sadan vexling, i det 
att ctt i bisats sednast n^mndt subjekt (sasom har Ccrsar con- 
atituisset etc.) anuu naniiast foresvafvande forfattaren oforraarkt 
ofvcrgar till hufvudsubjekt. Objektet eos var icke for tydligheten 
nodvandigt — 8. ,Att han hade ofverrumplat den ena afdelningen 
(hvad den saken angick), derforc skulle han icke iagga for stor 
vigt pa Romrarnes tapperhet'. adortus esset: fieivuais, Divico ha- 
de icke lust att saga conddisset eller fagasset. ne — magnopere 
tribueret. Vanligen sages aliquid eWer multum tnbuere, ne har flera 
gancer med imperf. conj. hvari ligger en uppfordring till Caesar. — 
§. aidicisse = institutos esse. — 10. memoricm sc. calamitatis etc. 
proderetf i. e. ad postcros propagaret. Divico i sitt formatna sprak 
rader Caesar att akta sig afven lor detta, fastan det vore mindre 
2ln nomm caperet. Platser, hvarest afgorande slag hallits, forvara 
minnet af de besegradcs olycka och segeiTinnarens ara. 

14. 1. His neutr. gcn., pro ad haec. — 2. ^For honom var 
sa mycket nrindre skal tdl betanklighet forhanden', n^ml. hvad han 
i nanarande fall hade att gdra, om han borde valja fred eller krig 
med Helvetiema. Till det sednare kande han sig nog starkt upp- 
manad afven om icke Divico hade upplifvat mhmet af fomarmel- 
sen mot Romrarne. — 3. Se eo gramu^ ferre cas res, quo etc. — 
merito in inalain partem = culpa. — 5. si aiicujus injuria^ sibi consc. 
f, varit medvetande af nagot slags orStt, nngon den ringaste oratt- 

visa. aU ger ordet cn egen beiydclse. Deremot skulle si cujus 
inj. hafva statt utan allt cfterti*yck, blott enklitiskt (,den eller dea 
orattvisan'). — 6. ^nien just derigenom hade det (Rom. folket) la- 
tit svika sig, emedan' o. s. v. — 7. ^Och om nu afven'. — 8. eo 
(pro se) ^enicit, ut non Caesai*, sed res loqui videatur'. Schn. — 
9. quod tlaeduos, qtwd Ambarros, qnod AUobrogas (grek. andelse). 

Figura Anaphora. — \0.num menwriain deponere posse? Som- 

liga vilja har efter num hafva posset. Men satsen innehaller icke 
nagon egentlig fraga, hvarpa ett s\ ar vore att vanta, utan ett pS- 
staende, som cndast fatt form fif fraga, sa att han blott behofver 
fattas negativt, tor att aterkomma till formen af den enkla utsage- 
satscn. Sa brukas infin. 5, 28: quid esse levius aut turpius, quam 
auctore hoste de suimnis rebus capei^e consiUum? — 11. eodem per- 
Unere, ledde till ett och samma, stod i forbindelse med en och 
samina sak, var saval det ena som det andra att hanfora till gu- 
danies vanliga forfaringssiitt. Ilelvetiernas oerhorda ofvermod och 
langvariga straflloshet, ofver hvilken, menar Cajsar, dc sjelfva eljest 
val kunde undra, hade samma anledning och samma pafoljd. — 
12. Constr. deos consuesse concedere JUs, quos — ulcisci veUnt, iw- 
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pumtatem etc, quo gravius (= ut eo gr.) doleani ex cornm. rer. Ex 
i allin. om det hvaraf ngt hdrrorer, har om grunden till lidandet. 
Viinl. dolere med blott abl. — 13. Concessivsats. — 14. de har: 
betralFande, i hanseende till, for. 

15. 1. .ungefar 4000 man starkt*. — 2. coactum habebat = 
hade samlat och hade samladt; sager saledes mera an copgerai. 
Genom habere med partic. perf. beteclLnas fasthillandet vid en 
fullandad handHng, fortvaron af ett harigenom uppkommet till- 
stSnd, en bestamd fysisk eller andlig besittning. 1. ex. kap. 48. 
aciem instructam habuit. 7, 29. effectum habere. Isynnerhet brukas 
denna omskrifning vid vert)a som betyda veta och bestdmma, sasom 
compertum, exploratum, constitutum habere. Hvad harom sages i 
Ellendts Gram. §. 232. 3) Anm. 1. ar missledande. Uttrycket genoin 
habere ar icke liktydigt med det enkla perf , eller en blott om- 
skrifning af detta. Alltid ligger deri en viss hansyftning p^ subjektet 
och dess forhallande till objektet. T. ex. Nep. Att. c 17. phUo- 
sophorum percepta habuit praecepta — han hade uppfattat och fast- 
holl, beholl dem inpraglade. Cfr. ibm c. 18. antiquitatem habtdt 
cognitam. Eum. c. 11. cujus in pemicie positam spem habuissent vir 
ctoria£. I nyare spraken deremot har af en likartad omskrifning 
hjelpverbet inf5rlin'ats med participium till uttryckandet af en en- 
kel handling. Det svenska s. L supvnum ar egentligen icke annat 
an participium. — 3. qui videant, plur. for colTectivet equitatus. — 
4. Qui cupidius etc. Qw» innesluter ett adversativ. Oupidius ,nagot 
hetsigt och obetanktsamt*. Sadana absoluta comparativer kunna 
alltid latt till meningen fulistandiggoras ?enom ett quam par est 
(erat), quam videtur, quam exspectatur 1. d. — 5. ^och dS (et har 
en forstarkt bet.) stupade n^gra fS af de vara*. I nasta punkt 
kommer det frara, att hela rytteriet blef slaset p& flykten. Ro- 
merska infanteriet var alltid fortraffliet, men deras kavalleri jem- 
forelsevis svagt. Sedan pl C. Gracchi tid de romerska Equites 
fatt helt annat att bestalla, an tjena i armeen, iitgjordes rytteriet 
mestadels af frammande folk, antingen legotroppar, eller i prov n- 
serna utskrifna. Caesars rytteri bildades till storsta delen af Gal- 
ler och Germaner, till en borjan blott af Galler. — 6. sublati = 
elati. — 7. ,med ratt mycken dristighet gora halt'. — 8. nonnun- 
quam et, ,och tillochmed nSgong£ng*. — 9. proeUo ar abl. instr., 
^enom ett angrepp reta'. — 10. ^atnojde sig under narvarande 
omstandigheter med att'. ^Caesar fann annu icke lokalen gynnsam 
fSr ett afgorande slag. Afven undveko Helvetiema alltjemt en 
hufvudtramiing. Efter Divicos stolta tal hade likval knapt varit 
att vanta att de skulle draga sig undan. — 11. For uneefarlig 
uppfattning af de vaglangder, Caesar omtalar, mi, tusen steg (romer- 
sta milen) i^ galla for en halffjerdingsvdg. Eljest ojR^ersteg romar- 
milen denna var vaglangd med 250 alnar. 

16. 1. Cccsar Haeduos frumentum, quod essent publice poUidH, 
flagitare. Ccesar — flagiJtare, \ st. f. Ccesar flagitahat. Denna s. k. 
inflnitivus historicus ar ett verbalpredikat som saknar n8,rmare tids- 
bestamning och forbindelse med subjektet, och som just genom 
denna korthet och obestamdhet gifver St framstallningen en viss 
liflighet och latthet, isynnerhet egnande sig for skildringen af ett 
plotsligt intradt och ofverglende tillstSnd, eller hastigt pi hvar- 
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andra foljande handlingar. Flagitare, ,med haftighet och forebrael- 
ser fordra*. essent polu Conjuncti^en antyder, att Caesar f5rehSl- 
ler dem deras lofte. puhlice, /i statens namn'. — 2. frigora, PIu- 
ralen betecknar oftare intraffande kold, nattfroster 1. d. Man var 
nu visserligen inne i Juni manad ungefar, men tillfolje af kalen- 
dems forvirrade skick, innan Caesar 12 ar sednare regulerade den, 
motsvarade Juni m§nad var April. Dessutom var landets climat 
p£ den tiden mycket kallare, an nu. Denna forandring har astad- 
kommits genom morasers uttorkande, skogars nedhug^ande och 
landets allmannare uppodling. Dessa skogar och trask betackte 
pS Caesars tid en stor del af Gallien. — 3. ,mot norden', .naml. 
med afseende pi. Italien. — suppetehat, ad manum erat, aderat. — 
5.* ,med mindre beqvamlighet'. — 6. ducere sc. Caesarem, ,uppe- 
hSIIa' (med toma ord, fagra loften). Samma betydelse som i nSst- 
foljande punkt. — 7. An hette det, att spanmSlen sammanskots 
af de enskilda, an ater att den holl pS, att levereras pS en gemen- 
sam plats; en annan tid forsakrades att den verkligen var pS va- 
gen till Csesars arme och snart framme. Ferre brukas foretrSdes- 
vis om lattare, portare om tyngre bordor. ducere och dicere aro 
inf. historici. — 8. qtio die frumentum imUit^us mettri oporteret me- 
tiri har passivt; emedan oportere endast i forening med subjekts- 
accusativ af Caes v plagar forbindas med activum. oporteret i conj. 
sisom uttiyckande p£minnelse for Haeduema (,da spanmal ju bor- 
de matas ut till soldatema'). Till romerska soldatema utdelades 
icfce brod eller mjol, utan sad, som de sjelfva maste mala och 
baka. — 9. quem, scil. eum qui summo magistratui praeerat (^inne- 
hafvaren, forvaltaren af hogsta ofverhetsposten'), Verff. app. Ver- 
gohrstus enligt Celtiska larda harledande sig af Fear-go-breith = 
vir ad judicium. Forsta magistratspersonen i Autun kallades lan- 

fe vierg eller verg. — 10. ,under sa trangande omstandigheter*. — 
1. ^blifvit lemnad i sticket* (genom den uteblifha spanm§,lsleve- 
ransen). Haeduema hade icke blott visat sig otacksamma, utan, 
hvad varre var, gjort sig skyldiga till svek. 

11« 1. ,yppar', ^uppenbarar'. — 2. Ja hvilka genom sittper- 
sonliga inflytande*. — 3. quod praestare, i. e. praebere, deheant. 
Detta tillaeg passar val i Lisci framstallning for Caesar. — 4. Det 
uppviglande odi brottsliga talet var af denna mening: Om det 
skulle visa sig att Haeduema ej kunde langre behalla (obtinere = 
diutius tenere) hagemonien i Gallien (jfr kap. 43), sa borde de 
ju (deheant hortativt, likasom reminisceretur kap. 13) heldre lida 
att beherrskas af Helvetiema, Galler sS, val som de sjelfva, an af 
Romrame, och icke tvifla, att sasnart dessa hunnit besegra (supe- 
raverint futur. exact.) Helvetiema, de skola berofva badeHaeduer- 
na och det ofriga Gallien friheten. — Vi hafva har, i olikhet med 
de mycket varierande nyare editorerae, bibehSlIit den lasart som 
af de basta codices forsvaras. Dahne och Nipperdey utklamra 
deheant efter dubitare som glossem, och corrigera eflercodces in- 
terpolati perferre till pra^ferre. ,Se vero praeferre neque dubitare 
dicebant illi, qui Haeduos a conferendo fmmento deterrebant, cum 
suam sententiam tamquam omnibus sequendam ponerent'. Nipp. 
p. 53. Gallorum quam Romanorum imperia perferre. quam — ma- 
gis sive potius quam, efter grek. sprakbruk, som ofta utelemnar 
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/laXXov framfor ^» I st. f. posseni, som alla codd. synas hafva, 
godkanner Nipp. det efter Hotonianns conjectur af manga antag- 
na possirU. Men genom Imperfe«tum tillkannagifves, att valdets 
bibehallande icke f5r det narvarande af uppviglame betraktades 
sSsom omojligt for Haeduemai Jfr kap. 34. ^t quid ipsi a Cae- 
sare opus esset, sese ad eum venturum fuisse : si quidille se velit, 
iUum ad se venire oportere. — 5. quaeque = et omnia, quae. — 
6. ,af honom', sSsom Vergobret. 

18. 1. jactari, in disputationem venire. — 2. ConciUum (af 
concio = concieo) 3iV JorsamUnff, sammankomstf 8?LmmSintra.dmde 'peT- 
soner; bmkas alltsa der tanken pa. fdremngen af flera eller manga 
ar fSrherrskande. ChnsiUum deremot (af consulo, radgora, of^^er- 
la^ga) ar i sin concreta bet. Ead, Rdtt, CoUegium (sasom Stats- 
rSd, Krigsratt); brukas deiiore ofverallt hvarest tanken pa rdd- 
pldgnmg f5rherrskar. P^ nar\'. stalle maste sSledes lasas cond- 
lium; ty Caesar forsanUar de m^nga principes Haeduonun, hvilka 
han hade i lagret, och det icke for att radeora med dem, utan 
fSr att gifva dem en skarp f5rebraelse. Likaledes di, ett folks 
deputerade frSn spridda delar af landet sammantrada, s§ komma 
de visserligen tillsammans for ofverlaggningar, men begreppet af 
de mangas forening ifrnn skiljda trakter ar mera framstaende, och 
derfSre heter det conciUum, t. ex. IV, 19. Deremot di Caesar for- 
enar sig med de honom omgifvande officerarae fSr att radsli. 6f- 
ver en vigtig krigsoperation, si. ar detta ett consUium, ett krigs- 
rad, ingen krigsforsamling. — 3. DuM Liscus Uberius atque 
audacius quam antea dixerat. — 4. Ipsum esse Dumnorigem summa 
audacia, elva» filv tov JovfAvo^tya ^Qaavv av9ga, gr. ofs. NSl- 
stan alla badealdreoch nyare editorer skri^^a: Ipsum esse Dumno- 
rigem, summa audada etc, s& att tydningen blifver: Det var just 
D., en man af storsta djerfhet o. s. w Men att klagomSlet just 
gRllde Dumnorix, fann Csesar genast, d£ han redan i Lisci ofient- 
Kga tal blifvit designatus (i. e. sic descriptus, ut agnosci posset*. 
Mor.). Nu, sedan Csesar icke blott enskildt talat med Liscus, utan 
afven med flera andra anstallt sarskilda forhor, ar det knappast 
att formoda, det han sasom resultat af alltsammans ville enkom 
iramlagga: ^att det verkligen var Dumnorix'. Hans antecedentia 
voro Caesar ej o])ekanta. Nu blef forst fraga om denna mans cha- 
racter sSsom grunden till hans strafvande efter makt och den deraf 
foljande fiendtligheten emot Romrarne. Ipsum star derfore framst 
papekande hans personlighet. — 5. portoria reUquaque vectigaUa. 
VectigaUa ar allmanna namnet f5r statsiukomster; portoria deremot 
aro enligt Morus: vectigalia, quae in |?<?rft/ solvuntur: tum omnino, 
quae pro mercibus importatis aut pro venia transeundi aliquam 
regionem solvuntur. — 6. cornplures annos — redempta habere, ^han 
hade sedan manga Sr tillbaka pS, airende'. Se kap. 15 not 2. 
Redimere ar verbum technicum om forpaktningar. Bruket att bort- 
arrendera statsinkomsterna fortfor i Frankrike anda till Revolu- 
tionen 1789. — 7. ,da han gjorde sitt bud, vSgade ingen ofver- 
bjuda'. Med eftertiyck star pa slutet nemo. — 8. largiter posse, 
ttXcTotov 3vvaa&ai, Gr. ofs. — potentiae sc. augendae causa. — in 
BUurigibus coUocasse. DS for ett sarskildt land intet namn var 
ofiigt, maste man pi folknamnen anvanda constructioner, hvilka 
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annars blott vid landers namn ega rum. — 11. 'en halfsyster 
modi*ens sida'. — 12. rmptum coUocasse, pleonasm, emedan coUo' 
care ensamt betyder ^bortgifta*. — 13. ^r egen rakning', /6r sitt 
eget intresse'. — 14. deminuo och diminuo aro icke identiska. Det 
forra betyder ^iinska genom successivt borttaeande, frandragande 
af den ena delen efter den andra'; di (= dis) minuere ater ar 
^upplosa det hela i sina delar', ^sondersplittra'. Dock later denna 
&tskilnad ej alltid uppvisa sig. Den enda giltiga substantiv-formen 
&r deminidio. — 15. Si qM accidat Romanis, eufemistiskt talesatt. 
Likasa sages i svenskan: ,0m nagot skulle handa den eller den', 
da man icke vill namna doden 1. d. — 16. ,sa lange Romerska 
folket var radande (i Gallien)'. — 17. Jfr kap. 13 not 8. Lika- 
som der det efterat stalda oo eam rem syftar p£ det i relativ- 
satsen innehallna, s^ ai* afven har ejus fugae blott ett bestamdare 
upprepande nf proelium advermm, hvilken olycka hufvudsakligen 
bestod i flykt. 

19. 1. ^omisskanneliga facta'. Dessa anfSras i sarskilda sat- 
ser med quod, hvarvid upprepandet af quod mera framhSIIer de 
enskilda punktema. AnapJuyra bildar har jemval Polysyndeton, si- 
vida det upprepade quod tillika kan anses f5r en forbindelsepar- 
tikel. Quod ar har hvarje gang forenadt med conjunctiv, emedan 
i dessa satser den tanke ar uttryckt, hvai-fore Caesar ansSg sig 
berattigad och fSrpIigtad att bestraffa Dumnorix. — 2. sc. Caesa- 
ris. — 3. sc. se (Caesare) et Haeduorum civitate. — 4. Studium, 
inre drift, ifvcr, intresse for ngt. Voluntas ar egentligen en vox 
media (sinnelag mot n§gon: hvilket kan vara antingen godt eller 
ondt), men utan attribut tages det vanligen i god mening, sisom 
benevotentia, amor, — 5. Dimtiaci amrnum = Divitiacum. Animus 
tjenar ofta till omskrifhing, likasom v&a i hebreiskan. — 6. de dag- 

liga, d. a. vanliga tolkame. — 7. principem G, provinciae, i. q. ho~ 
minem Jwnestissimum G. prov. c. 53. — o. ^till hvilken han hade det 
storsta fortroende i all ting*. — 9. commonefacio ^allvarlieen erinra, 
fora ngn ngt till sinnes', ar hos Caesar ett aTra^ Isyofisvov, — 
10. Det hvarom Caesar har beder, ar icke sa mycket att fS lof till 
att straffa, som fastmer att denna bestraffning matte fi, forsiggl, 
utan att Divitiacus lade det vid sig, sine ejus offensione animi. 
Offensio anrnii utgor har ett begrepp. Conj. statuat, jubeat i st f. 
statuere, jubere Iiceat. — Causam cognoscere ar det solenna romer- 
ska uttrycket for undersokningen af ett mal i laga ordning (genom 
vittnens afhorande, skiiftliga Uagopunkters uppmarksamma geuom- 
I&sning o. s. v.). 

20. 1. Cum, ^icke utan', ^undei**, tjenar att anfora biomstan- 
digheter. — 2. ,att han icke m£tte aikunna nagon alltfor strang 
dom ofver brodren'. — 3. Hdvra filv ravra, lyiy, a Xsyeig, dXrjd^ 
ovra ycvtoQvioiy gr. ofs. — 4. ^ingen sorjde derdfver mera' (ex eo = 
ex ea re). — 5. Adolescentia var temligen vidstrackt, sSsom om- 
fattande hela aldem fran IGdetill 40de aret. — 6. Dumnorixhade 
stigit genom Divitiacus. — 7. ,men denna (qmbus adversativt) makt 
och styrka'. — 8. commoveri, sc. ut pro eo, quamvis non optime 
de se merito, apud Caesarem nunc intercedat. — 9. Jfr kap. 18 
not 15. — 10. ,stod i ett sa nara vanskapsforhallande till honom*. 
— 11. ^efter hans onskan'. — 12. Omskrifningen med futurum esse 
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ellep fwe ut ar i- passivum bmkligare, an uttiyckandet af inf. futuri 
genom supinum nied iri. — 13. ^ed m§nga dylika ord under tS- 
rarbad*. — 14. reipublicae injuriam, gen. obj. ^not (ronierska) sta- 
ten'. — 15. ,alla handlingar som gjorde honom misstankt'. — 
16. Divitiaco Jfratri, ^hans broder Div. till ynnest (grace)'. Dativus 
commodi s. ethicus. Likasa forut ejus voluntati ac precibus, ^efter 
hans onskan och forbon*. — 17. cu^todes, hemliga aktgifvare pa 
hans fSretag. Att pa detta satt stalla personer under uppsigt 
(mettre en surveUlance) har forekommit i Frankrike afven i seanare 
tider. 

21. 1. sub monte (det vill har saga: bakom ett berg) conse- 
disse milia p. ab i. c. octo. Med accusativ uttryckes har, pa hum 
langt afstand fran en annan ort nagot sker. Jfr kap. 48 n. 1. — 
2. Jm*udant det nindtomkring var att bestiffa'. — 3. Se kap. 12 
n. 7. — 4. Labienum legatum pro praetore, ^^egaten Propraetom 
Labienus', d. v. s. innehafvaren at det hogsta militarbefdlet i en 
provins. Emedan Caesar, sS ofta det behofdes, satte denne sin 
f5rste Legat i sitt stallc, synes han hafva gifvit honom denna titel, 
hvilken han sedan fott behalla. — his ducwus, abl. absol. (ej be- 
roende af det fSreg. cum). — 5. ,hvad som ingick (lag) i hans 
plan'. Sui consilH beror icke af quid, utan af sit. Nep. Con. 4, 1. 
id arbitrium Conon negavit sui esse consilii, 

ZZ, 1. Vid tids- och rumsbestamningar, hvarest v\ saga ^ 
borjan', ,i midten' o. s. v., blifva i latinet adjcctiver anvanda, t. ex. 
prima nocte, primo concursu, in media urbe (^idt i staden'), sum- 
mus mons (^bergets spets'). — 2. sc. Caesar. — 3. equo admisso 
(= incitato), ^med hasten i fullt galopp'. — 4. a G. armis atq. inr- 
siffnibus cognovisse, Vanligare ar vid cognoscere praep. ex eller 
blotta abl. Med a har Caes. har velat beteckna det aflagset och 
otydligt sedda. Insigma aro de pa vapnen, is^ninerhet pS, hjel- 
marne anbragta prydnaderna; signa deremot falttecken, fanor. — 
5. subdu^it — instruU. Asyndeton tjenar har till uttryck af skynd- 
samheten. Subducere fora uppat, men tillika sakta och ofurmarkt 
bringa uti sakerhet Aciem instruere, ordna slagtningen (innehaller 
mera an instituere). — 6. ,sa framt icke (annat vore si non) Cae- 
sars har'. — 7. ,pa en gSng'. — 8. ahstineo star ofta absolut (utan 
se). — 9. ^orst mngt fram pS dagen'. — 10. ,pa sitt vanliga af- 
stand'. Fullstandigt : (eo) vntervaUo, quo (intervallo) consuerat (se- 
qui). — 11. Se kap. 21 n. 1. 

23. 1. Vid postridie (pridie) tillsattes ejus diei for att nogare 
bestamma, frSn hvilken dag det raknas. Det adverbiala postridie 
kan nian forestalla sig sasom ursprungl. abl. af ett postridies, bil- 
dadt likasom meridies. Se forofrigt kap. 6 n. 1. — 2. quum slu- 
ter sig tatt till biduum, stSr alltsa i st. f. quo transacto — ^och dH 
(sedan) bordo spanm^l matas ut (metiri passivt) till soldatema' — 
inledande en rent temporell sats, hvars conjunctiv saledes icke be- 
ror af quum, utan af Csesars omdome om provianteringens nod- 
vandighet. — 3. res frumentaria, vanlig omskrifning af frumentum, 
spanmal, spanmalsforrad, munf5n*ad. — prospiciendum existimavit 
Utelemnandet af esse vid verba existimanai och dicendi Sr ganska 
vanligt afven hos Caesar och Cicero. — 5. ^Aemilii bortlopare', 
^rymmare', ^ymmingar'. FoiTnodligen de servi som omtalas i 
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kap. 27. — 6. loca superiora ar i Caesars skrifter ett ganska van- 
ligt uttryck for coUes, likval af en vidstracktare betydelse an detta 
sediiare. — intercludi sc. Romanos. — a novissimo a^gntine sc. no- 
strorum; a i den hos Caesai' vanliga betydelsen af sidan, delen, 
punkten, pa hvilken nagot sker. 

24. 1. Poatquam ete. Subjektet (Ctraar) framtrader har, emot 
vanligt sprakbruk, fSrst i den efterfoljande hufvudsatsen. id ani- 
mum advertit, archaism i st. f. animadvertit. id ar icke den vanli- 
ga objektsaccusativen, utan bcroende af praep. ad i advertit. Detta 
lorhSllande har upphort vid det sammandragna animadverterey sll- 
vida den m*spi*ungliga askadningen forlorat sig och det o^ergatt 
till ett enkelt transitiv. — 2. aubducit — misit. Det forra, sasom 
erfordrande langre tid, uttryckt genom praesens. — 3. ^uppstallde 
en tredubbel slagtrmie af fyra legioner, namligen veteranenie*. 
(Eljest heter det, adjektiviskt , legiones veteranae). Den trefaldiga 
slagtlinien var den, med hvilken Caesar vanligen afvaktade fienden. 

— 4. ita, uti supra. Detta skulle betyda : ^sd som han forut ord- 
nade slagtningen', naml. da han trodde att Helvetierna innehade 
det berg, hvilket han utsandt Labienus att besatta. Men der (k. 22) 
sades endast: Ccrsar suas copias in proximum collem subducit, aciem 
instruit. Man har derfore uppfunnit forklaringen : ,sa hade han Sf- 
ven nyss fSrut uppstallt haren*, sa att Caesar med ita, uti supra 
skulle vilja afhjelpa en ofuUstandighet i sin foreeaende berattelse. 
Det mest betaiikliga i dessa ord blifver emedlertid,, att det i den- 
na temporella betydelse nodvandigt skuUe hafva hetat antea, och 
ej supra. Ej annat aterstRr dei*fore, an att anse de ifragavarande 
orden for en marginal-anteckning, hvilken oskickligtvis blifvit in- 
tagen redan i de aldsta handskrifter , som numera finnas qvar. 
AlVen de eftei-fSIjande text-orden aro icke i allo tillfredsstallande. 

— 5. Det gallde hos Romrarne sasom krigsregel att, sa ofta det 
gick till slagtning, lagga den tunga packningen afsides. Sardna 
(af sarcio) sammansnord packning (verktyg, Iifsmedel m. m.) , som 
soldaten maste bara. Annat var impedimenta, som medelst last- 
djur fortskaffades , bestaende af tarty kngsmasehiner och harens 
forrader i allmanhet. — 6. ^de sistnamnde, som stodo i slagtord- 
ning nSgot hogre upp* (an triplex aeies). Menas de iiyutsKrifna 
tvSnne legionenia, hvilka vdro uppstalda in summo jugo. — 7. ^dref- 
vo med tatt sammantrangd hop vart rytteri tiHbaka, bildade en 
fast sluten slagtordning och ryckte smaningom upp emot var for- 
sta linie*. Phmanx ar har detsamma som Romrames testudo, naml. 
en tatt sluten slagtordning med skoldarne hallna ofver hufvudena. 

25» 1. Constr. ex conspectu remotis equis, primum suo (Caesa- 
ris ipsius equo) deinde omnium, sc. qui propter digiiitatem equo 
utebantur. I den afgorande stunden gick Caesar med eget exempel 
fore sina befalshafvare och dem som af personlig tillgifvenhet foljde 
honom i kriget. — 2. pilum, ett kastspjut bestaende af ett tre al- 
nars traskaft med en lang och smal hullingforsedd jernspets. Detta 
var efter regeln rome ska infanteriets forsta anfallsvapen, hvilket 
likval endast fran en hogre standpunkt kunde med fSrman anvan- 
das. Hvarje soldat hade gerna tvanne pila, och nar de voro 
bortslungade (missa), grep man till svardet och ilade i hand- 
gemang. — 3. Di skoldanie hollos ofver hnfvudena sa att den 



FORSTA BOKEN, KAP. 25—27. 175 

enes skold delvis ofvertackte den andres, kunde genom spjut- 
skott ofvanifran flera latt blifva sammanfkstade. Deras skoldar 
synas hafva varit mindre tjocka och fasta an Romrames. — 
4. quum ferrwm se itiflexisset, ,di, spetsen krokt sig'. Detta var en 
naturlig foljd af jernspetsens bojlighet och skaftets tyngd. Verbet 
inflexisaet har blifvit allmanneligen antaget i st. f. handskriftemas 
inflixisset, ,quod nec per se probabile neque, cum scuta jam trans- 
fixa habeamus, aptum est'. Schn. — 5. Se kap. 6 n. 2. — 6. mona 
suherat circiter mille passuum, ^ett berg var i narheten, vidpass tu- 
sen steg bort (derifrln)'. Gen. passuum beror af det substanti- 
viskt bmkade mille, hvilket ar att fatta som rccusativ uttryckande 
huru Idnfft hort ifran en ort nSgot ai*. Subesse innehSlIer har til- 
lika begreppet af ahesse. Constmctioner sadane som ^abesse a loco 
tmUa passuum decem' aro bekanta. — 7. ex itinere, ^som de kom- 
mo frdn marschen*, d. a. utan alla vidare forberedelser, sadane 
som annars plaga forega ett planmassigt anfall. Saledes beteck- 
nar ex den omedelbara ofvergangen fran den ena verksamheten till 
den andra. — latere aperto, i. e. qimm latus apertum neque ullum 
munimentum iis praesidio esset (,6ppen flank'). — 8. Eg. ,vande 
falttecknen och forde dem at tvanne haH', och alldenstund solda- 
terna rattade sig efter sina fanor, sa ar meningen: ^Romrarne 
gjorde en svangning och (uppstallde sig uti tvanne rigtningar) for- 
merade dubbel front'. - victis ac suhmotis sc. Helvetiis ; venientes 
sc Bojos et Tulingos. 

26. 1. Ita, i. e. acie hoc modo instructa. ancipiti, i sin egent- 
liga bemarkelse, emedan det kampades pa tvanne stallen. Eljest 
kan anceps proelium vara en trafFnnig, hvars utgang ar tvifvelaktig. 
— 2. nam angifver grunden till den foregaende beskrifnhigen pa 
Stertaget (se receperunt etc, icke fuaerunt 1. d.). — 3. lu. 1 p& 
dagen. — aversum = fugientem. — 5. ^till sent pS natten'. Se 
K. 22 n. 1. — 6. mat&ra, ett slags galliskt kastspjut, eller en med 
ett hufvud (kolf) fSrsedd tjockare pil, som saledes var t^nigre an 
en vanlig lans. trayula (af traho), en latt lans fastad via en rem, 
medelst nvilkeu han tillbakadrogs och sedan med sa mycket storre 
kraft afslungades. Subjicere, nedifran framslunga. Opp. e loco 
superiore tnittere s. conjicere. — 7. Ingen enda stund (minut) ens 
af nattetiden (afven de trenne nastfoljande nattema) afbroto de 
sin marsch. nuMam partem acc pS fragan huru Idngef Likasom 
man sager toiam noctem iter fa^ere, ej annorlunda med negation. — 
8. Att begrafva sina doda forsummade Romrame aldrig, emedan 
de trodde att sjalen icke kunde ingS, i de dodas bonmgai* forran 
kroppen blifvit begrafven. — 9. ,och om de'. — se hamturum sc 
illos. Med sitt korta skrifsatt utelemnar Caesar siv§.I objekts- som 
subjekts-accusativen, da den lur sammanhanget latt kan suppleras. 

Z7, 1. atque — jussisset. Hartill mSste Casar fattas som 
subiekt. Hardare, an denna subjektsforandring, 5r likval det, att 
med eos och paruerunt icke menas leffati, utan HelvetiL — 2. ^Se- 
dan emedlertid natten intradt'. — 3. timore perterriti, pleonastiskt 
f^)r perterriti, men starkare an detta. — 4. ^blifva nedejorde'. — 
salutis, i. e. libertatis. Ty om de ocksS, icke blefvo dodade, fruk- 
tade de att blifva salde sasom slafvar. — occultari, sa att det icke 
blef bekant, hvilken vftg de tagit. — existimarent. Conj. star, eme- 
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dan Csesar icke kan anfora denna grund som verklig, utan endast 
{ranihaller den sisom nSgot, hvilket han ansag sannolikt. 

28. 1. jOm de af honom (i hans ogon) ville blifva rattfardi- 
gade*. Bruket af dat. i st. f. abl. med praep. a ar i deu aldre 
prosan, med ft undantag, inskrankt till paH. perf pass. och de 
med detta bildade tempora, t. ex. Quidquid m nac causa mihi sus- 
ceptum est Cic. p. 1. ManU. 24. — 2. D. v. s. han lat antingen 
afratta eller — hvad som ar mera sannolikt — salde som slafvar 
s£ mHnffa som blefvo till honom aterforda, — 3. ^mottog sasom 
undergifna', «antog deras underkastelse'. — 4. Egentligen menas 
medfrucius ^tradfrukter', fruges ^faltfrukter', ^croda'. Men denna 
&tskilnad blifver icke alltid strangt iakttagen. Katt ofta betecknas 
med fructus jordens afkastning af allehanda slag. — 5. ,g6ra di'ag- 
lig', jUthalla', ^utharda'. — 6. ^bereda tillgang pa sad'. — 7. Constr. 
concessit Haeduis petentibus ut coUocarent Bojos in suis Jinibus, qiwd 
illi (sc. Boji) cogniti erant egregia virtute. (Detta ar en tillsats af 
forfattaren, icke af petentes Haedui; i hvilket fali skidle statt 
essent cogniti). coUocarent i st f. coUocare sibi liceret, collocari 
pateretur. I latinet beder man ofta nagon, ^att man matte gora 
iigt', i st. f. ,att man matte fa (sig tillatet att) gora ngt'. T. ex. 
^fep. Ep. 4. Ilunc Diomedon quum rogaret, ut tuto exiret; Timol. 5. 
a diis — precatum, ut talem libertatem restitueret Syracusanis. Caes. 
B. G. 7, 8. obsecrant, ut suis fortunis consulat neve ab hostibus diri- 
piantur (li. e. diripi patiatur). — Jfr ofvan k. 19 n. 10. — 8. ,och 
sa anvisade de dem boningsplatser, sanit upptogo dem sednare i 
samma ratts- och frihetsforhallande, hvai*af de sjelfva voro i be- 
sittning'. 

29. 1. Med litteris Graecis forstas har blott grekiska bok- 
stafver. I saknad af egen bokstafsskrift betjenade sig Gallema 
af grekiska characterer, om hvilka de, enligt Strabo, genom kolo- 
nien Massiha hade erhallit kaimedom. — 2. ^rakuing var upprattad, 
huru stort antal utgatt'. qui star ofta for quantus och quaUs. 
exisset, Conj. i deras niening, som uppgjort hstorna. — 3. Da qui 
numerus eorum blott star perifrastiskt for quot, sa var ofvergangen 
till nominativen latt. — 4. ,Nar alla de der sakema sammanrak- 
nades'. Da fragan var att fa ett sifFertal, gjordes icke afseende 
pa personligheten, helst som narmast forut namndes pueri, senes, 
muUeresque, hvilka val i haren betraktades som x^Vf^o.'^^' — ^* Hvad 
vi skuUe kalla: ,sa manga tusen sjdlar af Helvetier'. Pa detta satt 
tjenar caput ofta till omskrifning. — 6. repertus est, icke inventus. 
Invenio, eg. komma pa ngt, uttrycker blott i allm. begreppet ^nna 
{svQiaitsiv)'^ reperio, motsvar. uppfinna {dvev^iaxs&v) och upptdcka, 
forutsatter det funna slsom nagot forborgadt, nagot som med af- 
sigt och moda behofl sokas; reperio af samma stam som aperio, 
med re, hvilket ofta betecknar rigtningen till det innersta. — 7. Om 
Bojerna helt och hallet afraknas, skulle aimu atersta 226,000 men- 
niskor sasom i detta krig omkomne, ett tal hvilket man skulle 
filska att tro vara ofverdrifvet 

30. 1. BeUum Helvetiorum , ^krigct mot H.' Bmket af gen. 
obj. ar i latinet mycket vidstrackt Sa sages t. ex. triumpkus Bo- 
joruni (,6fver B.'), opinio deorum (,om gudarne'). — 2. Ej blott 

apposition, utau uttrycklig stegiing: ^och det tillochmed ae for- 
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namsta i de enskilda staterna'. I allmanhet voro de smi stater- 
na i Gallien hvar for sig oberoende. Nar fraga var oni genien- 
samma angelagenlieter, forenade de sig till samfklda ofverlaggnin- 
gar genom sina deputerade. Att iust de mest betydande af nvarje 
folk skickades till Csesar, bevisar de frihetsalskande Gallemas syn- 
nei*liga odmjukhet och undergifvenhet. Ett ytterligare tecken till 
deras ifver och uppmarksamhet ligger i convenerurU, icke blott 
venerunt, sa att dekunde hafvakommit hvar efler annan. — 3. An- 
skont det icke var for deras skuU — saga supplikantema odmjukt 

— som Caesar fSretagit kriget, utan det var for den oratt, hvilken 
Helvetiema i en forfluten tid tillatit sig mot romerska folket, som 
Caesar nu hade tuktat dessa, sa hade likv§,l denna h&ndelse varit 
lika sa mycket till Galliens forman, som i romerska folkets intresse. 
Subst. mjuriis ar gemensamtfor gen. subj. och obj., hvilken djerf- 
het i uttiycket icke ar att eflerharma. Framfor GralUae till&g^es 
terrae kanske for att battre passa in jemte popuU RamanL Eljest 
forekomma ej sallan sadane forbindelser som provmda GcUUa, mare 
Oceanus, ierra Africa, fiumen Wienus. I dessa abunderande ut- 
tiyck ar proprium att anse som apposition till appellativet. — 
4. Att upplosa concessivt : ^oaktadt deras samhallstulstand o. s. v.' 

— 5. ^af den stora mangden' naml. af landstrackor (locorum), 6f- 
ver hvilka de skulle fa att forfoga, sedan de inkraktat herravSUdet 
ofver hela Gallien. — Judicaseeni, Aitui*um exact. — 6. Ctssaria vo- 
luntaie, ,med C:s benagenhet', ^valbehag', «goda minne', sa att Cse- 
sar icke med miRsbelatenhet lemnade sitt tillstind till den &skade 
sammankomsten. Ett ar att utverka nSgons tillatelse, ett annat 
att gora honom stamd for sjelfva saken. — ex communi consensu, 
enligt och efter inhemtande af allas tankar. — 7. Har Sr forf. ge- 
nom sin faordighet otydlig. Atminstone behofves att efter et til- 
lagga m eo coneiUo, — ne quis enundaret, nisi ii qui consensu 
omnium probati decretum eorum ad Caesarem deferrent I n&st- 
foljande kapitel fa vi veta det arende, hvars hemlighSUande var 
af sa stor vigt. 

31. 1. fSom fdrut varit der\ Jfr Nep. Ham. 2, 2. Primo 
mercmarU miUtes, qui adversus Romanos fuerant, desciverunt Vid 
fuerant ar i tanken att upprepa mercenarU miUtes (Sv. ^varit det', 
^varit detta'). Milt. 8, 3. In Chersoneso omnes iUos quos habitarat 
(^bott der') annos perpetuam obtinuerat dominationem. — 2. secreto 
m occuUo, ,utan vittnen i hemlighet'. Med secreto utmarkes aflags- 
nandet af obehoriga personer; m occuUo afser st&Uets fordoldliet, 
sa att iiagot helt och hSllet undgir andras uppmSrksamhet S& 
sager Sallustius Catil. 20: CatUina in abditam partem aedium se- 
cessit (= in occulto) atque ibi, omnibus arbUris procid amotis (:= se- 
creto), oraiionem habuit. IfrSgavarande ord aro sSledes icke att 
anse for nagon tautologi, utan pi sin hojd som en parallelism, 
for att ratt tydligt uttrycka den syimerliga forsigtighet som var 
af noden, derest icke aeras forehafvande skuUe komma till Ario- 
visti kunskap. — 3. Det regerande verbum dicendi ligger i fientes, 

— dixissent, futur. exact — emmciatum esset Impersonelt. — 
6. ,med sadan makt och ifver' som nyss nHmndes, att Galliens 
samtliga folk hidrogos i striden. — 7. ^sedan dessa vildar och 
barbarer fattat karlek till Gallemas land och lefhadsskick ochrik- 

12 
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liga forrader*. Handnes brukadt for pron. demonstrati^^um. Oul- 
ius betecknar ofverbufvud allt, som erfordras till lifvets underblll. 
— 8. CUentes aro bar mindre folk, bvilka eifvit sig under ett mak- 
tieare folks beskydd, med vilkor att i kng vara detta till bjelp. 
Jfr VI, 12. — 9. sc. se (Haeduos). — 10. Likasom enskilda per- 
soner i fomtiden plagade sluta gastvanskapHga f5rdrag, sa atVen 
stater. Till folje haraf blefvo medborgai*e i den ena staten, nar 
de besokte den andra, offentHgen emotti^ne. — 11. .nagot varre 
bade vederfarits'. pejus ar icke adv. — 12. Harudum = ex Haru- 
dibus. — 13. hcus ac sedes, L e. locus, ubi considerent (^bonings- 
ort*), pararerUur. Conj. beror endast af oratio obliqua. — 14. 1)8. 
meningen tydligen ar, att Gallien var ojemnf5rligt battre an Ger- 
manien, bade v^ ordningen bort vara: neque e. c. e. Germanum 
cum Galhrum agro, neque illam (pro ilhrum, i. e. Gennanorum) 
consuetudinem vicius cum hoc comparandam. — 15. ut likbetydande 
med ubi, postquaTn, och forbundet med histoiiskt perf. — 16. ^ut- 
ofvade pa dem allehanda grymma bestraffninear (eg. plSgoprof)'. 
Cffisar, quo certius de significatione insolentis tere nominis exenmla 
constaret, addidit cruciatusque, ut supra in hoc capite ad de- 
finiendum hcum, utpote per se difficilem intellectu, adjunxit ac se- 
des, et multis locis similia, quae neque ad pleonasmum neque ad 
hendiad^m, sed ad epexegesin referenda simt. (Schn.). — 17. ^Man- 
nen (karlen) var ra, passionerad, oforvagen^ hominem star i f6r-< 
aktlig mening. — non posse sc. se. Isynnerhet i hafligt. tal ute- 
lemnas af Caesar ofta pronomen. — lo. nisi si, ^undantagande om', 
fSivida ej', .saframt nu icke', eftertryckligare S,n blotta nisi, fore- 
kommer ofta bos de basta forfattare; men si finnes mangenstades 
uteslutet af afskrifvame. Ain har i denna forbindelse n&stan an- 
tagit betydelsen af ett adverbium (= praeterquam). — 19. For- 
klaringssats till ^ecmn^. — 20. L e. auctoritate, dignitate, nominis 
P. R. vi ac potentia. 

32. 1. Foretrader ett subst Sa. t. ex. ii, qui audiunt, leffunt, 
Sv. ^Sborame*, ^lasame'. — 2. Vid denna abl. modi far ej cum 
tillageas. — 3. unos e. o. Sequanos. Nar unus aflagger sin nume- 
rala bemarkelse och betyder .allena' 1. d., far det sasom rent adj. 
^fven pluralfoiin, hvilken det som rakneord eiidast har vid plura- 
lia tantum (una oastra, unae aedes). — Det kuude vacka forundran, 
att i denna forsamling iufunno sig ombud afven fran Seqvanerna, 
bvilka hkval standigt varit i krig mcd Haeduerna. Men under 
gemensam olycka plaga tilloehmed bittra fiender forenas till lika 
andamal. — 4. earum rerum, sc. flere et auxilium petere. Hos 
(^sesar forekommer deniia omskrifning med res sardeles ofta, och 
ofverhufvud var bniket af densamma i st. f. neutra af pronomina 
och adjectiva hos romrame sa vanligt, att ord som hafva afseen- 
de pa ett foregaende omskrifvande res tillochmed fiimas ultryckte 
i genus neutiiun, t. ex. Cic. de Div. I, 52. eamm rerum utrumque. 
Sail. Jug. 102. humanarum rerum pleraque fortuna regit. — 5. quae 
causa esset beror lika sa val af ndratus som af quaesUt — 6. Inf. hist. 
(k. 16 n. 1) s&ttes ^ema da det talas om en handling, som i flera mo- 
menter fomyar sie, nSgon tid fortvarar. — 7. .alldeles icke kunde 
(utpressa) formi aem att yttra ett enda ord'. Tacendo loqueban- 
tur. — S.fortuna har i sin rena, indifferenta betydelse: lott, till- 
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stSnd, belagenhet. " — 9. «vore ^ersonligen na.rvarande*. Ingen 
pleonasm. — 10. Sallan star horreo i prosan nied ace. objecti. — 
11. (3.nd^S ^dock atminstone'. Tamen stdrhar, slsom oftare, ellip- 
tiskt, med afseende pa en utfallen sats. FuUstandigt skulle tan- 
ken vara utf5rd ungem* salunda: quod reliquis, licet injuriaa sihi 
iUatas ulcisci Ariovistumque expellere non possent, tamen etc* — 12. 
FrSnvaron af copulativet tillkannagifver, att den efterfoljande sat- 
sen innehaller nagot starkare, svarare, an den fSreffaende (qui — 
recepissentj. Genom copulativt biordnad sats fuilanaas en beskrif- 
ning, s§som c. 28. cxtr. oi/o^que postea — receperunt, 

33. 1. Denua gimstDevisning bestod denitt, att Caesar just 
aret forut sasom Consul hade for samme Ariovistus af romerska 
senaten utverkat titeln ^konune och van*. Se kap. 35. — finem 
vfiJwriM facturum. Kunde afven netat fin, injuriarum fact. I dati- 
ven Hgger likval af\'en begreppet ^satta gr^ns fSr en sak*. — 3. se- 
cundum ea (^nast def)^ quae in concilio ex oratione Divitiaci cogno- 
verat. — De skal, hvilka Caesar har anfor, aro blott fSrevandnhig. 
Hans verkliga afsigt var att underkufva hela Gallien, och det nar- 
varande forhallandet mellan Gallema och Ariovistus gaf honom 
ett gynnsamt tillfalle att inblanda sig uti landets politiska ange- 
ISgenheter och taga det forsta steget for uppnaendet af detta mal. 
— 4. quare — putaret ej uttryckt sSsom foljdsats till hortabantur 
(i sadant fall hvarken quare eller putaret), utan sluter sig slsom 
relativsats till muUae res, s£ att quare ar sa mycket som propter 
quas. Jfr Nep. Cato 2, 3 multas res novas m edictum addidit, quare 
luxuria reprimeretur. Qiiare hade adverbialiserats och man sag ej 
mera p& dess egentliga betydelse. — 5. ,vanner och stamfSrvand- 
ter', naml. p£ grund af ett fingeradt gemensamt harstammande 
frSn Ilium. Att tillagga fr&mmande folk och inflytelserika perso- 
ner titel af amici, var en klok och vaiberHknad sed af Romerska 
regcringen, hvarigenom den tillvann sig sadane som eljest kunnat 
blifva wrliga fiender. — 6. m ditione. ,Separaiwlnm hoc a servitute 
et cum Germunorum jungendum. Haec erat servitus, quod in di- 
tione Gennanoiimi tenebantur. Itaque ron sine ratione m itera- 
tur*. Schn. — 7. ,vid', ,under fornandenvaron af*. Jfr kap. 27 
in ttmta muttitudxne. — 8. fut. exact. — 9.. .endast Rhodanus'. 
Mindre fara hade varit om Jura cller Alpcnia varit i vSffen. 

34. 1. placuit ei, ut — mitteret. Vanligare constr. hade varit 
pL ei — mittere. — 2. Gen^ utriusque kan endast med svSrighet, 
efter poetiskt och grekiskt sprSkbruk forbindas med adj. medium, 
Denna svarighet afnjelpes, om man iSter utriusque atminstone till 
en del bero af det pafolj. colloquio; sSIedes ^ett st&lle midt emellan 
(bada) hvarest de begge kunde fS samtala'; dat. coUoquio iittrycker 
andamSIet. — 3. deligeret. Vanliga lisarten diceret stodjer sig eu- 
dast p& tvanne codd. af andra rangen. — 4. ^hogst vigtiga'. — 
5. quid a Ctrsare, ,n%ot frSn Csesar'. Har motsvarar a grek. itaQAf 
dc la part de quelqu*un. — 6. velit skulle efter regeln om temporal- 
foljdcn heta vellet, men stSr har undantagsvis i praesens for att 
uttrycka verkligheten af det fall att Caesar hade nigot att andra- 
ga. Helt annat ar i forsta ledet med opus esset, sSsom uttiyc- 
kande nSgot icke verkligt, eller ens sannolikt, mojligt. Si qtiid iUe 
se velU ar en constmction egen for hvardagsspr^ket och comedien. 
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Den synes hafVa uppstitt af tvanne hopblandade talesatt, naml. 
af velle dHquid (vilja, onska n§got) och veUe nliquem sc. coUoqui 
eller cofwenire. I talesattet aUqmd aUquem velle ar det saledes blott 
skenbart som velle tager till sig en dubbel accusativ, da det i 
sjelfva verket blott styrer den sakliga objektsaccusativen. Jfi* sv. 
,vilja nagon nagot*. — 7. i. e. comineatus copia. — emoUmentum 
och emoIumerUum, likasom monimentum och monumenium. Ordet ar 
att h&rleda af emoUri och betecknar svSrigheten i ett foretag. 

35. 1. Med det eftertryckliga quoniam {ineiS-^t ^enSr") inle- 
der Caesar sitt uhimatum. Hans afsigt med denna nya beskick- 
ning var att med flit reta Ariovistus, och leda honom till fiendt- 
liga matt och steg. — 2. ^an skulle icke vidare fora en annan 
mojligen &nnu storre mangd ofver Rlien'. ampUus ar icke ett fatta 
blott temporeh, utan bibehaller sitt comparativa qvantitetsbegrepp. 
S& t ex. non ampUus fortwnam tentare, ^icke vidare forsoka lyckan', 
d. &. icke annu mera, an som redan skett — 3. i. e. per Ario- 
vistum Sequanis liceret reddere obsides, quos ipsi ab Haeduis 
acceperant. Cfr. c. 33. — 4. Anyo forandring af subjekt utan nar- 
mare antydning om denna vexling. — 5. ,sa mycket han kimde 
(efter) i ofvereusstammelse med statens forder. (Jommodo ar in- 
ffen dativ; quod ej i st £ quoad, utan bnikas alldeles sal som sv. 
%vad i sSdane uttryck som Jag lofvar att i den saken gora hoad 
jag karC ; Jivad ja/g formSr sKall jag skynda'. — 6. sese — non 
neglecturum, i. e. graviter ulturum. Litotes. sese upprepas efter 
den ISnga mellanmeningen. 

36. 1. Jl afseende hSrpiV, ^deremot rigtadt^ likasom grek. 
n^os. — 2. item (^afvensa', ^pa lika vis') i. e. eodem jure belliusum 
pop. R. etc. — 3. Csesars narvaro gaf Haeduema mod att vagra 
Ariovistus tributen, forminskade alltsS. medelbart hans inkomster. 
qui = quippe qui. deterior besl. m. detero, afgnaga, skafva bort 
— 4. stipmdiumque. que explicativum. — 5. ^vara langt ifran dem', 
d. v. 8. de skulle allaeles icke hafva nagot gagn deraf, att Rom- 
rame kallat dem for vanner och broder. AUcui abesse mots. till 
a/. adesse. Hvad som ar aflagset fran en sak tanker man sig ock- 
si utau inflytande pi densamma, och tvHrtom. — 6. neminem — 
contendisse. Elliptiskt: Betraffande Caesars hotelse af hamnd, sd 
viUe Ariovistus sdga honom, att Snnu aldrig nagon stridt med ho- 
nom utan att duka under. — 7. Likasom i svenskan coniunctionen 
ndr med betoning galler sa mycket som nm^helst, eller sa ofta som, 
har ock lat. quum samma praegnanta betydelse; sasom quum vet- 
let, (Ua.r han ville'; Ckmsilio e^us, quum volebcmt ((Uar de ville'), 
homines utebantur. Cic. Br. §. 130. — 8. ^som pa 14 ars tid ej 
sofvit under sotad as', d. v. s. icke haft nigra fasta boningsplat- 
ser, utan — troligen redan fore ofvergangen till Gallien — strof- 
vat omkring under standiga strider. inter annos XIV = per etc., 
(Under loppet af. 

37. 1. (Pa samma tid meddelades detta svar och kommo 
s&ndebud fran Haeduema och Trevirema'. eodem tempore, sSsom 
horande till begge satsema, skulle efter strangare ordning sta 
frllmst. Jfr grek. a/iia — nal. Genom quo eller aique i st f. «^ 
skuUe den efterfoljande handelsen egentli^en framh^IIas sasom 
mera fixerad och bekaut — Treviri ar vanliga lasarten; men af- 
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vcn for Treveri finnes god auctoritet. — 2. ^fred med A.' Gcni- 
tiven framstaller freden likasom en salu\ara, hvilkeii Ariovislus 
holl dyr. jfr k. 30 n. 1. — 3. Treviri autem sc. questum vcuicbant. 

— 4. ad rwas BhenL Menas blott hogra Rlienstranden. Gcnom 

f>luralen askadliggdres stranden sasom bestucnde af flera sanuuan- 
langande strackor. — 5. J starka marscher'. Den ordinara dags- 
marschen sages hafva varit 20,000 steg. 

38. 1. iridui viam, Huru lHngt? Genitiven ej mera besyn- 
nerlig, an da vi i svenskan s§.ga ^tre dagai*s vag\ ^en veckas tid* 
1. d. — 2. Har visar sig att Vesontio ar gen. masc. (occupandtan 
ar ej gerundium). — 3. a suis fntbus, h. e. ab illa parte tcrtia agri 
Sequani, quam occupaverat. — 4. Vid part. fut. pass. maste per- 
soiien, af hvilken nagot skall goras, uttryckas genom dativen (icke 
i abl. med praep. a.), — 5. muniebatur ((SKyddades' eller ^var skyd- 
dad^) uttrycker har en staende beskaffenhet — 6. J&glighet till 
att forlanga ett krig\ En rad forut furek. facuHas i bet ^forrSd^ 
Detta tata atertagande af sauima ord &r ett ibland de manga be- 
visen derfor, att CJaesar i hast nedskrif\'it dcssa Connnentarier. — 
7. Namnet Dubis lases har i samtliga mss. mer eller mindre van- 
staldt. (Mihi persuasuni est in nominibus noUa codici archet^rpo, 
saepe depravato, fidem non habendam esse'. Whitte. — 8. am" 
pUus (utan quamj star vid mattbestamningar utan inflytande p§. 
constructiouen. — 9. ^pa den sida, hvarest floden gor ett afbrott' 
(eg. (Slapper emellan', 'gifver oppning', ^lemnar tomrum'). — 10. ^in- 
tager', ^fyller'. — 11. radices ar objekt till contingant* — 12. dr^ 
cmndatus = ^hvilken ar dragen omkring detsamma'. — 13. noctur- 
nis dium, it,, pa samma s§,tt som i svenskan s&ges (marschera natt 
och dag'. Det framsta ordet framtrader starkare. 

39. 1. (for anskaffande af spanmal och aunan krigsproviant'. 

— 2. ex percontaUone etc, Praep. ex betecknar lifligare an blotta 
abL kallan och anledningen till forskrackelsen. percontatio (afven 
percunctatioj forfragning, spejande. contor (sedan conctor, cunctorj, 
(kanna sig fore' (quasi corio pertentare maris altitudinem), ^gi, 
tveksamt och langsamt tilivaea'; percontor (percunctor), «noga lil- 

fa sig fore' (liks. med ord kanna sig fore), (Speja efler ngt'. — 
. conffredi ofta om fiendtli^ saminantrSffande. — 4. Den ffenom 
Gallemas prat alstrade fhiktan forvillade deras omd5me och ned- 
stamde deras mod. Mens ad intelligendum, ananus ad agendum 
magis pertinet. — 5. ^Denna fruktan uppkom forst hos de oerfar- 
ne krigstribuner, praefecter (for hjelptruppame) och ofinga, hvilka 
fran hufvudstaden itfoljt Gsesar for att vinna hans v^nsKap'. En 
stor mangd unga adlingar, som ingatt i Csesars tjenst i hopp att 
f§L lefva yppigt och gora lycka, hade af blott cunst och bekant- 
skap med laltherren fatt fortroendeposter i araieen. Dessas feg- 
het ar masterligt beskrifven af Csesar. — 6. ^Det var nagot van- 
ligt, att o. s. V.' Passim ar mera lokalt; vulffo afser menniskoraa. 

— I flUt kunde soldaten eora sitt testamente in procinctu (blott i 
vittnens nan^aro namna sm arftagare); h&r tyckes ohsignabantur 
hantyda pa nagot skriftligt — 7. Asyndeton tjenar har att leda 
tanken pa allt storre och storre, allt flera och flera svSrigheter. 
8a foreKommer ofta asyndetiskt talesatt vid stegring, eller liflig» 
hllftig, orolig skildriug (t ex. ofvan: incredibiU virtutej» Och likvftl 
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har tillochmed Schueider ansett texten kunna forbattras genom 
insattandet af ett et frauilor inagmtudinem! — 8. ^fruktade for 
spanmalsforradet, att dct icke skulle kunna o. s. y.\ i st. i, fruk- 
tade for, cUt spanm. icke skuUe kunna (ut res frumentaria s. c. support 
possetj. Sadan ordfogning (AntiptOsis) syues hos Romrame hafva 
tillhort umgangesspraket, nien var hos Grekerna mera vanHg, t. ex- 
olStt XTjv yijv, oniaij iarL I narvarande fall foranleddes attractio- 
nen genom de foregaende accusativerna angusdas och magnitudi- 
nem. — 9. «gifvit ordres att marschera', 'commenderat marsch'. 
jussisset fut. exact. — 10. Enligt Dio Cassius forklarade Csesars 
soldater honom oberattigad till detta krig, hvilket de pastodo att 
han foretog endast for att tillfredsstalla sin egeu arelystuad. De 
hotade allts^ att ofvergifva honom saframt han icke afstod frSn 
planen att angripa Gerinanenia. 

40. 1. Bland Legioncns sextio Centurioner var en bestamd 
gradskiljnad. Af olika rang voro namligen Cohorteme (prima 

Srinmm, decima extremum dignitatis locum tenebat) och inom 
essa de trenne sarskiida vapenslageu (manipuli ; Triarii, Prindpes 
et Hastati) afvensom manipelns tvanne Centurier (prior et poste- 
rior). Fran nedersta Centurionen vid Hastati var ett stort afstlnd 
till den forsta vid Triarierna (primipilus). Af Centurionerne hade 
endast den sistnamude i vanliga fall tilltrade till krigsradet — 
2. ,Hans ofvertygelse var\ persuaderi uttrycker har icke nason 
handluig. Jfr nmniebatur k. 38 n. 5. — aegu. conditionum, ^bilTig- 
heten af hans fBrslag (anbud)'. — 3. furor betecknar ett tillstlud 
af haftig passion, vrede o. d. — amentia, ,hufvudI6shet', eller kt- 
minstone iranvaro af besinning, .ursinnighet'. — intulisset fat, ex^eU 
— tandem ofta i en fraga med ovilja. — dHigentia, ^forsigtighet', 
sorgfalligt och insigtsfullt forfarande. — 4. ,F6rs6kt (proberat) 
hade man den fienden (naml. Gennanema) i v^ra faders tid, vid 
hvilket tillfalle . . . krigsharcn . . befanns ((Sags', ej ^syntes') for- 
tjent af o. s. v.' quum — videhatur maste uppfattas sasom en 
sjelfstandig sats. oadane 6fvergangar fran oratio obliqua, d& en 
forfattare vill inskjuta nagon forklaring, forekomma tillochmed hos 
Cicero, ganska ofla hos Llomelius, t. ex. Milt. 3, 4. Nam si cum 
his copOs, quas secum transportarat, interisset Darius cet. — 5«^«- 
ctum sc. periculum ejus hostis etiam nuper (14 ar fonit) sermli tu- 
muUu (deltagarne hari voro till en vasendtlig del Germaner, hviika 
i sin ungdom i det Cimbriska kriget blifvit gjorda till fSngar), 
quos sc. servos (att uttaga ur ordet sermU. Synesis) tamm aU- 
quid (j nagot hanseende', ,i nagon nian': adverbialisk accuslitiv) 
usus ac discipUna (^vapenofning och krigstukt'), quae a nobis acce- 
pissent (nam bellis eonim interiuerant), sublevarent, naml. alltmedan 
Kriget varade; derfore impf. heldre an plusqpf. Oratio recta mS- 
ste ju blifva: quos tamen aUquid usus ac aiscipUma, quae a nobis 
acceperant, sublevcAant. 1 anseende till det ovanliga bruketaf^a« 
(hanfordt till usus ac discipUna) hafva redan sielfsvaldigare bok- 
afskrifvare och sedermera de flesta editorer i dess stalle antagit 
quam. Men likartade exempel kunna uppvisas afven hos audra 
ferfattare, sisom Sall. Cat. 5. inopia rei famiUaris et conscientia sce- 
lerum, quae utraque his artibus auxerat. Liv. 40, 14. miseria — et 
metus — quae si non intervenissent — . Cic. de nat deor. III, 24, 61. 
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quam (sc. fortunam) nemo ab incomtanHa et temerUate sejunget, quae 
digna certe non sunt deo. — 6. constanHa, det ^att sta vid sie , ej 
vackla i sin vilja, ej svigta i sitt mod. — inermos, ovanlig lorm. 
Om Cimbriska och Teutoniska hordeme ej voro rentaf obevS,pna- 
de, saknade de atminstone ordentliga vapen. — 7. Denique inleder 
ett hufviidargument. — Objekt till superarint s&knB.s : congressi for- 
ledde forf. att i st. f. quos skrifva quibuscum (AntiptOsis). Att han 
ej tankt sig superarint = superiores fuerint, visa de tillagda tids- 
och rums-bestamningame, tillkannagifvande nagot som skett (blif- 
vit utf5rdt) pa olika tider ocli stallen. — qui tamen sc. quamvis 
Germanos superaverint. Tamen star ofVa brachylogiskt. — 8. hos 
horer till Ariovistum — adorium — vicisse. — 9. Constr. ne ipsian 
quidem Ariovistum sperare nostros exercitus posse capi, i. e. in frau- 
dem hiduci, hac ratione, cui cet. — 10. I. e. Qui suum timorem in 
rem frumentariam per svmulaUonem conferrent, sive Qui suum timO' 
rem ad rem frumentariam pertinere (de re frumentaria ortum esse) 
simularent etc. — Officium, ,pligtuppfyllelse*. — 11. quibuscumque 
e. dicto audiens n. f. Detta ar en constmction som bildat sig ge- 
nom tvanne sarskilda. Man kan saga dicto aUcujus audientem esse 
och aHcui audientem esse. Deraf sammanflot slutligen dativus rei 
(dicto) och dat. personae, eller en dubbel dat rei, t ex. dicto 
audiens imperaiori, dicto audiens jvssis magistratuum. Sadant blef 
st.iende talesatt. vid hvilket man icke mera gjorde sig sS, noga reda 
for hvarje enskildt ord. Jfr kap. 34not6. kap. 42 n. 5. — 12. avari- 
tiam esse comnctam slot sig battre till den foregaende dat. quibus- 
cumque, an avarit ia,e esse coTvoici os efter den vanliga constmctio- 
iien. Avaritia, ,quod vitium unum omnium maxime militum animos 
a duce abalienare solet'. Schn. Opp. innocentia, ^oegennytta*. — 
13. jhvad han amnat pa en langre tia uppskjuta, ville han nu ge- 
nast utfora (ofordrojligen satta i verket)'. — 14. officium h3,r «pHgt- 
kansla^ — 15. ,Iifvakt . Hartill utvaldes de trognaste och tappra- 
ste soldaterna. 

41. 1. i. e. commutatae sunt. — inmUa est sc. iis. inmascor 
nyttjas af Caesar om sialsrorelser, som paskynda till handling. — 
princeps = prima. — 2. Centurionema vid de tre foraSmsta cen- 
turieraa af de olika vapnen voro prinwpUus, prknus princeps och 
pritnus hastaius. — cum tribunis etc. egerunt sc. rogantes, uti Ckssa/ri 
satisfa>cerent (i. e. apud eum excusationibus se purgarent) sc. decla- 
rantes, afBraiantes, se nec unquam dubitasse sc. Csesarem sequi. 
neque cet. — 3. ^ogsta lednhigen af kriget'. — 4. ex har pS detta 
stalle samma comparativa betydelse, som ar vanlig hos det hebr. 
yo j ^i jemforelse med', /ramfor*, ^mer an*. — 5. ut beror af ex- 

quisito, framfor hvilket man kan tanka sig ett Ua. Subjekt till du- 
ceret ar forofrigt Cctsar. — lods apertis, utan m, emedan icke det 
bestamda rammet eller en del af detsamma, utan dess utstrSck- 
ning i allmanhet, rummet i siu helhet skall angifvas. Sa Sr t. ex. 
kap. 21 eodem itinere contendere framrycka pS samma vag, s^ att 
hela vagen uttiyckes sasom medel for fortkomsten, hvaremot in 
eodem itinere sk\i]\e hetydn inom samma v5g. — dicere hjlr, sasom 
of\a, likbetydande med constituere, 

42. 1. ^betraffande (i hSnseende till) ett samtaF. Med de 
bildas ett slags omskrifning af objektet. — 2. ad samtatem, ^till 



184 FORSTA BOKEN, KAP. 42, 43. 

fornuft*, .besinning'. Mots. furor och dementia k. 40. — 3. r&r 
SiaXoyiOfidv itQOtpdaea^ naQakeiirsa&ai, gr. ofs. — scdu» ofta 3301011. 
med vUa. — 4. o in 11 i b u s e q u i s GaUis equiUbus detractis, e o (pro i i s, 
1. e. omnibus cquis) legionarios miUtes imposuit. Ergo: Gallos equi- 
tes detraxit (^tvang han att sitta af) equis omnibus (sk att uigen 
enda gallisk ryttare fick roedfolja till motesplatsen) ; eonim loco 
legionarios milites equis imposuit (J5t han sitta upp'). detraxU 
equis, eg. ,drog (ryckte) ned af hastame', tillkannagif^^er Gallemas 
lltt forklarliga mot\-ilja. Adverbium loci eo \ si, i. Os eller m eos 
ofvercnsstammer med svenskt sprakbruk. Ej sallan forekommer i 
latinet dylikt bmk af partiklar, t. ex. kap. 40. quod si praeterea 
nemo sequatur "- praetcr eam (decimam legionem); kap. 51. eo 
muUeres imposuerimt = in eis (redis et carrls). III, 15. m eampa/r- 
temy quo. VII, 64. huc addit. — 5. si quid opus facto esset ar egent- 
ligen en dubbel-construction. Ett talesatt ar aliquid opus est, ett 
annat aliquo facto opus est. Vid dessas hopsmaltning forlorai* sis 
nominativen quid till adverbiel betydelse. factum star har med 
eftertryck, sasom n:igot helt aiinat an deUberatio: ,om det kom an 
pa att handla', ^blef fi-aga om att ofverga fran ord till handlins'. 
— 6. non irridicule, non inepte, haud infacete, i. e. argute, lepide, 
daretov r*, gr. ofvs. — 7. ad equum rescribere. Qvickheten i sol- 
datens yttrande beror pa dubbelmenhigen af ordet rescribere, hvil- 
ket antingen kan vara ^o m skrifva', ,uppfl)^ta', eller ^tillbaka- 
skrifva', nedflytta'. Caesar g;]orde mer, an han lol\at, d£ han icke 
blott tog tionde legionen till siu lifvakt, utan afven likasom upp- 
hojde den till ridderlig vardighet; men han kunde ocks^ sHgas 
gora mindre, an han lofvat, da han foq)ligtade legioneii till ryttar- 
tjenst, hvilkeii i sjelfva verket icke var af nagot anseende, sedan 
equites numera upphort att tjena i falt, och romerska rytteriet van- 
ligen utgjordes af legofolk och bundsforvandter; ja Pompejus upp- 
rattade tulochmed en ryttarcorps af frigifiia och slafvar. Deremot 
skulle det vanligare uttircket ad equites transscribere icke hafVa 
inneburit nagon tvetydighet. 

43. l. ,en ratt ansenlig upphojning (eg. utsvallniug) p&mar- 
ken'. — 2. h. e. constitutuin. Eteiiim legati inter eos saepe erant 
missi. — 8. quam equis deoexerat, ^som han latit rida dit', eller 
^till hast medfoi-t'. equis abl. instr. I flera sammansattningar be- 
tecknar de icke nagon rorelse nedat, utan rigtningen till en be- 
stsimd plats, eller best3,innielsen for nagot sarskildt §,ndamal ; t ex. 
deducere, deligere (jfr kap. 3 n. 4). equo vehere star i effectivt for- 
h^Uaude till equo vehi (rida). — 4. ex equis, ,till hast'. S§l sager 
man ock ex equo pugnare, ex essedis pugna. Ej annorlunda ex vin- 
cuUs causam dicere, ex muro pacem petere o. d. — 5. ^rde honoin 
till minnes'. — 6. quod munera ampUssime missa, ^i s& utomordent- 
ligt rikt matt'. (^^ectio amplissima, per se satis bona, auctoritate 
fere destituta est'. Schn.). Till deni, som af romerska senaten 
blifvit hedrade med konungatiteln, skickades vanligen sSsom skan- 
ker eu elfenbensstaf och eii broderad- toga. Ilartill kom sasom 
nagot utomordentligt en gyllene krona, gvllene skal och sella cu- 
mlis. — 7. jAriovistus hade, utan att han^a egt tilltr^de eller ratt- 
matigt ansprak, erhallit dessa utmarkelser o. s. v.' — 8. Jium s^ 
talrika och sa hedrande seuatsbeslut ofver dein (till deras fordel) 
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blifvit fattade'. De tv^nne relativerna hafva sammaiismalt till en 
fraga, och bora ej genom comma Stskiljas. — quoUens. ,Sic codi- 
ces tantum uon omnes, non quoties, quod inde ab Aldo obtinuit'. 
Schu. — 9. ,huru i alla tider o. s. v.* — 10. ,Det var rom. folkets 
sed'. hanc esse consu., afvikande fran svenska sprakbruket. — 
gratia etc. aucUores esse, ^tillvaxa i inflytande m. m.' — 11. ^men 
hvad de verkHgen egt (liksom medfSrt i hemgift) vid intradandet 
i vanskapsforbundet med romerska folket*. — 12. ,som han befallt 
sandebuden att saga'. in mandatis, i. e. ita ut iis in mandatis 
essent s. mandatorum loco (,sasom uppdrag'). — 13. si nullam — , 
at ne — , ^derest icke — , sa matte han dock Stminstone — '. 

44. 1. ,men om sin egen dugtighet talade han vidt och bredt', 
I latinet saknas ofta bindeord. Harigenom framhalles starkare det 
efterfoljande; t. ex. kap. 39 ahditi in tabernaculis; kap. 18 concilium 
dhnittit, Liscum retinet. I svenskan fortydligas gema satsf5rhSllan- 
det genom ett ,men', ^utan', eller bifogas sadane adversativa sat- 
ser genom ,under det att', ,i(det)stallet'. — 2. omnes Galliae dvi- 
tates. Det var likval endast Haeduerna och derns bundsfSrvandter. 

— oc contra se castra habuisse, i. e. pugnasse. Det harda conso- 
nantmotet ac contra ar mahanda med flit valdt for att utmarka 
Ariovisti harda och rSa sprak. — 3. ^som de frivilligt betalat allt 
intill denna stund'. ad ofta hos Caesar = usque ad. Betydelsen 
af pendo harleder sig frSn den tid da man vid betalningar, i sak- 
nad af pragladt inynt, uppvagde metallen. — 4. idque, sc. ut arai- 
cus esset populi Komani. Hansyftar pa amicitiam blott till menin- 
gen. — 5. i. e. stipendii solvendi necessitas tollatur. remitto, avirjfAt, 

— 6. Vart ^endast' uttryckes med non nisi, dock sa att dessa ord 
vanligen skiijas at. Merendels star non vid det efterfoljande ver- 
bet, t. ex. B. C. 3, 87 Labienus juravit, se, nisi victorem in castra 
non reversm'um. — defendo eg. fendendo declino, propulso, grek. 
dfivvw, afvarja. — 7. fiwhus egressum. Egredi castris, navi,portd, 
eller ex castris etc. ar staende construction hos Caesar. Endast 
trenne samre codd. hafva har fines. — 8. ^Hvad vilie val Caesar 
(hvad mande vara hans mening), eftersom han o. s. v.' sihi ar dat. 
commodi. cur ar att hanfiira sasom relativum till qmd, och kan 
utbytas mot quod eller quare. Forbindelsen Quid sibi vellet cur ar 
namligen densamma som i Quid est cur eller quod? — 9. ^Han 
borde misstanka, att det under skenet af vanskap var f5r att un- 
dertiycka honom som Caesai' hade en krigshar i Gallien'. EgentL 
^att han hade en krigshar, det hade han for att\ I st. f. quod 
kunde sta quem, men uttrycket vore di mindre emfatiskt. — 10. nan 
pro amico, sed hoste hab. Till likhet med hvad som i disjunctiva 
satser vanligen eger nim har man framf5r hoste velat upprepa praep, 
pro; men genom dess utlemnande Ssyftar Caesar mojhgast skai*pa 
betoning ai ordet hoste, Si, t. ex. 6, 11 non solum in omnibus civi- 
tatibus etc, sed paene etiam singulis domtbus factiones sunt. Cic. pro 
Flacco 7, 17 non solum in Graecia, sed prope cunctis genttbus; de 
Or. 1, 9 aui in constituendis, aut conservandis civitatUms. Nep. Alc. 4 
non adversus patriam, sed inimicos suos heUum gessit. — 11. Detta 

Sastaende torde icke hafva saknat grund; ty Caesar hade redan i 
om manga haftiga fiender, hvilka miktade hans aregiriga planer, 
och gema skuUe nafva onskat honom undanrojd. Med djerf tillit 
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till sin ofverlHesenhet forehSller Csesar sina comprometterade lands- 
man detta fracka yttrande af Ariovistus. — 12. Deraf att forut 
Vkses qui nisi decedcU foljer icke att diaceasiaset, som har i debS^ta 
och flesta codd. finnes, skulle vara ogiltigt. Decedere ar aflagsna 
sig, si att man uppgifver besittningeu af nagot; discedere deremot 
betyder blott och bart aflagsna sig, hvarfore det ofriga tillagges 

fenom orden ei liberam possessionem Galliae sibi tracUdisseL — 
3. ,alla krig, som Csesar nagonsin onskade forda, skulle Ariovistus 
utan minsta besvai* eller fara for Csesars del tillandabringa'. Detta 
skrytfulla lofte, i fall det far anses innebara nagot allvar, mStte 
afse betryggandet af Romrames besittuingar soder om Alpema. 

45» I. m eam sententiam sc. probandam. in betecknar &nda- 
m^let. — quod vore har mindre starkt, an quare. Argumentatio 
haec erat, ut diceret, quare etc. — opUme merentes sc. animo et 
voluntate. — deserere, pa trolost vis ofvergifva, ^lemna i sticket*; 
relinquere blott ^ofvergifva*. — esse Ariovisti etc. Esse med gen. 
hsUivisar pa valforvai*fvad ratt och makt ofver ngt; dativen anty- 
der blott forhandenvarande besittning; t ex. totus sum Pompeji, 
Jag tillhorer helt och haliet P.*, Pornpejo muUi sunt amici, ^. eger 
mSnga vanner'. — 4. Namligen ar Izl f. Chr. — 5. Denna ,till- 
gift' bestod i tiliitelsen for ett imderkufvadt folk att behalla sina 
egna lagar och valja sina ambetsman. Deremot sades Romrame 
jgora till provins' (in provinciam s. in provinciae formam redigere), 
da en stat underkastades romerska lagar och ambetsman, samt 
llades att betala skatt — 6. i. e. si singula tempora impeni se- 
cundum antiqultatem aestimari oporteret. — judidum senatus, ,sena- 
tens asigt', pa hvilken dess beslut gmndade sig. — 7. quod eam, 
quamvis belio victa esset, voluisset uti suis legibus. 

46. 1. propius iumuhim. Cfr. c. 54 qui proximi Rhenum inco^ 
bmt. 3, 7 proximus mare Oceanum. — ad nostros adequitare. Yid 
de flesta verba composita upprepas praepositionen med sin egen 
casus. Detta sker ofta for att gifvastyrka at uttrycket. Safore- 
kommer ex oppido exire, abesse a periculo, per omnes partes pere^ 
quitare. Isynnerhet ar detta hos Caesar vanligt vid de med ad 
sammansatta verba som beteckna rorelse till ett stalle; endast 
adire finnes stundom utan ad. — 2. etsi forutsatter ett fall sasom 
verkligt och factiskt Denna conjunctio concessiva ar hos Caesar 
ganska vanlig; quamquam bmkar han alls icke, quamvis blott en 
enda g§ng. — legionis delectae ar att hanfora saval till periculum 
som tiU proeUum. — 3. per Jidem aliquem decipere, laedere, ctrcum- 
venire, svika ngn medelst fortroende, naml. medelst ingifvande och 
istadkommande af fortroende, under det saledes fortroende af 
motparten hyses. Per angif^er har visserligen medlet, men tillika 
s&ttet att ga till vaga och omstandigheterna under hvilka nSgot 
sker. Caesar och Ariovistus sanunantr^dde atminstone under tyst 
foraakran om omsesidig trygghet. Ariovistus hyste ej betanklig- 
het vid att bryta ett sadant Tofte. — 4. Mera sftllan sages interdicere 
aUcui aUquid, aldrig interd. aUquem aUqua re. — 5. Efter impetum- 
que har man ur det foreeaende qua (arrogantia) att uttaga ett 
relativt ut (.hiim'), sasom det i foljande sats utan tvingande nod- 
vandighet uttryckligen bifogas. I latinet och grekiskan inskjutes 
ofta ett eller flera ord sednare, an man skuUe haf\'a vantat, lik- 
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som vore det for att godtgora en glomska. Nep. Eum. 8 aua 
tniemperantia nimiaque Ucmtia ut omma perdant; Them. 2 arcem sa- 
cerdotibus paucisque majoribus natu ac sacra procuranda tradunJt, 
Cic. Phil. Vin, 10, 28. sententias nostras m cocUcillos et omnia verba 
referebat. — dirimo af dis-imo, eg. isartaga. 

47. 1. neque ofta hos Caesar = neque vero, neque tamen, — 
si id nUnus veUet, hvad som eljest vanhgen uttryckes elliptiskt: sin 
minus. — Begaran, att just en af Loffateme skulle sandas, visar 
Ariovisti formatenhet. — 2. ^Till samtal sag Caesar ingen giltig 
anledning, ocli det sa mycket mera^ som'. — visa non est. uk nega- 
tionen skall framhallas, plagar den ga fore hjelpverbet och sluta 
satsen. — 3. Det satt, hvarp^ Caesar har talar om Procillus, tyc- 
kes visa att han icke ihagkom densammes omnamnande i 19de 
kapitlet. — ,en man af utmai-kt tapperhet och diplomatisk skick- 
lighet'. Procillus hade slagit 70,000 Allobroger vid floden Varus 
och tagit Anernernas konung Bituitus till fanga. — civitate dona- 
tuSy ^begafvad med romersk borgarratt*. Den tramling, som denna 
ftra vederfors, antog praenomen och nomen efter sin patronus. 
Cajus Valerius FUiccus stathallare i Provinsen Ir 83. — 4t. qua 
sc. lingua muUd utebatur. mutta i st. f. multum, plerumque. I la- 
tinet nyttjas ofta adjectivum hvarest vi hafva adverbium (jfr k. 1 
n. 7). T. ex. invitus dedi pecuniam; imprudens in hoc malum in- 
cidi ; in operibus multus aderat ; nutbis dubito. Poetice : Lupus gre- 
gibus noctumus obambulat; vespertinus tectum peto; domesticus 
otior. — 5. ,de hade intet skal att fSrsynda sig (fSrgripa sig) p& 
honom.' esset conj. sasom uttryckande Caesars tanke. — 6. ^skrS- 
lade han till'. Caesar nyttjar gema glSpord om Ariovistus. — 
7. Bruket af an i enkel fraga ar hos guld-alderns forfattare en- 
dast skenbart. Alltid ar i sadant fall att ur sammanhanget sup- 
plera en foregaende fraga, hvartill an inleder motfragan. Sa h&i' 
tillafventyrs : Dicerentne? an specuUmdi causaf ,Ginge det an 
att omtala? eller var det icke for att spionera?* — 8. Conan- 
tes. Flera goda handskrif\er hafva conantis. £n gSng fT^r alla m& 
anmarkas, att af dylika ord an den ena, an den andra fonnen 
forekommer i de basta ceesarianska codd. De ord af 3dje decl., 
hvilka i gen. pl. hafva ium, bildade n^mligen i latiuitetens basta 
alder acc. pl. oftare plL fs, an es, t ex. classfs, omnfs, civis, hvilka 
afven skrefvos (men ej uttalades) classeis o. s. v., ett skrifsatt som 
likval ingenstades hos Csesar framtrader. I slutet af Aueusti tide- 
hvarf syiies emedlertid andelsen es hafva blifvit allena radande, s& 
att den foraldrade formen sedan endast undantagsvis i nagra fS 
ord (sasom tris, Sardis) och stundom hos vissa forfattare (Tacitus 
och Gellius) silsom en egenhet forekommer. I anseende till det 
vacklande skrifsattet i mss. och den allmSlnt vedertagna orthogra- 
fien antages i denna edition endast formen es af ifrSgavarande ord. 

48, 1. miUbus p. sex a Casaris castris s. m. consedit. miiibtts 
p. duobus ultra eum castra fecit. Da stHllet, hvarest nagot sker, 



uttryckes genom angifvande af afstSndet frSn en annan ort, nytU 
jar Caesar eljest afven accus. Se kap. 21 not 1, k. 22 n. 10 m. fl. st 
Egentligen ar accusativen i denna forbindelse icke p& sin plats. — 
2. BruKligare i afsigtssats vore ut — ne deesset, eller ne — deesset. 
Men non deesset kan anses motsvara ett enkelt verbum esset eller 



188 FORSTA BOKEN, KAP. 48—50. 

haheret — 3. exercitus Sfvensoin milites (5, 10) nyttjas af Caesar 
till Stskiljnad frSn equitatus, sSledes i den speciella betydelsen /ot- 
folk'. — 4. ^af hela truppmangden hade ryttame till sitt eget skydd 
utvalt hvar sin fotkampe'. Seden att genom utvaljande man for 
man uppstalla en starkare stridsmakt omtalas hos manga fom- 
tidens folk. Jfr Frigell, Diss. de Legibus Sacratis (Ups. 1851) 
pag. 3. — 5. ,hvar gang det gick hetare till skyndade desse fram'. 
Fi-aep. con forstarker ofta betydelsen af ett verbum, nastan sasom 
ett adv. valde, saepe. — 6. Pron. indefinitum quis brukas i hvilken 
fSrening som helst bade substantivt och adjectivt (dicat^quis, si 
quiSf si quis dux), qui blott efter conjunctionerna si, nisi, ne, num, 
merendels adjectivt, men afven ofta substantivt (ne quis och ne 
qui, si quis dux och si qui dux). Qua ar i neutr. pl. vanhgare an 
quae; t. ex. Nep. Ep. 1 si qua alia. — 7. i. e. tantam celeritatem 
exercitatione comparatam praestabant. — 8. Genitiven equorum ar 
gemensam for bada nomina, jubis och cursum. 

49. 1. Ordet locus forekommer pa detta stalle fem ginger 
upprepadt. Se kap. 6 not 1. — 2. Sa ofta haren, pa marschen 
saval som pa slagialtet, maste vara beredd till strid, forekommer 
den trefaldiga slagtordningen, hvilken grundar sig pa legionens 
vanliga uppstallning i trenne hnier efter de ohka vapenslagen. I 
framsta hnien stodo hastaii (Liv. VIII, 8. haec prima frons in acie 
florem juvenum pubescentium ad mihtiam habebat); bakom dessa 
principes (Liv. ibm. robustior inde aetas, quibus principibus est 
nomen); sista ledet utgjordes af triarii, veteraneme, hvilka gallde 
sSsom de tappraste och palitligaste. — 3. expedita, ^att manskap', 
utan packning. Man vantade expeditorum (militum). 

50. 1. instituto suo, ,i folid af sin vana'. Abl. uttiycker sa- 
ledes grunden till handlingen, den bestammande normen. — 2. ctr- 
citer sasom praep. (,mot', ^ungefar vid') uyttjas till tidsbestamnin- 
car: circiter Kalendas, c. Idus, c. horam octavam. Men oftast ar 
det adv. — 3. sortes, lotter, marken, med tecken och paskrifter 
forsedda stickor 1. d., formedelst hvilka, allteftersom de r^kade 
utdragas, det tillkommande skulle uttydas. Ordet betyder afven 
i allm. orakelsvar. Germanernas vanliga satt att genom lottning 
utforska gudarncs vilja beskrifves i Taciti Gennania kap. 10. De 
skuro en qvist af ett fruktbarande trad i sma bitar, hvilka de ut- 
markte med vissa inskamingar eller streck, hvarefter de samman- 
skakade dem pa en duk. Var det om statsangelagenheter som 
rSd skulle tagas, bad presten med ogonen vanda mot himmelen, 
och uttog dei-pa trenne lotter, namligen en i sender, och gaf sva- 
ret efter de inskuma tecknen. I privatsaker utforde husfadren 
denna handling. — vaticinationes aro alla andra slag af spadomar, 
fomtsagelser, t. ex. af blott inspiration, af aktgifvande p^ fiJglar, 
af boljomas rorelser och Ijud. Denna profetiska formaga tillskrefs 
hos Germanema isynnerhet vissa qvinnor. Inesse feminis quin 
etiam sanctum aliquid et providum putant; nec aut consilia earum 
aspernantur , aut responsa negligunt. Tac. Germ. 8. Forofrigt var 
tron pa spaqvinnor i fomtiden nagonthig ganska allmant. — 4. i. e. 
per religionem et divina jura non licere Germanos superiores esse. 
— Med proelio contendere (contendissent fut. exact) menas har proe- 
Uo decertare, gifva ett afgorande slag. 
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51. 1. ,Sic plerique codd. et edd. vett. Tres codd. prae- 
sidio\ Elb. — alarii, ^flygeltruppar', iiaml. Jijelptruppar', alldeustuiid 
bundsfon^andterne i slagtordningen plagade bilda flyglarue, niedan 
romrarne sjelfva alltid intogo ceutern. — 2. /6r att (med sa 
mycket mera skal) ju underlagsnare han var fienderna i anseende 
till legionssoldater, nyttja bundsfon^andtstruppame fSr syns skull', 
d. V. s. CaBsar ville sa mycket mera begaena denna utvag att 
bibehalla det yttre skenet, fann det sa niycket angelagnare vara, 
f5retog det sa mycket bestamdare, ju svagare han i sjelfva verket 
var, eller ju fatahgare hans karntruppar syntes i forhallande till 
fiendernas antal. Man har pa detta och ilera dyhka stallen god- 
tyckligt andrat quo till quod (som i vanlie enkel form angifver 
grunden till en handhng) ; men den nu antydda f5rklaringen traffas 
icke af Nipperdeys argumentation (pag. f^S) mot ordet quo i detta 
sammanhang. Caes. B. C. I, 52, 2 Ccpsar Us civitatibus, quae ad 
ejus amicitiam accesserant, quo minor erat frumenti copia, pecus imr- 
perabat. Det enkla angifvandet af grunden skulle lyda: quodpar- 
va erat frumenti copia; men nu uppstar meningen : Caesar befallde 
staterna lemna boskap (och han gjorde detta sd mycket mera), ju 
mindre tillgang det var pa spanmal. B. C. III, 58, 4 cogebantur 

— pabulum supportare, quoque erat ejus rei minor copia, hordeo 
adaugere. — o. De ^trangande omstandigheterna' bevekte Ariovistus 
att nu andtligen inlata sig i en hufvuddrabbning. Men enligt Dio 
Cass. (38 extr.) hade han foregSende dagen varit nara att intaga 
det mindre liigret, och stolt oner denna framgang foraktade han 
spaqvinnoiTias rad. — generatim, gr. ofvs. xard (pvkai, ^nations- 
vis'. Detta var i forntiden vanliga sattet att uppstalla krigarne. — 
reda, resvaen med 4 hjul; carrus, tvtihjuhgt (enligt andra fyi'hjuligt) 
fordon, fraktvagn, trosskarra. Formodligen blefvo rec?ae vid den- 
na utvandring begagnade af den svagare personalen. Allmanna 
skrifsattet rEeda finner intet stod i de capsarianska codices. Ordet 
ar icke heller grekiskt, utan af galliskt ursprung. — circumdederunt 
sc. a tergo et a lateribus. — spes in fuga sc. posita relinqueretur. 

— 4. Eo. Se k. 42 not 4. — passis manibus, ,med utstrackta han- 
der' (af pando). Jfr 2, 13 m. fl. st. Qvinnorna kunde fran sina 
vagnar mera genom atborder, an ord, anropa mannema som dro- 
go till strids. 

52. 1. ,C. satte de sarskilda Legatema och sin Quaestor i 
spetsen for de sarskilda legionema', sa att hvarje Legat hade en 
legion, och likaledes Quaestorn commenderade en legion. Caesar 
hade nu sex legioner (se k. 49), men troligtvis blott fem Legater, 
emedan den s. k. legio decima sannolikt stod under hans eget 
omedelbara befal. For att nu sd mvcket mera obehindradt kunna 
leda den forestaende slagtningen, on^erlemnade han befalet ofver 
sin egen legion till Quaestorn ofver galliska Provinsen. Denne 
var egentligen en civil ambetsman (for finansvasendet i hvarje pro- 
vins), men anvandes stundom till krigstjenst. 5, 24 tres (legiones) 
in Belqis collocavit: his M. Crassum quaestorem et L. Muna- 
tium Plancum et C. Trebonium legatos praefecit. Detta exempel vi- 
sar hum narvarande genom uttiyckets korthct nagot dunkla stalle 
bor forklaras. — 2. quod eam partem sc. quam ipse a dextro cor- 
nu suo proelium connnittens ex adverso positam habebat, quod 
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sinistrum erat hostium cornu. — 3. Ita Lorer till verbet och ad- 
verbiet gemensamt Likasd det foljande itdque (= atque ita). — 
con/icienai, exempel pa ett icke till geinuidiv forandradt gerundium. 
— 4. ^afparcrade svardshuggen', iiaml. genom de ofver hufv^udena 
sammanhallna skoldame. — 5. compUires nostri niiUtes. Den par- 
titiva betydelsen af complures fordrar egentl. gen. nosirorum m£U- 
tum. Men vid ett rakiieord eller partitivt adjecti^iim satter Caesar 
stundom i Uka casus ett pron. possess. , eller ett pron. poss. med 
ett substantivum. 7, 47 tres suos nactus manipulares. 4, 12 com- 
phmbus nostris dejectis. — phalanga^. Se k. 24 n. 7. Flertalet har- 
leder sig af uppstallningen yeneratim. — 6. sinistro comu och dex- 
tro cornu har har afseende pa Gennanernas slagtordning. — 7. 
^emedan han var mindre sysselsatt'. Rytteriet, sasom betackande 
flyglame, deltog icke i forsta traffningen. Den miga P. Crassus, 
som hade en sa betydlig del i denna dagens seger, var son af 
den rika tiiumvirn, och omkom jemte fadren i kriget mot Parther- 
na ar 53. I falt och krigstjenst kallas den adolescens, som fore 
de lagstadsade aren beklader en post. 

M. I. Antalet af dodade Germaner uppgifves af Plutarchus 
till 80,000. Ariovistus dog kort efter, antingen af sina sar, eller 
genom sorg ofver sitt nederlag. — equitatu consecuH nostri tnter- 
fecerunt. Caesar satter haren i sin helhet sasoin subjekt, och den 
egentligen handlande delen af densamma bifogar han likasom verk- 
tyget i abl. — 2. Tac. Germ. 18 Prope soU harharorum (Germani) 
singuUs uxoribus contenti sunt. For furstame var dock polygami 
ett medel till utvidgad makt genom familjeforbindelser. — n a - 
tione (abl. respiciendi) erat Sueva, gente Gennana. Gens ar 
genusbegreppet till natio. — duxerat sc. in matrimonium. — uirae- 
quae . . . perierunt. Om tvanne enskilda personer eller tinc bru- 
kas efter regeln sing. uterque. Likval finnas, om ocksa icke hos 
Caesar, manga stallen som harifran gora undantag. T. ex. Liv. 
42, 34 dua£ jfiliae sunt, utraeque jam nuptae. Sall. Cat. 30 Q. Mar- 
dus Rex — Q. MeteUus Creticus — ; U utrique cet Cic. VeiT. IV, 
14, 32 hinos haheham: juheo promi utrosque. Nagra mindre ansed- 
da codices hafva utraque . . . periit. — 3. Hvad som hande de 
tvanne dottrarne ar nagot fritt uttryckt genom sarskildt predikat 
for hvardera. Egentligen skuUe i sadant fall forega gen. duarum 
Jilia/rum. Mcn detta foll sig svart da harum tillades. — 4. trinis 
catenis. catenae galler har sasom ett plurale tantum, eller Stm. 
sdsom ett ord af collectiv bet. k. 47 m catenas conjicere. — 5. ho- 
nestissimus ar har af samma betydelse som i honesto loco natus 
5, 45. — suum famiUarem. S£ staldt hantyder suum pa en synner- 
lig tillgifvenhet. — calamitate, i. e. interitu, qui imminuerat. 

54. I. Lasarten Stergifves har sadan den i alUi codices af- 
vensom i de aldsta editionerna i all enkelhet forefinnes. Hvilka 
de ^nannast Rhen boende' voro, som mest hotats och Hdit af den 
ifiragavarande afdelningen af Sveveraa, hade Caesar ej langt forut, 
naim. i 37de kapitlet, tillkannagifvit. Nu andtligen kunde Trevi- 
rerne och afven ofriga, som voro i lika belagenhet, med trygghet 
och eftertryck afvisa de ovalkomna gastema, pa det de icke matte 
ti lust att snart Stervanda till dessa iiejder. Texten har pS detta 
8t3,lle alltsedan B. Rhenani och Rob. Stephani tid varit foremSl 
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for olika gissnixigar och forbattringsforsok, det ena v&ldsammare 
an det andra. I allmanhet hafv^a textgranskame haft en synner- 
lig benagenhet att efter eller i stallet fxir idH skrifva UbiL Bort- 
toffs conjunctionen ubi, blef det efterfoljande verbet senserurU en 
svar stotesten, hvilken somliga icke heller dragit i betankande att 
rentaf undanrodja. Hvad forofrigt Ubierna betrafi*ar, Sr vSl sannt 
att Caesar IV, 3 namner dem sasom ofta bekrigade af Svevema, 
men manea voro de folk utmed Rhen, hvilka voro i detta predika- 
ment. Af de centum paai Suevorum, som maste draga nea at Se- 
qvanemas land for att kunna fSrena sig med Ariovistus (se k. 37), 
och fore krigets utbrott befunno sie vid Trevireraa, kunde Ubier- 
na, hvilka bodde norr om Lahn och oster om Rhen, icke vara 
hotade. Da Csesar dessutom plagar bestamma ortema i anseende 
till det stalle hvarest han sjeli befinner sig (jfi* t. ex. k. 1 not 12), 
muste vid proximi Rhenum vara att tillforst^ populorum GaUiae, 
icke Germaniae. — Adj. proximus forbinder val Caesar oftast med 
dati^vus, men Sfven med accus., likasom adverbiet proxime, — 
2. Afven Gallia citerior horde till Caesars stSthallarskap. — conven- 
fu8 agere, Jiilla ting* eller ,rattegangsdagar'. Proconsulema pU- 
gade is^ninerhet vintertiden, dl, kriget hvilade, resa omkring i pro- 
vinsens olika distrikter for att afgora rSttstvister llfvensom ofriga 
invanarnes angelagenheter. Tjuge af de anseddaste provinsinbyg- 
game voro bisittare i ratten, hvarest proconsuln presiderade. 
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Innehall. 

I. Kriget mot Belgema, Romrarnes krigslycka foregSen- 
de Sret formSr samtliga Belger, med undantag af Remeraa, 
att forena sig till sin frihets forsvar. Deras antal uppgSr till 
inemot 300,000 man, medan Caesar detta Sr har itta legioner. 
Vid Aisne moter Caesar den belgiska hai'en, undsatter remi- 
ska fastningen Bibrax, formar fiendei^a att skingra sig och 
tillfogar dem vid aftagandet ett betydligt nederlag. Svessio- 
nerne, Bellovakerae och Ambianerae underkasta sig segraren; 
Nervieraa blifva efter hirdnackadt motstand ofven^unna och 
nastan alldeles utrotade, likasom Aduatukerne. Kap. 1 — 33. 
II. P. Orassi faMdg tUl kuststatema. Dessa underkufvas sam- 
tidigt med Belgeraa. K. 34. III. Hdndetser efter krigets af- 
slutande. Sandebud frin Germaneraa. Tacksagelsefest K. 35. 

1, 1. in hihemis. Att Csesar Sfven i Gallia citerior hafl vin- 
terlSger ocli saledes der haft med sig en storre afdelning af ar- 
mcen, stammer ej v&l 6f\'erens med slutet af foregaendebok. Dessa 
ord hafva derfore somliga velat utmonstra. — 2. quam. Egentli- 
gen quos (Belgas); men i relativa forklarin?ssatser rHttar sis pro- 
nomen i genus och numeras mest efter det foljande piedikats- 
substantivet. — dixeramtts. Plusquamperf. tillkllnnagifver hSr, att 
mellan den tid di han sagt detta (se I, 1) och den nlinarande 
nigonting intr&ffat som nu ar forflutet. Detta bruk af plusqpf §r 
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nSgot egendomligt for Caesar. Jfr II, 24, 28. IV, 27. — 3. i. e. 
ne reliqua Gallia oinni bello devicta etc. — 4. parthn qui, i. e. 

Suorum pars constabat ex iis qui. Genom ofvergangen till oratio 
irecta visar sig att de olika revolutionara fraktionerna for Caesar 
sjelf voro val bekanta. — mohilitate etc., abl. causae. — nova %m- 
peria, ^regementsforandring', ,nytt heiTskap', sasom en foljd af ^om- 
valtringarnc' (norae res). — 5. conducerc = mercede conducere, 
^leja', ,taga i sold'. Eljest ar conducere homines = cogere, con- 

fregare. — facultas, ^medel' (penningar). — occupabantur. Imperf. 
etecknar de ideligen fornyade forsoken att inla*akta ^oinskrankt 
herravalde' (regna). — qui, ,men hvilka*. 

2. 1. Vid iitskrifhing i provinserne sammankallade Procon- 
suln pa bestamd tid det vapenfora manskapet, hvarpa han gjorde 
ett urval ibland dem och efter fordelning i centurier och cohorter 
tillsatte centurioner och krigstribuner, samt lat dem alla aflagga 
ed. Legater utvaldes antingen af Proconsuln eller af staten. De 
af provinsinbyggarne, som undandrogo sig utskrifningen, straffa- 
des med forlust af egendom eller gjordes till slafvar. — ^han af- 
sande Legaten Pedius med befallning att efter sommarens borjan 
fora dem till det inre af Gallien'. Sjelf reste Caesar redan tidi- 
gare till armeen. — inita aestate, hieme etc, ist. f. ineunte, ar lika 
sa vaiiligt hos CaRsar, som sallsynt hos andra forfattare. Init 
aestas och initur aestas aro skiljaktiga forcstalhiingssatt. — 2. quu7n 
primum — inciperet. Conj. beror icke af det teinporala quum, utan 
af ett causalt, som dermed tillika uttiyckes, sa att det arhkasom 
en forening af quum primum incepit och quum inciperet namhgen 
esse pabuli copia. Den omstandigheten, att numera ingen foder- 
brist var att befara, gallde for C aesar sasom bevekelsegrund till 
afrcsan. — 3. ^enstammigt', ofioXoyovfi^voje, gr. ofvs. — 4. ^Nu 
ansag han sig verkHgen icke bora droja att draga emot dem' (ad 
hos Caesar ej sallan narmande sig till betydelsen af contra), Efter 
duhitare i denna bet. skulle enligt regeln folja inf Dock forekom- 
mer annu en gang hos Caesar (B. C. III, 37, 2) och flerestades 
hos Cicero samma construction. 

3. 1. celerius onini opinione, ,hastigare an man nagonsin kun- 
nat formoda'. Det vanligare omnium opinione vore ,an man allmant 
formodade'. Det forra uttiycket saledes starkare. — Remerna 
voro det folk i Belgien som Caesar forst kom till. ex Belgis lokalt 
(ej partitivt). — Andocumborium. Att afgora ratta gestalten af 
nomina propria, hvilka blott pa ett stalle fSrekomma och i codi- 
ces skrifvas o'ika, ar hogst vanskligt. Hvad forevarande namn 
betraffar aro emedlertid handskriftema temligen ense. Ickedess- 
mindre far man vanligen lasa Antebrogium, som lyckes leda sitt 
ursprung fran Aldinska editionen. — 2. Subjektets accusativ S.r 
uttrangd af objektets. — permittere -=. committere, tradere. — con^ 
sensisse = consentire. — oppidis recipere etc. Objektet utelemnadt 
utan att skada tydligheten. — I motsats till jus (privatratt, rdttig- 
heter grundade pa lagar .eller hafd) aro leges en stats ofTentliga 
forfattning. — imperium (I, 31), det militariska ofVerbefalet i krig; 
magistratus (I, 19), den borgerliga ofverheten. 

4. 1. sic reperiebat, naml. hvar gang han frSgade, eller frln 
alla hall. Sic, ita m. fl stS stundom oegentligt vid inforandet af 
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en sats: sic reperiebat ar s§, mycket som aic responsum est, likasom 
1, 13 ita (Udicisse for ita institutos esse. — ingredi prokibuerint. Oftare 
an impedire, deterrere, recusare construeras prohihere m^d. infinitivus 
(i st. f. quominus). — ,i (genom) minnet af dessa bedrifter till- 
vallade ae sig i krigssaker 'en stor myndighet och visade mycken 
stohhet'. — 2. propinquitatibus affimtatibusque, ^genom blodsf5r- 
vandtskap och giftermals-forbindelser'. I latinet brukas ofta plu- 
raHs af abstracta, da nigot intraffar mSnga ganger och hos olika 
subjekter. — quantam quisque sc. princeps (vel legatus) civitatis. 
quisque stalles gema intill ett annat ord som begynner med qu. — 
conficere, eg. gora fuUstandig; sammanskaffa, uppstalla. — armaJta, 
electa. jfr 1, 49 n. 3. — 3. Ej att forblanda med den f5rut om- 
talte Haeduern af samma nanm. — longissimeque absint Af alla 
de folk, hv.lka har uppraknas, var intet som pC den tiden strackte 
sig s^ langt i norr upp till oceanen, som Nervienia, hvilka likvlU 
pa deras sydliga erans icke voro langt aflHgsna frSn Remenia. — 
4. arbitrari sc. se Remi dicebant. 

5. 1. prosequi aliquem, «folja ngn allt fi*amit': i fiendtliff me- 
ning ^forfolja*; i god mening ^beledsaga', sedan bildligt i allman- 
het ^visa ngn sin aktning'; sattet, huru, och medlet, hvarigenom 
detta sker uttryckes genom adverbier och ablativer: oratione pro- 
sequi aliquem, ^pa ett utmarkande s§,tt tilltala ngn'; liberaliter o.p.a., 
,med fSrekommande vanhghet tilltala ngn'. Cfr. prosequi aliquem 
liberalitate, donis, beneficiis, laudibus, honorificis verbis, men afven 
vehementioribus verbis. — 2. ^punktligt pS. (den bestamda) dagen*. 
— 3. ^fSrmanade ratt allvarllgt'. Divitiacus torde icke hafva varit 
benagen att harja Bellovakernas land. Bellovaci omni tempore in 
fide atque amicitia civitatis Haeduae fuerant. cap. 14. — quanto 
opere (med mera eftertryck an det sammandragna quantopere) rei 
publicae Romanae communisque salutis Haeduorum et Romanorum 
intersit. Anmarkningsvard ar vid intersit gen. impersonalis. Egent- 
ligen ar communis salus andamalet, hvarfore fienderna borde hall&s 
atskiljda. Cfr. magni interest ad honorem nostrum. — Den fiendt- 
liga styrkan steg inalles till omkring 300,000 man, hvaremot Csesar 
endast kunde uppstalla hogst (50 eller 70,000. — 4. Conj. perf. 
introduxerint, coeperint beteckna det mojliga, men conj. imperf. «»- 
troducerent, coepissent skuUe beteckna det omojliga. — 5. m unum 
locum, sager Caesar, som alskar fuUstandiga uttryck. Hos andra 
fSrfattare ar locum ofta utelemnadt. — vidit •=■ animadvertit, vel 
potius certior factus est. — ah his horer till cognmit. — 6. Quae 
res, sc. fluminis trajectio. — post eum (sc. Caesarem) quae essent, 
Ehuru framstalhiingen i det hela &r hallen objektivt, framtrader 
likval Caesar i conj. essent sasom ett med bestamd afsigt handlan- 
de subjekt, sa att han vid utvaljandet af denna fordelaktiga stall- 
ning hade i sigte fSljdenia af densamma. — commeatus. rluralen 
betecknar tillforseln af allehanda lifsmedel, vapen o. s. v. — 7. /6t 
sc. in ponte. — cum sex cohortibus. PS. Caesars tid bestod en 
legion af omkring 4,500 eller 5,000 man; alltsi. utgjorde 6 cohor- 
ter nara 3,000 man. — m altitudinem. in med acc. betecknar Sf- 
ven rigtningen, i hvilken nagot ar utstrSckt. — fossa XVIII pe^ 
dum sc. in latitudinem, sivida bredden vid en graf ^r hufv^udsaKen 
( jfr kap. 12). — casira — munire juhet. DS vid jubeo den hand- 

13 
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lande personen icke uttryckligen namnes, utan befallningen blott 
i alhnanhet gifves, uttryckes det passiviskt, t. ex. castra muniri 
jttbet Dock forekommer, sasora har, inf. act utan sub jektsaccus. , 
dS subjektet antingen forstas af sig sjelft (t. ex. 5, 34 pronunciare 
jusserunt sc. praecones), eller ur sammanhanget med latthet supple- 
ras. Om har, sasom Schneider m. fl. pasta, med castra menas 
det stora lagret pa hogra stranden af Axona, aro salunda miUtes 
att tillforsta. Men sedan Caesar flera pmikter forut sagt: exerci- 
tum traducere matui-avit atque ibi castra posuit, vore olSmpHgt att 
nu da det just talas om de sex cohorternas forlaggande p£ ven- 
stra flodstranden, framstalla befallningen att befasta det ofvan 
naninda lagret. Nej, har ar friga om det lilla lagret, castellum, 
cui praeerat Q. Titurius Sabinus kgatus (cap. 9) ; alltsa castra sc. 
Sabinum mumre juhet Det var icke ovanligt att Csesar i narheten 
af det storre lagret anlade ett mindre. Se t. ex. 1, 49. 

6. 1. JMed svarighet holl man ut'. — 2. En brachylogi fSr: 
GaUorum oppugnatio (^belagringsmethod') , quae est eadem ac (,en 
och samma som') oppugnatio Belgarum, est haec (.foljande*). Med 
battre ordning skulle Hkval Caesar hafva sagt: Belgarum eadetn 
atque GaUorum. Ty om Belgemas belagringssatt var nu att tala, 
ocn detta var detsamma som Gallemas i alhnanhet. Jfr I, 31 
not 14. — 3. totis moenibus,^ ,sa langt murar strackte sig', ,6fver- 
allt, hvarest murar voro'. Ar abl. , likasom 7, 72 iurres toto opere 
circumdedit — 4. I romrarnes krigssprak betyder testudo det tak, 
som af ett antal soldater biklas.derigenom att de halla skoldame 
ofver sina hufvuden, for att under sadant skydd satta sina be- 
lagringsoperationer i verket. — portas succedunt, ^anrycka mot por- 
tarne' (derfore acc), for att fran dessa slutpunkter begynna .biyta 
pS muren' (subruere murum). — 5. ^som vid detta tillfalle varit 
befalshafvare i staden'. — mittit: nisi. Vanhg ellips. Det rege- 
rande verbum dicendi ligger i nuntium. — sii omitto, hemligt och 
oformarkt. — sustinere behofver har ej tydas absolute. Jtr k. 3 
n. 2 (se suaque — pemdttere). 

1. 1. Eo kan vara Hkbetydande med ideo. — iisdem stSr sub- 
stantivt. — usus, ^brukande'. Bristen af part. praes. pass. i lati- 
net ersattes stundom genom bruket af part. perf. med betydelse 
af praesens, t. ex. sperata victoria = quae speratur. I, 27 nocte 
intermissa, h. e. postquam vox intercedere coepit. Liv. 43, 8 extr. 
comitOs hahitis, i. e. cum comitia haberentur. Is^mnerhet blifver 
part. perf af deponentia och neutro-passiva icke saHan i st. f. ett 

Eart. praes. (imperf.) fogadt till subjektet for att jemte hufvud- 
andlingen angifva grunden, foranledningen, sattet (i det att): 
Fatebor me in adoUscentia, diffisum ingemo meo, quaesisse adjumenta 
doctrinae. Cic. pro Miir. 30. Eqo copia et facultate causae confisus, 
vide, quo progrediar. Cic. pro Rosc. Com. 1. — 2. Numidae (frSn 
Africas norra kust) voro lattbevapnade fottroppar hos Caesar i 
GalHska kriget. Hos andra forfattare forstas harmed ett slaes 
latt kavalleri. — Cretes (sing. Ores), fran 6n Creta, voro beroraaa 
sisora bagskyttar och jagare. Cretes sagittariL Till substantiver, 
som beteckna personer, s3,ttes folks- eller invanamamnet , icke 
adjektivet. T. ex. Nep. Them. 1 HaUcarnasia civis (,en medborear- 
inna fran Halicarnassus'). Hal. ar subst. (eg. ,en halicamassiska'). 
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— Baledres, frSn Baleariska oame i Medelhafvet, voro ansedda 
s^som de basta slungkastare. Se Florus III, 8. — adventu, abl. 
causae och temporis. — spespotiundi oppidi. Part. fut pass. skulle 
egentligen blott bildas af verba activa transitiva, men bruk s af- 
ven af sadane deponentia, hvilka hafva en transitiv betydelse. 
Detta ar ofta handelsen med potior (urbejn potiri o. d.). — spes 
discessU, eg. forspridde eller upploste sig, /orsvann' (som en rok). 

— 3. quos, icke quae, emedan vicus ar det vigtigare och mera om- 
fattanae. — omnibus copiis contenderunt. Skalet till ablativen ar 
detsamma, som da nagon sages omnibus viribus, toto animo ahquo 
contendere. Tropparne tankas sSsom verktyg. Hogst vanligt ar 
•p§L detta vis sardeles hos Caesar och Livius utelemnandet afpraep. 
cum i miHtariska marsch-uttryck , sasom ommbus copOs suosequi, 
venire, eruptionem facere o. s. v. Dictator ingenti exercitu ab urbe 
profectus. Liv. 7, 9. — ab milibus p. duobus. Vid utmarkandet af 
afstandet har ab stmidom en adverbiel betydelse: ^derifrdn', porl^. 
Men det star tillika abusivt framfore mattbestanmingen, alldeles 
som om det vore en praeposition med ablativus. 

8. 1. Egentligen propter opinionem eximiae virtutis. Emedan 
opinio virtutis betraktades som ett begrepp, drogs eximiam till opi- 
nionem. Jfr Nep. Dion 1 utraque imphcatus tyrannide Dionysio- 
rum. — proeUo supersedere. Det i supersedere liggande begreppet 
af abstinere gor troligt att proelio ar abl. — 2. loco — opportuno 
atque idoneo, abl. abs. , betecknande grunden, omstandigheterna, Er 
att upplosa genom quum locus — opportnnus atque idoneus esset. 
opportunus, som ligger val till, faller sig val for ngt, laghg, be- 

3vam, fordelaktig. idoneus, som egnar sig till ngt, enkom passan- 
e (liks. khppt och skuren) till ngt, sarskildt lamplig for ett anda- 
m§l, dughg, skickHg. Opportunissimus locus motsatt cUienissvmus, 
Nep. Themist, 4, 5. — ex planitie editus, eg. ,uppskjutande ur slat- 
ten', d. a. ^hojande sig ofver sl.' — adversus, i. e. qua erat collis 
adversus sc. ad hostes, ibi patebat. Adjectivum ad totum rela- 
tum partem totius significat. Schn. — Egentligen tantum loci, 
quantum, ,(blott) sa mycket rum, som'. Exempel pa substantivets 
indragande uti relativsatsen. — lateris dejectus, ^tvara afsatser p& 
sidorna', ,sido-branter', ^stupningar'. — infrontem leniter fastigatus , 
fSakta sluttande mot framsidan', ^sankande sig framat. in med 
acc. betecknar afven rigtningen af en utstrackning, sasom in tonyi- 
tudinem o. d. Deremot iir a fronte .framifran', /ramtiir. 'Lectio 
in frontem est m integris codd. etlonge plurimis detcriorum; yron- 
tetn omissa praepositione in interpolatis. Postcrius Oudendorpius 
posuit, Schneiderus ex duobus nullius pretu codd. reduxit in fronte 
quod antea edebatur'. Nipp. Men afven Nipperdeys forklaring 3r 
haltande. ^Collis in fi'ontem fastigatus est is, qui a tergo in fron- 
tem assurgit, ut veruacule dicam, nach vonie ansteigend.' Quidni de- 
cliois est, nach vorne ahgedacht, bergabwdrts gehend? — 3. Den har 
begynnande eftersatsen har till folje af de parenthetiska bisatser- 
ne likasom forlorat sig i detaljer, da i stallet forsatsen gifvit an- 
ledning att vanta den allmanna tanken: sa traffade Cffisar de no- 
diga forberedelsema till slagtnmgen. Dock ar det egentligen icke 
nagot anacolflthon. — De vid bada sidoma af lagret utgaende 
skyddsgrafvame (dettaligger i oh duxit) kaW&s transversae, emedan 
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deras linier skuro linien af flodeu Axona, som betlickte ryggen af 
lagret. — ^vid grafvames (fyi*a) andpunkter uppkastade han skan- 
sar'. Dessa skansar voro nied vall och eraf omslutna rundaeller 
fyrkantiga platser, hvarifr^n de der inlagda troppame kunde be- 
herrska terrainen rundtomkring och afvarja fiendernas anfall me- 
delst sina tormenta (af torqueoj, ^astmascliiner' (balistae etc.), frln 
hvilka stenar och kastspjut haglade ofver fiendema. Se harmot- 
svarigheten till var tids batterier! — 4. ut — possent, vidlyftig om- 
skrifning for det moderaa uttrycket ^sasom reserv'. 

9. 1. exspectabant, 8% etc, ,sago efter', ,voro pa lur', ^passade 
pS, om de vara ofvergingo', naml. for att derefter taga sina matt 
och steg. Strangt taget stSr saledes exspecto har i sin egentliga 
betydelse. Se 1, 8 n. 12. — impeditos, hindrade att forsvai*a sig 
sysselsatte med traskets ofvergaende. — parati in armis erant, 
^stodo slagfardiga' (likasom i vapenkladnad). — 2. secundiore proe- 
Uo nostris = quum proelium nostris esset secundior (^era gjmn-' 
sam). Abl. abs. forek. ofta utan ett partcipium, sasum deo pro- 
pitio, coelo sereno, me invito. — 3. ex eo loco, sc. ubi in acie stete- 
rant. — esse, infin. temporis imperfecti. — 4. Jfr 1, 47 n. 1 « id 
ndnus vellet — qui sc. Remi (ej agri). 

10. 1. m eo loco, sc. in quo deprehendit hostes. Rei gestae 
celeritatem celeris interdum siguificat oratio. — per eorum corpora, 
^ofver (pa) deras lik', genom hvilka stronifaran blifvit uppgmndad. 

— ,ett hagel af pilar'. (Lataiet sakuar denna metaphor). — qui 
transierant sc. ante Romanorum adventum. — 3. ipsos res fnan. 
deficere coepit. I olikhet med det motsvarande verbet i svenskan 
construeras deficere med acc, t. ex. ternpus me deficit, vvres nostros 
deficiunt (liksom ,6fvergifva', ^lemna i sticket': beror saledes pa en 
annan uppfattning, an den som i svensk ofversattning framtrader). 
Pass. B. C. 3, 64 quum miles a viribus deficeretur. Exempel pS 
dativ-constmction (sasom 3, 5 quum tela nostris deficerent) aro sall- 
synta och osakra. — 4. constituerunt, /aststallde den Ssigten', eller 
med tvaniie ord: ^forklarade' (declarantes, optimum esse etc.) ,och 
bestamde' (constituemnt, sc. ut — — convemrent). I constituerunt 
ligger naml. forst begreppet af ett verbum sentiendi, declarandi; 
betydelsen besluta yttrar sin ki-afl forst i det foljande conveni- 
rent. Det utelemnade ut gor vexluigen i constmctionen mindre 
markbar. — ut potius — decertarent et — uterentur, att forbinda 
med domum suam quemque reverti. — domesticis, ^som de egde hcm- 
ma'. — sententia, ,beshit'. — 5. Bellovakema skulle det hafva varit 
omojligt att ofvertala. — neque for neve eller et ne (till fortsatt- 
ning af ut i negativ sats). 

11. 1. itineris, i. e. viae (^dS hvar och en ville komma forst'). 

— consimilis = valde similis. StSr nied dativ. — 2. Hac re sta- 
tim CcDsar p. s. cognita. Nomen Ccrsar positum inter ablativos 
absolutos re et cogmta, a quo cognita sit, certius indicat. — ca- 
stris continuit. Abl. utan in till ortbeteckning ar hos gyllene hl- 
deras prosaici sallsynt, mcd undantag af de bekanta terra mari- 
que, locOf samt forbindelserna med totus. Forofrigt ar i minga 
uttryck atskiljnad att gora mellan abl. med och utan in, t. ex. 
liln^o expUcare aliquid och in Uhro e. a. — 3. Res per speculatores 
statim cogmta, confirmata ab exploratoribus. Spectdatoies, ,spioner', 
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^kunskapare'; explaraiores , ^recognosceurer', ^undersokare' (t. ex. 
kap. 17). — 4. fugientiwn, i. e. in fuga. — ab ewtrenio ag^mine, ,de 
i eftertroppen varande' = posteriores, till skilnad fran priores. — 
viderentur sc. sibi. Oftare uteleinnas dativen af forsta personen, 
t. ex. satis docuisse videor. — 5. i. e. quanta per diei spatium esse licuU. 
Mdngden af dodade fiender och dagens Idngd aro tvanne olikarta- 
de begrepp, hvilka icke kunna omedelbart jenifSras, utan blott 
sattas i ett forhallande till hvarandra, sa att men>ngeu ar: 
niangden af dodade stod i proportion till dagens laugd, d. v. s. 
de dodade sa manga, som dageiis langd medgaf. 

12. 1. jnnan fienderna kunde hinna hemta sig efter f5r- 
skrackelsen och flykten'. Conj. reciperent innebar en afsigt. — 
tnagno itinere confecto — contendit. Quaniqucam, quum in fines 
Suessionum pervenisset, jam magnum iter confecerat, tamen per- 
petuo itinere ad Noviodunum contendit. Non nmltum diei super- 
fuisse videtur, quum hoc oppidum, utpote quod haud procul 
abesset, eo ipso die celeriter ex itinere oppugnare constitueret. 
Temere Nipperdejus participium confecto spurium judicat — 2. att 
upplosa med quamquam. — 3. vineas agere, /ramflytta skyddstaken' 
(sa har nedan: veneis ad oppidum actis); dock har agere har, sd- 
som oftare, tillika ofvertagit betydelsen af constituere, ^uppstalla', 
/lordningstalla'. Vineae, stormhyddor, voro af latt trad, genom 
brader, flatverk, grastorfvor och hudar skyddade mot skott och 
antandning. Flere sadane rorliga skyddstak, hvilka liknade be- 
tackta gangar, sammanfogades, och mider dem utforde soldaterna 
belagringsoperationer cmot nmrarne. — quaeque cet., ,och hvad 
som i ofrigt (i alhnanhet) vid belagringen var till nytta (behofligt)*. 
que stSr stundom vid sammanfattning, afslutande af det foregaen- 
de. — 4. Jordvallen, agger (af ad och gero), uppkastades dels for 
att fylla graf\ en, dels for att jemna marken och fora belagrings- 
tornen smaningom i hojdeu emot mm^arne. — 5. ut conservareniur 
(.benadas' till lif och fi'ihet) beror af peientibus; itnpetrare stSr 
absohit. 

13. 1. primis civHatis cet. Jfr 1, 30 not 2. Somliga bort- 
taga commata och forklara primis for subjekt; men Caesar skulle 
d§, hafva nyttjat en annan ordning: obsidibus primis civitatis — 
ctcceptis. Primus siAv har for princeps, hvaremot pa andra stallen 
(t. ex. 1, 41 n. 1) princeps nyttjas i st. f. primus. accepit — ducit 
Temporalvcxlingen icke utan betydelse. Se 1, 24 n. 2. — 2. Qttt 
quum, ,Da dessa'. Qui stSr sardeJes ofta i begynnelsen af en me- 
nuig, hvarest i svenskan brukas demonstrativ. — Saval genom ord 
(voce = verbis) — naturligtns pa sitt sprak — som symboliskt 
genom handernas utstrackande iSto dessa barbarer Caesar forstS, 
,att de ofverlato sig i hans skydd och makt', ^gafvo sig pa nSd 
och onad'. Egenthgen borde det heta: sese venire, ut se in ejus 

Jidem ac potestatem traderent. 

14. 1. Med kannedom af hvad har nedan meddelas fann sig 
Divitiacus foga hagad eller foranlaten att, enhgt ordres (kap. 5), 
harja Bcllovakenias blottstalda land, helst sedan den till Axona 
framryckta Belgiska haren redan skuigrats, hvarfore han hemfor- 
lofvade sina Haeduer och sjelf vande tillbaka till Capsar. — qui 
dicerent, likasom det foijande imperf. quod intelligerenty betecknar 



198 ANDRA BOKEN, KAP. 14—16. 

att folkforledarnes tal och meningar Hnnu fortforo. — ^mSste lida 
alla mojliga slags ovardig och skymflig behandling'. — 2. Qut ejus 

consiltt principes (auctores) fuissent, sc. eos, quod , -pr^fugisae, 

Det till relativum horande pron. demonstr. utelemnas oita, afven 
da det ar af olika casus. Det skulle tillochmed icke utan ett har 
olamplist eftertryck kunna sta utsatt. — 3. att han (Caesar) mot 
dem matte forfara efter sin mildhet och saktmodighet (sitt mil- 
da och saktmodiga sinnelag)'. Om clementia och mansuetudo ej 
skolat framhallas sasom nagot for Caesar eget och utmarkaude, 
hade sua ej bhfvit satt franuore. — 4. Quod si fecerit (fut. exact), 
€mpUficaturum sc. Csesarem auctorUatem etc. I svenskan begagnas 
andra tempora. — quorum, i. e. Belgarum. — sustentare sc. ea 
(bella), ^uthalla', ^utharda'. Eljest har Caesar ofta forkarlek for det 
absoluta sprakbraket (sustentare ^halla stand'). — consuerint (= so- 
leant) sc. Haedui. 

15. 1. Caesar benidade Bellovakema ,till ara f5r (s§som en 
aktningsbetygelse mot) Divitiacus och Haeduema'. Divitiaci etc. 
sSIedes gen. obj. Jfr Flor. I, 3, 1 cui in honorem virtutis regnum 
uUro datum. — quod erat civitas inleder asyndetiskt en adversativ 
tanke. Det i somliga editioner utsatta sed fSrskrifver sig fran na- 
ffra samre codd. — 2. natura ar hvarje natm'lig beskaffenhet i 
fysiskt och andligt afseende, ^egendomlighet', isynnerhet ^characters- 
egendomlighet', ^naturell', ,lynne'; mores ar har icke seder, den en- 
skilda menniskans character, utan af folklynnet harflytande bor- 
gerlig jforfattning'. Natura och mores forhalla sig saledes har sa- 
som grund och foljd. — aditum = jus adeundi. — nihU pati tnni 

— irferri, nempe ex Italia et Massilia. nihil for nec quicquam, da 
negationen egentligen horer till verbet. — Multi ediderunt: reli- 
quarumque rerum ad luxuriam pertinentium. Verba autem ad luxu- 
riam pertinenUum non leguntur in integris codd. et melioribus dete- 
riorum, exstant in intei*polata familia. Quae quidem verba non 
solum necessaria non sunt, sed etiam incommoda. Vid. Nipp. 

S. 61, 62. — 3. quod — — existimarent. Savida satsen kan utty- 
as med: ,emedan, sasom de (Nen^iema) trodde, deras mod der- 
igenom skulle forsvagas och deras kraft forslappas', ar eorum 
(nvilket lases i alla codd.) att fatta fran Caesars standpimkt. Jfr 
kap. 1 quod vererentur, ne — ad eos exercitus noster adduceretur. 

— confirmaref ,oppet saga', ^offentligen forklara'. Cfr. 1, 41. VI, 33. 
Cic. de Amic. 3. 

16. 1. triduum icke adj., sasom da man sager annuum iter, 

— inveniebat quaerendo ex captivis. Eller ock kan inveniebat (som 
sjelft amiars icke forekommer med ex) sagas sta i st. f reperiebat. 

— trans id flumjen, d. v. s. pa venstra stranden af Sambre, om det 
namligen ar sakert, som Herzog antager, att Caesar gick ofver 
denna flod i dess ofversta lopp och sedan efter ytterligare marsch 
n^rmade sig dess hogra strand. — ibi ofverflodigt. — eandem, ^en 
och samma som Nervierna (icke ^den samma', sd att Nerviema 
blott och bart skulle hafva fordrat att grannfolken reste sig mot 
Romrarne). — 2. mulieres quique (= et eos qui) per aetatem (sive 
puerilem, sive senilem) a. p. inutiles viderentur m eum (= ejusraodi) 
locum eos conjecisse (h. e. celeriter raptimque deduxisse), quo etc. 
Att subjektet vid conjedsse ar uteslutet, ar numera att anse sEsom 
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nSgonting vanligt. Att demonstrativet felas franofor relativum (qui" 
quej, ar icke mindre vanligt, sl, i grekiskan som i latinet. — propter 
pcdudes. Man har gissat p§- trasktraktenia mellan Valenciennes 
och Conde; men af kap. 28 synas de hafva varit narmare hafVet. 

— exerdtui, fov en krigshar', ^for nagon krigshar'. Vid tillfallen, 
d£ bruket af ena eller andra artikeln behofves, rojer sig en fattigr 
dom i latinet. 

11* 1. Cstr. qui castris deligant locum idoneum. Jfr kap. 18 
locum castris delegerant. Idoneus stS.r ofta absolut. I annat fall 
hade det efter vanligheten hetat: qui locum castris idoneum deUgant. 

— 2. Quum. Quumque har efter Lipsii edition (1593) blifvit af de 
flesta bibehallet, utan akteifvande pa saknaden af que i handskrif- 
tema, utan aktgifvande pa olanipligheten att med que forbinda aS. 
skiljda amnen. — 3. Till forbindelsen consuetudo itineris nosiri exer- 
cUiis (,vSr krigshars marsch-ordning') kommer annu en af consue^ 
tudo beroende Qermare genitiv eorum dierum (,under de dagame*). 
Jfr 1, 5 trium mensium cibaria. 3, 18 superiorum dierum Sabini cun- 
ctatio. DS latinska spraket, hkasom annu dess dottersprak, har 
brist p£ samniansatta substantiver, och a andrasidan i sina casus 
obliqui ofta finner ett kortare och mera traffande uttryck, an ge- 
nom praepositioner o. d. , sa aro de for oss obeqvama genitiv- 
hopningame talrika oeh oundvikliga. Ett bekant exempel af sS- 
dane sammantrangda genitiver ar Liv. Praef. Juvabit me ipsum con- 
suluisse memoriae rerum gestarum principis terrarum populi. — ^emel- 
lan de enskilda legionema fordes en hel hop af trossen, och det 
vore ingen konst att, nar den forst ankommande legionen anlandt 
till lagerplatsen, och de ofrige annu voro ett langt stycke borta, 
angripa denna medan den annu var imder full packning*. Hvad 
en romersk soldat under marschen hade att bara, gransar till det 
otroliga: lifsmedel for minst 14 dagar; redskap, naml. en yxa, en 
sag, en korg, en hackig^ en lie och en laden*em (att brukas vid 
fouragering), en kedja, en krukao. s. v.; dessutom 3 eller 4, stun- 
dom anda till 12 pallisader (for att genast kunna slS lager). Vig- 
ten af denna voluminosa borda var 3 Lis:pd, oberaknadt vapnen, 
hvilka romerska soldaterne icke betraktade sasom nagon borda, 
utan sasom en del af sig sjelfva. — Conjunctiveraa venisset (fut. 
exact.) och abessent (egentl. fut. simplex) bero icke af quum tem- 
porale, utan af oratio obliqua. — 4. Subjekt till adjuvabat ar den 
foljande genom hjrperbfiton utvidgade satsen: quod Nervii antiqui- 

tus — effecerantj ut etc. ,Den omstandigheten, att Nervier- 

na fordom o. s. v. , talade for deras forslag, som framforde un- 
derrattelsen' (rem deferebantj. Deferre ar i smyg och af egen drift 
angifva ngt fSr vederborlig ambetsmyndighet; re/isrrc deremot nytt- 
jas om det pligtenliga ofverbringandet, aet officiella inber^ttandet 
eller foredragandet — venissent, sc. finitimi. En falsk lasart Sr 
venisset — 5. ,sedan de spada traden blifvit dels klippta (topp- 
huggna) dels (namligen der de stodo nlgot ISngt isar) samman- 
bojda, hade tata grenar utvuxit at sidoma (en naturlig foljd af 
toppames afskarande) samt afven bjombars- och tornbuskar blif- 
vit satta emellan (emellan de glesa sammanbojda traden, for att 
ytterligare fylla deras mellanmm) och harigenom hade Nerviema 
astadkommit, att dessa hHckar s^ godt som en nuu* gafvo skydd' 
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(pS, mSnga s3,rskilda st^llen inne i landet: detta ligger i pluralen 
munimenta). ^mummenta codd. I gen. fere omnes, praeter eos, qxii 
mMTMm^n^t* habent (tis et ta saepissime confusa simt)'. Whitte. — 
6. Det negativa nedstigandet fran en hogre till en lagre predikat- 
bestamning (^icke hlott icke, utan icke en gdng') ar i latinet vanligen 
uttryckt med non modo, sed ne . . . quidem, da ett for b£da sats- 
lederna gemensamt predikat sattes i det sednare (adversativa) 
membrum, i hvilket den med ne — quidem uttryckta restringeran- 
de negationen galler fcir det hela, sa att dct i forra satsdelen sak- 
nade non likasom ofverdragits till verbet, sammansmsllt med ne- 
guidem. I svenskan later sig detta fortydliga genom formedlande 
fyllnadsord; t. ex. 3, 4 ac non niodo defeaso ex pugn^ excedendi, 
sed ne saucio quidem sui recipiendi facultas dabatur, ^der var icke 
tillafventyrs (non modo) laglighet for den *utmattade att etc. — 
langt derifran! — , utan icke en gang o. s. v.' Liv. 3, 6 non 
modo ad expeditiones (,icke si, der till att utrycka i falt — det 
var ej vardt att tala om — , utan'), sed vix ad quietas stationes 
viribus sufficiehant. Cic. de ofF. 3, 19 talis vir non modo facere 
(^icke mojligen att gora — visst icke det — , nej icke en gSng'), 
sed ne cogitare quidem quidquam audehit, quodnort audeai praedicare. 
Nep. Timol. 3 jVullius unquam consilium non modo antelatum, sed 
ne comparatam quidem est, Jngens rad l)lef nigonsin jag villnu 
icke saga f5redraget, o. s. v.' I sadane fall ^ter, hvarest an- 
tingen ett gemensanit predikat uttryekes i det foregaende mem- 
brum, eller ock hvardera satsdelen eller satsen har sitt sarskilda 
predikat, maste non modo non utsattas. Tillochmed nar de bada 
negativa satserna hafva ett gemensamt predikat, forekommer n§gon- 
gSng den fullstandiga formen; t. ex. Liv. 4, 3 Numam PonMilium 
non niodo non patricium, sed ne civem quidem Romanum — Romae 
regnasse. Cic. pro Mur. 3 Hoc non modo non laudari, sed ne con- 
cedi quidem potest. Si ock hos Caesar pd detta stalle, hvarest lik- 
val mSnga editorer i trots af de basta codices oskickligtvis ut- 
strukit non. 

18. L quem locum. Se 1, 6 n. L — aequaliter declivis, Jemnt 
sluttande', ^med jenin sluttning', utan afbrott genom plattformer, 
fSrdjupningar eller branter. — 2. Icke blott sadane svenska par- 
ticipialuttryck som ^den ofvannamnda', ,den sa kallade', utan afven 
andra blifva i latinet ofta oniskrifna genom relativsatser, t. ex. 
1, 8 ea dies, quam constituerat (,den aftalade dagen'), 8 muniiioni, 
quam fecerat Cden der anlagda forskansningen'), 24 legiones, quas 
proxime conscripserat (^n^mtskrifna'), 27 servos, qui ad eos perfugiS' 
sent (^ofverrymda'), 28 vicos, quos incenderant, o, 17 cum iis copiis, 
quas a Ccpsare acceperat. — Jtumen Sahim, quod. Relati^^et han- 
fcrdt till flumen sasom har varande det vigtigare ordet, enar det 
lika sk val kunnat heta ad flumen Sahim appellatum, och talet straxt 
fortsattes med Ah eo flumine. Jfr kap. 9 ad flumen Axonam, quod. 
— 3. ^Vidpass 200 steg fran floden (nainl. pa andra sidan) upp- 
sprang (uppsteg, hojde sig) en kulle af lika sluttning (formerande 
samma vinkel emot slatten), i jemnbredd (parallelt) med denna 
och gent emot, nertill bar, ofvantill skogbevaxt'. infimus i st. f. 
adverbial-uttryck. Se 1, 47 not 4. Jfr adversus kap. 8. Orden 
Ab eo flumine bora icke blott h§.nf5ras till nascebatur, utan afven 
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till passus circ. ducerUos (jfr 5, 11 flumen, a mari circiter milia 
passmmi LXXX). Samma plana mellanrum emellan kullen och 
tlodbradden betecknas i nasta kapitel med ordet porrecta, afven- 
som har med apertus locus, det fria falt langs med floden, hvarest 
man sag vakter af lytteri. Sjelfva sluttningen hade for dem varit 
mindre tjenlig. — Den passiva betydelsen af videH ar att Stskilja 
fran den mediala. Se 1, 40 n. 4. 

19. 1. ,dock forholl det sig annorhmda med tSgets inratt- 
ning och ordning'. ordo forklarar narmare det allmannare raiio, 
agmen (aglmen) af a^o, drifva: det drifvande eller drifna (Jfr 
sv. boskapsdrift), hvad som rorer sig framSt i sluten massa, tag^ 
hartag, marscherande har. — expeditas, ^slagfardiga* (sS att fieii- 
dema fSrgafves vantade att f§. sub sarcinis eos (moriri). — 2. jSn 
sa langt som jemn mark och oppna rymder strackte sig*. Plura- 
len loca aperta innebar, att forfoljandet icke slutades med locua 
apertus secundum fiumen, utan afven fortsattes uppfor den der vid- 
tagande oppna r^nnden, coJUs infivmis apertus. Det enstaka stalda 
porrecta, betecknande det 200 steg (500 alnar) breda iSngstrSckta 
faltet utmed stranden, stSr i pluralis brachylogiskt, till undvikan- 
de af porrectus locus ac loca aperta; ty porrecta samjar sig dock 
med det foljande hca aperta. Csesar har pi. sina stallen tagit sin 
tillflykt till nagot fria kortare vandningar, da ett utforligare mera 
logiskt och regelbundet uttryck skulle hafva fallit sig besvarligt, 
eller hindrades genom bridskan. Se t. ex. nastfolj. kap. n. 2. 
1, 40 n. 12, 53 n. 3. — Porrigere, utstracka framfor sig uti rat 
linie; hvadan porrectus = hnea directa extensus, projacens, ut- 
bredd till en plan yta, jemn, flack. Manga commentatorer hafva 
fimnit detta stalle sS svSrt, att de ansett det endast genom text- 
forandring kunna forklaras. — opere dimenso, i st. f. spatio operia 
(== castrorum) dimenso. Forskansningslinien blef genom uppmat- 
ning och afstickning (dimetiri opus, metari castra) bestamd tiil om- 
fSng och rigtning, hvarefter, sedan haren ankommit, platsen om- 
gafs med en graf och en jordvall, hvari pallisadema inslogos. 
Slutligen afsattes de sarskilda qvarteren med strSng regelmassig- 
het — 3. ^sd (i det skick, i den ordning) som de inom skogame 
uppstalit sig i leder till slagtningen ocli (med det mod hvartiil de) 
sjelfva uppmuntrat sig inbordes*. S& forekommer ut ofla vid be- 
skrifning af det tillstand, den tillfalliga beskaflienhet eller position, 
livari ngn gor ngt, eller ngt vederiares ngn. T. ex. 5, 43 ut se 
constipaverant cet. 7, 46 ut meridie conquieverat. 7, 61 m^ — erant 
dispositi. Yanhga la&arten ita ut larer verkligen icke flnnas i n§.- 
gon codex. — ommbus copOs. Se k. 7 n. 3. — 4. ^sS att vi hardt- 
nar pl, samma gSng fingo se flendema i skogsbrynen och i floden 
ocli anda inpa oss . IV^d m manihus forstas sSlunda hSr den cme- 
delbara narheten. Annars betyder in mantbus esse ^vara under ar- 
bete*; ,vara i nigons makt^ m. m. — Plur. silvas ar i detta kap. 
att forklara sisom r^as 1, 37 n. 4. — 5. adverso coUe, ^backen 
uppfore' (pi Romrames sida), likasom adverso fiumine ire, proficir 
sci; secundo fiumine progredi. 7, 60, 61. Jfr 1, 41 n. 5. 

20. 1. jUtstalla standaret'. Vexillum (quasi parvum velum) 
var ett fyrkantigt slycke purpiurodt tyg uppburet p& en forgyld 
sting, vid hvilken en tv&rkapp for andamilet var fastad. Detta 
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standar uppsattes pR faltherrens talt sasom tecknet for soldatema 
att gora sig stridfardiga. — signum tuba dandum, ,med trumpet 
gifva signaP, hvarigenom soldatema vapnade sammankallades for 
att, innan de gingo till strids, hora ftlltherrens uppmuntringstal 
(cohortatio) och erhalla foreskrifter for striden. — ab operCf /rin 
forskansningsarbetet*. — aggeris pet. c, fir att hemta materialier 
till vallen'. — signum dandum, sc. proelU committendi (se k. 21) 
^gifva anfallstecken' (sjelfva stridssignalen). Med detta 5^mw for- 
sta somliga faltrop, losen, tessera. ,Tessera vero nusquam a Cae- 
sare aut nominata aut significata exstat'. Schn. — 2. temporis bre- 
vitas et successus hostium = temporia brevUas, quo hostes (in coUem) 
successerant. DS, tidens korthet just kommer an pa fiendemas ha- 
stiga anryckande, innebar coordinationen en viss hardhet och re- 
gelloshet — 3. J denna svara belagenhet kommo tvanne saker 
val till pass, namligen vSra krigares egen kunskap och erfaren- 
het'. scientia et usus subjektivt, hvad som objektivt heter ratio et 
usus (theori och praxis) 4, 1. His difficuUatUtus ar dativ. Jfr B. 
C. 3, 70 his tantis maUs haec suhsidia succurrebant. — ^Caesar hade 
forbjudit sina Legater att aflagsna sig frSn de respektive legio- 
nerna forran IsLgret blifvit befastadt'. — 4. Subst. nihil brukas ad- 
verbialiskt sasom ett forstarkt non (likt grek. ovSev for ov ; i svenskt 
hvardagssprak m^g^ for tc^g^^ eg. i intet hanseende, alldeles icke. 
T. ex. 1, 40 nihU se ea re commoveri. 3, 13 nihU saxa et cautes 
Umere. Nep. Ep. 4, 2 JVihil, inquit, opus pecuma est. Jfr aliquid 

1, 40, n. 5. 

21. 1. Caesar, postquam imperavit ut ab opere revocarentur 
milites etc, ad cohortandos milites in eam partem exercitus de- 
oucurrit, quam fors obtulit, vel potius in quam fors obtulit ut 
decurreret (non obtulit ipsum, ut si eum fors rexisset). — devenit. 
,Quod motus de superiori loco celerior et vehementior esse solet 

rim in plano, et necessario a natura constitutum finem habet, 
enire aliquo etiam is dicitiu*, qui quocumque ex loco celerius 
et vehementius et constitiu*us venit'. Schn. Cfr. 1, 43 n. 3. — 

2. Brachylogice pro: quam qua breviter ac simpliciter eos com- 
monefaceret, uti — retvnerent neu (= et ne) perturbarentur aniino 
(^lata skramma sig*. Medium). — telum est omne, quo quis comi- 
nus eminusve se defendere potest (etiam gladiuSf Nep. Dat. 11, 
pugio, Alcib. 10), tamen inprimis tela dicuntur, quae sive arcu sive 
manu missilia sunt. — adjici i. e. ita mitti, ut perveniat ad locum 
destinatum. Idem adigere notat. — pugnantibus, ,redau stridande'. 
Praegnans. — 3. insignia, .prydnader*, ish. .hjelmprydnader', sSsom 
bjorn- och varghudar, roda och svarta ^aderbuskar m. m. d., 
hvilka, for att hallas rena, icke buros under marschen eller arbe- 
tet med lagret, men fore striden borde pSsattas for att gora kri- 
game mera modiga och fmktansvarda. Naturligtvis voro sirater- 
na olika efter olika rang. — ad galeas inducendas. Tiden var sa 
knapp, att icke en gSng hjelmame, hvilka soldateme under mar- 
schen gemenligen bm-o hangande pa brostet eller ryggen, kunde 
bhfva pasatte. Jn genere omnia dicuntur induci, quae aliquid te- 
gunt; unde et galeae recte induci dicuntur, quae tegunt caput*. 
Oud. Sa inducere calceos; manibus inducere cestus cet. Inducere 
5r afven, sSsom Herzog anmarker, val egnadt att beteckna hjel- 
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nmrnes iipp- och p§dragande. (Dessa voro dels af koppar, dels 
af ladcr och nied koppai* beslagna). De fleste forkasta hkval 
handskiiftenias lasait och f5redraga det allmannare ordet mduen- 
das. — teginienta, ^ofverdrag', /oderaler* af lader, nied hvilka skol- 
darne voro f5rsedda p§, det de pa dem befintliga malningar m. m. 
icke skulle skadas genom dam och vata. Caesar, hvars legioner 
alltid voro omgifne med mycken glans, forsSg sina soldater med 
dja-bara skoldar ^simul et ad speciem et auo tenaciores eoinim in 
proelio essent metu damni'. Sueton. Jul. d7. — defuerit. Hvarest 
efter praeteritum i hufvudsatsen enhgt regeln skulle fSlja imperfl 
i consecutiv bisats, forekommer ratt ofta perfectum, da i allman- 
het bisatsens innehall ar att uppfatta sSsom ett sarskildt historiskt 
factum. Savida namligen genom detta perfectum tids-sambandet 
upphaf\'es, bildar sig en sjelfstandigare oisats, vid hvilken tanken 
fastas sasoni vid nagot redan fuUandadt, nSgot icke blott mojligt, 
utan verkligen intraffadt. Sa I, 11 not 4. 

22. 1. ^ty da legionema voro skiljda ifran hvarandra, gjorde 
somliga (legioner) motstSnd pa ett hSll o. s. v.' Genom abl. absol. 
lagges har en storre vigt vid legionemas splittring (~ quimi cUoer- 
sae essent legiones atque ita aliae alia m parte h. resisterent), an om 
det helt enkelt hette: quum diversae legiones aUae alia in parte etc. 

— certa subsidia coUocari, i. e. certis locis ita constitui, ut certum 
ab iis auxilium posset ferri. Subsidium, likasom praesidium, bmkas 
an abstract (^understod'), 3,n concret (^understodstroppar', ,reserv- 
poster'). — 2. ,vid (under, pa grund af) en sadan omstandigheter- 
nas ojemnhet (da allt var sa oTika) mSste afven folja en ojemn 
fi*amgang (eg. krigslyckans olika utfall)'. 

iS, 1. ut innebar, att hvad dessa legioner gjorde, var i of- 
verensstammelse med deras stallning; en betydelse som ligger 
emellan quum och postquam. Jfr k. 10 n. 3. — acie, gammal genitiv- 
form for aciei. Likasa Jide, die m. fl. for Jidei o. s. v. ; paminnande 
om grekiskans undertryckta iota (subscriptum). — impeditam sc. 
fluminis. transitu (^hindrad att fakta'). — 2. ^afskiljda', ^afskuma 
fran de ofriga'. — proJUgatis cet, i. e. postquam ex loco superiore 
detruserunt Veromanduos, quibuscum erant congressi (Synesis), jam 
in ipsis ( Jiardtvid') Jluminis ripis cum Os proeliahantur. — 3. At totis. 
Manga lasa At tum iotis, men detta tum ar blott en onodig tillsats af 
Oudendorp. — qmim in dextro comu etc. Denna anmarkning tillagger 
Cffisar for att visa hvar de tvanne aterstaende legionema voro, 
hvilka, tillsanmians med de fyra redan nainnda, voro sysselsatte 
med lagrets befastande nar anfallet skedde. De tvanne nyutskrif- 
na legioncrna framkommo sednai*e till stridsplatscn. Sin ordnings- 
nummer hade hvarje legion fran aldre tid. — ad eum locum, i. e. 
ad eas partes — frontem dico et sinistnmi comu, quod mox aper- 
tum latus appellatur — quae discessu lcffionum Veronianduos at- 
que Atrebatas longius prosequentiuin nudatae erant denfensoribus. 

— aperto laiere ar mera omstandighets- an oils-ablativ. I, 25 n. 7. 

— summtmi castrorum locum, i. e. summum montem, ubi er nt ca- 
stra (non eum locum, qui summus erat ex locis castromm). 

24. 1. Ilar vander sig Csesar bort fran de sex legionerna, 
och kastar en bhck pa den ofriga delen af haren. Sedan nan nied 
imperfecta (occurrebant, petebant, mandabant etc.) pa ett SskSdligt 
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satt skildrat hvad som liktidiet tilldrog sig med e^ru«^^ calonesetCf 
ofverg^r han till den vauliga nistoriska formen och framstaller ge> 
nom perfecta sSsom ett hufvudfactum treviriska kavalleriets flykt. 
— quum 86 m castra per ambages reciperent, sc portis latera- 
libus vel decumana intraturi, obviam fiebant hostibus e regione 
venientibus per castra. — aliam in partem fugam petebant, Ett 
vanligare uttiyckssatt vore aliam partem fuga petebant. — ab de- 
eumana porta ac summo jugo, i st f. ab summo jugo, ubi erat decu- 
mana poria. Denna lagrets ^bakport' var for tillfallet p£ ofversta 
hojden. Utanfor densamma kamperade trossdrangar (calones) och 
marketentare. — versari, /ardas*, ,vara i fard (rorelse)'; ^e^'a och 
rora sig nagorstades', alltsa nagot annat an commorari, — prae- 
cipites, ^hals ofver hufvud'. — ^. /ran sin stat (sina landsman)'. 
Detta ryttcri, som fa dagar forut ankommit, synes i denna for- 
virrade strid icke hafva haft nagon bestamd plats. — castranostra 
compleri, nostras legiones premi. nostras har det sakraste forsvar i 
codices; nostra ater, som endast i nagrafacodd. lases efter ccw^o, 
i de flesta saknas^ i en eller annan finnes efter compleri (alltsi. 
nostra nostras tillsammans), ar mindre sakert och har mojligen till- 
kommit genom dubbelskrifning. — dissipo af dis och sipo eller supo 
kasta, saledes^ = disjicio. 

25. 1. Ofversigt: Caesar — profectus, ubi — miUtes sibi 
ipsos a. p. esse impedimento vidit, quartae cohorUs ommbus centurio- 

nibus occisis — rem esse in angusto vidit — , scuto a. n. uni 

rmliti detracto — processit etc. Bisatsens exaggeration gor det 
forsta vidit otillrackhgt; men da fortsattningen, som gar ut pi, att 
visa rem esse in angusto, liufvudsakhgen ar enahanda med det fore- 
giende suos urgeri, finner sig Caesar hvarken behofva copula eller 
omvexling af predikatverbum eller att mera fi'amhalla detsamma 
(placeradt i sjelfva slutet af bisatsen). Uppfattningen af mellan- 
meningen, som likval i svensk ofversattning lampligast forvandlas 
till en forsats medelst indragande af det foregaende hufvudsubjek- 
tet (Cassar), eller ock kan fordelas uti flera sjelfstandiga satser, 
blifver ungefarligen denna : da han sag sina soldater vara i trang- 
m^l och . . . ej kmma reda sig, sedan fjerde cohortens alla cen- 
turioner stupat o. s. v. o. s. v. sag (da han nu sag, sager jag) att 
de ofriga voro trogare . . . . , att med ett ord ogonblicket var kri- 
tiskt etc. — Detta kapitel anknyter sig till berattelsen i kap. 21 
om uppmuntringstalet till tionde legionen. AUt hvad som sedan 
blifvit omtaladt om slagtningen ar sadant som utan Caesars an- 
ordning och Stgorande skett, under det han var pa vagen fran 
venstra till hogra flygeln. — sibi ipsos. ipsis vore opassande; ty 
for hvilka skulTe annars soldatcma i faktningen hafva kunnat vara 
till hinder? — signiferoque, sc. qui signum totius cohortis tulisset. 
Sannolikt var triariernas standar det for cohorten gemensamma, 
ehuni afven de tvanne ofriga maniplarne hade sina sarskilda. 
Egentliga fanor, sadane som vara regementer hafva, kande Rom- 
rarne icke ; deras signum (^falttecken', ^standar') bestod af en stang 
eller ett spjut med en tvarsla upptill, pa hvilken var figuren af en 
uppstrackt hand (anspelning pi manipulus), och under densamma 
en liten metallskold, hvarpa fanns Mars' eller Minervas (i sednare 
tider kejsarens) bild. FHlttecknet for en hel legion bestod sedan 
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Marii tid (100 f. Chr.) af en gyllene eller Stminstone silfver-orn 
med utbredda vingar, p& spetsen af ett spjut. — primipilus, for- 
kortning i st. f. primi pili centurio. Primus pilus ar forsta centurian 
af triariernas forsta manipel, d. v. s. triane-manipeln i fSrsta co- 
horten af legionen. 8e 1, 40 n. 1. — ,den sa tappre primipilen 
P. Sext Baculus'. I latinet sattes sallan till ett nom. proprium 
ett adjectiv utan vir eller homo. — 2. multis gravihuaque vulneri- 
bus. Sa ock i grekiskan ttoAAA xal laxv^d TQavfiaza {noXXd vtal 
xald o. d.), nien i svenskan ^manga svara sar*. Pa sadant satt 
forbindes multus regelmassigt med ett annat adjectiv (hvanid que 
eller et egentl. ar detsamma som et is^ sv. ,och det\ angifvande en no- 
gare bestamning), t. ex. 4, 10 Rhenus multis ingentibusque insulis (^mSn- 
ga stora oar') ejfectis in Oceanum influit. Cic. in Kulh 2, 2 versan- 
tur in animo meo multae et graves copitationes. Jfr t. ex. Cic. Br. §. 132 
molle et Xenophonteum genus sermonis («det behagliga xenophontiska 
uttrycksmaneret'). Deremot nedan kap. 29 duplici altissimo muro 
= duobus muris altissimis; ty ett rakneord forbindes med ett 
adjectivum utan copulativ partikel, derest det icke ar biordnadt 
det efteifoljande attributet, sasom 7, 15 unum habeat et perangu- 
stum aditum. Genom utsatt pron. is (unum et eum perangustum adi- 
tum) skulle det vidfogade attributet sarskildt framhallas. — se sus- 
tinere, ^halla sig upprest', ^sta rak'. — nonnullos ah novissimis, jiS- 
gra i sista ledema', sasom ock ab novissimis uni miUU, ^en soldat 
af (tillhorande) de eftersta ledema'. ab utmarker sidan, delen, 
partiet. I, 1 n. 10. — deserto proelio excedere. deserto var en con^ 
jectur af Lipsius innan det i den aldsta codex (se 1, 5 n. 5) fann 
sin beki*aftelse. (De ofriga codd. liafva desertos, hvilket icke gif- 
ver nagon antaglig mening). deserere proelium, ^ofvergifva striden* 
(= pugnae se subtrahere), ^upphora att kampa'. Men striden kan 
man draga sig utur utan att just ^aflagsna sig fran stridsplatsen', 
hvilket ar proelio excedere. Orden inuebara saledes icke nagon 
tautologi. — tela vitare, ,ga utur skottlinien'. — neque a frmtte. 
Dessa ord correspondera med de fSljande et ab utroque latere. I 
et efter neque ligger vanHgen en stegi'ing. — suheuntes intermittere, 
,i sitt anryckande (halla upp) gora nagot uppehaU' ( jfr 1, 38 n. 9). 
Att omcdelhart forbinda orden (= intermittere subire), i fuU ana- 
logi med grek. Travea&ai ir^oae^x^H'^'^^^^ ^* ^*» strider emot latin- 
ska sprSkets anda. — nonUnatim appellare {ovofiaarl Tta^axaXeTv 
exaaTov) Ssyftade att uppspoiTa den individuella arekanslan. — 
signa inferre, ,g^ pS', ^angripa (fienden)'. DS soldateraa ofverallt 
maste folja falttecknen, l)lifva af dessas rorelse manga uttryck 
lanade, t. ex. 1,39 cjiXT. signa ferre, antrada marschen. Harofvan: 
signa in unum locum conferre, fSrena sig pa ett stalle. 1, 25 signa 
convertere, gora en svangning (frontfSraiidring), fSrandra stallnin- 
gen. — manipulos laxare, ^draga ut', ^stalla atskills', s£ att de ej 
vidare blefvo staende conferU. — laxare jussit. Se k. 5 n. 7. — 
3. pro se quisque, ,hvar och en fSr sig (sin del, sin person)', ^en 
hvar sS mycket pS, honom ankom'. — in extremis suis rehus, iv 
To7s xaXenwTaToti nQayfiaai, gr. ofvs. m tjenar att beteckna om- 
standighetema (sasom k. 22 n. 2). LikasS nedan k. 27 m extrema 
spe, eg. /i (vid) det mest aflagsna hopp', d. a. ^dS allt hopp fSr- 
svunnit'. — operam navare, ^utveckla en ifrig verksauihet', ^anstr^n- 
ga sig'. 
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26. 1. quae juxta diiodechnam legioiiem constiterat, — Con- 
versa signa inferre dicuntur ii, quoiiim alii alium in locum conver- 
sioiie facta signa inferunt Caesar stallde legionema pa det sattet 
i fSrbindelse, att de bildade en spetsig vinkel, sa att deu enaha- 
de fronten mot de nedanfSre vai*ande fiendema, den andra emot 
dem som redan upptrangt pa kullen och hotade att kringga. — 
aversi = a tergo. — 2. Dii tviinne ablat. absol. aro pa det satt 
stalda bredvid hvarandra, att den forra angifver orsaken till hvad 
den sednare innehaller, fa de icke genom comma atskiljas; t ex. 
kap. 17 teneris arboribus incisis crehris in lat, rands enatis. — 3. Qui, 
per synesin (decima leyio), — quo in loco, i. e. statu (conditione). 
in utsatt, liksom i m tali tempore, ^under sadane (svara) omstau- 
dighetei''. — versaretur, emedan bland subjektenia knperator var 
det ofvervagande begreppet. — cognovissent sc. ex fugientibus. — 
«wi, om andamalet. — niJvU sihi reiiqui fecerunt = nihil ad facien- 
dum sibi reliquemnt (s^i saledes beroende af reliqui): ,de lemna- 
de intet for sig ofrigt att onska', ,lato intet vara bland det ofSr- 
sokta'. 

Zl, 1. Humdan denna pimkt utgatt fran Caesars hand, ar 
omojligt att utrona. Enar i den aldsta och tillf5rHtligaste codex 
m'spmngligen lasits cornmutatione facta (hvarjemte kan erinras, att 
Caesar ej plagar satta hjelpverbet est framfSre participiet), twn 
framfSr calones i nagra mss. saknas, de flesta mss. hafva occurre- 
runt, samtliga codd. integri m. fl. hafva pttffnant quo (andi'a pugna- 
hant quo), ar tydligt att redan codex archetypus afvikit ifran ratta 
lasarten. Vid det sistnamnda moter svarighet ickeblott i verbets 
tempus och modus, utan afven i meningen. Ty icke var det ge- 
nom att ^kampa pa alla stallen' som ryttarae skulle utplana skym- 
fen; icke heller var det ,f5r att tranea (skjmda) sig framom legions- 
soldaterna' (quo se legionariis miUUbus praeferrent) som de skulle 
fkampa pa alla stallen'. Nipperdey tror, att orden pugnant quo i 
cod. archetypus blifvit tillsatte sasom en forklaring till de narmast 
foregaende omnibus in locis, namligen pa barbariskt sprak i st. £ 
ubi pugnant, och att sedan nagon lai*a grammaticus haraf bildat 
omnibus in locis pugnae, som nagra codd. och mSnga nyare edd. 
hafva. Men af pugnae skulle icke pugnant quo i de aldsta mss. 
hafva kunnat uppkomma. Siiarare kunde man d^ formoda att 
pugvando varit ursprunelig lasart. For meningen kan saval det 
ena som det andra undvaras. I texten atergin^es har handskrif- 
temas lasaii; blott med formell jemkning for lasbarhetens skull. — 
nostri star sasoin ett allmant uppslagsord, hvilket sonderfaller uti 
sarskilda subjekter med sina vederborliga predikater; likj^som 
1, 53 Duae filiae harum, altera occisa, altera capta est. Jfr 2, 19 
n. 2. — 2. his, qui jacentibiis institerant, dejectis et coac. cadaveri- 
hus, ii, qui superessent etc. Conjunctivus (i relativsats som egentl. 
omskrifver ett particip. kap. 18 n. 2) star har, emedan Caesar icke 
har for oconen ett bestamdt ofverblifvet antal, iitan i visst be- 
roende af de absoluta ablativema his dejectis etc. blott i allman- 
het vill beteckna dem, hvilka doden hade fT^rskonat. — 3. Constr. 
ut jndicari deberet, tantae virt. homines non nequicquam ausos csse etc. 
I st. f. deberet hafva alla codd. deberent, hvilket icke kan forlikas 
med det folj. ausos esse, — nequicquam, ,utan pafoljd', ^sa att ingen- 
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ting blir af, ar att fatta mera objektivt an frustra, hvilket innebar ^att 
nagons vantan svikes*. — ^satta ofver den breda floden (en sd 
bred flod), stiga upp pa de hoga stranderna, rycka fram pa det 
ogynnsamnia stallet'. Se k. 16 sista anm. — Sedan Caesar iSrt 
kanna Nervieraas tapperhet i striden, kan han icke mera undra 
pa den snabbhet hvanned de anryckte (kap. 19). — .hvilket eljest 
besvarhgt (eg. fran att vara besvarligt) deras mod gjort latt'. SS. 
betecknar ex en fon^andliug fran ett till ett annat, t. ex. e servo 
Ubertum fecit; ex heato miser. Redigere brukas stmidom sasom 
reddere. 

28. 1. gens ac nomen Nerviorum. Jfr grek. nav yivoe dvSQoiv, 
^allt hvad manner heter'. I latinet forbindas ofta genom conjun- 
ctio copulativa tvanne ord, af hvilka det sednare endast ar att 
anse som en nannare bestamning eller forklariug till det fore- 
gaeiide. Se 1, 31 not 16. — aestuarium, ^uppsvallningsort*, ,sump- 
trakt', dvaxvaiif lagt stalle pa hafskusten, som uuder flodtiden 
ofversvammas och vid ebb ar betackt med gyttja. Att tanka pa 
ofversvammade orter vid floden Sambre, ar hvarken nodigt — jfr 
k. 4 n. 3. — eller med ordets betydelse ofverensstammande. — 
dixeramus. Genom plusquamperfectum, sasom uttryckande n%ot 
langst fSrflutet och hastigt oivergauget i jemforelse med det sed- 
nast omtalade, sattes den nuvarande berattelsen i forbindelse med 
de alderstignes etc. forsta omnamnande i kap. 16. Jfr kap. 2 n. 2. 

— omnium, qui supererant, quasi ^onmium superviventium'. Sekap. 
18 n. 2. — senatores. Caesar begaenar ofta romerska namn om 
frammande folk och samhallsf5rhallanden. — vix ad. Adverbiet 

fenom omstallning forhojdt. Jfr 1, 6 n. 2. — 2. ut — videretur. 
dt gifva sig ett falskt sken var icke meningen. Se derfore k. 18 
sista anm. — ^med all flit skyddade'. — suisque fintbus — uti jua 
sit, d. V. s. han frantog dem icke nagon del af deras omr^e. — 
se — prohiberent: Zeugma (se abstinerent). 

29. 1. aUissimas rupes despectusque, i. e. alt. rupes, de quibus 
in omnes in circuitu partes longe lateque despici poterat. Cfr. 
28 n. 1. (^Staden lag pa hoga klippor med fri utsigt St alla hall'). 

— ducent. pedum, genit. beroende af aditus. — reUnquebatur, det 
beskrifvande imperfectum. — dupUci etc, k. 25 n. 2. — munierant 

— coUocabant. JDet ena hade de redan tidigare gjort, det andra 
gjorde de nu, da de fruktade romrames ankomst. — 2. Lasarten 
dfter Bong. pr. m. fl. af de basta codd. custodiae ex suis ac prae- 
sidio har likval afven god auctoritet. — una sc. cum impedimentis. 

— 3. Ot fiezd TTjv avTwv iv zij ^lraXitf ^xrav x. r. X. , er. ofs. — alias 

— alias = modo — modo,* elier aut — aut (t ex. Vell. I, 12 aut 
bellum inter eos populos, aut belli praeparatio, aut infida pax fu- 
erat). — defendo, om defensiv-krig , se 1, 44 n. 6. — consensu 
eorum omnium, sc. finitimorum, qui cum iis bella gesserant. Or- 
den hora mer till delegentnt, an till pace facta. Det postponerade 
omnium har storre tonvigt, likasom 1, 1 GalUa est omnis divisa etc, 

30. 1. Ac i borjan af en sats forknippar med eu synnerlig 
vigt det foljande med det foregaende: fich nu sa snart vir ki*igs- 
har ankommit'. primo adventu = primo post adventum tempore. 

— creher (opp. rarus) a) lokalt: med korta mellanrum, sSsom hai* 
crebra castella; b) temporelt: med koila mellantider, ss. crebrae 
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excursiones (.ideliga utfall'). — pedum XII sc. in ahitudinem. — 
caateUa, fran circumvallationslinien utgaende stodjepunkter (redou- 
ter). Kap. 8 n. 3. — 2. primum motsvaras af nasta kapitels bor- 
jan. — irridere — increpitare, det ena med miner och atborder, 
det audra med ord. Om inf. I, 16 n. 1. — mio tanta etc, contra 
omnes codd. Scaliger et scriptura vulgata'. Nipp. — ,ett sadant 
skraf uppbyggdes sa langt bort'. ab k. 7 sista anm. instrueretur, 
enl. alla de oasta codd. — jhelst sadane der spinkiga menniskor'. 
praesertim, gi*. xal ravra, (vanl. med quum eller si utfordt genom 
en hel sats) gifver okad vigt St en bestamning eller ett betingan- 
de; att atskilja fran praecipue, /omamhgast', ^foretradesvis', med 
uteslutande af nagot annat; inprimis, eller in primis, ^bland (med) 
de forsta', ,framf5r manga andra'; maxime, ^mest', ,pa det hogsta', 
afser en gradation, utgaende frin valde; potissimum, ^hufvudsakli- 
gen' (urspr. ,kraftigast', ^mestformaende'), vid valet af det battre 
och vigtigare, star efter det betonade ordet. — plerumque omnibus. 
Trenne codd. af underordnad rang hafva den vackrare lasai'ten 
homimbus (sasom grek. cLvtj^t t. ex. avt/Q al&ioif/), — prae, ^i jem- 
forelse med'. — ,tilltrodde sig att stalla intill murarne ett sd 
Sbakeligt tom'. in muros coUocare, ngds t6 Teixos (pi^siv, gr. ofs., 
ar vart ,stalla intilT, d. v. s. flytta upp (pa agger) sdattdetkom 
framvid muren. Somliga afvika ifran handski'iftemas allmanna las- 
art och foredraga in muro, emedan de tycka, att Aduatukema kun- 
na hafva varit nog enfaldige att forestalla sig tomets uppflyttande 
uppS, sjelfva muren. Men af nasta kapitel synes, att det just var 
tomets flyttande framSt, dess narmande till muren (appropin- 
quare moenU)us) som slog dem med hapnad , och hvilken saks till- 
amnande saledes varit foremalet fSr deras Stloje. sese coUocare 
confiderent. Verba som betyda lofva och hoppas, hvilkaisven- 
skan vanligen forbindas med blotta infinitivus praes., hafva i lati- 
net rigtigare icke blott pron. personale efter sig, utan slfven inf. 
futuri; t. ex. promisit se venturum, spero hoc me assecuturum (med 
utelemnande af esse, hvilket vanligen ar fallet vid denna infin. och 
inf perf. pass., emedan copulan der synes onyttig, sSsom redan 
innehallen i participiet). Likval finnas ej fa exempel pa inf. praes. , 
sasom da en raskare foljd och storre bestamdhet skall betecknas, 
afvensom da inf. posse^ (som redan i sig har bet. af ett fut.) foljer 
eller kan tillf5rstas. Annu flera exempel finnas pa utelemnandet 
af pron. personale. 4, 21 qui poUicearvtur obsides dare atque imperio 
p, M. obtemperare. 

31. 1. Non har med starkare betoning, an om det stode 
framfor sine, dit det egentligen horer. Nep. JPaus. 3 non putabant 
de tali viro suspicionibus oportere judicari. — locuti — dixerunt, 
De af hcuti beroende satsema bilda inledningen till det, som var 
hufvudpunkten i deras tal, namligen se suaque — permittere, hvil- 
ket hanfSres till dixerunt sSsom hufvudsatsens verbum. — 2. ,Men 
ett bado de, bado de att slippa'. deprecari ar en narmare bestam- 
ning till det generella petere, likasom ^de ville bedja nagot, nota- 
bene undanbedja', ^ett bido de att f^, och det var att fS forsko- 
ning'. Jfr k. 2o n. 1. — pro sua clementia =s quae esset ipsius 
clementia. — quam (•= de qua) ipsi (sc. Aduatuci) ab aUis auairent. 
Imperf angifver ett staende rykte. — 3. si in eum casum, sc ut 
armis despoliarentur. — per crudatum, ^under marter'. 1,46 n. 3. 
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33. 1. Ady 1, 36 n. 1. — comuetudine — merito. 1, 50 n. 1. 
— arieSf ,murbracka' (tyska Mauerhrecher, .murbrackare*), ,storm- 
hock', en lang bjelke, lik stormasten af ett skepp, i ena andan 
beslaji^en nied jem i skapnad af ett gumshufvud (hvaraf namnet). 
Den hangde vid midtcn i hnor eller kedjor, som. voro fastgjorda 
vid tvarbommen af en hog staUning, Sahmda fritt hangande i 
jemnvigt blef den af hundradetals soldater drageu tillbaka och med 
fSrkrossande vSldsamhct idehgen stott eniot den delagrade sta- 
dens mur. Under marschen blef den naturligtvis, Hkasoni de of- 
riga storre krigsmaschinerna, isartagcn och ford pi, vagnar (impe- 
dimenta. 1, 24 n. 5). Det synes hafva varit en regel i den romer- 
ska krigsratten, att sedan murbrackan blifvit satt i g«^ng icke visa 
skonsamliet mot en stads invanare. — nisi armis traditis, i, e. nisi 
si arma tradita essent. — 2. quod in NervUs fecisset, ,som han 
gjort med (i afseende pa) N. Sa sattes in med ablat. om ut- 
ofvandet pa (mot) nagon af en handhng i foljd af en simiesstam- 
ning, hvartill den ifragavarande personen genom sitt forhallande 
gifvit anledning. 1, 4/ n. 5 i n e o peccandi causa non esset 7, 21 
muUitudo armis concrepat, quod facere in eo consuerunt, cujus ora- 
tionem approbant. Nep. Dion. c. 6 in filio suam vim (fortuna) exer- 
cuit. Sall. B. Cat. 11 foeda in civihus fadnora facere. Ov. Met. 
1, 441 nunquam taMbus arnus Ante, nisi in damis capreisque fuga- 
dbus usus. — fnitimisque. 1, 36 n. 4. — 3. quae imperarentur, sive 
imperata essent, jam facere se (sive eos, suos) dixeruni legati, 
postquam reverterunt ad Csesarem. Uppfyllandet af Caesars for- 
dringar hade begynt ocli fortvarade, foljakthgen ar facere infin. 
imperfecti. — eo die pace sunt usi, ,de utofvade (iakttogo) fred och 
egde (njoto) fred den dagen', hufvudsakHgen det forra: ^de hollo 
sig stiUa'. Genom det framfLJrstalda hjelpverbet lagges vigt pa 
det factiska, forverkHgandet. 

33. 1. ab militilius, i st. f. ab iis. 1, 6 n. 1. — - 2. ^indraga 
posterna*. som varit p4 forskansningsHnien, .eUer dock andtHgen 
utan nodig uppmarksamhet bibehaHa den saken (vara vardslose 
vid posteruas utstaHande)'. — 3. viminibus intextis, Hka casus, som 
likval icke hora tHlsammaus. scuta vimimbus intexta, ^skoldar be- 
staende af i hvarandra flatade vidjor'. — 4. qua sc. parte, adverb. 
loci. — omnibu^ copiis etc, k. 7 n. 3. — 5. Celeriter hor tiU iffm- 
bus significatione (^eldsignar) facta, i. e. signo dato. — pugnatumque. 
que adversativum. — b. viri fortes, icke homines fortes. Vir bru- 
kas (la den mauHga personligheten framtrader, afvensom d^ det 
ar fr§ga om mannen i sina ^rhaUanden till staten, t. ex. vir stre- 
nuus, bonus, optimus (i afs. pi patriotism), j9rM(?ew5(om statsklokhet); 
homo Ster hvarest begreppet menniska i inteUectuelt eller mora- 
Hskt hiinseende ar forherrskande, sasom homo literatus, eruditus, 
moderatus, offidosus. Mangcngang brukas Hkval de bada orden 
utan itskihiad. — qui — jacerenty ej afseende ntigra bestamda 
fiender, Romrame som nu skjoto, utan conj. betecknar blott det 
svara i en strid emot hvUka fiender som helst i en sa fordelaktig 
staUning. — ^hela deras hopp hvUade (berodde) p^ tapperheten 
allena'. — 7. ad, 1, 4 n. 8, stSr har utan inflytande pa casus. Ci- 
cero brukar i sadant fall cirdter. — 8. Postridie, 1, 23 n. 1. — 
defenderet sc. eas nemo. Liksom haberent nuUum, 1, 7 n. 9. — 
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9. sedianem eju8 oppidi universam C^esar vendidHy ee. ^Caesar forsal- 
de den stadens hela sonderstyckning' (o^erlat till nlgra fE 
mestbjudande hela bytet for att af dem sedan forsSlljas styckevis 
cller i mindre partier), d. a. .Caesar salde (slog bort) i massa 
hela den staden' (invanarne med allt hvad de egde). Sectio i. q. 
secanda (i. e. distrahenda) praeda, ^actio proprie^ sed ftsT(owfu~ 
Kws ipsa bona publice vendenda*. Cellar. Har bestod hytet huf- 
vudsakligen af fangame; eljest forekommer uttrycket om bort- 
slumpandet af de proscriberades gods. De rika negotianter (se^ 
etores), hvilka af slik handel hade stor vinst, voro, likasom Ameri- 
kas slafhandlare, icke mycket ansedde. — Jnropame angafvo for 
Caesar ett antal af (inalles) 53,000 sjalar*. 

34. 1. Att PubHus Crassus (om hvilken 1, 52) forst efler 
slaget med Nervierna blifvit skickad till kuststaterna, ar tydligt 
deraf, att alla £tta legionema deltogo i denna blodiga drabbning. 
Af 3, 7 synes troligt, att det var med sjunde legionen som ex- 
peditionen till civitates Armoricae verkstalldes. — 2. Estwios. 
Codd. hafva Sesuvios, Whitte visar sannolikheten af att S vid- 
fastnat fr§n det foregSende Ckiriosolitas. I 3^ 7, hvarest talas om 
proviant-utkrafiiing af de underkufvade folken i dessa orter, fore- 
Kommer ocksa i mss. detta namn utan S.) Likaledes 5, 24, till- 
rackligen igenkanneligt. Ingen geograf kanner till nSgra Seswm. — 
3. Relativet hanfordt till det fSljande forklarande nomen, likasom 

1. 38 ad occ. Vesontionem, quod est oppidum. — 4. Oceanumque 
attingunt, non mare Mediterraneum. Vi skuUe s&ga: ^kuststater 
vid Atlantiska hafv^et'; men heldre, 3ii att skrifva Oceanum cttUn- 
gentes, forband Caesar med que denna speciella bestamning. 

35. \, ah his (iisf) naMonibus, qime — incolerent = ab natio- 
nibus licet (quum tamen) eae — incolerent. Legati a genere quo- 
dam hominum, quod tam longe aberat, missi non erant exspe- 
ctandi. — qui se ohsides dattiras etc. Sandebuden representera 
statema och tala i deras namn, hvarfore det, som de saga, slsom 
sagdt af statema sjelfva gor en fon^exling af det grammatiska och 
loglska subjektet mojlig. I somliga codd. iSlses quae; ' men bland 
dem, som haiva qui, markes Boug. primus. Onekligen skulle mit- 
terentur legaU ad Cces,, quae — poUicerentur falla sig ganska hlrdt, 
helst dS, Quas legaMones foljer omedelbart efter, och dessutom na- 
tionibus, hvarpS, det skulle hansyfta, redan haft sin relativsats. — 

2. Asyndeton^med stegring. 1, 39 n. 7. — poUicerentur, k. 30 si- 
sta anm. — Afven lUyricum horde till Caesars stithSllarskap. — 

3. Verba maiuro, ^estmo, propero brukas dels absolut, dels i forbin- 
delse med iufinitiver, di de i svenskan kunna atergifvas med be- 
tonade adverbier, t. ex. 1, 7 n. 2. — 4. .och de stater, som ligo 
i grannskapet af krigsskSdepIatsen'. Camutema bodde nigot 
langre bort, Turonerna och Anderna vid nedra Loire. ^quaeque 
codd. optimi utriusque generis; eadem orationis negligentia usus 
est Caesar III, 29 extr.' Whitte. Efter Oudendorp skrifves all- 
mauneligen Turonesque, quae; men om, sasom Oud. sager, efter 
den fore honom allmanna lasarten Turones ,MSS. et Edd. Vett. 
addunt que vel quae' (blott olika skrlfsatt), kan icke detta berit- 
tiga att skrifva bSde que och sedan quae, helst, slsom af\'en 
Oud. uppgifver, sjelfva Bong. pr. har quaeque. — ex Utteris CtPSOr 
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rw, ^tillfolje af de fran Caesar (till roinerska senaten och folket) 
afsanda berattelser*. — 5. dies XV suppUcatio, pa, gruud deraf att 
vid verbet supplicare eu sadan accusativ (quiudecim dies) kunde 
stS. 1, 5 n. 4. Pa vanliga viset hade Caesar kunnat saga dierum 
XV suppUcaUo, eller ock m dies XV suppL decreta est. — supplt' 
catio, ^dies festi, vel ad gratias Diis agendas^ vel ad eorum u^am 
avertendam, quibus diebus omnia totius urbis templa cuivis pa- 
tent, numinibusque sacra omnis generis et lectisternia fiunt^ Mo- 
rus. — Den utomordentliga ara, som vederfors Caesar, bestod i 
tacksagelsefestens langvarighet, som vid intet foregSende tillfalle 
varit mer an 12 dasar. Dio Cass. XXXIX, 5 f*a&ovTes 8e tav^ 
ol oinoi *P(ufiaio& t^avfiaaav bri e-dvij toaavraf (Lv ovSs ra 6v6' 
fuxta n^orsoov i^x^ifiovvy f^gijxeit xal iwtj<piaavro nevrexaiSexa 
in avxoXi tjfti^ag •dvaai, oneQ ovnoj nooTe^ov iyey6vei. — 6. qutod 
ante id tempus accidit nullL (Dat. nulU forek. har, slsom ofta, i st. f. 
nendnL Se forofrigt nemo k. 33 n. 8). Af detta och munga andra 
stallen visar sig otillforlitligheten i den vaii^ga distinctionen : 
^Acddunt adversa, conixngunt laeta, eveniunt utraque'. Uuruvida det, 
som hander, har en lycklig eller olycklig verkan, ar i afseende p^ 
dessa verba i det hela liksiltigt, och intet af dem ar inskrankt till 
anvandning i ena eller andra fallet. Sakrare kwma de p& etymo- 
logisk vSlg ^tskiljas. Acddere, af ad-cado (med bilden af tamine- 
kastet, som utfaUer sa eller sa), motsvarar n^rmast vSrt tillfalla 
(hvai*af tiUfdUig, tUlfdmghet), och utmHrker det som intrdffar, veder- 
fares ngn, sasom nagontuig tiUfdlMgt, icke forutsedt eller med fii 
vilja Istadkommet, hvilket saledes kan vara ofverraskande samt 
of^a ngt ondt, olyckligt, utan att likval sjelfva verbet innebar s£- 
dan betydelse, hvarfore det afVenledes ganska ofla forekommer 
om onskligaoch gynnsamma intraffanden. 4, 13 opportunissvma res 
accidU, Cic. ad Div. 15, 10, 1 quum id accidU, quod maxime mihi 
fuU optcUum, ConUngere ater, af con-tango, utmarker icke ursprung 
ligen det rent tillfalliga i nagot som hander, utan likasom ^det 
sig sammanfogande', hvad som ^gar ihop', /aller sig vaP for ngn, 
motsvarar alltsa det svenska traffa, traffa sig, och brukas v3.1 
oftast om det som traffar sig lyckligt for ngn (utan att sadant 
ligger i grundbegreppet af verbet), men ocksa om likgiltiga eller 
rentaf olyckliga tilldragelser; t. ex. Cic. Ep. ad Div. o, 16, 6 ne 
quid USj quos amasti, mali putes contioisse; de Sen. 19 quod idem 
(emorij contingU adolescenUhus ; ad Famm. 11, 6, 2. Evenio andt- 
ligen, af e (ex) -venio, eg. utkomma, framga ur ngt, intrada i 
den fenomenella verkligheten, betyder hdnda, intraffa, savida det 
som hander ar resultat af naeot foregaende (,quod ex rerum 
natura et cum necessitate quadam provenit'). Cic. Invent 1, 28, 
42 Eventus est aUcujus exUus negotii, in quo quaeri solet, quid ex 
quaque re ever$,erit, eveniat, eventurum sit etc. Cic. Rep. 1, 45 ad fin. 
Hoc m hac juncta conformcUione reipublicae non ferme sine magnis 
principum vUiis evenit. 
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I n n e h §, 1 1. 

1. Kinff med alpfolk, Annu pa hosten ar 57 f. Chr., da 
CaRsar sjelf reser till Ill)rrieum, later han sin Legat Galba tukta 
de invanare i nuv. WaUiserland, hvilka stangde vagen genom 
Alpernas pass. Kap. 1 — 6. — Paf51jande aret aro Caesars 
atta legioner i synnerlig verksamhet, rigtad at olika hall, nam- 
ligen: II. Venetiska kriget. Veneterna i spetsen for spridda 
kustfolk gora uppror, men blifva af Decimus Brutus genom 
en sjotrafining onervunna och af Cajsar med hardhet straffa- 
de. K. 7 — 16. lU. FdUtdg mot UneUema. Dessa och deras 
grannar besegras af Legaten Sabinus (medan flera belgiska 
folk genom Labienus hindras att deltaga uti sammansvarjnin- 
gen). K. 17 — 19. IV. Aqvitaniska fdtttdget. Genom tvanne 
afgorande segrar underkufvar Publ. Crassus de fiendtliga par- 
tienia i Aqvitanien. K. 20 — 27. V. Belyiska fdtttdgety hvilket 
for intraffande regn och storm maste afbrytas. K. 28, 29. 

1. 1» .Orsaken dertill var'. Hvarest vi lata oss noja med 
det matta och farglosa form-ordet, har romaren det harmed be- 
tecknade lefvande begreppet. — iter per Alpes, namligen genom 
dalen fran Aosta ofver stora St. Benihard till Chablais. — quo 
sc. Hinere (ej adv.). — ^med stor risque och mot hoga tullumffal- 
der' (^transitoafgifter*. Eg. ,hamnpenningar'. 1, 18 n. 5). Har- 
igenom uppstegrades priset pa de varor, hvilka for armeens be- 
hof af grosshandlarne fordes till Gallien. Cjpsar fann sig deraf 
foranlaten att hos alpboarne iuftira ett annat taxeringssystem. — 
2. Denne Galba, som nu var Caesars trogne tjcnare och dessutom 
hans slagting, blef sednare en fiende till honom, och var en ibland 
de sammansA'uma, som gjorde anda pS hans lif. — S.facti8 — ex 
pugnatis — missis. Sadane omedelbail pa hvarandra foljande abla- 
tivi abso). sta merendels i logiskt sammanhang: det ena (betin- 

fande) maste hafva skett, att det andra ma kunna ske. T. ex. 
, 30 vineis actis aggere exstructo. — • ,en dal, hvartill annu stotte 
eh liten slatt', d. v. s. en dal, som icke strackte sig hmgt. — con- 
tinetur. 1, 2 n. 7. — 4. ,en flod' (jfr 2, 16 sista anm.), hvilken nu 
for tiden heter Dranse. — in vico — qui vicus — ejus vici. 1, 6 
n. 1. — 5. Eum locum, i. e. Eam partem vici, quam octo illis co- 
hortibus ad hiemandum attribuerat. — munivit. Eljest plagar Cae- 
sar afven vid korta skildringar satta det betonande, handlingen 
mera fixerande imperfectum. 

2. 1. Genom indicativen maste vi anse tillsatsen sasom en 
forklaring af Caesar, icke sasom spejarnes ord. — 2. fict hade af 
mer an en orsak skett, att dessa Galler sa plotsligt fattade be- 
slutet\ Den med ut inledda satsen innchaller dcn vidare utforin- 
gen (epexegesen) af det foregaende allmanna id, hvilket egentli- 
gen pekar tillbaka pa -de nyssnanmda tilldragelserna. — primum 
brukas bade vid upprakningar, sasom hai', och om tiden; pritno 
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(/i borjaii') blott om tiden. — ,en legion soni (efter de foregacn- 
de drabbningarne) var langt ifran fulltalig, da (nu dessutom) tvan- 
ne cohorter o. s. v.' neque eam plenisshnam, en stark Litotes. — 
singillatitn ar att forbinda med absentibus (,voro borta hvar pa sitt 
hall'; cohorterna deremot tillsammans). — 3. ,begara (anskaffa) 
proviant' till kops af handelsman, eller efter fordrag nied grann- 
stater (ej ^upphemta', ^hidrifva', ty det skedde fredligt). De ut- 
sanda voro saledes icke simpla soldater. Jfr kap. 7 frumenti causa 
dimissi praefecti tribunique militum (equites Romani, kap. 10). — 
ipsi, i motsats till fienderna. — 4. De trodde namligen, att legio- 
nen skulle utanfor lagret stalla sig till motvam, hvilket den likval 
for ingen del gjorde. — 5. ,Andi*a orsaker voro, att'. — suos ab 
se, Motsvariga ord stiillas tillhopa. — obsidum nornine, .sasom 
gislan', eller fastmer ,under forevandning af att de skuUe vara 
gislan', savida Yeragrema trodde, att de unga blifvit dem fran- 
lyckta pa det att Romrame lattare matte kunna betving • dem och 
framgent halla dem i beroende. — dolebant, ej har med acc, utan 
acc. cum inf. — adjungere (^inforlifva') sc. conari. — sibi persuasum 
habebant, Sibi har har bHfvit antastadt sasom icke annorstades 
forekommande i denna construction (hvarom 1, 15 n. 2). Men dd 
persuasum est vanligen forbindes med dativus personae, kunde den- 
sannna ocksa uti talesiittet persuasum habere latt blifva forenad 
med persuasum (sibi persu. luibebant mots\SLr. illis persu. erat), hvar- 
igenom ock noga uttryckes fran hvilken sjelfva persuasio utgatt, 
alldenstund sibi persuasum kabebant activt maste heta: id swimet 
ipsi persuaserant. Vilja vi ater i sibi icke se annat an en pleonasm, 
s£ ar t. ex. att jemfora Ncp. Att. 20, 4 curae sibi haberet (hvar- 
est vore nog med curae haberet, eWev iUi curae esset); Cfes. B. Hisp. 
2, 4 neque equitatum sibi praesidio habuit, 22, 8 neque sibi uUam spem 
victoriae proposiiani habere. 

3. 1. opus hibemormn, inbegripande allt hvad som horer till 
lagrets anlaggande, omfattar niera, iin munitiones, som spcciclt an- 
gar dess befastande. 2, 28 n. 1. — de frumento (1, 39 n. 1), de 
bello. de, ^betraffande', ,i hanscende tiir. — consiUo. Ej conciUo, 
sSsom nagra codd. och edd. hafva. Se 1, 18 n. 2. — 2. Hvad 
som sker i en hast, sker icke alltid emot allas f5rvantan. prae- 
ter, af prae med demonstrativ-suffixet ter (hvadan t. ex. praeterOt 
eg. ,han gick der fram-om') innebar passerandet forbi framsidan 
at nagot, egentl. lokalt: 1, 48 praeter castra Ca^saris suas copias 
traduxit, sedan tropiskt: sS att det icke sammantraffar med nS- 
gons uppmarksamhet, vantan o. d. (praeter spem atque opimonetn 
accidit). Ilarur utvecklar sig vidare comparativ och exceptional 
betydeise: ^med forbigaende af [andrapa lika linie staende]', ,med 
uteslutande af [annat af samma slag]', ^framfor', ^utom', ^undanta- 
gande'. — 3. neque, pa en gang copulativ och coiTclatK- partikel 
(,och hvarken'). — imp. reUctis er. facta, likasom kap. 1 proelHs 
factis etc. — iisdem itineribus, utan t«, da vagame betraktas susom 
mcdel for undankomstcn. — 4. ad salutem contenderent, skenfageii; 
nttiyck, till undvikande af fuga salutem peterent. Jfr 1, 18 n. 15. 
1, 13 n. 8. — 5. extremum ar har subst. Stl ock da Cicero sS- 
ger: Omnium rerum inors est ertretnum. Excmpel pa neutra adje- 
ctivomm biiikade sasom substautiva: 2, 18 in. cd) summo, 2, 25 
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m cm^isio, 3, 19 in. ab hno, S, 12 ex alto, 4, 29 in aridum, — ex- 
periri ar liar manendo cognoacere (^afvakta'), annars aggrediendo co- 
pnoscere e, tentare, Exspectare var pa detta stalle mindre tjenligt, 
flisom uttryckande det overksamma afbidandet 

4. 1. vix ut, h Q n. 2. Afven i svenskan kan sagas: ,knapt 
ak att'. — 2. Relativet innehaller h&r en causal coujunction: ,an- 
ordna och utfora dessa saker, sotn de beslutat', och just derfore 
borde anordna och utfora. Satsema sta saledes i ett im*e sam- 
band: jfr 2, 35 n. 1. — decurrere. Genom en langre f51jd af inf. 
hist. (1, 16 n. 1) beskrifves den stora ofverraskniug, hvari rom- 
rarne af fiendema blifvit fSrsatte; men ovantadt ar, att afven der, 
hvarest reflexionen intrader (sed hoc superarij, fortsattes med in£ 
Ofverhu^ud ar inf. hist i passivum sallsynt — ffoesum, ett slags 
kastspjut, hvilket synes Mn barbarer hafva ofvergatt till romrar- 
ne; beskrif\'es sasom tungt, langt och smalt; namnet ar celtiskt. 
— 3. Med locus superior lorstis lagrets vall, och di denna endast 
i forhallande till den ofvannamnda lilla slatten kunde kallas su- 
perior, synes att romrame icke beg^mt sin skjutning forrSn fien- 
deraa dit nedkommit — ut, ,sa snart', ^sa ofta'. — premi, i. e. 
inferiores erant (^demtinnan hade de det samre'). — 4. oc i steg- 
rande betydelse : ^och tillochmed'. — non modo, 2, 17 n. 6. — 5. con- 
sMterai ar af consisto. Ett sadant verbum, hvars peifectum ofver- 
g&r till praesensbetydelse, antager d^ i plusqpf. bet. af iniperf., 
t ex. noveram jag visste, consederam iag satt, drcumsteteram = cir- 
cumstabam. — se recipere behdfVer ej tagas synonymt med locym 
reHnquere. 2, 12 n. 1. 

5« 1. ampUus horis sex. Ehum ampUus \\d rakneord ofta 
sattes utan infl^rtande p^ constmctionen, ar likval attformoda, att 
CsBsar, om icke denna comparativ foregatt, skulle hafva skrifvit 
horas, dl, fraga ar om tidslangd. — nostris deficerent, ^Omnes 
codd. dativum habent; sed tenendum est, t et o saepissime con- 
fundi, et nostris jam sequenti versu mrsus occurrere. Itaque nou 
dubito, quin error sit, a cod. arch. profectus'. Whitte. Se 2, 10 
n. 3. — joaUum scindere est vallos aggeri seu vallo infixos revelle- 
re, ut via pateat*. Moms. — 2. vir consiUi magni, detsamma som 
Nep. Alc. 1, 2 consiUi plenus, ,en man af stor insigt (stort for- 
st&nd)'. et virttttis scil. magnae, — auxiUum, ^hielpmeder, ^utvag', 
^esource*. — 3. ^iter sina soldater veta, att de skulie upphora', 
praegnans for ^gifver befallning (ordres)'. I samma praegnanta 
Detydelse forekommer ofta nUttere (■= ^skicka bud med ordres'). 
Mlste derfore constmeras med ut, men detta kau efler verba im- 
perandi m. fl. utelemnas. — 4. tela missa exc^erent, Xmed skoldar- 
ne) halla sig skyddade mot (parera) spjutskotten', ra Treftnofi^va 
fiiXtj tf,vkaTTetVf gr. pfvs. Jfr 1, 52 n. 4 itnpetus gUidiorum excepe- 
runt, Ovid. Met. XA, 375 Exdpit iUe ictus galea clypeoque sonan- 
tes. Exdpere a) captando: taga fatt p& ngt, knipa, uppfanga, 
tillvarataga; liks. taga in uti ringen, sluta sig till (sasom namia- 
ste lanken i en kedia), folja pa o. s. v. b) recipiendo: tasa 
emot (sSsom en boli, som kastas), passa pa, vara pa sin vakt 
mot ngt, taga sig tillvara for ngt (s£ att man icke ISter ofvcr- 
raska eller ofvervaldiga sig), sti godt mot och halla sig oskadad 
af ngt — P& forevarande stalle ar icke, sasom nagra meua, frSga 
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om att uppsnappa (nHml. tillvarataga, hopsamla) kastspjuten, for 
att brukas vid aet forestaende utfallet. De voro d£ icke en gSng 
anvandbara. — Huru mycket tillochmed de pS sina behoriga stal- 
len placerade adverbia celeriter, pauUsper, tantummodo, posthB^ bi- 
draga till berattelsens Sskadliggorande, kan battre ses, an sagas. 

6. 2. Quod behof^ er icke styras af ett underforstadt facere, 
Accusativus af neutra pronominum sattes vid manga verba, hvar- 
est af nomina substantiva accus. icke kunde sta. — 2. ornntbus 
portis eruptione miste nara forbindas. Da man sade poriis erum- 
pere, sl tillat man sig ock att s§ga poriis eruptio. Jfr 2, 35 n. 5. 

— «Mt colligendi. (De k^mpade spiiada omkring l^gret). Genit 
^t har afven i plural betydelse participiet hos sig i sing. Egent- 
ligen borde sagas antingen sui colliffenaorum, eller se coliiffendL — 
3. plus tertia parte, ex hominum miUhus amplius iriginta. plus och 
ampUus sti, tillsammans med rakneord adverbialiskt = ultra: ^of- 
ver tredjedelen', d. a. ^tredjedelen och denitofver*. — ne in locis 
quidem superiortbus, i st. f. ne in super. qu. L, emedan loca supe- 
riora horer till vanliga ordstalhiingar. — 4. armisque exutis, i. e. 
arma abjicere coactis. £n bradskande och oordnad flykt beskrif- 
ves sasom ett flyende med berofvande eller bortkastande af vap- 
nen, t. ex. 4, 37 hostes abjectis armis terga verterunt. Slledes or- 
mis objekts-ablativ. OHkartade ablativer sammanstHllas, t. ex. 1, 
10 n. 11. 2, 33 n. 3. Exuere alicui arma vore en ovanlig con- 
struction. Se t ex. 7, 14 och 42, Liv. 34, 28. Verbet exuere (^af- 
kr^nga') malai* har fiendemas ihilHghet och obenHgenhet att skil- 
jas vid sina vapen. — 5. venisse, ej venire, da meminerat har icke 

etyder minnet af en tilldragelse, utan besinnandet af §ndamulet 
med ditkomsten. — 6. reverti contmdit. 1, 10 n. 9. Chntendere be- 
tecknar i sadane fall den skyndsamhet och ifver, hvarmed nagot 
sker. — nuUo cet- ^utan att nagou fiende hindrade'. Jfr t. ex. sine 
uUo periculo (s. uUa dubitaMone), sv. jitan all fara (tvekan)'. Ej 
jSine omni periculo.* 

7. 1. (Da Caesar numera hade all anledning att anse Gallien' 

— pacatam. Han hiller (som vanHgt) inne med subactam: pacare 
GaUiam stSHer namHgen saken uti en formanHgare dager. Jfr kap. 
3. n. 4. — atque ita, ^och si', d. v. s. da och emedan det sa for- 
holl sig. I st. f. atque ita stir itdque (t. ex. 1, 52 n. 3), hvaraf 
itaque,nv2Ln betydelsen af que icke mera erkHnnes (,och si', ,och 
sedan', ,och derfore', ^derfore'). Jfr 1, 13 pontem in Arare facien- 
dum curat atque ita exercitum iraducit. — irita hieme miste forut- 
satta uttiycket inire hiemem, imtur hiems, likasom tiU nUta consilia 
(k. 9) Hr att tanka inire consiUa. Se till inita aestate 2, 2. — eas 
pro ejus. — suhiium; proximus. 1, 47 n. 4. — 2. Oceanum ej adj. 
Se 1 30 till terrae GaUiae, jfr 2, 7 till Oretas sagittarios. — hiema^ 
rat. Csesar tanker pi den tidpunkt di kriget utbrot och hansjelf 
begaf sie: till haren. — 3. praefectos, non equitum, sed auxiHorum 
(ss. 1, 39 n. 5). Dessa innehade vid hjelptnippame sammaplats, 
som tribuni miHtum vid de romerska legionema. — frumenti sc. 
imperandi causa. Ty efter 2, 34 voro dessa folk underkufvade. 
frumenU commeatusque petendi causa, sasom somHge hafva, lases 
icke i nagon af forsta klassens codices. 

8. 1. tn magno impetu maris atque aperto, ,i auseende till haf- 
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vets starka hafning och vidoppenhet*. Hafvets .vidoppeiihet' (^oppna 
rymd') tillagges epexegetiskt sasoni f5rklarande (orsaken till) dess 
jhaf^iga anstonnuing'. Ganska ofta forekommer aperttnn substan- 
tivt ( jfr kap. 4 n. 5). t. cx. Liv. 1, ^^ castra in aperto posUa; 85, 5 
wipetum ex aperto facerent. Tac. Ann. 2, 28 -Auster naces disjecit 
in aperta Oceani. Hor. Od. 3, 12, 8 per apertum fugientes — cer- 
V08 jaculari. Praep. in (,vid*, } hanseende till', ^pa ffrund af *) bru- 
kas sasom flerestadcs i det fSregaende (t. ex. 1, 2/ in tanta tnul- 
Utudine; 2, 22 n. 2.) om vissa omstandigheter, hvarigenom nagot 
fororsakas. Caesar menar, att det Atlantiska hafvets svallvagor 
tvingade galliska sjofarande att h^lla sig nara intill stranden och 
inlopa i ^ enetenias hamnar sa ofta en storm hotade. Demia om- 
standighet gjorde dcm foljaktligcn pa sitt satt skattskyldige un- 
der namnda nation. — Ordet aperto forklaras har af commentato- 
rerne sSsom adjectivum hanfordt till impetu, saledes magnus atque 
apertus impetus maris, hvilkeu impetus apertus somliga directe soka 
forklara parafrastiskt, audra ater hypallagiskt, sa att ifragavaran- 
de bestanming (egenskap) icke desto muidre maste vara att han- 
fora till hafvet (jfrkap. 9 apertissimo Oceano, kap. 12 aperio tnari) ; 
men hit leder ofvan gifha forklarine utau omvag. Hypallage liorer 
forofrigt till det poetiska sprakbniket. — interjectis, abl. causae. — 
ipsi sc. Veneti. — 2. Egentligen: Ah his ft initium retinendorum 
Ugatorum, quae res causa belli fuit, quum retinerent Silium atque Ve- 
lanium. Jfr 2, 19 n. 2. — suos se. Jfr kap. 2 n. 5 suos ab se. — 
3. ut explicativum, i en forklarande menlng, augifvande ett 
visst factiskt forhallande sasom en naturlig foljd af giftia forhal- 
lauden. Detta ut maste i svenskan ofta atergifvas med sm£ peri- 
fraser, t. ex. Tac. Hist. 3, 33 utque exercitu, vario Unguis, moribus 
cet., ^sSsom naturligt var i en krigshar olika till sprak och seder* 
(,sasom man med skal kunde vauta af en sadan'). Isynnerhet af 
Tacitus begaguas ut pa detta satt. Namnda betydelse narmar sig 
ganska mycket till ut affirmativum, hvilket staller tvanne fore- 
mal sasom jemlika; t. ex- videris Epicharmi, acuti nec insulsi horm- 
nis, ut Siculi, sententiam sequi . . . ^skai^psinnig och qvick, sasom 
man kan vanta af en Siciliauare* (ty Siciliauarne voro i forntiden 
ansedda for klyftige och qvicka). liar ligger saledes eu jemforan- 
de, forliknande tanke till grund for uttrycket; hvaremot audtligen 
for ut restrictivum (i inskrankaude eller forringande meniug) 
en negativ tanke Hgger till grund; t. ex. Nep. Ep. o, 2 satis exer- 
citatus in dicendo, ut Thebanus scilicet, jfor att vara eu Thebanare' 
(ty Thebaname plagadc icke vara sardeles ofvade i valtaligheten). 
Liv. 4, 13 Maelius ex equestri orcUne, ut illis temporibus, praedives . . 
^for sin tid ofvermattan rik'. Cic. Fam. 12, 2 nonnihil, ut in tan- 
tis malis, est profectum, «nagot har man utrattat, for att vara i s^ 
stora olyckor' (under sadaue forhallandeu kan naml. icke mycket 
Sstadkommas). — 4. consilia subita, ,snara', ^hastiga', hvilka utau 
langt betankaude fattas, — repentina, ^ofverraskande', hvilka icke 
blott ske hastigt utan afven aro egnade att ofverrumpla andi*a. 
Till folje af denna objektiva bibetydelse hos detta sednare maste 
det, da de bada forbindas, st^ efterat. — omnis fortunae — cujus- 
cumque, cujusvis. Cf. 2, 31 quani vis /br^maA« jpa/i; 1, ^l fortu- 
nam, quaecumque accidcU, experiri. ^Quibus oinnis h. 1. accusa- 



TREDJE BOKEN, KAP. 8, 9. 217 

tivus videtur (vid. 1, 48 n. 8), iion sententiam illi deteriorem, sed 
dictionem a Caesaris perspicuitate abhorrentem faciunt, qui si de 
ommbus cogitari voluisset, certa terminatlone et qua plcrumque 
utitur, usus esset*. Schn. — 5. quam a maj, acceperarU. Indlca- 
tiven, hvarmed Caasar likasom gor ett ingrepp uti den eljest af- 
hangiga satsen, stur hiir sasom ett utti^ck af hans eeen visshet^ 
om det uppviglande talets innehall, mojligtvis nfven sasom en an- 
tyduing, att det var ctt motiv grundadt mindre i Veneternas egen 
cftertanka, an iakttagandet af franmiande exempel. — miitunt etc. 
Se k. 5 n. 3. 

9. 1. Navea longa^ {vijeg fiax^al) kallades orlogsskeppen 
(krigs-galcjorna) for sin liingsmala gestalt, hvarisenom de lllttare 
genomskuro vagorna, och pa sina dack lemnade rum for llLngre 
leder af soldater; deremot voro fiuktskeppen, naves onerariae, kor- 
tare, breda och djupa, for att kunna rymma mera. Krigsskeppen 
framdrefvos fornamligast medelst aror (vanligast voro ireroddarne, 
med 3 ofver hvarandra befintliga rader af roddarbEnkar), last- 
skeppen ater genom segel. — Caesar fdranstaltade om rodda- 
re jran provinsen, hvilken borde ega tillgang pa sSdane i an- 
seende till sitt for sjofart tjenliga lage, hvaremot val pS andra 
hall funnos sadane som kunde duga till matroser (nautaej. Tili 
lots- och styr-tjenst ater behSfdes man som voro fSrtrogne med 
de ifragavarande farvattnen. — Saval instituere som comparare brii- 
kas vanligtvis om saker, har om personer, betraktade sasom en 
del af skeppsutrustniugen. — 2. D^ kriget bei^eddes redan tidigt 
pa vintern och sjoslaget ej infoU forran i slutet af sommaren, 
nade Caesar tillrackligt hlns tid att genom sina ofticerare bringa 
en stark flotta till stand. nuru hastist skapade icke romrame i 
forsta puniska kriget en eskader, med hvilken de lillochmed an- 
grepo karthaginieusenia! — per anni tempus. Detta per beteck- 
nar icke medel (sasoni 1, 46 n. 3) eller ens orsak (s^som 2, 16 
n. 2), utan fastmer en tilllitelse. S^ per valetudinem, per rtego" 
tiapuhUca, per me, per te licet, per me stat, \ hvilken forbindelse f)«r 
hanvisar pa de f5remal, hvilka kuima forhindra ut5fvandet af en 
handling. — 3. Orden certiores facti maste bredvid cogrdto anses 
for en glossa, som, oaktadt iiandskrifternas (forklarliga) ofverens- 
stammeTse, ar att aflagsna ur texten. Atskilliga konstlade inter- 
pretationer ai*o forsokta. — 4. ^huru illa de stallt till for sig sielf- 
va' (^hvilken stor synd de mot sig hade foranledt', eller ,huni Mrd 
medfart de forskylft'). De fuimo, vill han saga, sin strafTv^rdhet, 
och sago hvad som nu forestod. — UgaJtos — conjectos ar en 
epcxegcs beroende af intelUgebant, hvanir ar att upprepa ett tn- 
telligentes (recordantes). — quod nomen, ej ^nomen, quod'. — ad =^ 
apud. Sa ofta hos Caisar. — ,till skeppens bruk*, d. a. till skepps- 
farten. -— 5. ^Landtvagame*. — aestuarium, .hafsarm*, se till 2,^8. 
— inscientia, ^obekantSKap* ; hvaremot inscitia (sjelffon^allad) ,okun- 
nighet*, ^oskicklighet'. — 6. ac jam ut = ac jam concesso (illo casu) 
ut Dictio elliptico-hypothetica. — acciderent 2,35 n. 6. — facul" 
tas har ^forrad^ liks. 1, 38 omnium rerum facultas. — m concltiso 
mari syftar pE Medelhafvet. — Orden atque apertissimo saknas i 
cod. Bong. pr. — 7. ^Dessa beslut*, som ofvan namndes^ ofver- 
ensstammanae med nu anforda rcsonnement. — Oppida — m 

14' 
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oppida, 1, 6 n. 1. — constahat (^det var gifVef) ,kunde tagas ior 
afgjordt', ,man var ofvertygad om*. — contra har ,gent emot*. 

10. 1. Erant stlr har med en viss emphasis: ^funnos', ^voro 
verkligen f5rhanden\ Si Nep. Milt. 8, 1 tainen aUa fuit causa 
damnationis. — injuriae retent. equ. Bom., ,of6rratten i fasthallandet 
af romerska riddare', ,det (mot romerska folket) f5mllrmande fast- 
hallandet af r. r.' Genitiven uttrycker har, hvari sjelfva fSroiamp- 
ningen bestod. Jfr Liv. 4, 32 scelus legatorum contra jus gentium 
interfectorum. Plur. injuriae har sin grund deri, att flera folk 
hade latit denna lagstridiga handling komma sig till last. Att 
dessa sandebud (se k. 7 och 8) voro romerska riddare, namnes 
f5rst har. — rebellio (^omkrigning*) ^fomyande af kriget*. I mo- 
dema sprSken har rebelUon fStt en annan betydelse (tumultus, sed- 
itio). — hacparte, ^denna landsder. P^ denna betydelse af par8 
(jfr 1, 1 n. 9) hanvisar det foljande ceterae nationes. — excitari 
har jl&ta uppreta sig'. Jfr perturhari 2, 21 n. 2. — 2. Csesar, quum 
Galliam ^pacaret', omnes homines natura libertati studere et con- 
ditionem ser\'itutis odisse, sese intelligere professus est! 

11. 1. Framfor ne ar att supplera et prohibere. — Galliam 
8C. Celticam. Se geogr. reeistret. — tantae nationes, Galli et 
Aquitani. — conjungantur, Medium. — 2. Curiosolites. Deremot 
hafva codd. i kap. 7 afvensom 2, 34 accus. CuriosoUt a.s, en form 
8om af manga oriktigt anses forutsatta en nominativus Curiosa^ 
UtB.t. Csesar, hvars ora var vant vid den grekiska casus-audelsen 
for 3dje decl., dfverflyttade har och der densamma pa barbariska 
folknamn. T. ex. 1, 14 AUobrogas, hvaremot 3, 6 AUohroges. Om 
det vacklande bmket af propria se vidare 1, 11 n. 10. Namnet 
CuriosoUtes, hvilket blott pi, fyra stHlIen hos CsBsar forekommer, 
yarierar i codd. med Coriosolites, som narmare ofverensstammer 
med det till dem hanforda bynamnet CorseuU (nara St. Mi^lo), 
Detta sednare skrifsatt har i 7, 75 ett afgjordt foretrade. Om 
quantiteten af penultima i detta namn kan iutet med visshet sa- 
gas. — 3. eom manum, i. e. eorum manum, s. copias ex Unellis 
etc. cogendas. — 4. JD. Brutus ar ej att forvexla med M. Brutus, 
en af conspiratorema emot Cassar. — pedestribus copiis (om abl. 
se 2, 7 n. o), ^med landtruppame'. I denna mening nyttjas ofta 
pedestres copiae i motsats till flottan^ sardeles hos Cornehus: Alc. 
o, 2 quod pedestribus copOs plus quam navibus vcUerent, Likasa Co- 
non 1, 1, Dion. 6, 3 o. s. v. 

tZ. l.fere, ^gemenligen', ,vanligtvis', ,f5r det mesta', ,i all- 
manhet taladt'; vid talbestamningar jungefar'. Paene och prope 
uttrycka ett graduelt narmande. — 2. ,att de, liggande ytterst 
pS, utskjutande smala landtungor, hvarken voro tiHg§,nglige fran 
landsidan . . . eller sjosidan'. Ungula dimin. af Ungua = terra an- 
gusta, quae se in mare extendens paulatim dencit. Att UnguUa 
xak ratt fattas^ tillSgges forklaringsvis promontorOsque. 2, 28 n. 1. 
^lAngua dicitur promontorii genus non excellentis sed molliter in 
planum devexi'. Fest — pedibus, en abl. instr. som ar att nara 
lorbinda med acUiwn och forklara i enlighet med det som 2, 35 
n. 5 blifvit anm^rkt — 3. quum (^nHmligen hvarje gSng som') — 
incitavisset. Conjunctivus har om hvad som ofta (i allmanhet) intraffar. 
1» 25 quum ferrum se inflexisset Nep. £p. 3, 3 quim «rt drcuhtm 
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verUsset Likv&l satta de Slldre prosaisterne (&fven Ctesar) i detta fall 
oftare indicativus. — quod ms dccidit (d. v. s. tvSlnne g&nger om 
dagen^ eller pa dygnet), semper hararum XII spatio, ^hvarje gang 
inom en tidrymd af 12 timmar' (spaiio jfr paucis amds 1, 31)» 
Hvai*est vattnets rorelse ar fri, sSsom pa strandema af Atlantiska 
hafvet, fSrflyter mellan hvarje flodtid aldrig mindre &n 12 timmar 
18 minuter, eiheller mer an 12 tim. 42 min. — Ordet his star har 
misstankt Uerzog formodar att Csesar kan hafva skrifvit his die. 
Schneider har trott sig gora ett godt fynd, da han i nagra codd. 
pStraiFat JUs, hvilket, sager han, ,ad Gallos spectat qui Oceanum 
accolunt'. Men dessa Galler Sro i det foreglende icke omnamnde. 
NSgra viiia hafva hic. I en codex (den Oxfordska) saknas ordet 
helt och hallet Med stod haraf har Nipperdey inklannrat 6», sa- 
gande: ^ihi omnium maxime verisimile videtur his adjectum esse 
ab eo, qui hoc inciso uon de accedente tantum aestu, sed etiam 
de minuente, qui statim commemoratur, dici existimaret'. Minst 
antasligt ar deras forslag, som for&ndra XII (i somliga codd. ut- 
skrin^et duodecim) till XXIV. Dermed upphafves forklaringen af 
den ulrmare regelbundenhet i ebb och flod, som Csesar, hvilken 
8§.som ogonvittne hade sig saken noga bekant, uttryckligen till<- 
kSlnnagifvit. — 4. minuente aesiu, d. v. s. n&r ebben intraffade. At- 
skilliga verba transitiva kunna ifven brukas intransitivt (reflexivt). 
Sldane aro fomamligast vissa som betyda pa nSgot ssltt for- 
Sndra sig: vertere, frtutare, variare, tncUnare etc. T. ex. veriorem^ 
verto me, res bene vertit, Mera inskrankta i sitt intransitiva bmk 
Sro andra, sSsom augere ^tilltaga', rmtuere ^aftaga', intermittere (Upp- 
hora', continuare ^fortfara', m. fl. — m vadis (ifflictarentur, ^skulle 
blifva alltfor illa tilltysade pa gmndena (bliuaklippoma)'. Con- 
junctiven utmarker hvad som unoer viss fomts&ttning (om ettfor- 
sok giordes) miste intraffa. Affligo sll, slungaemot ngt, genom 
slSendet skada; affiicto = vehementius afQigo. — 5. utraque re, 
i. e. fluxu et refluxu (decessu) aestus. — superati, ^trij^ivTegt sc. 
oppidani (att uttaga ur oppidorum, Synesis). Predikat ar coepe" 
rant. — extruso, ^uttrangdr (^ed vSid afhSllet'), 8& att det vid 
flodtiden icke kunde instromma. moies, ^fordamningar', nedsaiikta 
stenmassor och tradbrSte, som utgjorde underbadden for vallen. 
Moles i allm. nagot tungt, stort och klumpigt. — sedan genom 
dessa (harigenom) en stads murar blifvit uppnSdde . — Despero 
sasom intransitivum (Jag fortviflar' om ngt) med de eller dativen, 
s^som transitivum (jag gifver forloradt') med accus. (t ex. 2, 24 
extr.). — Med det obestamda cujus rei kan har menas navium, 
nien ocksi naves appellere (appeilendi). H&raf beror betydelsen af 
facidtatem (1, 38 n. 6). 

13. 1. Numque, Man kunde nanrdigen vid det sednast sag- 
da invanda, att den fiendtliga flottan var utsatt for samma olaeen- 
heter. Nam, namque, enim hafva stundom en blott medeloar 
relation till det foregiende. — armatae, .forsedda', ^varaadc', ^ut- 
mstade*. — 2. ^r att . . halla sig skyddade mot grundena och 
ebben*, ,d. v. s. nar ebb intraffade: vaaa ac decessum aestus i st. £ 
vada decedente aestu» Verbet excipere (om hvilket kap. 5 n. 3) fram- 
stalier skeppen likasom kampande med gnmdena. De flata bott- 
name medforde den formSn, att de ej omstjelptes n&r vattnet raun 
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undan. Se nedan: tn vacU» consistebant tuthts. — ex robore, «af ek', 
8om, enligt Strabo, i stor myckeuhet vaxte i Veneternas land. 
Eljest ar robur i allm. trad af synnerlig hardhet. — ^utharda all 
mojHg vSIdsamhet och misshandliug'. Talas om liflosa forem^l 
sasom egde de rSttigheter och kanslor. — 3. ,tvarbjelkar af stoc- 
kar en fot i diameter voro sammanfastade med jenmaglar af en 
tum i tjocklek (tumstjockay. Dessa tvslrbjelkar (transtra), hvilka 
strackte sig ifrSu den ena sidovaggen af skeppet till den andi'a, 
mRste betydligt bidraga till hela byggnadens fasthet och bildade 
tilhka ett slags dHck. Oriktigt ^r att pidetta stalletyda iranstra 
med ^roddarbankar' ; ty i kap. 15 sS,ges, att nar vindstilla uppkom 
skeppen voro alldeles ur stand att flytta sig, hvilket naturltftvis 
icke kunnat intraffa om aror funnits. Likaledes heter det i Kap. 
14, att hela deras hopp hvilade pa seglen och tackelverket, sa 
att de nar segelstangema blifvit afslitna voro helt och hillet red- 
losa. — pedaUbus trabtbus, abl. qualitatis, har intet med confixa att 
best&lla. — aUitudo ar har likbetydande med det straxt f5Ijande 
crassUudo. Yanliga lasarten ar, tvSrtemot codd., m kctiiudmem, 
8om dessutom icke skulle tjena till bevis pa fastheten. — diffiti 
poUids. Likai^tade substantiv-forbindelser se 1, 30 n. 3; 2, 7 n. 2. 
— crassitudine, abl. respiciendi. — pro funibus, ^ stallet f5r med 
tSg\ Alltsa pro har mera adv. an praeposition. — 4. I st^let £or 
vanliga linnesegel fvela) begagnade Veneterna dels rSa hudar 
(pelles), dels ^impelt garfvadt lader' (cdutae tenuiter confectae). 
^Tunnt' beredda fingo hudame icke vara ad tantos impetus ven- 
torum susiinendos. alnta, urspmngl. adj., sc. pellis, lader beredt 

genom alunbetning (aUmen, alun, vitriol). — nae, ^dessa nHmligen*. 
[vai*f5re pelks alutaeque bnikades, behofde narmare fSrklaras. — 
ejus (lini) usus, tvifaldig genitiv. 2, 17 n. 3. — tanta onera navium, 
Genom detta abstracta genitiv-utti-yck framhalles egenskapen star- 
kare an genom ett adjectiv (^sidane skraf till skepp'). — veUs har 
= Jarloki in Xlvov neTron^fiivois*, — 5. congressus hostilis. — 
una = sola. — praestaret sc. nostra classis. — pro, .afseende* (,d& 
man betraktade'). — 6. Framstammarae af de romerska krigs- 
skeppen voro liksom behomade med rostra, ^bogsprot* (rostrum, 
af rodo, eg. nos, tiyne) d. &. framskjutande, skarpt metallbeslagna 
bjelkar, med hvilka vid haftigt aiilopp sidovaggame af de fiendt- 
liga skeppen genomborrades. Nep. Chabr. 4, 3 Navis rosiro per- 
cussa coepit siaere. Detta egna satt att amiera skepp hade rom- 
rame lart af de aldre italiska folken. — 7. scopuUs conHnebantur, 
Hvarken sammanhanget (eadem de causa = propter aUitudvnem) eller 
sprakbmket (contmode scopuUs contmeri) tillater att tanka pa n§gra 
kUppor (skar), meUan hvilka skeppen skulle fastfna (hvarom just, 
med helt andra ord, straxt nedan^re talas), eller — versionema 
aro olika — inom hvilka de skulle haJUa sig (tillafventyrs sisom 
exercitus castris continetur). Forofrigt ar patagligt, att da detta 
8kulle utsagas sasom en formSn f5r de gallisKa skeppen, ordet 
nimus i sadan handelse maste vara borta; hvarfore afven Herzog 
m. fl. i nodfall tagit sig fore att andra commode till incommode. 
Sedan Csesar beskrifvit de fiendtliga skeppens byggnad och ut- 
rustning, vill han visa pa hvad satt (med hvilken svarighet) de- 
samma af romrarne angrepos (Cum his navUms nostrae cUtssi ejus- 
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modi coriffressus erat cet). Treiine i sjotraffnhiganie vanliga anfalls- 
vapen, rostrimy teium, scopuU, anforas sSsoui mer ellcr inindre oan- 
vandbare mot s^ fasta och hoga skepp. I kap. 15 sages uttryck- 
ligen, att romrame, ehuru med ni5da, vid detta tillfalle bcgagnade 
sin gamla konst transcendere m hostium naves, hvilket skeade mc> 
delst fasthakande. De nyaste commentatorer hafVa ock insett, att 
pa ifragavarande stalle icke kan menas nigot annat. Men da 
scopuUs l&ses i alla mss., med undantag blott af den obetydliga 
codex Palatinus, i hvilken (,sec. Fabr.; Confl. tacet') larer finnas 
copuUs, har detta ord, sasom i allmslnhet bctecknande ,band'^ blif- 
vit enhalligt antaget for att betyda ^anterhakar*, i hvilken bemar- 
kelse det eljest icke nSgorstades forekommer. Men hvarfore sd 
misstrosta om handskriiternas ISsart? Skall den omojligen kunna 
forlikas med den betydelse, till hvars antagande contextus rerum 
ac verbomm hSr tvingar? Scopus forekommer hos VaiTO (de re 
nist I, 54. II, 4.) likbetydande med scopio eller scapus (vokaIise> 
radt efter doriska dialekten), stjelk, bladskaft o. d. Af ordroten 
KP, SKP bildas i manga sprak ord som betyda gripa, fatta, halla, 
eller det (nagonting utskjutande) hvarmedelst ett annat gripes, fat- 
tas, halles; t ex. grek. xaTroi, «vintj, oKanos, oxijnTOit, axijTrwv, 
lat. capio, capulus, captUae, copula, scapulae, scipio, scapus, sv. sk(ifit 
(fordom skapt), ett ord som genomgar de germaniska sprliken med 
betydelse af ,stjelk', .stanger, ^stra* (jfr sv. skaft^tond^^ skaft- 
hafre, d. a. spamnSl i halmen, otroskad), ^grepe*, ^handtag*, ,stock*, 
^stake', (Stang' o. s. v. , betydelser forenade i lat. scapus, enligt au- 
nan munart scopus. Af diminutivformen liro spillror att samla i 
medeltids-Iatinet. Sa forekommer den t ex. om handfastet pa en 
eldtang. Acta B. Joan. Firm. tom. 2. Aug. pag. 463. col. 1: Acce- 
pit illua instrumentum /erreum, quo ignem cqpUmius, quod usitato voca- 
bulo moUes vocamus, et ipsum primum ad rectitudmem reduxit, et post- 
ea . . . . sihi cinxit, et per iUos scopulos, quos moUes m sunvmi- 
iate consueverunt hahere, unam extremitatem aiteri sic immisit, ut dr- 
culus ipse ferreus circa corpus immohiUs perduraret, Vidare fore- 
kommer ordet om den straff-stock eller tra-gaffel (vanl. dppus) 
hvari forbrytares fotter fastades. WilleL de Podio Laurentii cap. 
37: Coffnita factione, Praeceptor eos cepit, ponens in scopulis «^ 
constringens, quia omma sunt confessi, I Pithoei och Isidori Ex- 
cerpta et Glossae uppgifves scopelum eller scapolum (andra skrifva 
scapuUum) sasom betydande /ustis longus*. Formodligen voro de 

frepar. armar, hakar, anterhakar, hvilka Caesar pa forevarande staUe 
allar scopuU, p^ nagot satt olika manus ferreae atque harpagotiesj 
hvilka han (B. Civ. 1, 57) omnanmer sasom i en annan sjodi^abb- 
ning begagnade. Curtius (IV, 2) atskiljer ycrrcac manus och carvi. 
Hos Lucanus (3, 565) forekommer benamningen manicae (sv. ,ar- 
mer', jfr scapulae sv. ,armar'). Saledes har hvarken nagot visst 
namn pa dessa maschiner, eller ett och samma slag deraf uteslu- 
tande varit anvandt (jfr kap. 21 n. 5). Latinska htteratm*ens olyck- 
liga odcn hafva hafl till foljd, att mer &n ett ord numera blott 
finnes qvar sasom brukadt pa ett enda stalle af Csesar, hvilken 
med sadan sorgf^Highet undvek ovanliga ord och talesatt. — ^ 8. 
^ndra (foljder) f5rm«aner for dem voro, att'. (Jfr kap. 2 n. 5). An- 
nu flera fordelar foljde af de fiendtliga skeppcns fasta byggnads- 
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virke, flata bottnar och hoga sidov&ggar. — quum — cctepisset — 
dedissent Se L 12 n. 3. — nUul adverbiascens, 2, 20n.4. — Hme" 
reni. Skeppeu personifieras alltigenom. — quarum rerum anmium, 
sa mycket som ett forstarkt cujuemodL 

14. 1. I bredd med beskrifhingen namner Caesar berattelse- 
vis ett och annat om sjeifVa striden, isynuerhet huru dermed i 
allmauhet tillgick. Deu egentliga berattefsen harom begynner forst 
i slutet af detta kapitel. — labarem sumere = suscipere, subire, 
ax^og eu^fea&ai. — claseem, hufvudflottan. — 2. Flottan utlopp i 
viken Morbihan, framfor Venetemas hufvudstad, nuvar. Vannes. — 
raUonem insietere (om en ifrig och ihaUande verksamhet) sager mera 
&n r. inire. Sa foreL insistere viam, negoUum. — 3. Romrame bru- 
kade afven att fore ett sjoslag uppresa tora pa sina skepp, for 
att dymedelst uppifran (ex loco superiore) kunna skjuta p& flen- 
dema. — ex barb. navibus, en omskri&ing (for barbararum navium) 
som later de hoga bakstammame likasom uttrada, uppskjuta fran 
skeppen (stegla sig emot romrames tom). — neque — et, ,a ena 
sidan icke . . . , H andra sidan'. — graioius acdderent, /5ilo tyiigre 
(med mera eflert^ck och verkan)'. — 4. ^karor med hvass e^g 
(skamslipade)'. Praeacutus betyder eljest ^uddhvass'. — 5. FuTl- 
stancugt uttryck: non absimili Jbrma formae muraUum /alcium, 
(Syllepsis). ^urskaroraa', med lieformiga jerahakar forsedda bjel- 
kar, hvarmed saval de belagrade som mwame nedstortades, voro 
vanligtvis storre och grofre, an de har omtalade kunua antagaa 
hafva varit. — 6. desUno, af stammen stano, jfr aravvatf lardvat^ 
stanna, eg. /aststalla', deraf /astgora', /astbinda' = deUgare. — 

furns adducere, i. e. ad se trahere. — 7. For&udrades uttrycket till 
mhil forUus factum, hXeiv^ foriius adverb. ochyoc^tm» particip. 

15. 1. Disjiciebantur autemnae, quum singulas nostium na- 
ves binae ac temae cii'cumsteterant. (Nagra vilja lasa DejectisJ. 
Distributiva binae ac temae samt indicativus contendebant tiilkanna- 
gifva det ideliga upprepandet af handlingen. I sadant fall vanli- 

gen indicativus (drcumsteterantj. Kap. 12 n. 3. — expuanatis sc. a 
lomanis. — ei rei, i. e. expugnationi navium. — 2. Ac fortskri- 
dande till nagot nytt och vigtisare. 2, 30 n. 1. — 3. £fter vart 
sprak: ^at det hall som vinden Tag'. quo i st. f. m quam. Sa be- 
ga^as ofta af Caesar adverbia loci. ferebai absolut (naves far ei 
tim5rstas). Jfr obtuUt 2, 21 n. 1. — 4. mcUacia ac tranquilUtas. Da 
ett ord sattes till upplysning af ett foregaende, blif\'er eljest que 
ofta vidhangdt; men dej; tillsatta ordets langd gjorde det harsta- 
des icke anvandbart Afven i svenskan plaga stundom synonymer 
forklarinesvis sammanstallas; t ex. gora nagot med nagons goda 
minne och samtycke, i en annans stad och stdMe, o. s. v. Det hos 
Caesar hHr forekommaude ordet malacia, ^vindstilla', ar grek. fiaXa» 
%la (af /iaXaxds, lat molUs, franska calmej = molUties maris (Aurel. 
Vict 22), ett tillstand da vatten^rtan ar spegel^^^^. — 5. Qua^ 
quidem res. Latiuarea foredrager i allmanhet omskrifniugen med 
res framfor det substantiviska bmket af neutra pronominum et 
adjectivorum. Quidem brukas ofta till forbindelse af satser. — 
negoUum, ,verket*, «affarcn*. — 6. Ej connecterad sats, utan det- 
samma som ideoque peiyaucae . . . pervenerunt. 2, 21 sista anm. — 
nocUs inierventu, abl. causalis. — 7. hora quarta. Den borgerliga 
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dagen varade hos romrarne frln midnatt till midnatt Efler den 
rSlknade man vid sacra, auspicia o. d. Den naturliga dagen der- 
emot, hvilken alltid menas vid angifVandet af en timma, innehllier 
tolf iika timmar, ifran solcns uppgang till dess nedgang, si att 
deras sjette timma alltid infaller Klockan 12, och efter denna be- 
rakniiig* lita de ofriga timmarne bestSimma sig, hvilka likval under 
de arstider, di. dag och natt hafva olika langd^ &ro af en storre 
.eller mindi*e skiljaktighet med nutidens. 1, 12 n. 7. Under de f5r- 
sta 300 Sren, medan annu bruket af solvisare var okiLndt i Rom, 
fanns der icke nagon tidsindelning uti timmar. Yidpass halftannat 
Srhundrade fore Chr. f begynte romrame till m^tande af tiden 
anvanda timglas (clepsi/drcte, egentligen vatten-ur, af ungefar sam- 
ma construction som vara sand>timglas), hvarigenom afven nattens 
timmar kwide afdelas. Dylika limglas nyttjades vid haren. 

10. 1. quum — tum, ,s§v&l . . som is^amerhet'^ Jcke blott . . 
utan afven', sl att en ofvervigt lagges p§, den sednare satsen, 
hvaremot ium — ium ar fin . . air, ^dels . . dels'. — /hvad af) 
sa mycket skepp som nagorst&dcs varit att fa', objektsats till det 
foljande verbet. — 2. I likhet med grek. ovx l^ai o, ti, ovm ^xo» t£ 
forekommer ofta i latinet non habeo i forbindelse med qaod, 
quidj quo, quemadmodum, egentl gen om egandet och kannandet af 
materiella lijelpmedel och utvagar for nagot, hvarefter det 6f\'er- 
gSr uti betydelsen ^cke veta, icke vara i stdnd tiU ngt*. Non ha- 
beo, quid dicam Jagveticke, hvad jag skall sslga'; non habeo, quod 
dicam Jag har intet att sliga'. Nep. Ep. 8, 1. — 3. Annorstides 
(1, 19) inaliquem anvmadvertere. — eo . . . quo = ideo . . . ut eo. 
Skulle i den vanliga betydelsen (Ju . . . desto') hafva efterfoljts 
af conservari volebat, icke nagon conjunctiv. — 4. Af den omst^n- 
dighet, att kransar plagade pasattas krigsfangar^ nar de s&ldes 
som slafvar — vare sig for likheten med de bekransade oflFcr- 
djurens ode, eller af annan anledning — blef uttrycket eub corona 
vendere i allmSnhet liktydigt med servituti addictos vendere. Icke 
kan namligen har meningen vara, att alla Veneter blefvo smycka- 
de med kransar. 

17. 1. Se 2, 18 n. 2. — pervenit, ej har i sSdant samman- 
hang som 1, 7 n. 5. Jfr borjan af 1, 46. — 2. ,en hRrbestSende 
af ansenliga folkmassor* (trupp-contingenter frSn de olika stater- 
na). Conjunctioneu que tillknyter ord, som allenast utgora en nar- 
mare beskrifning till det foira. Alldeles oriktigt forklaras har 
mugnas copias med stora forrader af krigsproviant, eui rei parum 
diUgenter ab his erat provisum, sSsom uttryckligen sSges i n^stfolj. 
kapitel. Icke heller forekommer nSgorst&des nos Csesar i sadan 
mening copias cogere, men ofta om truppars sammandragande. 
2, 2 nunciaverunt, manuscogi, exercitum m unum locum conduci. Den- 
na exerdtus bildades af de samlade manus (= copiae). Med copiae 
(till Stskilnad frSn exercitus) betecknas ofta manskap som annu 
saknar disciplin och tactisk ofning. — 3. ^och (Hnnu dertill) fS da- 
gar harefter , d. v. s. efter Sabini ankomst (his paucis diebus sc. 
quibus Sabinus eo venerai, cf. cap. 23 n. 1). atque bifogar en ste- 
gring. — auctores, syftande pS senatus. Synesis. — latronumque. 
que lorbinder genus och species. — 4. ,drog (holl) ifran jordbruk 
och annan (och i allmanhet) stadig syssels&ttning'. Det olotta et 
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tjenar har att generalisera och fullstaudiggora uttrycket — 5. ,i 
nvarje hanscende*. Ickedcstomindre abl. causalis: stalletvar tjen- 
ligt tili lager just genoin att ega allt hvad hai*till erfordrades. — 
Genitivfonnen duum ar vanlig i iorbindelse med milium. — 6. non- 
nihil ^nagot", hvaremot nihil non ^Bllt*; non nemo ^gon', nonnuUi 
^nagra', men nemo non, nuUus non ^var och eu'; nonnanqucan ^un- 
derstundom', nunquam non ^alltid'. Dock f5rekomma afven dylika 
uttryck nied of5raudrad betydelse ehvad negationen star f5re eller 
efter ett ord. Sa betyder saval nihU sane som sane nihil ^alldeles' 
ingenting*. Pa samma satt brukas ock omnino nthU och nihilomni' 
no, admodum nihil och nihil admodum ofta utan atskilnad. — 7. ^at 
fieudema fa en sadan forestallniug (vackte, forauledde hos dem 
en sa stor visshet) om radsla'. Nep. Dat 10, 3 ne quam suspido- 
nem illi praeberet insidiarutn. — 8. Id, sc. quod castris se teuebat. 
— praesertitn se 2, 30 n. 2. — 9. ,eller i allmauhet om nagon fSr- 
del erbjod sig'. Genom blotta aut forbindas ord af olika logisk 
valor (jfr ofvan not 4): aequus locus ar ock en opportujtUas. Al- 
drig betyder aliquis ^nagon annan' (hvilket heter alius aliquis, nagon- 
g£ng alius quis, afven aUus), utan blott ^agon', naml. ^nagun viss'9 
^nagon synuerlig', ,nagon af betydeuhet'. — legato se 2, 16 sista anm. 

18. 1. Genom Sabiui drojsmal uuder skenet af svaghet och 
fruktan hade fiendema blifvit starkte i sin ofverlygelse om hans 
feghet — idoneus se 2, 8 n. 2. — caUidus, eg. som geuom slit- 
niug fatt valkar (callos) i handerna eller under fottema, i elak nie- 
ning .durchdrifven', ^slipad', ^klipsk'. — ex his ^ unum ex his. — 
2. Objektet ar att supplera ur det foregaende huic. Samma ojemn- 
het 1, 6 Allohrogibus vel persuasuros — vel coacturos. — 3. pro 
perfuffa, ,som (vore han en) of\ erlopare'. Pro har om en fore- 
gifveu (eljest om eu verklig) egenskap. Perfuga kallas nagon mcd 
afseende pa det parti, aU. hvilket han gar ofvcr, transfuga deremot 
i afsecnde pa A&m, fran hviUca hau bortgar. Fugitivus ar ett mil- 
dare uttryck for bada; profugus ar hvar och en som flykt ai* jf/cr- 
ran, ofvergifver sitt fadernesland. — 4. Det felades nu icke lang 
tid att Sabinus skulle aftilga (sasom de val kunde vauta), det 
skulle namligen icke droja langre an tills nasta natt Deu abso- 
luta comparativeu Umgius finuer salunda sm forklaiiug i proxima 
nocte, och ar icke att forbinda med neque till betydelse sS pauUim. 
Quin foljer icke allenast efter paulum abesse o. d., utan ock ef\er 
abesse med negation. — 5. Asyndetou, 1, 39 n. 7. — iri oportere. 
S§L sta verba iiupersonalia vanligen med inf. pass. — 6. Se 2, 17 
n. 3. — parum = non satis. — 7. Annu hade Uuellema intet for- 
sport om Caesars seger ofver Venetema. — fere, kap. 12 n. 1. — 
aaducti, se 1, 3 n. 1. — 8. Jfi* B. C. 1, 22 neque ab eo prius Do- 
mitiani mUites discedunt, quam in conspectum Casaris deduccUur. P^ 
bada stallen conjuuct. af samma gmnd, emedan saken annu icke 
skett, utan betraktades sasom oviss. — uti capiant cet^ Se 1, 
28 n. 7. 

19. 1. Accus. passus miUe angifver utstrackningen och beror 
af accUvis. — 2. ut finalc. — 3. ,och dcrfore framkommo de and- 
tmtna*. I satsforbindelse betyder que ofta ,och derefter', ,och i 
sammanhang dermed', 'och foljaktligen'. I allmauhet sammanstal- 
ler que hvad som ar olika till ouifang och vigtighet, sa att ofla 
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det ef^erfoljande Hr att anse mera som ett bihang, en fortsllttning, 
utvidgning eller forklaring af det foregaende, an slsom ett sjelf- 
standigt led; hvaremot et helt enkelt och utan nagon bibetydelse 
f5rbinder tvanne jemnstaende ord eller satser. — 4. De buro nam- 
ligen risbundtar och buskar. Se foreg. kap. — duabus porHs, prin- 
cipali dextra et sinistra vel eamm alterutra et praetoria. Om 
ablat. se kap. 6 n. 2. — 5. ^lemnade qvar', just emedan de genom 
flykten komniit undan. — 6. Underligt synes om est liar af Csesar 
kan hafva blifvit utelemnadt. I mss. har det framfor certior latt 
kunnat utfalla. Cod. Havn. pr. har e. — Titurio. Nyss kallades 
han (efrer vanliga beteckningen med familjnamnet) Sahinus. Dy- 
likt ve\elbruk af attnamn och familjnamn tr^as ofta hos Tacitus. 
— 7. Samma charakteristik af Gallcrna aterkommer ofta hos Caesar, 
sisom 4, 5 Sunt in consilHs capiendis mobiles et novis plerumgve rebus 
student; 3, 10 ad beUum mobilUer celeriterque excitantur. Med honom 
instamma bland andra Florus (2, 4 sicut primus impetns eis major 
quam virorum esi, ita sequens mmor quam femmarum) och Livius, 
t. ex. 5, 37 irae impotens est gens, nata in vanos tumidtus; 22, 2 est 
molUs ad labores longamque viam gens; 5, 44 m certamen omne plus 
terroris, quam virium ferimt. — resistens partic. ^mothallande', adj. 
(staende egenskap) ^mothSUig', ^uthallig'. — 8. Animus och mens 
stallas hHr atskiljda, si. att det forra ar sjalen savidt den yttrar 
sig i beg^r (passioneradt mod), det sednare deremot ar sjalen 
euer det intradda lugna tillstandet af ofverlacgning (standaktifft 
sinnelag). Jfr 1, 3i) n. 4. SI har man att is^rhalla mens, sa- 
som sjiilens theoretiska formaga {fiivos, vovs, /omuft', ^forstSnds- 
kraft' o. d.), och animuSy den esthetiska och praktiska (^kansla*, 
,kansIor', ^begar', ^mod', ^bojelse*, ^hjerta', ^affecter' o. s. v.). I St- 
skilliga fall later dock, for det hos bSda gemensamma, saval det 
ena som det andra anvanda sig. S£ i folj. kap. 22 m ea re omnium 
nostrorum intentis animis; hvaremot kap. 26 ommum ocuUs men- 
tihns que ad pugnam intenHs. Likaledes sages h^r mens mollis, 
men 7, 20 animi molUties. 

20. 1. «ar att anse sSsom utgorande (sir till forsISende sS- 
som) tredjedelen af Gallien'. Det i latinet bristande participiet af 
esse foranleder stundom uttryckssatt som falla sig nagot svart 
Hvad forofrigt sjelfva saken oetraffar, forestallde sig Caesar Aqvi- 
tanien storre och mera betydande, an det verkligen var; en irrine 
sa mycket ISittare, som han sjelf blott en ging s§g detta lana 
(8, 4o), och aldrig formSdde att under det romerska oket boja de 
aqvitaniska folken. — 2. Anyo upptages forsatsen med ett quum 
(i st. f. att fbilsattas med etj. Epanalepsis. — 3. in his locis Just 
i dessa nejder'. Hvaremot abl. utan m aneiftrer rummet i allman- 
het (med mindre bestamdhet). — De hSndelser, som hSr omfor- 
malas, hora sannolikt till historien om kriget mot Sertorius i 
Spanien. — 4. ,ratt mycken omtanka (mer an vanlig forsigtighet)'. 
Figuren Litotes aterkommer ofta hos Caesar. — 5. Oaktadt plu- 
ralen auxilHs foljer comparato i sing., emedan hslr specielt lagges 
vigt vid equitaiuque (,och fornSmligast rytteri*. Jfr 1, 15 n. 5.); 
hvarfore ocksd auxilUs icke behofver forklaras med peditibus. — 
6. Endast codd. interpolati hafva Tolosa, Carcasone et Narbone. 
Ett sldant bruk af ei mSste ock v&cka misstanka sSsom icke ofver- 
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ensst&minande med Ca&sars och hans samtidas skrifsatt. Vid upp- 
riLknandet af trenne eller flcra fullkomligt biordnade ord knytes 
namligen antingen hvart ocJi ett genom et till det f5regiende (da 
hvart och ett for sig franihalles), eller hortleiiinas conjunctionen 
helt och hallet. Aiitingen t. ex. amicitiam sintmia Jide, constantui, 
justitia servavit {davvSeTov) , eller summa fde et constantia et justUia 
{noXvavvdsTov), Cic. p. Mur. 8 qui non modo OurOs, CatonibiiSf 
PompejiSj antiquis illis, sed his recentibus MarOs et DidOs et CoelUs 
commemorandis jacehant. Icke heller sattes atque eller ac i sista 
rummet alLena^ hvaremot det tillradande que har ar ganska van- 
ligt. — 7. Antingen ^stader i galliska provinsen belagna i grann- 
skapet (af Aqvitanien)', eller ^stader i den angransande galliska 
provinsen*. — 8. ,frSn dessa trakter*, ett aterupprepande eSer re- 
tativsatsen tiU narmare forklaring af Tolosa och Narbo, hvilkas 
gebiter ocksa menas. Sadane fortydligande uttryck tillskrifvas af 
nSgra den Juliska kanslistileu. Jfr 1, 6 n. 1. De nyaste editorer, 
med Nipperdey i spetsen, borttaga ex, oaktadt enstammigheten i 
codices, och sammanfora Jinitimae his re^ionibus, noniinatim cet. — 
evocare, uppbSda till krigstjenst, isjmnerhet om sadane^ hvilka 
egentligen icke mera voro dertill foq^ligtade. — 9. ,vir har stadd 
pl marsch'. Likasi, 1, 27 quum eum m itinere convenissent. Lati- 
net eger icke ett participium motsvarande det grek. ovra att till- 
sHtta vid m Uinere, utan maste betjena sig af den blotta adver- 
biala formen. Hit hora uttrycken: reUquos sub corona vendidit (3, 
16), legionem sub sarcinis adoriri (2, 17). — equitatu suo, i st. f. 
ipsomm eller iUonim. Subjekt ar Sontiates. 

21. 1. freti, ieke /i foitrostan (pa)*, utan .fortrostansfulla*, 
^modiga* (i stod af ngt). Derfore har fretus i allm. afseende pa 
nSgot factiskt, icke nigot (problematiskt) hvarpa man hoppas. — 
sine imperatore, ^utan faltherren (Caisar)'. 2, 16 sista anm. — 2. ta- 
men biidar icke motsatsen till de narmast foi*egaende liksom par- 
enthetiska bisatserne, utan hansyftar pa den ofvervigt, fiendema 
frSn borjan hade (nostros disjectos adorti). Detta kapitel sluter sig 
tatt intill det foregaende och borde ratteligen icke begynna med 
s&rskild rad. Cod. Vindob. pr. har tandem, hvilket af edd. blifvit 
med synnerlig begarlighet upptaget. — vertere ar icke att fatta sS- 
som inf. hist., da det handlar om slutliga utgangen af striden. 
Den kortare, vekare fonnen af 3. pl. perf ar val hos Caesar (lika- 
som hos Cicero) sallsynt, men tillracldigt constaterad for att god- 
kannas, d& den af de basta codd. anbefalles. — ex Uinere, 1, 25 
n. 7. — vineas affere, 2, 12 n. 3. — 3. alias — aUas, ,en gSng . . 
en annan gang', fin . . an'. Alias ar eg. alio loco (Nep. Hann. 
11, 7) och alio tempore, aliter alio modo, alioquin alia posita con- 
ditione. — 4. cuniculos agere, ,leda (anlagga) minor (Ioinigi*afvar)'. 
For att hSLrigenom kunna forstora de belagrandes jordbro (agger, 
2, 12 n. 4), uppstodde man den del deraf, som skulle stortas, 
med trEp^Iar, och sedan dessa blifvit antanda, nedrasade jord- 
massan med de derpa uppresta maschinema. Ouniculus eg. ,ka- 
nin', sedan ,mina' (meatus subterraneus, suffossus. Fest.) af detta 
diurslags vana att grafva sig in under jorden. Ordet nwia, fran- 
ska mine, ar medeltids-latinskt (afven minSra, minerale i samma 
bet.), besl. m. verbet minare, i. e. agere, ducere, hvaraf ital. mena- 



TREDJE BOKEN, KAP. 21 23. 227 

re, franska mener. — 5, tkoppargrufvor med (thyStfoljande) under- 
jordsgiiiigar'. Ofta star que for att augifva ett bihang (hvad n&- 
got har nied sig), t. ex. i denna samma punkt <zd aggerem vineas- 
que, Jordbron nied (derpa befintliga) stormtak'. aerariae, ^koppar- 
grufvor', eller i allm. ,bergverk', hkasom ycrrano, argentaria, aura- 
ria sc. fodina. secturae (af secoj ,skamiBgar', ^inkuggningar', tge- 
nombrytningar', jUnderjordiska gnngSLT^, Pa det. analoga stallet 
7, 22 antydas flera genera cuniculoiiim. Detta kan vara en orsak 
hvarfore Caesar har begagnar ordet secturae, hvilket icke annor- 
stades i sadan bemarkelse f5refinnes« De^ sem hafva lasarten 
structurae, folja ett par handski-ifter hTilka Sjfo uppcnbart fSrfal- 
skade. — ^i anseende tiH vara soldaters aktsamhet (vaksamhet) 
kunde intet harmed utrattasT. diUgentia abl. caus., his rebus abl. 
instr. 

22. 1. Vanliga constinetionen ar aUcui rei, eller ad, in rem 
intentus; m ea re medfor en lokaliserande betydelse (uppmarksam- 
hetens fastande vid, fSrdjupande uti en foreliggande sak). — 
2. Namnet soldurii ar enligt Jac. Grinnn (Geseh. d. deutschen Spra- 
che. I. s. 134) af gemianiskt ursprung (med gallisk andelse) ho- 
rande till den gamla stammen for verbet soUsn (debere) och be- 
tyder si mycket som obligati, devincti, hvilket val later forena sig 
med Caesars devoti, subst. j^de trogna', at nagon vigda pa lif ocR 
dod. Dyhkt bruk finner man afven hos andra fomtida folk, t. ex. 
den hehga skaran i Thebe. Om Germanerna sager Tacitus (c. 14) : 
Infame in omnem vitam ac probrosum, superstitem prindpi suo ex 
acie recessisse. (Mirum genus, multum bis modernis amicitias uti- 
litate metientibus adversum^ utbristcr Celsus om soldurierua. Af 
annan denvation ar ordet soldat, eg. kngare varfvad for en soU- 
dus (ungefar en ducat), hvaraf mJat. soldum, sold, lon. Grimm 
1. 1. sid. 135. — 3. Relativsats med conj. sasom horande till den 
foregaende conjunctivsatsens begrepp (fullstandiga uttiyck). — 
4. Se 1, 18 n. 15. — adhuc ^allthitintills'. I eUamnunc ligger icke 
begrcppet af tidslangd; ha^tenus biiikas om rummet. — o. hond- 
num memoria, eg. inom menniskoslagtets minne, d. a. sS, vidt det 
stracker sig. Jfr k. 12 horarum XII spatio. — 6. Berattelsens 
trad aterupptages. Epan.ilepsis. Jfr Nep. Eumen* 3, 3. — ab ea 
parte, sc. ubi eruptio fiebat. 

23. 1. (inom fa dagar, sedan^ Bada ablativema utmarka 
samma tid, dock s§, att quibus afser borjan, paucis diebus slutet. 
Jfi" k. 17 n. 3. — 2. quoque versum Hks. ^at hvarje hall till', ^i alla 
rigtningar' (= m omnes partes)» Nipperdey t. d. st. har visat, att 
det vanliga skrifsattet quoquoversum har h^arken ofverensstammer 
med de basta codd. eller i allmanhet med de aldsta urkunder. 
^Atqui si rationem scquimur, quoquo versus tum denuim recte dici 
statuendum est, quuin relativa senteiitia est; in definita sententia, 
ut quisque non quisquis dicitur, ita ne quoquo quidem versus, sed 
quoqtte rersus poiiendum videri dehet'. — 3. Spanien deladcs pS. 
Ca^sars tid uti citerior och itlterior efter loppet af floden Ebro. — 
diices tyckcs Iiar beteckiia ni^got slags guerillafSrare. Det ar icke 
blott i nyare tidcr soni Spanien varit likasom ett hemland forsa- 
dane. l)e ibcriska Iijelpfolk, hvilka utjrjorde aterstoder eftcr ser- 
toriska ki-iget, hade af Poinpejus blifvit undantrangde upptill Py- 
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reneeraa, och voro uu nara till hands for Aqvitaneina. ^ 4. ^Sa- 
lunda iorstarkte gripa de sig au nied kriget utrustade med saker 
borgen for franigang oeh forbundna till (omfattande, utgorande) 
en ofantlig harmassa\ Quorum udventu, pa en gang temporeit 
och causalt. Under muUitudo kominum aro bai'barema sjelfva att 
forstS, icke tillafvent^rs en deni beledsagande mangd. Praep* 
cum om tillkommande omstandigheter. — 5. d. v. s. alla de ar 
(80 — 72 f. Chr.) som namnde utmarkta romerska fahherre och 
sista foiiaktaren af Marianska partiet kampade i Spanien mot de 
af Sulla utsanda harame, tills Iian andtligen genom fon-aderi och 
lonnmord blef besegrad. — summamque, Kap. 19 n. 3. — 6. Ait- 
valja iSgerplatser (positioner)'. — insiituunt = incipiunt. — 7. Re- 
lativimi tjenar ofta, sasom vid quod si och qmd nisi ar handelseny 
att satta en genom coniuuction inledd sats i forbindelse med det 
forut sagda, och har da mestadels betydeise af quam ob rem eiler 
cujus rei ratione hetbita, Pa narvarande staile later likvai quod helt 
enkeit fatta sig sasom objektsaccusativ tiii verbum sentiendi, hvar- 
tiii en epexegetisk sats vidare foljer. Jfr l^ 2 n. 2. — Jato for 
fataligheten icke gema fordeia sig, fiendema deremot (asyndeton 
utmarker ofla motsats) kunde pa en gang badc strofva omlLring 
och haiia vagame besatta och hkval iemna tiiirackiigt manskap 
qvar i iagret" (for att skyddas mot en ofverrumpiing af rom anie)* 
— consiUum, 1. 18 n. 2. 

24. 1> De bada flygiame, hviika legionema har biidade, voro 
genom ett meiianmm sa skiljda, att iijeipfoiken befuimo sig i cen- 
tern, iivarest de icke sa iatt kunde taga tiii flykten. — caperent 
galler for conj. fut. (capturi essetitj, eniedan exspecto sjeifl hanvi- 
sar pa nSgot tillkommande. — 2. Den forra abi. abs. uttrycker 
mediet for den sednare. 2, 26 n. 2. 8, 1 n. 3. Constmctionen 
intercludere commeatum, som har forutsattes, ar mindre vanlig an 
intercludere qm qua re, — ijifimdore aninio quasi futuros, quippe 
impeditos in offmine, Brist pa participium af esse, k. 20 n. 9. — 

3. Efter en vokai-andelse skulie praep. a vara niindre horbar, an 
den full-Ijudaiide ursprungliga fornien ab, grek. «^o. Likvai bru- 
kar Caesar afven eljest ganska ofla ab framfor consonanter, helst 
om han aktar ett ord vardigt att framtrada mera markbart. — 

4. ,da fienderna genom sitt drojsmal ocli sin ovantadt stora fruk- 
tan (eg. varande eii. i det de voro mera radda, an romrame trott 
dem om) hade etc' Egentligen skulle detta hafva uttryckts: quum 
sua cunctatione atque opinione majore timore hostes — effecissent; men 
heidre, an att iata orden falla sig sa, uppofirade Caesar, ursakt- 
iigt nog, likformigheten i uttrycket, och iat ett adjectivum timidiores 
uppsta jemte subst hostes. Jfr 5, 22 n. 2; 2, 19 n. 2. Afven i grekiskan 
forekommer sadan ojemnhet i uttrycket, t. ex. Thucyd. 3, 77 O* 
^£ 7roXX(f ^OQv^fjjf nal Ttsqiofiiifiivoi, . . Tra^toxsva^ovTO * *; 1, 80 
wate ut]z6 anbiQLtf ini&vfiTJaai riva tov t^yov, fiyTa dya&dv xai 
aa(pai.6g vofiiaavxa, Nipperdcy, som funnit detta stalle jnexpii- 
cabilem habere diflicultatem', iiar efter R. Stephani foredome an- 
drat ttmidiores tili timoris, da tydningen maste blitVa denna: ,ge- 
nom sitt drojsmai och [den derigenom lios romrame vackta] fore- 
staiiniugen om fruktan'. Jfr kap. 17 n. 7. Annoriunda Nipper- 
dey: .opinio necessario eorundem inteiligenda est, quonira cun- 
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ctatio erat, hoc est hostiura'. — 5. I samma meuiiig som kap. 23 
non cunctandum, qum, 

25* 1. Orden vallo munUiontbusque tjena tillsammans att be- 
teckna det pa romerskt vis behorigen inrattade lagret. Se k. 23 
cansuehtdine popuU Romani caatra muniebant etc. Derfore talas ock 
nedan om deras porta decumana. — ,for (i afseende pa) striden'. 

— ad afffferem sc. faciendum, ^till (for att uppfora en) jordvaH*, 
hvarieenom de kunde komma i jemnhojd med fiendema. — 2. /ram- 
st&llde det utseende och foranledde den meniiig, att de ^ erkli^en 
deltogo i striden'. — .oaflatligen och (verkligen) oforfaradt'. Blott 
ett enskildt ord negeras; derfore ac non, icke nefjiie. — missa, 
^sSsom afskjntna*, angifver grunden. — ab, ^vid*. — fa^ikmque, 
kap. 19 n. o. 

26. 1. ,voro oforsvagade betraffande stridsarbetet*. Intritus 
]iar = non tritus, iuteger; att skilja frau intritus ^smulad', ^ibru- 
ten' (t. ex. panis intritus in lac), partic. af intero. Atskilliga ord 
forekomma b£de adjectiviskt med det negerande in (egentligen 
forutsattande ett simplex med adjectivbetyaelse) och sasom par- 
ticipier af ett med m (intensivum) sammansatt verbum, t. ex. m- 
voccUue adj. ^icke inbjuden', ^objuden' (Nep. Cim. 4, 3), part. ^till- 
kallad'; indictus adj. ^icke sagd', ^osagd' (7, 38 indicta causa), part. 
^ungjord*, .bestamd*; infectas adj. ,ogjord', ^outford' (7, 82 infe- 
cta re), part. ,inbetad', Jfergad'; invisus adj. ^osedd' (B. C. 2, 4), 
part. ^besokt'; inopinans adj. ,icke formodaiide', (1, 12 n. 8), part 
,menande\ 1 vissa ord deremot, som beteckna en anstrangning 

1. d., behaller in blott intensiv betydelse, t. ex. intentus, incitatus, 
irritatus, insuefactus (afven om simplex skulle forekomma adjecti- 
viskt). — ,en for lang omvag for att kunna blifva bemarkte'. — 

2. ^de nyssnamnda', 2, 18 n. 2. — constiterunt har om en ovantad 
handelse, liksom i grekiskan aor. l'atfjv, u ex. Joh. 21, 4 kgtif 6 
^Jrjaovs eie rdv atviakov, i. e. repente adstitit. — 3. ,livad som 
cgentligen var a farde'. — 4. consuevit = solet. Jfr k. 4 n. 5. — 
impuynare sc. castra. — per ,ut ofver*. — intenderunt, eg. ^asyfla- 
de' (d. a. ktsijftade, liksom itrd i st. f. kxtrd), /igtade sitt straf- 
vande §t ngt', kan har ofversattas adverbielt, se 2, 35 n. 3, jfr 

3. 6 n. 6. — apertissimis caimpis, ,d& (emedan) falten voro jemna 
och oppna', abl. absol. 

27. 1. Sa skrifver latinaren afven dS han vill framstillla hela 
det antai, hvarom fraga ar. Quo (eo) in numero^ ar namligen en 
stSende fomiel i st. f. quorum (eorum) in n. Afven i andra fall 
blif\'a pronomina relativa och demonstr.^ som skulle sta i gen., i 
stallet sasom attributer forbundna med subst. l^ 9 ex ea dvitate 
= ex eormn civ. l, 10 quae civitas est = quorum etc. 1, 31 n. 14. 
3, 11 n. 3. — 2. jblott nagra langst bort (St Pyreneenia) boende 
folk . . . underlato detta (brydde sig icke harom)'. £n partitiv 
gen. vid paucae skulle har gifva en oriktig mening. — suherat, 
jvar nara*. 

28. 1. Den egenskap, i hvilken Morinema etc. voro qvar, 
ar, slisom foranledande Csesars beslut, uttryckt med conjunctivus. 

— 2. ad eos exercituni, quem in Venetis nabuerat, duxit. — qui 
= at hi. — 3. Codices secundi ordinis hafva bellum agere insti- 
tuerunt. Bellum ayere ar «bedrifva kriget*, inleda och fortfora dct 
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efter planmSlssigt traffade austalter; b. gererey .fora krig', med 
anstranguing bai'a krigets bordor (afven om faltherren, som leder 
krigsoperationerua i alla euskilda delar); h. facere, ^begynna ki*.', 

— ducere, ^draga ut det pa langden'. — 4. En icke ovaulig ord- 
stalluiug, t. cx. Liv. 4, 61 sub cujus mitium obsidionis; 4, 53 ad 
quorum fomam hostiiun; 1, 45 ex omnium cura Latinorum. — 
5. interim, ,uuder tiden' (mellan framkomsten och befastningsarbe- 
tet), ar icke alldeies det samma som interea^ hvilket tillkannagif- 
ver fortvaron af en tid, i hvilken nagot intraffar (sasom interea 
dum haec gerebantur), hvaremot det f5n*a visar pa ett ,tillsvidare' 
inom eu viss tidseraus. — 6, ex ommbm partibus sUvae, Forut 
(och afven nedaulore) phuralis, beteckuaude strackor, partier af 
skogen (sasom 1, 37 n. 4); har ater vid partibus intrader singu- 
laris, da man har att farestalla sig skogen sasom ett continuum. 

— 7. Caesar fortskyndar berattelsen coordinativt Genom adver- 
sativ partikel skulle den motgaug, som maste omnamuas, hafva 
gjorts mera bemarkt. — 8. impeditioribus locis, ^oaktadt dessa trak- 
ter voro svarare tillgangliga^ abl. absol. liksom 2, 8 n. 2. 

29. L Genom blotta ordstalluuigen upptages demceps slsom 
en ny bestamning till reliquis diebus, for att uttrycka den oafbrut- 
na foljdeu. — 2. ne quis — — impetus, Ofta iuskjutas bestam- 
ningar mellan adjectivum (pronomeu) och substautivum, helst om 
de nora till begreppet af detta sistuamuda. — inermibus etc., abl. 
absol. — 3. instituU — coUocahat — exstruebat, ^erfecto procedit, 
imperfecto insistit oratio': beslutet var momentaut, uttorandet 
skedde genom upprepade haudhngar: sa ofta trad voro falda, la- 
des de vanda mot iiendenia v. s. v. — ^sedan . . en betydlig 
stracka blifvit klarerad (afslutad, d. v. s. uthuggen), da soldaterna 
redan hade tag uti (kuude gripa) fanaden och det yttersta (efter- 
sta) af trossen, men de sjelfva drogo sig till allt tatare och ta- 
tare skogar'. — 4. ,i talt', eg. ,under hudar'. Romerska soldater- 
nas talt voro uamligen betackte med hudar. Larft eller blaggaru 
synes forst under en sednare tid hafva begynt dertill anvaudas. 
I vinterqvarteren uppfordes baracker. — 5. i. e. quae ut Aulerci 
et Lexovii summa vi bellum fecerant. quae proxane, cod. Havnien- 
sis primus. Med reliquae civitates synes Caesar mena Uneller, 
Veneter och Sontiater. — bellum fojcere, i. e. inchoare, suscipere 
(kap. 28 n. 3), star oftare fdreuadt med en dativ, sasom 4, 22; 
5, 28 b. fac. populo Romano; Nep. Ages. 2, 1. Eljest tjenar facere 
i foreniug med substantiva, soui beteckna en haudliug, att bilda 
omskrifuing af det beslagtade verbet, t. ex. facere eruptionem, m- 
cursionem, precationes, descensionem, conspirationem, i st. £ erumpere, 
incurrere etc. 
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FJERDE BOKEN. 

Inneh§,ll. 

Fjerde aret af sin vistelse i Gallien (55 f. Chr.) fSretager 
Caesar 1. Krig mot Usipeter och Tencterer, Af de maktiga 
Sveverna drifna fran Germanien hade dessa folk uiider fore- 
gaende vintren med list undertiyckt Menapieme och trangt 
vidare in i Belgien, men blifva af Caesar fullkomligt slagne. 
Kap. 1 — 15. II. Ofvergdng ofcer RJien. Aderton dagars strof- 
tag i Tyskland. K. 16—19- III. Ofverfart tiU Britannien, 
Med svSrighet landsatter Caesar sina troppar pa den bevaka- 
de okanda stranden; likvsll lyckas det honom att kufv^a in- 
byggarae och, oaktadt en del af flottan blifvit fSrstord genom 
en storm, efter ungefar trenne veckor Stei^vanda s£som seger- 
vinnare. K. 20 — 37. IV. Rafst med Moriner och Menapier. 
K. 22—38. 

1. 1. ^namligen det Srct, dl* — (eg. ^det var det Sret, da*), 
saledes inom §r 55, till Stskilnad fran f5rra delen af samnia vin- 
ter, shitet af ar 56 f. Chr., da Lentulus och Philippus annu voro 
consuler. qui attraheradt af predikatet. — 2. Di namnen pa tvan- 
ne ambetscolleger angifvas, utelemnas ganska ofta et. — et item, 
(Och likaledes' (icke tillsammans med de f5regSende). Jfr 1, 36 
n. 2. — jUtgorande (belopande sig till) en ansenlig skara*. Jfr 3, 
23 n. 4. — a niari, quo = ab ea parte maris, ubi. — 3. Centum 
pagi Suevorum omtalas af Caesar och Tacitus, hvilka harvid utan 
tvifvel vai*it ledda af ett gennaniskt uttryck. Namnet huntari, hvars 
bildning af hunt, centum, icke kunde undga dem, betecknade n^m- 
ligen forst .centuria' och sedan jpagus*, emedan harfoljets anord- 
ning lag till grund for landsindelningen; en indelning sa fast, att 
den afven vid folkflyttningar bibeholfs med vasendtRg betydelse 
f5r samhallsforfattningen. Si, afven i Norden. Hvad som i Svea- 
rike ursprungligen hette hundari, benamndes i Gotarike hdrad, af 
hdr sasom betydande .hundra man'. Det samma heter hos Saxo 
conturionatus, en krets innefattande hundra gardar eller torp. I 
.Svithiod det stora* forcstallde sig Sturleson stdr herud morg. -^ 
quotannis singula tnilia armaiorum (.niillenos armatos* tillat icke 
sprtikbruket), .hvarje ar ett tusen krigare'. Jfr Nep. Hann. 7, 4. 
quotannis ftini reges creabantur. Enligt vanliga tydningen skulle det 
likval vara ^tusen frSn hvarje harad*, eller inalles 100,000 pa aret. 
Intetdera ofverensstammer med Tacitus (Germ. c. 6), som later 
en gei-manisk slagtordning bildas af centeni ex singuJis pagis (med 
iiWdig^g idque ipsum inter suos vocantur). Det arliga ombytct af man- 
skap, proviantcringens beskaflfenhet och de bekrigade folkens sar- 
skildhet hindrar i nvarje handelse att har tanka pa en standigt 
saniverkande svevisk (germanisk) anne. — 4. Ett lika antal af de 
sistnamnde ofvertager i stallet (rursus) det pafoljande aret om- 
vexlingsvis vapcntjensten. — 5. ratio beUi ar krigforandet sasom 
ett bestamdt, regelmassigt handlande, usus b. ar detsamma sasom 
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forenadt nied ofnin^ och vana. 2, 20 n. 3. — 6. Umgius anno, 
fifver §Lvet\ s&som vi s§ga, d. H. en tid som ofverskjuter ett §lt i 
l&ned, sk att longius egentligen har rumsbetydelse. Jfr ampUus 
1, 35 n. 2. 3, 6 n. 3. — nno m loco. Praepos. m Ssyftar en ut- 
tryckligare bestamning af orten. 3, 20 n. 3. — 7. i. e. quae vitae 
ratio (jagtlif med animalisk foda). — 8. En parenthetisk relativ- 
sats till nslrmare fSrklaiing af hvad hSlr menas med Ubertaa vitae. 
nihil omnino (3, 17 n. 6) c. v. faciant, conj. tankt sasom f51jd af 
det narmast fSreglende: d. v. s. a pueris nullo officio aut disci- 
pliiia assuefacti siint, ita ut (quo fit ut) nihil omnino contra vo- 
luntatem faciant. — 9. Atque stegrande. — 10. locis frigidissimis, 
,ehuru klimatet ar ganska kallt'. Jfr 3, 28 n. 8. — peUes. Codd. 
pelUs. Se 1, 47 n. 8. — habeant, codd. Egmond. Vratisl. pr. De 
flesta haberent. — 11. Denna sed vackte forundran hos romrame, 
hvilka hade en mangd praktiga badhus (thermae) f5r kalla, Ijum- 
ma och varma bad. Cest ainsi qu'k notre tour nous nous eton- 
nons qu'il y ait aujourd'hui encore, en Angleterre, des personnes 
qui se baignent dans les fleuves au coeur de Thiver. Geuouille. 
— lavantur, enligt alla codd. Jemte ktvare brukades afveu formen 
lavh^e. 

2. 1. EfVer Mercaioribus est hafva mlnga utgifvare ansett 
nodigt att tillagga orden ad eos, — eo = ideo. — «salja sitt krigs- 
byte', i fall att ell. si. ofta som de hade nagot: detta ligger i conj. 
eeperint. — 2. Jfr 3, 16 n. 2. — quo = eo quod. — 6» ^Ja till- 
ochmed hHstar, dessa djur hvaraf Gallema aro synnerliga lieb- 
habrar och hvilkas anskafi^ande kostar dem betydliga suinmor, 
hafva Germanema icke fran utlandet*. Likasom i det nastfoljande 
skulle kunna talasi^um^a, quae sunt apud eos nata etc.j haec — 
«fficiunit, sl \i^x\ jumenUs, quibus m. GaUi delectantur etc., his Ger^ 
mani importcUis non utuntur, hvarest likval Germani fordrade fr&m- 
sta platsen. Genom demonstrativet blifver relativsatsen skarpare 
afskiljd fran hufvudsatsen. Jfr 1, 14 quos — ulcisci veUnt, his — 
concedere. Annu lattare blifver forklarinffen, om jumentis, qtnbus 
fattas lika med quibus jumentis. Slledes Dehofves icke att utstota 
pron. his. importatitiis ar en conjectur af Oudendorp. — jumenta 
(^dragare'), hvilket eljest afven omfattar oxar och mulasnor, synes 
h&r, slsom flerestades (t. ex. 5, 1), brukadt i st. f. equi for att 
beteckna icke blott ridh§star (vanliga betydelsen af det sistnamn- 
da), utan &fven arbetsh&star. — 4. ,otympiiga (oskapliga) och fula'. 
prava har i de yngre codd. blifvit forvandladt till parva, sSsom 
ofla i mss. ett svlrare ord finnes utbytt mot ett lattare. Dess- 
utom bor markas, att det ar befryndade ord som Caesar plagar 
forbinda. Pravitas membromm medf5r deformitas. — laboris, ,har- 
dighet i arbetet*, ^arbetsduglighet*. — pedibus, abl. modi. — 5. ,d& 
beliof Sr'. -r- moribus, abl. resp. — ephippium {ifpiTrniov), ^sadel- 
t&cke', ^schabrack' (renlatinskt stragulum). Sadlar begagnades an- 
nu icke. Det aldsta bevis man har pa bmket af sadane ar en 
befallnins af kejsar Theodosius af ar 385, hvarigenom de som 
redo med posten voro forbjudne att nyttja sadlar som v&gde mer 
^ 60 skalp. — ad quemvis nu^nerum, ,inot hvilket antal somhelst'; 
quamvis pauci, ,hm*u fa som helst'. quafnvis Sr vid adj. hvad qui- 
ffis vid subst. — 6. Det inheinska olet ersatte hos Germaneraa 
vinet. — otnnino non, ,alls icke*. — ad, oin ^ndauiilet: ^r*. 
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3. 1. jl nationelt (folkligt) hanseende'. Publicus, i inskrifter 
afven pobUcus och poplicus, smndr. af p(wulicits {&£ populus). -^ 
vacare har ,vara (folktoin) obebodd*. — 2. civitcUium, cod. Bong. 
pr. Jemte den vanliga formen civifatmn har Caesar atminstone pa 
nagra stiillen (sasom 7, 36) skrifvit civitaUum, hvilken andelse, for- 
svarad af Varro m. fl., hos Livius ar den regehnassiga. — 3. ,At 
andra (hitre) sidan komma Ubierna narmast^ forstas pa en viss 
distans. Det angifna afstandet vid motsatta gr^nsen torde med 
nagon ofverdrift nafva blifvit uppgifvet fSr Caesar. — 4. ^namhgen 
efter germanernas (begrepp) lorestallningssatt* (.for att vara en 
germanisk stat') , ws ys xarA rs^fiavovg, ut restrictivum, 3, 8 n. 3. 

— 5. Den i mss. radande lasarten ar: et patdo quam sunt ejusdem 
generis et ceteris humartiores. Comparativen har forledt en afskrif- 
vare till afbrott i constructionen. (Lindrigare omvexling kan i 
slikt fall fordragas, t. ex. Hor. Sat. 1, 6, 110 Hoc ego commodius, 
quam tuj praeclare senaior, miUbus atque aliis, vivo.) Men ej nog 
med ceteris: hardtnar alla codd. hafva det i och for sig sa vanli- 

fa och lattflytande, men har odragliga et ceteris, hvilket likval en 
ortsynt librarius tyckt foga sig vS.1. Andtligen kan, i anseende 
till det foregaende et (nagra hafva tillochnied et qui paulo etc.) 
^erbum esse icke fa saknas. I cod. Lips. pr. foljer ocksi ett nytt 
sunt, men i denna orduing: et paulo, quam sunt ejusdem generiSy 
sunt ceteris humaniofes. Snarare kunde det i relativsatsen vara 
borta. Men att efter fa ord upprepa ett och samma strider p& 
hitet vis emot Caesars vana. T. ex. 1, 49 n. 1. 4, 5 n. 4 rebua 

— rebus. Emendatorema hafva har tagit sig storre fnhet, i det 
de borttagit afven det foregaende et. En s§dan forbattring af 
Benthley (paulo, quam sunt ejusdem generis ceteri, humaniores) har 
foretradesvis vunnit bifall. Nagra borttaga quam och ISlsa: et 
paulo sunt ej. g. ceteris humaniores. Men den ordfogning, som sed- 
nare tillkommit, bor gifva vik.i ; att quam skuUe hafva uppstatt f5r 
hunumiores, ar svSrt att tro. — generis, ^folkstam'. Isvnnerhet af 
poeterna brukas genus i st. f. gens. — multumque. 3, 19 n. 3. BD- 
dar icke nagon pleonasm jemte ventitant (^plaga komma', pS be- 
stamda tider). ,Et crebro eosdem et multos ilhic venire significat'. 
Schn. — 6. Mss. hafva: et ipsi pr. pr. quod GalUcis etc. Detta 
quod synes urspmngHgen hafva statt i bradden, for att tillkanna 
gifva, att denna bisats icke fHr forbindas med den narmast fore- 
gtiende. Endast framfor ipsi skulle det kunna bibehallas. — 7. Hos 
regeras bSde af experti och expeUere. quum concessivum. — mul- 
tis saepe belUs. Icke heller hslr nagon egentlig pleonasm. De man- 
ga i langliga tider forda krigen hade foljt t4tt pi, hvarandra. — 
gravitatem, ^stjnrka', jmakt' (opes civitatis, quae dignitatem ei con- 
ciliant. Morus). — ac ar icke detsamma som et. — 8. Redigere^ 
som i allm. betyder ^ar^a^ uii ett tiUstdnd, isynnerhet uti ettjem- 
forelsevis iSgre, samre, knappare (t. ex. red. in servitutem, vn for- 
mam provinciae, ad inopiam, ad nihilum, ad intemecionem), forbindes 
icke regelmassigt med predikatsadjectivum. 2, 27 sista aiim. 

4. L H. e. in eadem conditione. Svevema hade likaledes 
fatt sak med dem. — muUis locis, inom, liksom nedan kap. 10 
n. 3 longo spatio. Jfr 3, 20 n. 3. — 2. ^namligen till den nejd, 
hvarest*. — ety eg. et m quibus (,och hvarest'). — habuerant, naml. 

10 
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tills de nu gingo ofver floden. — Om proMhere se till 2, 4. — 
3. ,bruka (betjena sig af, g& till vaga med) vSld*. — 4. ^atervanda 
hem till sitt land'. 3, 19 n. 3. — ,sedan denna vag genom rytte- 
riet blifvit tillryggalagd'. Den ofriga delen af haren qvarstannade 
emedlcrtid afvaktande utgangen af ofverrumplingsfdrsdket. equitatu, 
1, 8 n. 1. — 5. ,som icke hade nagon anlcdning (nagot rimligt 
skal) att vanta dem'. Blde inscius och inopinans uttrycka, att na- 
gon icke vantar en handelse, dock s§, att det f5rra sager mer, 
savida det innebar en grad af visshet, st5djande sig pa iomuft«- 
grunder eller erfarenhet, hvaremot det sednare sakuar detta be- 
grepp och ar mera af subjektiv art. Ciesar brukar aldrig pS, ett 
och samma stalle tvanne helt och hallet likbetydande ord; alltid 
ligger mellan dem en viss fin, tillochmed ganska betecknande at- 
s&lnad. T. ex. 1, 31 n. 2. 3, 8 n. 4. 3, 12 n. 2. — 6. Conjun- 
ctiven till uttryck af Germanernas afsigt. — ,lefde af deras mun- 
f5rrad*. 

5. 1. Med kannedom af Gallemas ostadighet ansag sig Cae- 
sar icke bora lata nagot bero pi. dem. Erbjod sig hjelp fran 
Germanerna, var icke att lita pa deras character. — 2. ,S& ar det 
till exempel en sed hos Gallema'. Yanliga lasarten autem (i st. f. 
enim) ar falsk. — 3. ^det som hvar f5r sig mojligen hort eller 
iakttagit om blde ett och annat, vilja de veta' (^de sporja hvar 
och en om det som han hort'). Mss. ha^a qu4)d (icke quid). 
Quisque ar en hvar delvis, relativt, hvaremot unusquisque, quiviSf 
quUibet en hvar absolut. — 4. ,Pa gnmd af sadant der, som icke 
ar annat an horsagor, uppgora de planer o. s. v.' ^Ad earum 
rerum levitatem sigiuficandam additum est aique auditionibus*. Schn. 

— m vesUgio (jfr ilUco, eg. ,pa flacken'), ^i ogonblicket', ^genast'. 
Yanligt &r e vestigio, — 5. plerique sc. tmtores et mercaioreSf som 
ofvan aro namnde. 

6. ^' f^4 ipcfie^wziQift liiniooi noXd/Hf», ne-occurreret, prqfici^ 
scitur, Praesens historicum galler i afseende pi temporalfoljden 
an sasom verkligt praesens, Sn &ter — och detta ar val det van- 
lieaste — sasom perfectum, s& att impei*f. och plusquamperf. der- 
pa folja. 1, 8 casteUa communit, quo — possit. 5, 1 tegaiis imperat, 
uti quam plurimas possent hieme naves aedi/icandas curarent. — qu€im 
consuerai, icke: ^an han hade varit van', utan? 3, 26 n. 4. — 2i 
Om vinterm^arteren se 3, 2tK Csesar besokte hvaije vinter sina 
provinser pa andra sidan Alpema. — 3. ^bekraftadt', ^fonerkligadt*. 

— 4. De bido^ att Germanema tacktes komma narmare, nytta 
sig langre in i landet. — omniaque — /ore parata, beroende af 
ett i invitatos liggande certioresque factos. — 5. postulassent sc. Ger- 
mani. Di conj. af fut. exact. i latinet icke har nagon egen form, 
si uttryckes dersamma, efter bisatsens olikhet, an genom perf., 
an genom plusqpf. 1, 17 neque dubitare debeant, quin, si HelveUos 
superaverint Romani, Hacduis Ubertatem sint erepturi. — 6. Nagra 
fa codd. interpolati hafva laiius jam eller jam latius. — Till nSgon 
del strSckte sig Eburonernas och Condmsemas omraden till ven- 
stra sidan af Maas, hvarest Usipetema och Tenctereraa uppehollo 
sig. — clientes, ^skyddsfolk', Jydfolk'. Se 2, 28 till senatores. — 
7. vocatis. S§L alla de basta codd. Tv^nne af de samre hafva 
evocatis, hvilket e lEtt kan vara hemtadt fran det foregaende GcU^ 
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Ikie, Jfr kap. 20 Itcique vocatis ad se etc,, hvarest af\'enledes sam- 
ma codd. hafva evocatis. — 8. ^llla hemligt for sig sjelf. dissi^ 
mulo quod est, simulo quod non est. — 9. Caesar bemoter de 
galliska hofdingame si som vore de mot geiinanerne af alldeles 
samma sinnelag som han sjelf Alltsa trost i stallet f5r napst — 
imperato. i, 7 n. 7. — 10. constituU. Vanligen ar etatuere fatta ett 
beslut, bestamma sig sjelf for nagot (deiiore ofta forenadt med 
gerundivum), da deremot constituere tillika betecknar forklarandet 
af det fattade beslutet, det offentliga bestammandet af nSgot. 

7. 1. Liksom 1, 6 n. 1. — audiebat, han horde det alltjemt, 
frin alla sidor. — 2. A quibus — ah his. I f5rra fallet betecknar 
praep. aflagsenheten (sdsom grek. aTro), i sednare frln hvad hall 
nagot kommer (gr. na^d). — priores. Icke primos, icke heller 
prius. — 3. lacesso, ,utmana', v. intens. af lacio; jfr arcesso af ar- 
do (i. e. adcio, accioj, capesso af capio, facesso Sifjacio. — 4. scil. 
tw, hvilket pronomen forf. efter quicumque plagar utelemna, ehuru 
sadant annars ^ mindre vanligt da pron. demonstr. ar af annan 
casus^ 3n relativet. Utsattandet af demonstrativet ar dock alltid 
forenadt med ett visst eftertryck. — deprecari absolut (objekts- 
lost). — dicere etc. sc. se. 1, 7 n. 11. — 5. ^som de med vapen i 
hand redan intagit*. Jfr 1, 11 n. 4. Possldo, ,satta sig i besitt- 
ning af ngt', ^bemaktiga sig', .erofra*. — 6. Dylika talesatt^ uttiyc- 
kande ofvermattet af vissa egenskaper, forekomma redan hos Uo- 
merus, sSsom da han hedrar sina hjeltar med epithetet dvrid^soi. 
— 7. posserit, Bong. pr. Andra possint Det sednare (^aro i st§nd 
till att') innebure verkligheten, eller Stminstone mojligheten af eu 
taflan. Jfr 1, 34 n. 6. — 8. /orofrigt funnes det visst ingen p& 
jorden* etc. En stortalighet lik Ariovisti (1,36 extr.) och Divicos 
(1, 13). — quem non liknande ett qum. I sSdan handelse behof- 
ver non icke, efter regeln, sti. framfor verbum finitum. 

8. 1. Ad, 1, 36 n. 1. — Qtsar respondit quae visum est sc. 
respondere, quae quidem disna non sunt memoratu; sed etc — 
exitus, ^slutet , hvilket inneholl hufvudsumman. — cum his, sc. quo- 
rum legati uunc adsint. — 2. ^derest qvarstannande ifragakomme'. 
Han ville icke hora talas om den sakeu. Huruvida det vore ut- 
forbart, lemnas osagdt Deremot si remaneant .om de, hvad val 
voi*e mojligt, framgent qvarstanna*. Jfr k. 7 n. 6. — 3. ,det pas- 
sade sig icke' (^stanidc icke vSlI ofverens', ^var icke i sin ratta 
ordnhig*. Eg. ^det var icke riktigt', d. v. s. sa som det skulle 
vara). — potuerint Jfr k. 7 n. 4. 2, 21 sista anm. — praesertm. 
Sc till 2, 30. — 4. En underrattelse meddelad i forbigiende. 

9. 1. Sasom med inneslutande af den dag, hvarifrSn man 
r^knar, sages post secundum diemiheiydelse af ^den andra (d. v. s. 
nastfoljande) dagen' (quasi secundo die post), sk §r ock h§r post 
diem tertium ^sedan (nar som) tredje daeen (5fvermorgondagen) 
ingitt^ sa att dervid blott ar att tHnka pa en mellanliggande dag, 
som vid ifragavarande tillfalle sandebuden fingo vai*a borta. — 
rekUuros — reversuros — missam. Vid infin. fut. act och perf. 
pass. utelemnas ofta esse, isynnerhet efler verba som betyda om- 
tala, varseblifva, erfara. — 2. Adverbiet interea gor tillika tjenst 
sisom conjunction. — 3. Germanerna hade gStt ofver Rhen ej 
llingt fran dess utlopp (k. 1) och efter Belgemas begaran dragit 
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sig bort&t Maas, d^ Csesar motte dem (k. 6). Efter nederlaget 
rigtade de sin flykt £t samma hall hvarifran de kommit (k. lo). 
Ofver Maas hade de mot Ambivariterna utsandt sitt rytteri, som 
efter miderrattelsen om stridens olyckliga utgang begaf sig vidare 
ofver Rhen till Sugambrerna (k. 16). Ambivaritema, hvilka eljest 
ingenst&des omtalas, maste s^ledes hafva bott i sydostlig rigtning 
ifran Maas, och icke, sasom vanligen antages, pa denna flods ven- 
stra strand. — moram mterponere ^fororsaka (eg. mellauskjuta) 
uppskof, ^soka vinna tid'. 

10. 1. d. V. s. Maas framqvaller (upprinner) i den del af 
Vogeserna, som ar o. s. v. Jfr k. 4 n. 2. — 2. ,och upptagen af 
cn Khen-arm (parte quadam ex Rheno sc. denvata) . . . mflytcr 
den (i och genom denna arm af Rhen) uti oceanen'. Mosa . . 
parte quadam . . rec^ta. Jemte Mosa uppgifves annu ett halil 
tjog af likartade floder sasom feminina. Vid narmare granskning 
hos de gamla auctorema torde ganska fl flodnamn pa a efter 
forsta decl. befinnas vara fem. generis. Eecipere (i bet. mottaga, 
upptaga, taga till sig) forek. oua med blotta abl.^ t. ex. rec, qm 
tecto (7, 66), oppido ac poriu (B, Civ. 3, 102). — insuiamque efficU 
VcUavorum, uamligen i forening med den andra Rheu-armeu (den 
8. k. gamla Rhen) bildande ett delta-Iand. Detta beboddes pa 
Plinii tid (H. N. 4, 29) af Bataver (sasom hufs^udfolk) och Caniue- 
fater. Normal-codices hafva har Vatavorutn, Afven forekommer 
(Tab. Peut) Patavia i st f. Batavia. — miUbus etc, Huru langt 
fi'an oceanen? Adv. longius star utan inflytande pa constructionen. 
Cicke ofver 80000 steg^ = ,80000 steg, icke mer'). Jfr k. 1 n. 6. 
— in Rhenum injiuit = parte qtmdam ex Rheno recipitur, i. e. Va- 
calo sive Rheno recipitur. Jemte underrattelsen, att Maas upp- 
tages af Rhen, vill Csesar annu tillagga, pa hvUket afstand frau 
hafvet den inflyter uti Rhen. Harvid begagnar han om hvarandra 
benamniugame Rhenus och pars quaedam ex Rheno. Afven annor- 
stades omtalar han samma Rhen-arm under flodens allmanna 
namn. Sa uppgifves t. ex. (1, 1) Rhen sasom grans mellau Gal- 
lien och Germanieii, d. a mellan Belgien och Batavernas o. (Af- 
ven Tacitus bestammer Waal sasom Gallieus grans. Ann. 2, 6 
ad Gallicam ripam Vahalis; Hist. 4, 12 Batavi extrema GaUicae 
orae simulque insulam oecupavere. Ukerts uppgift sid. 143 ar 
slledes icke riktig). Om de uti Belgien inbrytande Usipetema 
och Tencterema heter det, att de ad Rhenum pervenerunt, quas 
regiones Menapii incolehant (k. 4); flumen Rhenum transierunt non 
hnge a mari, quo Rhenus (neque dficitur Mosa, neque Vacalus) m- 
JluU (k. 1); vwitaU sunt, uti ab Rheno discederent (kw 6) o. s. v. SI- 
lunda blifver Waal (har i texten Vacalus, eljest vanligen VahaUs) 
slval ofvan som nedom Maas' inflode kallad Rhenus och betrak- 
tad sisom hufvudflod, hvarfore Caesar ocksa sager, attRhen upp- 
tager Maas, icke tvartom. Denna uppfattning ofverensstammer 
pS en gang med aldre och nyare geografer. Sa uppgifver Pli- 
nius (Hist Nat. 4, 29) Helium, mellan nuv. staden Briel och byen 
Gravezande, sasom en af Rhens mynniugar, och sager tillika, att 
jBataveraas frejdade 6' ar belagen in Rheno ipso. Likaledes om- 
namner Tacitus (Hist. 4, 12) denua 6, quam mare Oceanus a fron- 
te, Rhenus amnis tergum ac latera circumluit. Ibm 5, 23 (efterflera 
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mss.) Mosae flummis amnem Rhenue Oceano adfundU. ,Rheiiura 
vocatum esse- amnem juxta Brielam per latum Helium in Ocea- 
num se effundentem, certi»simum est', sager Hollandaren Ouden- 
dorp. Berghaus (Lander- u. Volkerkunde B. 5. s. 773): ,I)ie Maas 
ergiesst sich in den Arm des Rheins, welcher Waal heisst'. Pahu- 
blad: ^Waal upptager Maas\ Detta sker nu for tiden hufvud- 
sakligen vid Gorkum, ehuru Maas afven hogi*e upp, vid St. An- 
dries^ stSr i forbindelse med Waal. Om, sasom Oud. vill, sist- 
namnda stalle antages sSsom flodemas foreningspunkt pa Caesars 
tid, s^ blifver det uppgifna afstSndet fran hafvet, mUia passtmi 
LXXX (circa 11 sv. mil. Se 1, 15 n. 11), i det narmaste rik- 
tigt* Forevarande punkt, sSdan den har efter de b^sta mss. blif- 
vit troget atergifven, ar alltsi. till alla delar giltig, och behofver 
ej nagon af de formenta forbalttringar, om hvilka redan Ouden- 
dorp yttrade: Hodie facile magnum volumen conscribere posse- 
mus de variis hujus loci interpretationibus. Commentatoreme 
hafva namligcn utgatt frSn den falska asigten, att orden parte 
quadam ex Kheno recepta h^r skulle tydas: (Sedan en Rhen-arm 
blifvit upptagen', nsLml. af Maas, i Iivilken handelse dels opassan- 
de sades, att n§,mnda biflod, och icke heldre den for hufvudflod 
ansedda Maas, ^bildar Batavemas 6' (msulam efficU VcUavorum), 
dels lage en motsagelse i de efterfoljande orden m Rhenum influit 
— 3. lon^o spaUo, ^inom en lang stracka' (den vidstrackta lymd, 
som han har att genomlopa). Abl. i denna bet. mera sallan om 
rummet, Ikn om tiden. 3, 12 spaUo, — 4. Metaplasm. 7, 75 dati- 
vus Mediomjotricie, Se 1, 11 n. 10. — cikUus, /orsande', ^strid'. 
Jfr 1, 3 n. 8. Jfr ock 1, 47 n. 4. — appropinquavit, ^kommit nS- 
ra', ar har ratta lasarten. — ingentibusque^ % & n. 2. — 5. effe' 
ctis med betydelse af praesens (se 2, 7 n. 1, usua), Rhen isar- 
flyter naniligen icke sedan oar bildats, utan under det (d. v. 
s. i det eller s£) att oar bildas. I flera fall maste i latinet 
bristande uttrycksformer ers§.ttas genom forhandenvarande. T. ex. 
kap. 6 n. 5. — 6. Rhen, af skaldcrne kallad bicomis, hifidus, egde 
enligt de aldsta underrattelser blott tvanne utloppsarmar, de ofvan- 
nlimnde Waal och gamla Rhen (forbi Utrecht och Leyden). Om 
dessa sager Tacitus (Ann. 2, 6): Rhemis apud principium agri Ba- 
tavi velut in duos amnes dividitur. Obetydligare var den, sSsom 
man formodar, genom Dmsi grafningar 10 ar f. Chr. f. bildade 
Yssel (las: Eissel), hvilken likval af Plinius anfores sasom cn 
tredje utloppsgren. D§l Caesar har later Rheu utfl^^a genom 
,manga mynningar', bor erinras, att han icke talar sasom ogon- 
vittne. rielt kort var hans vistelse i dessa nordliga med skogar 
betackta och af trask genomskuma trakter, och sjelf kan han icke 
hafva framtSgat ISngt i norr vid Schelde, hvilken flod han trodde 
inflyta uti Maas (6, 38). 

11. 1. Ordet Casar, ehuril icke (sasom t. ex. kap. 35) .bil- 
dande subjekt for hufvudsatsen, framhalles har lika mycket som 
om det hette: Casar jam ab hoste non amplius p. Xll m. aberat, 
quum — ad eum legati reverterentur. — congressi sc. cum Ccsare 
in itinere. 3, 20 n. 9. — orabant, naml. med manga ord. Perf 
skulle hafva betecknat cn enkel bon. Derfore folja ock petebant, 
ostendebant, — 2. Objcktets utelemnaude vid mittere ar gauska 



238 FJERDE BOKEN, RAP. 11—13. 

vauligt. — 3. (S&vida deras hofdingar i egenskap af senat (d. v. s. 
med full auctoritet) edeligeu gafie dem sitt lonesord'. Da sale- 
des det geiiom ac formedlade senatus intrader sSsom ett narraare 
bestammaude subjekt, ar singularform fSr verbet (fedsset, fut. 
exact.) uastau noav§.ndig. — 4. Det forslag af Caesar, hvilket var 
i fraga, ai* frainstaldt i kan. 8. — eodem syftar tillbaka pa det i 
kap. 9 sagda, illo visar vidare pl det foljande (^att ryttarne skulle 
hinua tillbaka'). — 5. Foretrader ett adj. 2, 18 n. 2. — 6. coffno- 
scere i absolut mening (,gdra sig underrattad', /mhemta k§nnedom*) 
construeradt med de, — praefectas sc. auxiliorum (liksom 1, 39 
n. 5). — 7. nunciarent (k. 6 n. 1) med fSljande ne modificerar siu 
betydelse (icke blott frambara underrdtielse, utan ordres. 3, 5 n. 3). 
— 8. ,f5rhalla sig defensivt*. 

1!^. 1. h. e. simul ac. — 2. .medan deremot', ,oaktadt\ — 
amplius, 3, 6 n. 3. — 3. ^Da vara kommo sig fore och ejorde mot- 
stand\ Rursus betecknar har icke fomyandet af en tidigare verk- 
samhet (,ater', ,anyo'), utau ofvergangeu frau perturbaUo till ett 
tillstand af f5rutvaraude orduing, hvaiigenom resistere forst blef 
mojligt — 4. Se 3, 1 n. 3. Hastanies ^geuomborrande nedifran* 
var orsaken att lyttarue kastades till marken. Jfr subjicere 1, 26 
n. 6. — 5. Ja de ingafvo dem (eg. uppjagade hos dem, forsatte 
dem uti) en sadau skrack'. Etsi h. 1. perterritum agere cum cor- 
poris motu et fuga conjuuctum est, affere nihilo miuus ad animuin 
est referendum, et sedentem quoque ac jaceutem recte dixens 

Serterritum agi, Schn. — venissent, coujunctivus, emedau det var 
e flyeudes ofvertygelse, att de icke foir borde upphora att 
fly, an de konimit uti armeens asyu. Hvad forofrigt sjelfva han- 
delseii betraffar, ar deu verkligen forvanande, da inan besiunar 
rytteriets stora antal, men fiuner nagou f5rklaring i orden nihil 
thnentibus nostris. Jfr 1, 15 n. 5. — 6. .bland audra den tappre 
Aqvitanem Piso'. Om anledningen till ett romerskt namn hos en 
Aqvitauare se till 1, 47. — 7. ^kastade sig i sporrstreck pl. fien- 
derna och blef sa (ob uimiam audaciam) dodad'. I sadan foljd- 
betydelse innesluter atque ett ita. 

13. 1. dum brukas bide vid en liktidig handling (^medan', 
,sa l^nge som') och en omedclbart pafciljaude (,till dess*). Ex- 
spectare dum med iudic. ar (Vauta tills', nicd couj. ,afbida 
att'. Hos Caesar ar sistnamnda construction deu euda brukliga, 
hos Cicero den forherrskaude. Det likbetydande donec fiunes alTs- 
icke hos Csesar, blott en gang lios Cicero. — equitatusque. que 
explicativum. Dei var just geuoin lytteriets aterkomst haren 
skulle forstarkas. — 2. ^och ined deii kannedom han egde oni 
Gallemas vankelmod*. — 3. ,och f5r sadant folk trodde hau allt- 
sa att' — . I latiuet kunna genom qui manga conjunctioner be- 
sparas. — 4. namligen det bcslut, att icke lata nagon dag ga for- 
bi, som kunde blifva en bataljdag (dies pugnae, quasi dies pugnan- 
di pro occasio pugnandi). — 5. ^(namligen detta) att'. Den med 
quod iuforda satsen beskrifver narmare den lyckliga omstandighet 
som iutraifade. Vid sadane uttryck som bene, commode, opportune 
cadit, accidit, evenit, factum est star quod, och icke ut, enar den 
bifogade satsen icke ar beroende af verbet och angifver en foljdy 
utan utgor en forklaring eller utlaggniug af hvad som handt, an- 
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knyter sig till ett utsatt eller tillforstadt subjekt (hoc, iUud, eares 
o. s. V.). Emot denna regel felas ofta i nutids-latinet. Se for- 
ofrlgt 2, 35 n. 6. — 6. Germani frequenies beskrifvas narmare ge- 
nom omnibus principibus etc. adJwntia (ej nagra utom varande). jfr 

3, 23 n. 4. — 7. Liksom sui coUigendi 3, 6 n. 2. — 7. contra atque. 
Yid ett fSrballande af likhet elier olikhet (alltsa efler aUus, iaem, 
aeque, contra, secus cet.) uttryckes ^an* cenom ac eller atque i st f. 
quam, hvilket brukas vid ett gradforhallande. — sbnul — sinvul, 
^saval — som ock', ar icke ciceroniskt, och finnes hos Cffisar blott 
pa detta stalle. — si quid possent sc. impetrare. — 8. Helt frimo- 
digt berattar var forfattare, att han fastholl sandebuden, liksom 
vore icke detta ett brott mot folkr&tten. Fiendema hade ju a 
sin sida icke handlat battre, da de — si vill atminstone Caesar 
hafva det utiydt — begart fred just for att kunna ofverrumpla 
hans rytteri, afvensom da de (kap. 4) pa ett svekfullt satt ofver- 
fallit Menapiema. Om ock, sSsom Dio Cassius pastar, anfallet 
mot rytteriet var att tillskrifva de yngre, ett mera hetsigt parti, 
och de aldsta nu i stallet, mot deras vilja, infunno sig for att 
gora afbon, hum skulle Caesar mellau sadane pailier kunna an- 
stalla ransakning? Han hade annu icke glomt, huru oforsynt Ger- 
manema kunde bryta ett gifvet Iof\e, och hum en gSng i foljd af 
en sadan troloshet hans eget lif kom i fara (1, 46). Hvarje uj)p- 
skof var vadligt. Derest Gennanerna, som redan stodo i hemliga 
underhandlingar med Gallerna, hade vunnit seger, eller krigetho- 
tat att blifva llngvarigt, skulle snart ett allmSnt uppror hafva ut- 
brutit i Gallien. Emedlertid ma det icke forekomma ovantadt, 
om Csesars beteende vid detta tillfalle blifvit hSrdt bedomdt af 
hans fiender i Rom. 

14. 1. En flankmarsch i trenne colonner, genom hvilken^ 
n^r man lat gora hoger eller veuster om, aiineen straxt kom i 
slagtordning. 1. 49 n. 2. — 2. Germanema blefvo .p£ allt vis' 
forskr^ckta, sav^l i anledninc af romrames ofomtsedda ankomst 
som sina hofdingars och &lastes boHavaro (gripandet var dem 
annu obekant). Eniarrj aq>iai 6 KaXaaQ fieof^fifiQta^ovai xal fi^» 
Siv noXifitov vnoronovfiivott, Dio Cass. 39, 48. — perturhanbxr, 
.aro" tvchSgsne (villradige)*. — 3. I denna flerlediga indirecta dub- 
belfraga star det vigtigare fallet framst med efterhangdt ne, de 
ofriga folja med an. Bland disjunctiva fragepartiklar fa icke rak- 
nas num — an, sasom Ellendt m. fl. grammatici foregifva. Detta 
pastaende harleder sig namligen frSn missforstind afnSgra stal- 
len, hvarest num och an icke bilda nagoh verklig disjunctiv fraga 
(d§ hvilketdera fallet som helst kan vara mojligt, och det enas 
antagande utesluter det andra), utan hvardei-a satsen har sin fra- 
gande betydelse. Num (sv. t. ex. ^menar du val?*, ^du mStte val 
ej tro?') bar redan i sig det nekande svaret, hvadan ett ef\er- 
foljande an (sv. ,ar icke det och det snarare forhallandet?') med- 
for en ny friga, icke ett nytt membrum af en och samma. — 

4. pristini diei perjidia, en genitiv sadan som 2, 17 n. 3. Priscus, 
/oratida', /oraSldrig*, hvad som fore oss varit hafver, mSste uoga 
skiljas frSn pristinus, .foira', ^forrig', jnastforliden', ,g4rdags', som 
alltsS faller inom vSr tid. Man ^tskilje vidare antiquus (i mms- 
betydelsen ^framre* skrifvet antfcus), hvad som varit en foi^fluten 
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tid (men numera mojligen icke existerar), och vehis, hvad som 
redan varat i llng tid (icke mera &r nytt, ungt, reeensj. Sist- 
namnda hetydelse har ock vetustus, h^ilket dock vanligen tillika 
utmarker det gamla sasom vordnadsvardt, beprofvadt och god- 
kandt just i och genom sin alder, samt merendels brukas om 
sakliga foremal. Likval nyttjas icke sallan antiquus som vetus om 
det som sedan l^ng tid bestar eller sker; nagongang forekommer 
afven pristmus, ja tiilochmed vetustus, hvarest priscus borde sta» — 
piissim ^{ pcmdo, ^it skiljda hSIP, «i spridda flockar', ^hopvis', ,om 
hvartannat . — 5. Ett sorgligt bevis, huru litet en arelysten in- 
krSktare aktar menniskolif 

1$. 1. De germaner, som vinde sig mot romrame for att 
k&mpa, fingo snart bakom sig hora jammerrop af qvinnor och 
bam, hvilka upphunnos och nedhoggos af det romerska rytteriet. 

— siffna miUtaria i allm. ^ttecken'. Pa tyg-fanor (vela) ar icke att 
t&nka. Se tUl 2, 25. — conjluens, -entis, subst. foreningsstallet 
mellan tvanne floder, ,sammanflode\ Eg. ellips for cofMuens al- 
veus. Eljest confluentes Mosa et Rhenus. — 2. Pvanne o^rbundna 
abL abs., af hvilka den ena uttrycker den narmare omstandighe- 
ten. 3, 1 n. 3; 2, 26 n. 2. — 3. ^ofvervaldigade af fhiktan etc' 
Asyndeton. 3, 20 n. 6. — ad unum omnes, ^alla till sista man', 
^alia utan undantag'. — 4 aTro ovrw q^ofie^ov nokifiov^ gr. ofvs. 
Umore motsvarar ett adj. — ^fiendemas antai hade bestatt af 430 
tu8en[-tal af ] sjalar'. Gen. qualit forbunden med esse. — 5. Ger- 
manema voro siledes hogligen hatade af galleroa, och blott dd 
deras goda vanner, nSlr oessa kunde taga deras hjelp i ansprik. 

— vexaverant. En annan betydelse skulTe uppkonmia genom conj. 
vexassent. — 6. Den kloke romerske hai-fararen visste att pa sa- 
daut satt bemantla en tadelvard handling. Sa mensklijst hade 
icke Ariovistus forstatt att behandla hans sandebud (1, 4*^ 53). 

16. 1. «om de sage\ quum temporale. — 2. Jfr 3, 13 n. 8. 

— Sugambrorum. Sa hafva har alla de basta codd. Andra skrif- 
s&tt aro Sigambri och Sygambri. — 3. Ad quos sc. SugamJbros. — 
postularent star med blotta conj. Yid verba som bemarka for- 
dra, rada m. fl. kan ut bortlemnas. — 4. Constr. cur postularei 
qtucquam trans Bhenum esse sui i/nperii eic, ,att han skulle hafva na- 
got att bjuda eller forma p^ andra sidan Rhen', eg. .att nagotpd 
a. s. R. horde till hans herradome eller makt'. Imperium strac- 
ker sig utofver potestas. Ehum ingen iiegation" foregar, star ^utc- 
quamj emedan den genom fraga uttiyckta satsen i sin helhet ar 
negativ. — 5. ^sysselsattningar som staten fordrade'. reipubUcae, 
gen. objecti seu rei ab occupato gerendae vel admiuisti'andae. 
Schn. 

11. 1. ^oaktadt uppforandet af en bro visade sig vara for- 
enadt med stora svarigheter'. Efter all sannolikhet var det mel- 
lan Coblenz och Aiidemach, i trakten af Neuwied, som deuna 
brygga blef slagen. — 2. ^Timmerstockar (palar) halfannan fot 
tjoclia, tillspetsade ett litet stycke i nedra andan, afmatta efter 
flodens djuplek, sammanband han tva och tva med ett mellaumm 
af tvaune fot'. De tvarband, hvarniedelst detta verkstalldes, in- 
slogos innan palame &nnu sattes uti vattnet. Tignum (af tegoj 
betecknar allehanda byggnadsvlrke. — 3. ,AlItsom (for hvarjegang 
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som) han medelst hissverk insankt sSdane uti flodbadden samt 
der fastgjort och med palki*anar (domkrafter) indrifvit dem, icke 
sa, som vanliga bropalar sattas, (rakt upp efler sRnklod) i lodr&t 
(perpendikul^r) stalhiing, utan med lutning och uppatrigtning, sH 
att de voro frambojda efter flodens ging (lutade med strommen), 
stallde han pl lika satt gentemot desamma tvanne stycken (d. v. s. 
par mot par) likaledes hopokade, pa ett afstand af 40 fot langre 
ned^t, vanda mot flodens haftlga stromning (lutade mot strom- 
men)'. Genom nsLmnda afstSnd mellan de tvanne rader af ok- 
pSlar, hvilka sSIunda utstalldes tvarsofver floden ifran den galli- 
ska till den germaniska stranden, bestamdes bryggans bredd. 
PSIames lutniug flck icke vara sardeles stor. Det upprepade ut- 
sSlttandet af pMparen betecknas med distributiva bma och quadror- 
genum (i st. f. qiiadragerwrum) samt med quum defixerai (3, 12 
n. 3). — 4. .Dessa begge [gent emot hvarandra stS^nde par af 
pSlar] hollos ifran hvarandra ofvantill genom (insanktft) infogade 
bjelkar af tva fots tjocklek — eftersom nyssnslmnde p&Iars mcUan- 
rum var sd stort — i det att p§, bada sidor (bade vid ofra oeh 
nedra palraden) voro tvanne h&ktor vid yttersta ^ndan' (ab extre- 
ma parte sc. trabium immissarum). Med dessa ^aktor' menas an- 
tingen grofva naglar stuckna tvarsigenom de horizontala bjelkame 
saval utanfor som innanfor hvarje palpar, eller t^arstycken (bjelk- 
band, krampor) inskuma i 5fra kanten dersammastades. binis Ji- 
huUs ma icke forbindas med distinebanhtr, utan fastmer anses si- 
som abl. absol. till angifvande af sittet hum trabee fasthollo tigna, 
— 5. ^genom det att bropSlame sSIunda is&rsp&rrades och rast- 
bundos at de motsatta ^ndame (det forra genom de inre, det 
sednare genom de yttre h^ktorna) var byggnadens fasthet sa stor 
och sadan anlaggningen af det hela, att ju v&Idigare den vatten- 
massa var, som Mfde sie p^, desto fastare hollos de hopknutna'. 
arte eller arcte (adv. till arctus af areeo) eg. tr&ngt, hopklamdt, 
tHtt sammanslutet. — 6. ^Dessa [nu fardiga bjelk-ok] belades med 
timmer kastadt rakt ofver (efter brons I&ngd) samt ofverbreddes 
med spiror (sparrar) och flHtverk (faschiner)'. Hasc se tignatra- 
bibus illigata. directa, adj. i st. f. adv., 1, 47 n. 4. — 7. ,och till 
yttermera visso upp^rdes pSlar dels nertill i floden (vid nedra 
sidan af bron) i sned stSlllning (vid sidoma af de okpSlar som 
lutade m^t strommen), for att sSsom understSende stddjepelare i 
forbindelse med den ofriga byggnaden uthSlIa den starka strom- 
men, deis afvenledes ofvanfor bron ett lagom stycke derifrSn, p& 
det att, i hSndelse tridstammar eller skepp tiil att forstora bygg- 
naden blifVit utslEppte af fiendema, verkan deraf skulle genom 
dessa af h&llare blifva forsvagad^ s§ att de icke kunde skada bron'. 
De sistnamnda skyddspllame voro perpendikulHra och utgjorde 
en fristSende rad. pro ariete (tre samre codd. hafVa pro parietej, 
Sinyv x^iov, gr. ofvs. Aries motsvarar h^r capreolus, ^str&fva', 
.straf band', ^sidostod*. Orden irunci etc. dejicienai operis ftro att 
omedelbart forbinda (liks. ^broomstortningsklabbar"), innehlllande 
en genit. qualitatis hvilken innebar en bestHmmelse: «tradstam- 
mar till brons forstoring', d. &. best&mda (^mnade) till att for- 
stora bron. Ordet barharus betecknar ej allenast ^icke-grek', jicke- 
romare', utan har ofverhufvud betydelsen ,fiende'. 
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18. 1. .Inom tio dagar, sedair, eller (P& tionde dagen frln 
det att'. Uttrycket ar smedes lika med Die decimo, postquam (s. 
ex quo die), Se 3, 23 n. 1. — 2. ^svarade vanligt, men befallde'. 
Genom afbrottet i tempus framstalles det sednare s§som nagot 
skiljaktlgt, hvarvid Caesar s3.rdele8 fastade sig. Jfi* 2, 13 n. 1 
accepU — ducit, 3, 29 n. 3. — 3. ,hade efter inrSdan af de Ten- 
cterer ctc. ♦ som voro hos dem, beredt sig pa flykt'. hortantibus 
iis ar att f5rbinda saval med det foreguendie (3, 1 n. 3) som med 
det eflerfoljande. — 4. ^odsliga skogar'. Det ena substantivet star 
till det andra i forhallande af ett adjectiv. Man kalLar detta slags 
fSrbindelse iV SiA Svoiy, 

19« 1. haec, Neutra af pronominer oeh adjeetiver, hvilka i 
latinet sti i pluralis sasom inneslutande en flerhet, kunna of^^^a i 
svenskan atergifvas med singularis. — cancilio, j foljd af ett folk- 
mote*. 1, 18 n. 2. — 2. Jfr 3, 5 n. 3« — 3* ^slsom detta) har- 
tiir. — me£um sc. locum, hvaraf gen, reyionum earum styres. — 
hic — tbi, <en adverbialvexling, hvarigenom det sednares verbum 
far en storre viet (rz/r fia%fjv no^njaaa&a^, gr. ofvs.). Subjektet, 
som vanligt, utelemnadt (1, 7 n* 11). — 41 Se 1, 6 n. 1, — tU 

— ut — ut 1, 14 n. 9. — obsidione, ^betryek^ prqfectum, ^ut- 
rattadt', ,vunnet'. 

20. !• abl. abs. (Quamquam exigua modo pais aestatis 
supererat). — maturae, nEml. i jemforelse med Italien. — 2. «t = 
etiam si. — 3. 1, 32 n. 11. — Att Britannien var en o, gallde pa 
Caesars tid blott slsom en formodan. — 4. ^allt saker, som, i all- 
manhet taget, voro etc.* — neque (non) temere = neque (non) fa- 
cile. — S. ora, ,kust', den vid hafvet belagna delen af ett land^ 
litus, ,strand* (jquousque maximus fluctus a mari pen^enit'), ripch 
(flodbrHdd? (^ipas radentia flumina rodunt'). — GaUkts, pluralis 
med afseende pa Gallicns tredelning, 1, 1. — vocaUs har conces- 
siv bet. Se forofrigt k. 6 n* 7. — 6. ,eiler huru de pl^ade fora 
krig'. — 7. ,eller hvilka hamnar der funnos (hvad der funnos for 
andra h«), som kunde emottaga stor e skepp' ; hvaremot ^t por- 
tus — essent idonei skulle betyda:: ^vilka ibland hamnarne voro 
tjenliga etc.', dk det forutsattes att sadane funnos. I latinet har 
blotta ordstallningen s^nnerligt inflytande pd meningen. 

21. 1. Conj., emedan ett andamal, en afsigt uttryckes. Se 
ock 2, 30 sista anm. — 2. Quibus sc. legatis. — polUcitus stSr ab- 
solut (^gjorde vanliga loften'), — ibi = apud eos (Atrebates). Det 
pronommala adv. loci stir ofta i st. £ pron. med praep. — 3. Jian 
satte varde pi hans mod och insigt'* — in his regionibus sc. Gal- 
liae (non Bntanniaie). — 4. ^att soka sitt stod i (fortrostansfullt 
sluta sig till) romerska folket' (ra 'Pwfjtaiwv dana^ea&a$, Plut. 
Caes. 23). — seque, i. e. Caeearem. — 5. Volusenus tantum cogni- 
tionis retulisse dicitur, quantum facultatis etc. Bong. pr. h^et 
facuUas, ceteri optimi facuUatis. — 6. «i — qui — auderet, conj. 
emedan harmed icke afses en bestamd person, utan blott an- 
tages nagon forsatt uti det angifna laget. Jfr 2, 33 u. 6, ^t 

— jacerent, — 7. quae — perspexisset (ej perspexerit), renuncioL 
Deremot ofvan mandai, uti — revertatur (ej reverteretur). Se 
k. 6 n. 1. 

1. ,for att urskulda sig for sitt forfarande under den 
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foregSetide tiden* (jfr 2, 17 n. 3). De hade n&mligen i sin enfal- 
dighet, slsom det heter, icke vetat att romrame plagade samildt 
bemota och si. huldrikt skydda alla, som at dem ofverlemnat sig. 
— heUum facere oMcui, ^oppna fiendtligheter med ngn'. 3, 29 sista 
anm. — satis opportune, .rSltt lelgligt' (Just i grefvens tid*). — 2. 
^foredraea sysselsattning med aessa smasaker (jfr k. 16 n. 5) 
framfor Britannien', d. a. framfor sin plan mot Britannien. Dylikt 
omedelbart hopstallande af olikartade ord, eller likasom otver- 
springande af ett meUaBbegrepp, %r hvarken i latinet eller greki- 
skan ovanligt. Jfr 1, 1 n. 5« o, 14 n. 5. — 3. Qutbus sc. obsidi- 
bus. — eos sc. Morinos. — 4. ,Sedan Caesar samlat vidpass 80 
lastskepp (i sHrskilda stater; se kap. 21 naves undique — jitbet 
convenirej och till ett st&lle sammandragk tillrackligt manga (guod 
sc. navimn = tot naoibus, quoti, efler hvad han ansag, for att der- 
med kunna ofverfora tv&nne legioner, fordelade han mellanQuae- 
stom, Legatema och Praefeetema de Ungskepp, hvilka han dess- 
utom esde*. Naturligtvis skulle afven pd de sistnamnda skeppen 
nieon del af haren foras om bord. Ordet praefecti (se 3, 7 n. 3) 
tillkSlnnagifver, att de bland annat voro bestRmde for ofverforan- 
det af hjelptroppar. Jfr 3, 14; 7, 60 naves cUkui attribuere, Coge- 
re nyttjas nar om skeppens fSrsta hopsksffaniie pl spridda orter, 
likasom 2, 2 nu/nciaveTuid, manus cogi, exercitum m unum locum 
conduci; det sednare har motsvamdt af contrahi = in unwm 
locum contrahi 1, 34. I de flesta mss. ISlses Navtbus circiter octm- 
gentis octoginta etc, hvilketmdste anses sasom skrif-fel. Danam- 
ligen for tvanne legioner ej kunde erfordras mer an p£ sin hojd 
60 till 70 skepp (enl. kap. 37 nr. jfr 2, 5 Ur 7), kan icKe rimligen 
antagas att Csesar uppbadat 8o0, afven med beraknande af den 
handelse, att icke alla i behorig tid frannkomme. I st f. quodsa- 
Us har Oudendorp oriktigtvis utgifvit quot swtis s§som handskrif- 
temas I3.sart. Jfr 5, 2 quod satis esse visum est militum (= ^till- 
rSLckligt m^nga, efter hvad han tyckte') reUquit; 3, 16 navium quod 
ubique fuerat. Nipperdey och de sednaste tyska editorerne vilja, 
genom en tvungen tydning, wider mwibus contracUs forstl .nagra 
andra skepp, Sln de fomtnSlmnde nmes coactae, namligen de lang- 
skepp som i kapp. 25 och 29 omnamiias, emedan de forestaila 
sig, att de har omtalade naves longae legatis etc. distributae uteslu- 
tande upptogos af ofRcerarne, och att under ett sadant forhallan- 
de allt kunde vara redo till strid fore och vid sjelfva landstignin- 
gen. Antagas afven de tvanne legionema hafva blifvit ofveilorde 
pa langskepp, aterstar nastan intet for lastskeppen (nagon tross 
medf5rdes icke, kap. 30), och dock var det just pi sadane som 
haren fSmamligast ofverfordes (jfr k. 25 n. 1); ty sasom en huf- 
vudsaklig olagenhet vid framkomsten anfores quod naves nisi in 
alto constitui non poterant (k. 24), men detta galler endast om last- 
skeppen. Mer an tvanne hela legioner synes Caesar icke till detta for- 
beredande tag hafva anvandt (sannolikt lemnades f^ra till Sabinus 
och Cotta samt iterstoden till Sulpicius); hvarfore det ock var 
en synbar vaucitas militum (kapp. 30, 34), och hela styrkan be 
hofde vid aterkomsten anvandas mot en del af Morinema (k. 38). 
For den ojemforligt storre expeditionen pafoljande Sret begagna- 
des fem legioner. — ex eo loco sc. quem naves LXXX obtine- 
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bant. — db, % 1 sista anm. — tenfhaMlsur =r retinebantur. — tn 
eundem portum sc. unde i*eliquae naves profecturae erant — /m>- 
aus (distrikt^ (1, 12 n. 10) sasom bebodd ort, hdrad (k. 1 n. 3), 
hvaremot rejfio blott §r att fatta geoeraiiskt. -^ 5. Yid dare, tra- 
dere o. d. uttiyckes andamilet, tiirhvilket man gifver ngn ngt, 
passiviskt eeuom part. fut. Codd. intei*polati hafva deducendum. 
I)educi in aliquem locum, si is non inferior est, ut de propriam 
significationem habeat, plerumque ii dicimtur, qui in eo loco, quo 
deducuntur, sedem certam sibique destinatam ac debitam habituri 
sunt; hae vero legiones non hibematurae in Menapiis et Morinis 
erant. Schn. 

23. 1. ^fter dessa anordningar (forfoganden)'* — viffiUa, 
l, 12 n. 7. — solvere, fullstHudigt sohere naves, ,afsegla'. •— tU- 
teriorem p. Samma hamn kallas kap. 28 superior, belagen ostligt 
ifrSn denna (sannolikt portm ItiusJ hvarest Cfesar sjdff gick om 
bord. Jfr L 28 ad inferiorem partem insulae, quae est propius 
soUs oceasum, ~ esset administratum absolut («fullgjort sin SKyldig- 
heVy — 2. ipse, d. &. C!!sesar utcm i-ytteri. Det foreg. qutun har 
causal bet — hora quarta, 3, 15 n. 7. — ,han fick se huru p& 
alla bojder fiendenia voro uppstalda (posterade) under vapen*. — 
fhafvet var s& innefattadt (hopknipet) af Stslutande (sammantrang- 
da) bere'. Jfr continetur 3, 1 n. 3. — culigi, 2, 21 n. 2 a^/icL — 
3. kap. 13 n. l. — 4. ^sasom regloma (ordningen) i krig fordrade, 
is^mnerbet i sjokrig, till hvars vasende det just horde att allt var 
i en mtt uch oroli^ rorelse'. Genom ut q^ii framstalles grunden 
till en sats llunu sjelfstandigare och skarpare, au genom detvan- 
ligare, mera relativa quippe qui, — 5. ^ogonblickligt och i rattan tid'. 
— venius et aestus secundus, vind och flod som foljer skeppet, 
drifver det framat, alltsa ^nnsam'. — 6. aperto Utore, ^emedan stran- 
den der var oppen', abL abs, (icke hci). Jfr k. 1 u. 10. Det var 
vid Dover som Csesar nu landnde. Handelsen intrafifade den 27 
Augusti, sSledes nara en manad fore hdstdagjemningen. Jfr kap. 
29 n. 1, kap. 28 n. 1. 

24. 1. Jfr kap, 15 n. 2. — Om essedariemas (vagnkSlmpar- 
nes) sHtt att strida se kap. 33. — quo genere omskiifiiing for qtd- 
bus, Andra ord som tjena till oinskrifning se 1, 32 n. 4; 1, 29 
n. 5; l^ 19 n. 5. — plerumque i forbindelse med consuesse och 
solere Slr en i latinet ganska vanlig pleonasm, som icke heller for 
svenska spraket ar frainmande. — 2. Med reliquis copUs beteck- 
nas inga andra an just harhari suhsecuti. Jfr k. 13 n. 6. — egredi, 

1, 44 n. 7, jfr ingredi 2, 4 n. l. — 3. Erat, ,var forhanden'. 3, 10 
n. 1. — nisi . . non, 1, 44 n. 6. — in aUo, ,p& betydligt djup', ,i 
oppna sjon^ — 4. ignotis hds, impeditis manihus sSsom ock notissi" 
mis locis, niembris expeditis ablativi absol. att upplosa med quum. 
Jfr 2, 8 n. 2. — Om deii skrymliga och tunga mstnmgen se tiil 

2, 17. — insuefactus, jnvand', ^dresserad'. 3, 26 n. 1. Verbet t» 
suefacere skulle vara likbetydaude med insuescere, (Vanja ngn till 
(vid) ngt'. — 5. ^strSfvade*, ^anstrangde sig*, (Sokte viiuia seger'. 

Zo» 1. ,l(lttai*e for (bruknine) manovrerine'. Medan fiendema 
voro upptagne af kainpeu niot aeu frSn lastskeppen landstigande 
hufvudstyrkan, gaf Csesar ordres att genom en rask manovermed 
langskeppen angripa dem i jlanken, hvarest de i anseende till 
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strandens beskafTenhet voro iitan skydd. — remorum motu — per- 
moti. Bruket af aror vid storre skepp var alltsa for Britauuerna 
lika obekant som for Venetenia (3, 15). — paulum mocloy litet 
anda*, ,s§, (sniatt) sakta^ ^steg for steg*, — 2. ^Och nu'. Atque 
fortgar h^r till nigot vigtigare. 2, 30 n. 1. — 3. ^bedjande till 
gudarne'. ConteatoTj contestatio brukas stundom sasom camprecor, 
comprecaHo. — ea res, ,hans forchafvande'. — evemrey 2, 3o n. 6. 
— miUteSf codd. integri. convmiUtones, codd. interpolati. — praestt- 
tero, Fut exactum, framstallande en tillkommande haudling sk- 
som redan fullandad, sattes for det enkla futurum med betydelse 
af en hastig fullbordan och omedelbar visshet. — 4. ^manskapct 
fran (pa) de n&rmaste skeppen i forsta linien'. Tionde legionens 
soldater eilerfuljdes snart af de ofriga. 

26. 1. ,hulla sig i lederne (bibehalla ordnade leder)'. — no- 
He etc. abl. abs. (^emedan de kande tiH'). — 2. tdti med plusquam- 
perf. om upprepad handling. — m unhersoe, namligen nar de i 
mangd, icke eu och en (singuUxree) eller i ringa antal (pauci) lem- 
nade skeppen. — 3. .de till krigsskeppen horande batame*. — 
epecuUttoria navigia, ,vaktskepp', ^spejarbatar*, vanligen anvlinde tiU 
att imdersoka kustema och bevaka en iiendtlig uottas rorelser; 
voro sma, latta, utan bogsprot. — juesit -^ ewmtittebat, det forra 
en ging, det sednare flera gaiiger. — 4. ,sS snart som' (-c situul 
atque). — 5. De slagna kunde man icke forfolja i saknad af i'yt- 
teri; ty de aderton skeppen, som i den dstligare hamnen tagit 
detta om bord, kunde icke (halla kurs (r^tta kosan, bibehalla den 
gifna rigtningen) och uppna on' (fransyska suiore leur route et 
prendre terrej. — pristinam, i. e. qua adhuc usus erat in bello. 

27. 1. receperunt, har i egentlig mening. Jfr 2, 12 n. 1. — 
2. Asyndeton forekonmicr afven, dS den efterfoljande satsen inne- 
haller deu nannare utforingen af den foregSende. — facturos esse. 
Se 2, 30 sista anm. — demonstraveram. Se till dixeramus 2, 28. 
Jfr 2, 1 n. 2. — 3. ^oaktadt'. — oratoris modo (,pa medlare-maner') 
,upptradande sasom fi*edlig medlare' (.undcrhandlare*, ifr parUimen- 
tdr). Orator i denna mening (den som har muntliga uppdrag 
att utratta) ar tillika legatus. Jfi- Liv. 1, 15 Vejentes pacem peti' 
tum oratores Romam nUttunt; 38 estisne vos lepati oratoresque, ntissi 
a popuh CoUaHnof; 32 Placuit oratorem ad plebem mitti Menenium 
Affrippam, facundum virum. Cf. Varr. L. L. 7, 3 Ennius ait: 
ora^ore^ doctiloqui. Det vill synas som hadeCaesars viljavarit, 
att Commius hos britannerna skuUe hafva speliit sin egen role 
(kap. 21 adeat civitates hortetur^t/ej. Den verkliga egenskapen 
af sandebud skulle snarare hafxa uttryckts med orator eller pro 
oratore. I hvarje handelse begingo britannema genom Commii 
haktande ett brott emot folkratten (3, 9, jfr Nep. Pelop. 5, 1). — 
4. drferret, codd. integri, perferret interpolati. Det foiTa nyttjas 
om frambarandet till den eller dem, som vederbor, det sednare 
om ofverbringandet ifran en ort &nda till en annan (med tanke 
pa det mellanliggande rummet). — 5. ,men nu'. — ejus rei, sc, 
quod in vincula conjecissent Commium. — in muUibtdmem, j)& 
massan (folket)'. — 6. De hade ovisligen handlat. Jfr kap. 22, 
hvarest Morinema ursakta sig sSsom fakunnige och ofdi*farne. — 
uUro hor bade till missis och intuUssent — 7. i. e. ignoscere iis 
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ater imprudentiam. — 8. kap. 9 n. 2. — ^ suos. Folkmangden 
sig &nnu samlad plL ett stalle efter flykten. — m agros, «tili 
bygdeiTia (sina hem)*. 

28» 1* Egentligen: sedan Qerde da^eu ingdtt, raknadt frln 
och med den dag som ankomsten till Bntannien intraffade. Mel- 
lan de omfomiiLlaa h&ndelsema voro saledes blott tcdnne dagar. 
Se kap, 9 n. 1. Ebum har post diem quartum, quam svarai* emot 
die quarto, poetquam, ar post ieke att anse for adverbium, utan 
praeposition med tillbakasyflande betydelse. Jfr poet hominum 
metnoriam (alltsedan och alltmedan. Jfr 3, 22 n. 5), ^e^ 
rjfiiQav = intercUu. — leni vento, omstandighetsabl. — viderentur, 
% 18 sista anm. — 2. Adj. och subst. med praep. cum till att 
anfora beledsagande omstandigheter. -^ 3. sui, Pronomina persona- 
lia sattas vid ett 'substantivum i genitivus objectivue, men for den 
eubjectiva genitiven aro possessiva best§mda. Men hum skulle 
«ut har kunna fattas slsom gen. objectivus? (De lupo fara, i det 
de likasom forsokte sig, eller rattare forsoktes af stormen). 
— dejicerentur, ^astades l.t sidan (fran sin kosa)'. — 4. .likvSl (i 
trots af stormens haftighet) kastade man ankar (for att hSlla sig 
i narheten af on, tills vinden kunde sakta sig), men n&r vlgoma 
instrommade uti skeppen, nodsades man, sa bister natten an var, 
gifva sig ut pa oppna sjon ocn forsoka att uppni Galliens kust\ 

29. 1. Enligt utrakning af den beromda engelska astrono- 
men Halley infoU denna futlmane i natten mellan den 30 och 31 
Augusti (&r 55 f. Chr.). — ^ qui dies sc. plenilunii; dies i allm&n 
bet. (,tid*). — nostrisque, Afven har har que exegetisk betydelse 
(3, 19 n. 3), sivida Oceanens namnda egendomlighet hittills var 
obekant for de vid MedelhafHxt boende romrarne. — aridum, 3, 3 
n. 5. — compleverat» Plusqpf. uttrvcker, att p§ den tid stormen 
(«vHrt skadade' (qffUctabat, se tiU 3, 12) lastskeppen, voro llng- 
skeppen redan fylda af vattensvallet; antyder hastigheten. Mindre 
eoda codd. hafva complebat, — adniinistrandi, ^skota'. Skeppen 
fordrade sin skotsel, uppassning. — 2. Medelst dessa pronomina 
(sv. ^nSgot som* etc.) inskjutes ofta i ^rvag en anmarknins ofver 
den atfoljande satsen. T. ex. Nep. Timol. 1, 2; Alcib. 4, 5. — 
3. Neque — fst quod omnibus etc, ^i, ena sidan icke — (men) & 
andra sidan^ Det forra et tjenar blott till en ytterligai^e vidfog- 
ning till den med Neque inledda satsen. — m hiemem, foT vintem'. 

90« 1. hocy quod, ,deraf (derfore, i anseende dertill), att*. — 
Till comparativens stegring (sv. ,dnnu*) tjerar etiam (icke adhuc) 
i den monstergiltiga prosan. — 2. Se 1, 3 n. 9. — dAico (eg. fora 
med sig som afgjord sak, oomtvistad egendom) kan icke forbin- 
das med annan mfinitiv an esse (liks. grek. ^yiofiai), — rebelUo 
se till 3, 10. — 3. ,eller atminstone* (aut deminutivum). Britan- 
nema asyftade foretradesvis det foregSende (superare). Icke sS. 
om aut stode tvafaldigt. — rursus afser atervandandet frSn 
de inledda underhandHngame till den iiendtliga sinnesstamning, 
som forst genom conjuratio anyo gaf sig tillkanna. — deducere, 
fi*an sina hemorter i det inre landet till nagon tjenlig stridsplats 
nedit kusten. Se k. 22 n. 5. 

31. 1. «af handelsen (hvad som handt) med haiis skepp*. 
navium geu. obj. — subsidia, .hjelpmeder. — 2. i. e. ligno atque 
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aeneis davis ac rostris navium aflQictanim. De gamles aes — som 
af romrarne vid skeppsbyggnad begagnades mera och heldre &n 
jem — var en sammansattning i ' h^alken koppar var fomHmsta 
bestandsdelen. Det svarar emot hvad som nu gemenligen kallas 
brons (gamla svenska namnet ar makn), hvilken bestSr af koppar 
och tenn. Senare atskiljde mineralogema med namnet cuprum 
(i. e. aes Ct/prium) den malm-art, som annu heter koppar, — 3. 
Detta sista et star icke i paritet med de bada ^ foregaende. — ad 
eas res. Till reficere hora flera saker. — 4. De skepp som blif- 
vit sa illa skadade, att de for de ofrigas istandsattande maste 
gifvas till spillo famissis), voro till antalet tolf. 

32. 1. Att blott en legion utskickades pa proviantering, ar 
hvad som har angifves sSsom consuetudo. — Ingen misstanka om 
fiendtlighet hade «emedlertid uppkommit^ (mterpos&a), uJkwil. /Gcun 
underkastelsen anda tills nu (ad -rr: usque ad). — 2. Grund till 
den foregaende satsen. — 3. .man sas ett ovanligt starkt dam\ 
consuehiao fert, eg. ^vanan for med sig. — 4. ^Caesar misstankte 

— hvad som ocksa ganska riktigt var handeisen — att o. s. v.' 
Kap. 29 n. 2. Denna tydning af orden id quod erat finner Schnei- 
der har opassande, genom att blott taga dem tilisammans med 
suspicatus; men detta bor i st^liet nara forbindas med den foljan- 
de objekts-satsen. — 5. De voro fyra; ty framfor hvar och en af 
lagrets portar stod regelmassigt en cohort p& vakt. Dessa fyra 
aflostes nu af tvanne, s& att vid hvarje port endast blef en lialf 
cohort. — m stuiionemy singularis betecknande sjelfva saken i all- 
mlbihet. Postemas flerhet ar fomt antydd genom plur. staiiom- 
bus. — conferta legione, .di legionen var sammantrangd i en hop*. 
Dcnna abl. abs. tillkannagifver, huru det kom sig att legionen be- 
sk5ts frdn aila sidor, — coTh/ici sc. iu eam. 

di3. 1. «Kampen med (eg. fran. 1, 43 n. 4) stridsvagnar till- 

far i allmanhet pa foljande satt'. Dessa vid slagtningens borjan 
egagnade latta vagnar (essida, af celtisk rot) voro tvahjuliga och 
liknade de homeriska hjeltames a^fAava, Jemte kampen (esse- 
darius, motsv. ^raoai/^ain^ff^.buro deen vagnforare (auriffa, ^ioxos)» 

— ,de kuska omkring (spranga fram) at alla sidor*. — ^redan 
(allenast) genom den skrack som hastarne injaga*. Ipse kan ofVa 
atergifvas med adverbium. Terror med activ bet Servius ad 
Virg. Aen. XI, 357 ^Terror est, qui aliis infertur, metus, quem 
habcnt timentes'. — 2. Man laste fordom quwn — tnsinuaiverint; 
men genom nogare undersokning af de st&Uen hos Cfesar, hvar- 
est quum, si eller pron. relativum star med perfectum om uppre- 
pad handling, har foretradet for indicativen blifvit afgjordt S£ 
4, 1 qui domi manserunt, Om plusquampf. i slikt fall se 3, 15 n. 1. 
pedibus, abl. modL — si ilU sc. proeUcmies (essedarii). — ad suos. 
Kuskame voro tillhands att fora dem .till de sina*. — 3. ^e for- 
ena fordelame af rorligt kavalleri och stadigt infanteri'. — et 
exercitatione scil. quoUdiana, Jfr 3, 5 n. 2. — ^stanna hastame d& 
de aro i fullt sprang utfor en brant backe, helt hastigt sakta dem 
till vandning, springa fram p& vagnsstSngen och stallasig p& sel- 
orfvet'. On^anpa seltradet, nvarmed hastai^ne voro sammanspan- 
de, var allts£ en plats, hvariMn vagnkampen vid sina tillf^Ilen 
kunde utdela hugg och skott 
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34* 1. QuSmsr^m* betyder de omstlndigheter (det fors§t1i«i 
mnfaliet och de utomordentligt skickliga manovrema), onder hvOka 
obekantskapen med stridss&ttet forsatte de romerska soldatema 
uti en sidan for\'irring. Novitas pugnae i och for sig kunde icke 
ha^'a ristadkomuiit detta. perturbaHs notMs ar abL abs. , hvarefter 
en dativ iis kan tillforstas vid auxiUum tuUt. Jfr det tillforstSdda 
in eam kap. 32 sista anm. — 2. adverUu, en of^a forekommande 
temporal och tillika causal ablativ. — 3. J)et oaktadt'. — lctcessere 
8C. nostes, ^ anfallsns tillvaga*. — 4^ H&rmed menas de, om 
hvilka i kap. 32 heter: quum pars hammum m agris remaneret. Att 
forsakra sig om dessa, hvilka formodligen befunno sig i narheten, 
hindrades romerska armeen genom de sysselsattningar, hvarmed 
den ogynnsamma tr&ffningen var forenad: de kunde derfore ofor- 
m&rkt draga sig undan och inyo forena sig med sina anforare. — 
5. ^stormar, sa hafliga att de' o. s. v. — pupna synes h&r (vid 
prohibere) forenadt med praep. a blott for likformigheten med det 
foregaende in castris. — 6. Se 3, 6 n. 2 «ut colUpendL 

35. 1. ^genom sin snabbhet^ (ej abl. modi). Det obetonade 
pron. possess. &r ofVa att tillagga i svenskan. — 2. Commisso har 
med betoning i den ursprungliga betydelsen (begynna' tr&ffiiingen. 
diutius, ^nagon langre stund'. Motstandet kunde icke fortsSttas 
utofver 8Jeif>'a boijan af striden. — oc ar egentiigen stegraiide 
(^ja tiilochmed'), men kan i svenskan Stergi^as med adversativ 

Sartikel. Jfr 3, 19 ac statim etc. — 3. ,De forfoljdes*, eller ,Sol- 
atema forfoijde dem sa ian^ (eg. inum en s§ stor rymd. kap. 10 
n. 3), som de nagonsin (mojiigen) orkade springa'. For iatinets 
tydiiga och bestamda uttrycksform (secuti) behon^es icke der n§- 
got subjekt uttryckligen bifogadt. 1 afseende pa quantum &r 
samma egendomligiiet som % 11 n. 5. carsu et vtribusy ^edelst 
springande namligen sSvidt som det stod i deras formaga'. Det 
sednare utgor sMedes en inskrankning och narmare best&mning 
tili det forra. Ordet cursu tyckes visa, att de omsider ankomna 
Commianska ryttame varit tili foga g&gn vid forfoyandet 

M. 1. dupUcavit, naml. tili straff. — dies &m. i bet. ,tid', 
ftidpunkt'. — Vid och ef^er hostdagjemningen (den 23 September) 
intr&ffa vaniigtvis stormar. — 2. ^med segiingen uts&tta sig for 
den stormiga §rstiden'. Fr§n nyss angifha dag kunde man r§kna 
Mems i vidstr. bem., d. v. s. den Srstid d§. det vanligtvis regnar 
{vs$) och blaser. — 3. qtws reUqui (Synesis) sc. ceperunt, — paulo 
infra, d. 3. iiagot mera §t vester. 

37. 1. m castra. Tiii hamnens skydd (k. 22 extr.) fanns ett 
l&ger i beredskap. — 2. j borjan icke sjelf\'e utgorande nSgot 
sardeles stort antal*. non ita magno, likasom i svenskan sHges 
«icke sa stor' i betydelse Jckejust stor*. suorum, liksomAomt- 
num 3, 23 n. 4. Jfr 4, 24 n. 2. — circumsteterunt sc. eos (miUtes 
expositos), Acc. af pron. demonstr. utelemnas ofta. Subjekts- 
nominativen i forsatsen gor h&r suppleringen iatt. — 3. Omgifna 
af en ofveriHgsen fiendtrig . styrka pi&gade romerska soldater i 
yttersta nodfali ^siuta sig i en rund' (orbem facere, m orbem con-' 
sisterct grekemas avar^iipeo&ai), for att pa en g§ng kunna f5r- 
svara sig at alla sidor. Sannolikt stodo de i centem (siungare 
och l&ttbev&pnade) tatare tiiisammans med utat sig vidgande ra- 
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dier, hvadan afven ena eller andra divisionen emellanat kuude 
rycka fram. Sddan kretsformering pSstas motsvara den nyare 
krigskonstens carrebildning (med iyrsidig front), men hade mera 
likhet med den stallning, som intages af en hastflock angripen af 
vargar. — ad clamoremy ,vid (eg. i rigtning mot) harski*iet', sasom 
signal. — 4. ^han utsande fran lagret allt rytteri som derifranvar 
att utsanda (allt der befintligt rytten)'. Pa samma gang som ex 
castris ar att hanfora till fnisiti star det sasom en bestamning till 
onmem equUatum, hvarmed icke ofverhufvud fSrstas ^hela rytteriet', 
hvilket enligt kap. 12 var 5000 maii starkt ochtill en del ItfSIjde 
Sabicus ocn Cotta (k. 22). — ampUus, 3, 5 n. l. — 5. Tmesis 
vanlig. vero icke enkelt ^men'. 

38. 1. fTtl Tovs anoaravTas zwv Mo^ivwVf gr. ofvs. — 2. 
sicciiates paludum, ^traskens uttorkningar'. Plur. paludum drager 
med sig pluraleu af abstractum. Jfr 3, 12 situs oppidorum; 6, 30 
sUvarum ac Jiuminvm propmquitates ; 6, 34 hca vicimtaiibus nota. — 
3. .Menapierna hade samt och synnerlisen gomt sig undan'. Jfr 
omnis 1, 1 n. 1. — 4. Nu var det en frojd i Rom aJldeles som 
om CaBsar hade upptackt nya verldar. ^Efitpavij rs yd^ rd n^lv 
ayvtoara xal intfiazA tcI n^oo&sv avrjKovaza o^otvTds Oipiai yeyo^ 
voTO^ Tijv T€ fiiikovaav i^ obvrdiv ihtida tus xal naQOvaav t^yta 
ilafi^avov, xal ndv& ooa uaTanQaSsiv n^oasSixovrOf dts ual 
i%ovTss ijSri i^ydXlovTo. Dio Cass. 39, 53. For det narvarande 
hade hvarken britanniska eUer germaniska falttlget inbringat nl- 
got. Se foroirigt till 2, 35. 



FEMTE BOKEN. 

I n n e ITS, 1 1. 

I. Andra expeditUmen till Britannien, Efter att hafva fSr- 
sakrat sig om fred och ro i sin provins ofverfor Csesar Sr , 
54 till Britannien fem leeioner jemte 2000 ryttare pS en till 
storsta delen nyskapad llotta af mer an 800 skepp, slar och 
skingrar den motande britanniska haren, tager narmare kanne- 
dom om landet, i hvilket han segrande intranger ofver Tha- 
mes, och f5rklarar Britannien skattskyldigt under romerska 
folket, hvarefter krigsharen lyckligt aterfores pS, sensommaren. 
Kap. 1 — 23. Till folje af mlndre god arsvaxt mlste legioner- 
na pi, spridda orter fordelas uti vmterqvarter, hvilket gifver 
tillfalleoch anledning till II. Resningar i GaUien, Eburoner- 
na utlocka ur vinterlagret och nedgora medelst forsat den 
hos dem forlagda afdelningen, forbinda sig sedan skyndsamt 
med grannfolken till enahanda forsok mot den hos Nerviema 
inqvarterade legionen, men pitrslffa har i Q. Cicero en klo- 
kare anf5rare, hvilken forsvarar sig med hjeltemod tills han 
andtligen undsattes af Csesar. Slval harigenom som genom 
Labieni seger ofver de honom angripande Trevirema hammas 
upproret, hvilket hela denna vinter qvarhHUer Caesar vid ar- 
meen. Kap. 24 — 58. 

16* 
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!• 1. Cesar, uppeh&Ilen af de n5diga anordningarne, lem- 
nade allt8& vinterqvarteret ^er den 1 Januari, som var den dag 
p& hvilken Consuleme, efter hvilka Sret af romrarne henamndes, 
tilltrlldde sitt &mbete. Asyndeton 4, 1 n. 2. — 2. Ej .de legater, 
8om'. I sldant fall skulle mvpercA hafva annan plats. Hvar och 
en af de Stta Legaterna hade Ca?sar gifvit befalet ofver en af de 
Stta legioiiema. — 3. quam plurvnas poMserU, h. e. tam plurimas, 
qiiam illi possent plurimas facere. Se forofrigt 4, 6 n. 1. — 4. 
Han gaf sjelf anvisnmg hum de nya skeppon skulle vara propor- 
tionerade. Jfr 3^ 13 pr. naves aa hunc modum factae, Det spe- 
cielt tillagda/ormatTi^u^ betecknar fSrhall mdet mellan de enskiida 
dclame. — b. ^For', ^Med hanseende tiir. — Ut copiae in coUem 
(1, 22 n. 5), ita naves in aridum subdtici dicuntur (4, 29). — quam 
quibua = guam eae sunt, quibu^. — Med nosirum mare menas h2r 
aen del af Medelhafvet, som var romrame n3,rmast (vester om 
Italien till Gibraltars sund). SS blef ock af grekeme den del af 
samma haf, hvilken ISs intill deras land, kallad 17 na^ ^ftiv («o^ 
ifiiis) ^aXaaaa, — Om commutationes aestuum se till 3, 12 auod 
his accidit etc. — 6. Genus och species forbundna. Tvartom 3, 17 
n. 4. ac multitudinem, codd. Leid. pr. Vind. pr., ad muU. plerique 
codd., et ad muU. a codieibus param tutum. — Med reUquamaria 
menas h&r de ofriga delame af MedelhafVet (utom mare noeitrum). 
— 7. Icke sHllan s&ttes imperare, som jubere, med acc. o. iiif. 
(pass.); oftare likv&I med ut, — navis actuaria, ^snabbseglare', lHtt 
fartyg som framdrifves med aror och segel tillika, pa hvarie sida 
hafvande en, hogst tvi rader roddare. — 8. ^som Sr nodigt (cr- 
fordras) till skeppens utmstning (tackling)*. Naves armare = ar- 
mamentis instmere (ut ancoris, funibus, velis, antemnis). Spanien, 
som nu innehades af Cn. Pompejus sSsom Proconsul, var icke 
blott rikt p£ allehanda metaller, utan Mven en till skeppstig ^'en- 
lig hampv^xt^ spartumy nu espartOy siipa tenacissvma Linn. — Om 
conventus se 1, 54 sista anm. — lUyricum erat PtrusUs finOxma 
pars provinciae Caesaris. — demonstrant sc. Pimstae per legatos. 
Alltsa en ny, oberoende sats. — de inj.j ^i h&nseende till*. — 9. 
Percepta, codd. integri, Accepta, interpolati. Percipere est plenius 
cognoscere, diligenter et attente audire. Cf 6, o percepta Trevi- 
rorum fuga. — 10. ^for att uppskatta skadan och bestamma er- 
s^ttningen (straffsumman)'. Lm betecknar har sjelfva foremalet 
for processen, den tillfogade skadan sasom stridspunkten, de 
quo agiiur. Nep. Milt. 7, 6. 

i, 1. Xsi^^ *^" mnd till) rest omkring och besigtigat alla 
V.* — jUnder (oaktadt) storsta brist'. Jfr 2, 22 n. 2. Syf^ar ma- 
h^nda p& nigon fSrsumliffhet hos de Legater, &t hvilka Pompejus, 
som vistades i Italien, gifvit befalet i Spanien. — cujus sc. generis 
naves. — 2. Se 3, 18 n. 4. — possrnt kommer vSI ofHerens med 
det foregiende praesens inv^it. I strid med mss. lases vanligen 
possent. — 3. CoUaudare, om synnerligt berom som stalles till 
flera. Jfr cohortari, commonere o. d. — «w, qui n. praef. foretrS,der 
ett substantiv. 2, 18 n. 2. — ^utdelar de nodiga befallningame*. — 
ad portum, quo ex portu, 1, 6 n. L — 4. En sarskild titlsats om 
sjelfva afst&nde^, hvilken genom det upprepade transmissum 
blifver fuUst&ndig och afskiljd frSn foregiende allmanna utsago 
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om beqv&mligheten af n^mnda ofvcrfBrtsort (commodissmum 
iniiebar mera &n tillafventyrs brevisakmmj. Misskaunande detta 
hafva msLnga utstott transnUssum, — Huic rei, d» v» s» for utforan- 
det af nyss antydda befalhiingar. 

3. 1. Syftar pa 3, 11. Afven detta grans£5rhallande gjorde 
Trevirema fi*uktau$v9,rda. — 2. ^sSsnart underrattelse inlupit'. 4, 
11 n. 6. — 3. Vi sSlga ^ara sin skyUHgket^; men latiname tankte 
eig handlingssilttet likasom den ort, inom hvilkeu man vistas, och 
sade m officio esae, ab officio cUecedere o. s. v. Jfr sv. ^vara i ar- 
bete', «ofvergifva sin kaflelse' o. d. Annars betyder ojfficium ofla 
jlydnad', sasom in officio manere, permanere, tenere, eonHnere (har 
nedan). Jfr 1, 40 n. 10 och 14. — amicitia popuU R., 1,43 n. 11. 
Gen. objectivus. LikBssL /amiliaritate Cinaetorigis. — 4. Whitte ef- 
ter gissning: in silva Arauerma, sasom 1, 39 abditi m tabemacuUs, 
1, 19 in silvis abditi lcUebani. Men acc. (in silvam cet) star har 
f5r att beteckna ett gaeude eller forande till skogen inuan gom- 
maudet skedde. — o» de suis privatim rebus. de autyder absolut 
bmk af det folj. petere (jfr 4, ll n. 6). privaiim, som innehSUer 
en motsats till det folj. civitati, begransar narmare begreppet af 
suis, och har jemte den adverbiala betydelsen i kraft af sm stall- 
niug mellan suis och rebus pa visst satt afven en adjectivisk. I 
egenskap af privatmau bado de nu om skydd och sslkerhet 
for sin privategendom. — guoniam, 1, 35 n. 1. — discessu, 1, 
34 n. 2. — laberetur, ett mildare uttryck for deficeret, rebeUaret. 

4. 1. (da allt var eukom iorduiugstaldt for ett krig motBri- 
taniiien\ Ordeu ad Br. beUum hora tul comparatis, men visa til- 
lika geuom siu stSLlluing, att omnes res comparatae just afsago ett 
krig mot Britauuien, ocli icke horde till uagot anuat. Jfr 4, 37 
n. 4. — 2. ^hvilka han uttryckligeu fordrat till eislau'. — consola-^ 
tus. Hau luguade luduciomarus med den forsaxran, att intet ondt 
skulle vedeiwas hans anhonga, fastan de mSste medfSras till 
Britauuien. — principibus. Dessa voro sauuolikt blaud de ofvan- 
namude ducenti obsides. — simiUaiim, ^mau f5r nian', ^hvar och en 
sai*skildt\ — 3. Dels kaude Caesar, att Cingetorix fSrtjent att fur- 
starue anslotos till honom, dels ausag hau detta landa romerska 
folket tiU viust. — 4. Lasai*teu efter Boug. pr., Par. pr. m. fl. 
Andra: Id factum groMiter tuUt. — suam — minui, 1, 7 n. I. — 
4. hoc dolore, .i fortrytelse (hariu) harQfver', abl. causae vanlig vid 
verba aifectuum. luduciomams sag en forradare arad, en foster- 
landsvau tlllbakasatt. 

5. 1. pervinit, praes. i foi^tskyndande berHttelse. — 2. Sam- 
ma vind, som var gynusam for de fran Rheumynniiigeu tillstotan- 
de skeppen, blaste einot dessa, hvilka efter att pa Seiue hafva 
blifvit forda ut i haAet skulle segla uppdt i Canaleu. De inne i 
laudet boeude Melderna hadc god tillgaug pS skeppsvirke. — 
cursurn tenere, 4, 26 n. 5. — 3. Eii ofverflodigt staende hausigts- 
ablativ. Geu. miUum qu, beror af equitatus. — 4. I st f. prtnd- 
penque omniwn civitatiun begaguas praep. ex i ausecnde till predi- 
katet convenerunf, soin innebar ett rorelsebegrepp. Till CjEsar 
sainmankommo fiystar ifran alla stater, naml. alla staters furstar. 
Jfr 4, 37 n. 4. — hco, ^sasom', ^i eeenskap af, liksom nomme 
3, 2. — 5. (Under sin forestaende frSnvaro'. Imperf. conj. har 
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h&r, sisom ofta, betydelse af futunim. Af det temporala quum 
(^nSir', ,sedau') kan icKe conjuuctivus bero. 

6. 1. ^land andra [galliska furstar, som kommit till Caesar 
vid hamnen Itius] fanns ock haeduem Dumnorix'. — m prknis, 
se till 2, 30 praeserUm. — consUtuerai, ,visat sig vilja*. 4, 6 n. 10. 

— 2. Detta synes han hafva diktat, for att hos Haeduema vacka 
hat mot Caesar. — 3. ^utan att andock vSga . . . gora forestall- 
ningar deremot eller bedja honom forandra sitt beslut'. Verba 
absolut bmkade. — 4. ,bad ifrigt att fa bliiva qvar'. 3, 6 n. 6; 

2, 35 n. 3. — 5. quod — fimeret, conj. angifVande en forevand- 
ning; quod — imp^tiri aese dicerety' en attraction i st £ quod impedi- 
retur, ut dicebat Af denna i sig felaktiga sprSkegendomlighet 
finnas hos Cieero m§nga exempel, sasom £p. ad £v. 4, 12 Ab 
Atiieniensibus, locum eeptmurae intra urbem ut darent, impetrcare noft 

foiuiy quod religione se invpediri dicerent — reUqiambuf, ^eligiosa 
ligganden' (ofTer 1. d.), genom hyilka Dumnorix pastod sig ega 
giltigt forfall. — metu territare. Ofvergang • till inf. hist. , fortsatt 
med interponere, poscere. 1, 16 n. 1. — 6. ,band de ofiiga med ett 
lofle^ eg. satfe deras lofte emellan for dem, sa att det blef ett 
hinder wr den tillamnade afresan. reUquis, i mots. till singuU (po- 
tentissimi)^ quos sevocabat et metu territabat. — 7. ^att de sknlle 
efter en gemensam plan utfora^ Denna uppfoidriug lag i eden. 
Derfore maste ut folja. Hvaremot 1, 31 jurejurando oostringere 
med efterfoljande acc. cum inf. sSsom forklaring af edens innehali 
(,att de ville' etc.) — deferre, 2, 17 n. 4; 4, 27 n. 4. 

7. 1. Csesar hade nog mycken aktning for haeduiska staten 
for att icke skrida till ett valdsamt forfarande mot Dumnorix, 
iorran det eiek allt fSr langt med hans oforstand. — quod = sed 
quod. Jfr z, 15 n. 1 quod erat. — 2. commoratus, ^under det han 
maste uppehilla sig'. (ieke ^sedan han uppehallit sig'. 4, 10 n. 5). 
Si stSr i latinet blotta hufvudverbum hvarest svenskan eger s5r- 
skilda hjelpverba (maste, Idta, kunna m. fl) for att nai*mare be- 
teekna besKaffenheten af hufvudhandlingen. Hit hora ock cogor, 
jag ser mig nodsakad', moveor, Jag kanuer mig bevekt', adducor, 
jag finner mig foranllten', o. d. — chorus (hos andra afven cAoti- 
rus, caurus, corus), en vind blasande fi'an sommarsolens nedj^angs- 
trakt, d. v. s. nordvest, grekernas tt^yionjs. — 3. vdv nXstarov 
X^ovov iv Tois %o)Qiots tovto&s icvstv elwd^atSf gr. ofvs. — 4. ^Som 
nu alla voro upptagne haraf. 1, 19 n. 5. — 5. Se 2, 26 n. 2; 

3, 1 n. 3. — pro sano, Jikt en sansad', jSasom en fornuftig man'. 

— 6. ^Sa hande afv en : Uppfordrad att (beskedligt) fSIja med till- 
baka begynte han verkligen visa sig valdsam och forsvara sig 
med vapen i hand*. 3, 13 n. 1. — saepe clmrdtans. Ingen pleo- 
nasm. Verba frequentativa hafva ej blott iterativ, utan afven in- 
tensiv betydelse. — liberum se liberaeque etc. Figura Episeu' 
xis, quae verbum repetit eum vi. — honiinem. 1, 31 n. 17. 

5, 1. m continenU (sc. ierraj, ,pa fastlandet'. Med operson- 
lig substantivisk betydelse hafva adjectiva pi ns regelmassigt abl. 
pl t (om personer brukas andelsen e, t. ex. a sapiente), hvilken 
ablativ-form i allmanhet hos adjectiva af en andelse ar den radan- 
de. Comparativema deremot hafva hos Cicero, Caesar, Livius och 
Tacitus foretradesvis e i abl. Nastan alla editioner hafvapafore- 
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varande stHlle m contmente, utan nannare nppgift om de codd. 
hvarpa denna lasai*t skulle hvila. S&kei^t ar att Leid. pr., Scalig., 
Haun. pr. m. fl. hafva »n contimnti, nagra m contmenfem, Pi de 
ofriga stallena i dessa Commentarier (IV, 31, V, 2, 6, 8 iterum, 
11, 13, 22, 23) vill syneLS som codd. nastan utan undantag hafva 
ex continenti, m continenti. Sa afven Nep. Mih. 7, 3, Cic. Fam. 12, 
15, 10. Fretmds uppgift om detta ord: ,Ablat. auf e imd i gleich 
ublich* (med hanvisning till Caes. B. G.) Sr saledes ogiltig. — rei 
frunu prov., ^sorja for spanmSP, behoflig vid aterkomsten, om ock- 
sa icke for att skickas til) Britannien. Mindre grundad i codd. &r 
lasarten rem frumentariam provideret, ,bes6rja spanmaP, som alltsa 
gSr narmare ut pa hopskaffandet och ofversandandet ; nagot som 
knappast torde hafva egt rum (jfr kap. 20, 24). 1, 23 n. 3. — 
2. pari nwmero, quem, med samma ratt som eodem numero, guem, 
— Africus kallades af romrarhe sydvestvinden sasom kommande 
till dem fran Africa Propria, nu districtet Tunis. — ,sedan det 
alldeles upphort att blasa kunde han icke hilla kosan och drogs 
sa bort af hafvets stromning'. tenuitj k. 7 n. 2. — 3. ,DS tog han 
i stallet den forandrade stromningen till hjelp och lat sedan (n^r 
han icke langre fick folja med densamma) ro med all kraft*. rur- 
8U8, 4, 12 n. 3; 4, 1 n. 4. contendit, k. 7 n. 2. — 4. ,Vid detta 
tillfalle fortjenade de romerska krigames nthallighet ratt mycket 
berom'. Gerundivet later ofta, sasom hir, passande ofversatta 
sig med tillhjelp af verbet fortjena; t. ex. res visendae, ^som for- 
tjena ses*. — vectorOs ffrav^usque navigm, ^med de tunga trans- 
portskeppen', abl. instr. 2, 25 n. 2. — 5. ^hvilka, med Qol-ars- 
skeppen och de enskilda, med hvilka en hvar (mSngen rik oflRce- 
rare och kopman) till sin beqvamlighet och forman hade forsett 
sig, blifvit sedda till ett antal af o. s. v.' Fullstandigt vore : quas 
sui quisque commodi naves fecerat. JVavis mei commodi, ^horande till 
niin beqvamlighet*. Pa nagot utelemnadt causa ar icke att t3.nka. 

9. 1. Formodligen tvanne cohorter af hvarje legion. — 2. 
1, 12 n. 7. — UtuSf 4, 20 n. 5. — jnolli, nullis scopulis periculoso; 
aperto, nullis rupibus aut prominentiis impedito'. Morus. — ad 
ancoram. A^'en i svenskan sages om flera skepp att de .ligga 
for ankar\ sasom lopande uttryck. — contendit et praefecit. uet 
forra m^ icke tankas sasom fullandad handling. — navibus beror 
z.i praesidio, liks. .skepps-betackningsmanskapet\ Sav&l praesidium 
navibus som praesidium navium later saga sig. — ad flumen. For- 
modas vara Stour, som nedanfor Canterbury flytcr ut i hafvet vid 
oen Thanet. — 3. proeUum commUtere stSr ofta for proeUum facere. 
Derfore icke nagon pleonasm genom coeperunt. — domesiici heUi, 
d. V. s. mot andra britanniska folk. — 4. ^trSden voro namligen 
hopvis falda*. — 5. ,De forsvarade sig (skoto till sitt forsvar) ifran 
skogsbackarne i glesa poster och sokte hindra', imperf. conatus, 
jfr k. 7 n. 2. — aggcre adjecto, jordbro anlagd'. — eos sc. milites 
legionis septimae, fugientes sc. hostes. — prosequi, 2, 5 n. 1. 

10. 1. Den tillagda gen. diei forhaller sig som ett helt tiil 
det i adverbiet liggande begreppet af en tidsdel. Jfr sv. ^annan- 
dagen*. — mUites, 1, 48 n. 3. — ^expeditio iter est adversus hostem 
a militibus expeditis suscipiendum*. Schn. — 2. ,Da desse fram- 
tagat temligen langt (en ansenlig stracka)'. De flesta med aU 
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sammansatta ord hafva ofta en praegnant betydelse (R%ot verk- 
ligt, nagot betydande); t. ex. rlin. Epp. 4, 27, 2 AUauot (m- 
nis puto rUhil generis ejusdem abnolutius scripUim, ^sedan manga ar 
tillbaka' ; Cic. Br. c. 47 cUiquem numerum (oratorum) obtmebat, «egde 
ett teinmeligt anseende som talare'; ibm c b2 sit modo aUquia «ra 
eOf ^endast nagot verkligen dugligt finnes hos honom' (aliquis ar 
siilunda i grunden skiljdt fran quis), ^ extremi sc» eorum, qui 
fugiebant — esseni w prospectu, ,voro inom synkretsen', ^sagos 
lanest fram'. — 3. Ablativen ar malande: ^och de lago nu upp- 
vriikta pa stranden'. En annan askadning gafve in litus ejeeta§ 
esse. — auod — subsisterent — possent. Imperfecta, i hvilkas stalle 
vi vantaae plusqpf., forflytta oss till tiden och skadeplatsen for 
sti'andningen. subsisterent, (kunde sta emot (halla)'. — itaqtie (se 
till 3, 7) ex eo conc. na/o., i. e. ex navium qui inde secutus est 
conciUTSU. 

11. 1. Krigsharen skulle qvarstanna pi samma st&lle, hvar- 
est Caesar emottagit brefVet ifran Atrius. — 2. Ehuruval romer- 
ska soldaterne voro vane att lagga hand vid allehanda i kriget 
forekommande arbeten, fanns dock vid hvaije legion ett visst an- 
tal af handtverkare (fabri), sasom timmermin och smeder, hvilka 
under befal q£ praefectus fabrum ut^jorde en milit^iskt organise- 
rad corps. — arcessi. 4, 7 n. 3. IVIissledd af vissa afskrifvare har 
Oudendorp velat antaga en annan form arcessio, arcessire* ^ 3. 
Om u^ se 3, 5 n. 3. Oaktadt praesens instituat har foljer pa praes. 
hist. scribit (4, 6 n. 1), stSr den aflagsnare (icke omedelbart af 
praes. hist beroeude) bisatsen i praeteritum: quam plurimas poS' 
«^^ (k. 1 n. 3), ^s^ mnn^a han inojligen kunde vara i stand att 
foranstalta*. Jfr Cic. Qumt 5 Rogai, ut curet, quod dixisset — 
4 ^medelst de hos honom befintliga legionema'. 1, 8 n. 1. Ge- 
nom sunt visar sig Caesars bestamda formodan, att de trenue 
legionema Hnnu voro oforandradt qvar hos Labienus och icke ut- 
sanda for provianteriiig eller annat; hvaremot sint skuUe inrymma 
nSgon ovisshet harom (^de legioiier, som torde vara hos honom^). 
£j sallan inskjutas med hidicativus relativa forklaiingssatser hvar- 
est sammanhanget eljest fordrade coiijunctivus ; t. ex. 3, 8 u. 5, 
3,2, n. 1, 1,40 n. 4, 2, 1 n. 4. — 5. .arhctc och besvai* (anstrang- 
ning)'. ac stegrande. — 6. ^sa att icke eus nagra stuuder af nat- 
tema med hanseende till soldaternas arbete (mellanskjotos) lem- 
nades lediga*. Arbetet fortgick utan hvarje livilans mellaitsko£ 
Afven sages, med sarskildt afseende pa verbets betydelse, tempus 
a ktbore intermittitur. — 7. ^voro (sagos) sanilade\ Till venisset 
lampar sig tempus historlcum. — S. betlique administrandL Det 
utfSrande que stiger har ifnln delen till det hela, ifran det mindre 
till det stoiTC (icke blott ofverbefiilet, utau hogsta ledningen af 
hela kriget). Tvartom nedan toti beUo imperioque. Deu becivama 
benamningen Hendiadys (4, 18 n. 4) uiissbrukas ofta. — miUa p, 
octog. Denna afstands-accusativ mastc forbindas med dividiL 

tZ, 1. Icke en gang starafjidenia skullc vara inflyttade. Man- 
ga gainla folk foregafvo sig vara avTox^ovee, divina stu*pe pro- 
gnati. T^v ^jim^-^v avd^^wnoi t^xovv oi avTol dei. Thuc. 1, 2. 
— memoria prodituMy ^genom miniie (rnuntlig bcrattelse) fortplan- 
tadt (ofverlemnadt)', d. a. efter tradition. Auuat ar memoriae pro- 
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dere, ^ fere, hvilket Csesar plagar satta efter omnee, borharicke 
h^nforas till det foljande. — 2. £g. quibue appellantur ctmtcUea, 
EUer ock: earum civitatum nomimbus, quwus orti etc. Jfir 2, 19n. 2. 

— ex dmkUibus ar att forbinda med orii saval som med peroenerunt. 

— 3. ,De nyttja antingen ra eller praglad koppar eller smala jem- 
bitar (barrer)'. Aut innebar, att de som brukade det ena icke bruka- 
de det andra. Talea beslagtadt med sednare latinets tattiare (ital. 
tagUare, frans. taiUer) = secare. — ad, ^efler', betecknar mltt- 
stocken, har den olika vigten. — 4. Under namnet Tenn-oanie 
upptrada de britanniska oame uti historien: fenicier ochkarthager 
forsago marknaden i T^rrus med engelskt tenn. Tenngrufvoma 
tillhora likval icke ^midtiandet', utan landets sydvestra horn, gref- 
skapet Corawall. — Nu for tiden producerar England mycket 
jem, ehum samre an det svenska. — 5. Materia, ved, trS, trad. 

— Emedan bade bok och gran fiimas vilda i England, den foret- 
namnda specielt i Kent, just den del som Csesar genomtngade, 
anser man att har med fa^us menas den atliga kastanjen (Fagua 
castanea. Linn.) och med abies silfvergranen (Pinus joicea, Lhm.), 
af hvilka ingendera vaxer vild i Britannien. — 6. (halla dem llk- 
val for ro och noje skull'. Ensamt var animi ej nogtydligt. 3, 15 
n. 4. — 7. Da latinaren bmkar ordet loca om ^klimatet', f^tes in- 
tet afseende pi den egentliga orsaken till detta, en orts astrono- 
miska lage och sluttning, inclmatio coeU, xXlfia, hvarigenoiti be- 
tecknas lordens lutning mot poien fran aequatom, sasom inver- 
kande pa luft-temperaturen. — 8. joch (eg. under det att) aiisto- 
tarae af kold Hro lindrigare'. Milda vmtrar och svala somrar aro 
S,nnu det utmarkande i Britanniens klimat. Sommarhettan for- 
minskas af vindame fran hafv^et, vinterkolden mildras genom det 
di ofta intrHffande regnvadret 

13. 1. Om ej i det foljande verbet lige begreppet af rorclse 
(kommande), skulle heldre ha^'a sagts omnes GcuUae navea, Se 
k. 5 n. 4. — ad Cantium, flX C. tilP. — 2. I rSt linea frSn Lands- 
End till North Foreland utgor denna sidostrackning icke mer ftn 
356 romerska milier. AfVen de ofriga sidoma af 6n uppgifvas 
ISngre, an de verkligen aro, hvartill kustens oregelbundenhet bi- 
dragit Jfr 1, 2 n. lO. Forst pa Agiicolas tid blef Britannien af 
romrame sjelfva narmare undersokt och kringsegladt. — 3. Den- 
na oriktiga forestSJIning hystes annu pa Taciti tid. — exisiimaiur. 
Andra: aestimatur, CaBsar synes YAr vilja anfSra hvad som var 
den allni3,nna meningen. — 4. ,men af lika ofverfartslangd, som 
fran G. till B.' pari epatio ar egenskapsablativ till Hibemia, trans- 
missus genitiv beroende af spatio, — 5. jPi halfva vagen dit* (^Nar 
man kommit halfvags'). — objectae sc. lateri huic Bntanniae. ^sub- 
jectae de i^ebus in recta planitie adjacentibus dici non consuevit'. 
Schn. Grek. ofvs. har dvTMsia&ai, — 6. Denna med svenska ut- 
tryckssattet ofverensstammande constmction begagnas n§gon?ing 
for tydlighets skull i latinet, likval utan demonstrativ till innniti- 
ven (har ibi framfor dies). Efler vanliga latinska sprakbruket: in 
quibus ins, dies — esse noctem, nonnulU scripseruni, — suh bruma 
(smndr. af breuma, brevuma, brevissuma, ^quod brevissimus tunc dies 
est', Varro L. L. 6, 2, 53)', ,under vintersoIstSndet' (i Italien), 
d. V. s. i djupaste vintera. — 7. jsSl mycket funno vi likval af 
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sakra vattiimStt (vattenur. 3, 15 n. 7), att Britannlens sommar- 
natter ^o kortare an fastlandets'. Derfore maste ju ocksa om 
vintem dagame vara kortare. Det vore slledes icke omojligt, 
menade Caesar, att pi de aflagsna (Orkney och Shetlands) oarne 
nlgon tid vore standig natt I st. f. certis aquae mensuris sliges 
c. ex aqua m. med afseende pa det foljande verbet videhamus (ex 
har om grunden). Jfi' ofvan n. 1. — 8. ^enligt den hos dem 
gHngse meningen'. — centum miUum ar gen. qualitatis till insula; 
pa89uum Ster beror af miUum. 

14. 1. ^e i dct inre landet boende idka till storre delen 
(mestadels) icke nagot akerbruk'. — 2. ^AUa Britanner instryka 
sig med glasfarg, som gor huden blagron, och sa mycket lor- 
skrackligare aro de i slagtningen att ase'. Denna tuschning sked- 
de efter inristningar pa framre delame af kroppen, hvilka icke 
betacktes af djurshudame. Per arUfices phfforum Jtffura» jam vnde 
a pueris variae animalium effigies incorporantur, inscriptisque msceri- 
bus hominis incremento pigmenti notae crescunt. Solinus c. 25. Td 
awfiaza ari^ovTai y^atffaXi nomiktov ^wtov itavroBanoiv slxoaiv* 
"O&ev ovS* dfjttpiiwvvraif 'iva fiij oxiTrwai rov awfiaros Tdc y^aq>ds, 
Herodianus 3, 47. Vitrum, ,glas', nyttjas har af Caesar om en 
fdrg (fargamne) som liknade fomtidens glas. Likasa Mela 3, 6, 5 
vitro corpora infecti (Britanni); Vitmvius 7, 14, 2 propier inopiam 
Jndici (.indigo') cretam Selinusiam aut anulariam vitro inficientes imi- 
tationern faciunt Indici coloris. Afven om vattnets farg : Virg. Aen. 
7. 751) vitrea nnda^ Hor. Od. 4, 2, 3 vitreus pontus (.gronskimran- 
de') o. s. V. Analogt ar grek. valoQ ,glas' (med adj. vdXsos)^ som 
uti latinet ofvergick med betydelse af ,gron farg*. Auson. Edyll. 
10, 418 hycUoque virentem Pande peplum; Virg. G. 4, 334 veUera — 
hi/aU saturo fucata cohre; Mait. Capell. 8, 273 hyaUnae pennae, 
Analogt ar afven det i manga sprak aterkommande ordet fflas, 
som i celtiska dialekterna har bemarkelse af bld och grim fUrg, 
likasom fomnordiska gUdr betyder ^color cyaneus', glar ,mare*, 
^aer' (elementum cyaneum). Adj. glasaugd (danska glasoiet) brukas 
annu pa Gottland i betydelse .blaogd'. Tillochmed i latinet (Plin. 
H. N. 22, 2) forekommer glastum liktydigt med vitrum, och lases 
afven pi, forevarande stalle i nagra yngre codices (tydligen influ- 
tet sasom forklarin^), likasom grek. ofvers. har oi BQtjTavvol 
X^iovTai ykaar^, Hlr betecknade farg bereddes hufvudsakligen 
af en ort, isaiis tinctoria, sv. ^veide', hvilket gifvit commentatorerae 
anledning att med denna vaxt directe uttyda vitrum, helst samma 
forvexling redan forekommer hos gamla 'auctorer, t. ex. Vitravius 
I. c. vitrum, quod Graeci laaTiv appeUant. Jfr Marcell. Empir. 
c. 23; Plin. H. N. 20, 24. 22, 2. 35, 6. Verbet inficiunt ar icke 
blott sa mycket som tingunt, utan innehaller bibegreppet ^colore 
ita obducere, ut prorsus penetret cutem et propriam ejus natu- 
ram et indolem immutet', motsvar. sv. ,beta', Jnbeta' I. d. Omnes 
vero Britanni star har i motsats till Jnteriores plerique, och ut- 
tiycker den omnamnda sedens oflighet hos samtUga nationer i 
Britannien. vero icke == autem, utan tjenar att med fSrhojning in- 
leda det motsatta. — deni duodenique. Vi saga: fio eller toir 
Latinaren tanker sig ,tio och i andra fall toif. Afven i greki-* 
skan finnes ofla naii denna mening. — et maxime, .och det mest'. — 
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quo, i. e. in cujus domum. — deducere Sr solenna ordet om bru- 
dens hemforande till mannens hiis. 

15. 1. i. e. Ua tamen, ut, sasom ock nagra codd. och edd. 
hafva. — oinmhus parttims sc. pugnae, abl. loci. — fuerint, 2, 21 
sista anm. — compL interfectis inneliSller orsaken tiU cupidius inse- 
cuti. — amiserunt kunde hafva slutits till den foregSende satsen 
med ut; adrager sig- oafhangigt en stSrre uppm&rksamhet. — 2. 
Oi Se Ttoldfiioi oXiyov Tivd XQovov SiaXinovtsi k. r. X, , gr. ofvs. 

— 3. ,och det (eg. de) anda de forsta af tvanne legioner. For- 
sta cohorten af hvarje leglon bestod alltid af de blUta och tappra- 
ste soldaterna, och var dei-fore af hogi'e rang och vardighet an 
de ofriga. 1, 40 n. 1. Med atque utmarkes ett vigtigare tillagg; 
saknades harefter pron. Os, vore ej tydligt hvart de foljande or- 
den skulle hora. — vnter se horer till m^grmiwo. — 4. Formodligen 
hade nyssnamnde legioner icke deltagit i forsta expeditionen. 
Fienderna geuomsprangde med sina stridsvagnar de harofver hap- 
nande cohortenie, hvilka framfor lagret stallt sig nagot litet at- 
skiljda, och drogo sig sedan samma vag tillbaka utan att hafva 
lidit nagon foriust. — aubmissis, betecknande soldatei*nas behof af 
hjelp, ofverensstammer mera med berattelsen i sin helhet, ^n an- 
dras imnUssia, hvilket skulle tillkHunagifva Iiaftigheten hos de ut- 
sanda. 

16. 1. «Under hela denna sa beskaffade strid . . visade det 
sig'. — 2. d. a. legionssoldaterne, motsats till eguites auiein. — 
3. aptus, part. af det forofrigt obrukliga apo (hvaraf «Wcu, apiscor, 
besl. m. sv. hdfta), eg. vidfastad, fogad till ngt, inrattad efter ngt, 
ofverensstammande med, svarande mot ngt, skickliggjord, passan- 
de, tjenlig, anvandbar. Da idoneus betecknar n%ot inneboende, 
den af naturen hos ett foremil befintliga dugligheten, uttrycker 
deremot aptus samma egenskap sasom nagot tillkommet, liksom 
utifrSn tillagdt, den skicKlighet och briikbarhet, hvaraf personer 
eller ting genom konst eller arbete blifvit delaktige. Jfr % 8 n. 2. 

— consuUo, adverbialiserad ablativ. — 4. Om Iter essedariema 
spnmgo upp p^ sina vagnar och h&star, och salunda stridde i 
egenskap af kavalleri, voro de lika farlige for romrai*ne (vare sig 
legioner eller rytteri) di desse veko tillbaka (och \Ht upphunnos), 
som da de forfoljde (och essedariema plotsligt fon^andlade sig 
till fotkampar). — conferii, ^i&tt slutne', ^i en sammantr&ngd slagt- 
ordning'. — rari, ^spridda h3r och der*. — magnis intervculis, om- 
stHndighets-ablativ. — stationes, ^resen^poster . — disp. haherent. 
1, 15 n. 2. — deinceps, ,efterhand*. — exciperent, ^afloste'. 3, 5 n. 4. 

— integrique. 3, 19 n. 3. 

17. 1. leniuSf ^mindre hetsigt'. — proelio lacessere, jbesvara 
med skarmytslingar*. 1, 15 n. 9. — 2. De 18<to icke en gSng bli 
legionema, hvilka i slutna leder voro uppstHlda foderhemtarne till 
skydd. — sequendi, «trlinga pa', ^cka efter*; insequendi, ^forfolja*, 
skulle fomtsatta att fiendema redan voro p& flykten. — 3. I be- 
tydelsen ,s^ lange som' sti dum, donec och quoad med ind.; i 
bet. ftill dess' sta b§da modi. 4, 13 n. 1. — sui collioendi, 3, 6 
n. 2. — 4. ,Omedelbart efter (och i foljd af) denna flyKt'. proti- 
nus (af pro — tenus), ,allt langre fram', .alltvidare', fullfoljer lika- 
som en fran ex fortlopande serie. — suminis copiis, .uied sina samt* 

17 
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liga troppar', ^med forenade stridskrafter*. Adj. ammms, suhst. 
sumiiui betecknar ofta det hela af en sak, eller ock det hvarp& 
nagot mest beror. 

18. 1. Pa det enda st&Ue, hvarest man i allmanhet plagade 

fS ofver Thames, framstallde sig for Caesar sadane hinder, att 
an icke en gang omnamner nagot f5rsok att der framtranga. I 
stallet skickar han rytteriet forut att forsoka ofvergang annor- 
stades, och befaller legionema att skyndsamt folja encr; men 
dessa marscherade med sadan ifver oeh hastighet^ att de lika 
snart som rytteriet kunde anfalla fienderna pi, andra sidan om 
floden, oaktadt stallet, hvarest de of\'en'adade, var s& <^upt, att 
man endast nked hufvudet nadde ofver vattnet. Denna o^'crgang 
tros hafva egt rum i narheten af Kingston. — cogmtis — prae' 
misso, H, 1 n. 3. Likasom discere sages Hfven coonoecere ab aUquo. 

— P^f^f^j 3, 18 n. 3. — 2. ^uppgafvo', ^afstodo n*Sn* (eg. slappte'). 

19. 1. £ft«r uppgifvande af hoppet om en hufvudfaktning 
hade han bortskickat storre delen af sina troppar, sa att endast 
4000 essedarier fatt befallning att qvarstanna. 3, 1 n. 3. — serva- 
bat, ,tog vara pa\ — impeditis, ,svartillgangliga'. — Os regionibus. 
4, 10 n. 3. — 2. fS^ ofta rytteriet alltfSr fritt utstrofvat (fram- 
stortat)'. 3, 12 n. 3. Andra klassens codices hafva effunderet. — 
3. En omstandighets-abl. (,da alla vagar och stigar voro honom 
bekanta'. «Ifr % 8 n. 2) hvilken tillika tjenar sSsom orts-ablativ. 

— 4. hoc metu = hujus rei metu, <genom fruktan harfor*. Pron. 
demonstr. eller relat., som skulle st§, i genitivus, forbindes ofta 
i latinet med subst. i lika casus. T. ex. kap. 4 n. 4; 4, 6 Qua 

re adducii. — 5. .AUtsI blef for Csesai* intet annat ofngt, §n att 
ena sidan icke lata rytteriet o. s. v.' Jfr 1, 9 n. 1. — 6. ,i det 
att man haijade fahen och anlade brand'^ d. v. s. genom det att: 
in kunde saiedes vara borta. — 7. Rytteriet fick ej utstracka sina 
forodelser Iansi'e, an de marscherande legionssoldateme kunde 
strafva och foTja med. Jfr 4, 35 n. 3. 

20. 1. ^hvilkas stat var nastan den starkaste i de nejdema', 
hvarest Casivellaunus herrskade. prope, 3, 12 n. 1. — Jidem, 4, 21 
n. 4. — Galliam ar icke omedelbart att forbinda med conHnentem, 
utan ar blott en narmare bestamning till detta (icke till Italien 
eller nagon annan del af continenten). — 2. polUceor (af pote- 
liceor, eg. gora. ett starkt anbud), forsakra, gifva hogtidligt lofle 
(apodiktiskt); promitto, oppna utsigt till ngt, gifva hopp om ngt 
(problematiskt). Blott det forra hos Caesar bmkligt — sese, 2, 3 
n. 2. — 3. ^hvaremot de bedja honom'. Franvaron af conjunction 
utmarker hSr motsats. — 4. ,pi, det att han (Mandubracius) mi 
stalla sig i spetsen for sina medbor^are'. imperiumque obtineai ILr 
nagot hogre, hvilket icke (stsom mb^Xxgen praeesse) forlikades nied 
Casivellauni ofvervalde. — exercitui, dat. commodi. — 5. 4, 27 n. 2. 

— ad numerum, ^till bestamda (fulla) antalet'. Jfr ad diem 2, 5 
n. 2, ad tempus 4, 23 n. 5. I dessa talesatt innehaller ad egentl. 
bilden af ett faststaldt mal, som ar att uppna. 

21. 1. ^Sedan T. blifvit tagna i forsvar och skyddade mot 
of5n'att'. Vid dylika verba star a, ab i bet ^mot', ,for* oni det 
som skall afhSllas. T. ex. forum defendere a Clodio, custodire 
templum ab Hannibale, mumre vasa a frigore. ^ ex eo hcOf ubi 
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legatos Caesar acceperat. — 2. Oppidumf stad i allm. sSsom be- 
fastadort, fast boningsplats ; urbs, hvarje egentlig, isynnerhet mera- 
ansenlis stad, forsedd med ringmur och graf, hvarfore afven Rom 
foretradesvis benamndes urbs. Det egendomliga i de britanniska 
oppida ar, att de voro forskansade genom svartillgangliga skogar, 
ocn icke tjenade till vanliga boningsoiler. — 3. 4, 3'-f n» 2. 

22. 1. li staldt framst likasom till inledning af en period 
(jfr 4, 11 n. 1). Grunden till denna afvikande ordstallning Sir att 
soka i motsatsen till nostru — 2. er, Jacta — irUerfecUs, Ofver 
forhallandet meilan de dubbla ablativi absoluti se 3, 1 n. 3. 2, 26 
n. 2. — etiam med stegring forbindande. — reduxerunt sc. in ca- 
stra. — 3. ^Med anledning af undeirattelsen om denna drabbning 
efter sa mdnga forut lidna forluster . ., mest likval i foljd af (eg. 
bevekt genom. Jfr 3, 24 n. 4) de ofriga staternas affall skickar 
Casiv. under bemedling af Atrebatern Commius sandebud till Cae- 
sar for att underkasta sig*. Commius (lY, 21, 27) var saledes 
&fven detta ar med Caesar i Britannien. — civitatium har blott en 
eller ett par codd. (icke Havn. pr.). 4, 3 n. 2. — constituiaeet Jue- 
mare, De flesta codd. Nigra: statuisset Memem — agere. Men 
hai* ar mera att tanka pa legionemas viuterlager,. an hvarest falt- 
herren sjelf skulle tillbringa vhitem, hviiket han forofrigt icke am- 
iiade ffora uti Gallieu (kapp,. 1, 24, 29, 53). — repentinos Galliae 
Tno^ nade Csesar nu som alltid att befara. 3, 19 n. 7. — 4. ^det 
[lilla af sommaren som var qvar} kunde liitt genom fordrojande 
tillandabringas'. Radiigast var dei*fore att sluta fordrag nied Casi- 
vellaunus utan att lata honom draga ut pa tiden. — 5. Afven om 
Csesar kunde forutse, att denna tribut icke blef erlagd, visste hau 
dock att genom dess palaggande samt eislans oeh krigs^ngars 
hemforande gifva sig utseeudet af att liafva erofrat 6n. Af de 
arma folken var forofrigt icke mycket att taga, hvarfore de i sjelf- 
va verket annu en lang tid lefde lika oberoende som ftire romrar- 
nes ankomst. Endast samfardseln oeh handehi med fastlandet 
befordrades genom detta krigstag. — 6. ^forbjuder strangeligen*. 
Det forra veroet skarpes genoni det sednare, livilket uarmare an- 
gifver dess art. Jfr 2, 31 n. 2. — 7; neu (neve, uppkommet af 
vel ne) tjenar icke blott sasom ett aut ne till fortsattnmg af 7ie i 
vetativa satser, utan afven i egenskap af et ne till fortsattning af 
ut i hortativa, 1. ex. 2, 21 cohortatus — uti — new. 

2^. 1. ,i tvanne onigangar*. Commeatus proprie actus com- 
meandi. — 2. Dessa forfoganden (skeppcns lagning och ofver- 
forandet delvis) hade en markvardigt lycklig piifoljd. accidit, 2, 35 
n. 6. — tot namgationibuSi abl. abs. med concessiv bet. (^oaktadtV 
,i trots af '). — jcke nagot skepp alls blef borta (forgicks, for- 
liste)'. — navis, quae — portaret; quae — renUttereniur, Conjun- 
ctiveraa hora till skeppens beskrifning, utsaga deras bestammelse, 
bifoga icke yttre kannemarken. — naves inanes (detta ord i texten 
med tonvigt) remissae voro dels sadane som efter aflastandet af 
forsta soldat-transporten giugo tillbaka (remittebantur), dels s&- 
dane som nyss byggda forsta gangen afsandes (mittebantur). 2?«- 
mitto brukas saleaes zeugmatiskt. — Gen. prioris commeatus beror 
icke af expositis miiitUms, utan af naves som ar att tillforsti. — 
postea, ^efter&t', .sednare', dS en del af flottan redan blifvit for- 
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stord genom stormen. Se kap. 11. — 3. ^endast fE uppnSddesin 
bestammelseort\ — 4. ^for att icke, i anseendetill hostaagjemntn- 
gens annalkande, genom Irstiden blifva faindrad Mn segling, fann 
han sig nodsakad att instufva sitt krigsfolk mera trlngt an eljest'. 
Det var saledes laugt in i September som iterfarden foretogs. 
Jfr till 4, 36. — 5. ,och framforde salunda alla skeppen i godt 
behalP. que star exeeetiskt (explicativt). 3, 19 n. 2. 

24. 1. Naves smducere (in aridum) motsatt deducere (in mare). 
— cancilium 1, 18 n. 2. — ,saden hade i anseende till (fortork- 
ningame) torkans forstorelser gifvit en mera knapp afkastning*. 
Pluralen af abstractum har lokal betydelse. 4, 38 n. 2. — legkmes' 
que in p. c. (Ustribuere innehaller forklaringen till cUiter exercUam 
coUocare, Jfr k. 23 n. 5. — Qutnhis Cicero var enda brodren till 
den beromde talu*en och statsmannen Marcus TulUus Oicero. — 
Esuvios, Cod. Scal. Esbios, plerique Essuos. 2, 34 n. 2. — m con- 

Jimo Trevirortm var Labienus pa sin plats. — 2. ^^nu tre legio- 
ner i Belgeruas land\ (Blott en af de uppraknade blef forlagd 
utom dess gransor). Utan att narmare angifva dessas qvarter 
fortgar C»sar till att sarskildt tala om en annu aterstaende trupp- 
afddniug. fres afslutar asyndetiskt. m Belffis. N§gra fa codd. 
hafva t» Belgio. — quaestorem, 1, o2 n. 1. — 3. Hai*af s^nies au- 
tagligt, att Caesar under Sterresan fran lUyricum i boijan af detta 
ar (se kap. 2) utskrifvit en ny legion i Gallia Transpadana, hvil- 
ken likval vid hans afresa till Britannien annu icke framkommit 
(se kap. 8, hvarest blott atta leeioner omnamnas). Emedlertid 
sages har ieke att tvi legioner olifvit skickade till Eburonemay 
utau allenast femton cohorter, alldenstund i drabbningame en stor 
del hade omkommit och just med afseende pa denna tropps ode 
uttryckligen borde nauuias, att den i sjelfva verket endast utgjor- 
de halfannan legion. — 4. ^buronema, hvilkas land-omrade huf- 
vudsakligen ar mellan Maas och Rhen, och hvilkc^ etc. = ^de 
hufvudsakligen mellan Maas och Rhen boende Eburoneme, hvilka* 
etc. I latinet sattes eu relativsats efter en annan utan copula, 
da hau horer till ett foregaende substantivum gemensamt med 
den foregaende speciella forklaringssatsen (relativ-bestamningen). 
Jfr 1, 1 Germanit qui trans Rhenum incolunt, quibuscum etc = ,Ger- 
mauema pi andra sidan Rhen, med hvilka'. Deremot t. ex. 4, 29 
naves, quwus exercitum transportandum curaverat quasque in aridum 
subduxerat. — 5. ,och (huru mycket fr^n hvarandra aflagsnade 
legionema au kunde tyckas vara) likval lago . . samtliga vinter- 
qvarteren inom en stracka af 100 milier': sa att de inom Belger- 
laudet lansst atskiljda enligt Csesars foreskriflt icke borde varap& 
storre afstand frSn hvarandra. — 6. ^tilldess han latit inqvai^tera 
(k. 7 n. 2) legionema och fatt veta att vinterlagi*en blifvit for- 
skansade'. quoad, k. 17 n. 3. cognoscere har = audire, comperire, 
certior fieri. 

25. 1. I. e. Hunc jam tertium annum regnantem. Satsfor- 
bindelsen fordrar, att Awwchanfores till Tasgetius. Det foregaen- 
de jam gor afven betankligt att forbinda det nied annum. iminici, 
1, 10 n. 4. Lasarten hufvudsakligen efter Leid. pr., Havn. pr., 
Oxon. etc De aldsta codd. Iiafva abl. inrmicis, som latt kan haf- 
va uppkouimit derigcnom att en afski'ifvare, hvilken icke narmare 
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betraktat de foljande orden, velat forena det med muUis sSsom 
abl. absol. D§, Tasgetius icke sages hafva blifvit dodad efler 
oifentligt beslut, utan af ett enskiidt parti, i^ icke Cai*nuterna i 
allmanhet tankas sasom subjekt till inUrfecenmt, Framfor auctori- 
hu8 hafva de flesta mss. et-iis, et is, ex his, eller et his, hvilket 
Oudendorp tror hafva uppkommit af necia, Davisius af caedis. 
Andtligen lases afven eum framfor interfecerunt, hvilket Herzog 
anser kunna hafva uppstatt af tum, — 2. ^emedan flera voro der- 
uti inveckladeS quippe muUia palam ex cioitate auctoribue. pertine- 
bat sc. ea res, quae ad Caesarem deferebatur. — ex Belgio, frau 
Belgerlandet tlll Camutema, som bodde i det egentliga Gallien. — 
cognoverit De flesta mss. hafva cognoverat, sc. Caesar. Sa fullstandiga 
underrattelser om de uti detta mord delaktige kunna likval onioj- 
ligen antagas hafva inlupit till Caesar i Samarobriva, att han redau 
vid Planci afsandande kunde namneligen uppgifva dem som skulle 
gripas och till honom forpassas. — 3. tEmedlertid ingingo under- 
rittelser frSn alla, Legater och Quaestorer'. Quaestorer, d. v. s. 
Marcus Crassus och Lucius Roscius. Hvardera forekommer nSm- 
ligen i denna bok med titel af Quaestor: kap. 24 hia M. Cras- 
8um quaestorem — praeficit, kap. 46 nundum ad itf. Oraseum 
quaestorem mittit, kap. 53 ab L, Roscio quaeetore — certior 
factus est» Emedan galiiska provinsen blott hade en Quaestor, 
mSste saledes deu ene vara att anse sasom Pro-Quaestor, for- 
modligen Roscius^ ty hvarest begge pa samma stHlIe (kap. 24) 
anforas, &r Crassus ensam benamiid Quaestor. Egentligen ut- 
nHmndes Pro-Quaestor i h3,ndelse af en Quaestors dod ; men fore- 
konuner nSgongang i en provins oaktadt Quaestorn lefde. Sigo- 
nius de Ant. Jure Provinc. 2, 3. Nipperdey och hans efterfoljarc 
tillata sig har en textforandring och skrifva quaestoreque. Codices 
hafva enstandigt quaestoribusque 

26. 1. Se 4, 18 n. L — initium ortum est, pleonastiskt ut- 
tryck, hvarigcnom begreppet af begynnelse skall uttryckligen be- 
tecknas. — tumuttus, ^krigslami*. — praesto esse, till skilnad fran 
adesse, sages om tillstadesvaro i foljd af hogre befallning, for 
aktningsbetygelse eller t jenstbevisning, ofverensstammer alltsa med 
apparere» — comportamssent, jfr k. 24 n. 6 coUocasset — inagna 
manu (icke cum. 4. 28 n. 2). 2, 6 n. 3 omnibus copiis. Se vidare 
4, 24 n. 2. — 2. Hvad Romrame utrattade genom sandebud, det 
gjorde Eburoneraa nied samfaldt skriaude. suo more, 1, 50 n. L 
— 3. aliqui — prodiret. Sa hafva de basta codices. I^ikasom 
qui brukas substantivt i st. f. quis (1, 48 n. 6), quinam i st. f. 
quisnam (5, 44 n. 2), forekonimcr sSledes afven (ehum icke i van- 
Iiga sprSkct) aUqui i st. f. aUquis icke blott adjectiviskt, utan af- 
ven substantiviskt. Grammatici hafva icke iakttagit det. Cic. pro 
SuUa 13, 39 non hoc quaerendum arbitror, num purgetur aUqui, sed 
num arguatur, — controversias^minuere, ^bilSlgga stridigheter'. 

27. 1. missu Ccpsaris. Atskilliga verbalsubstantiva efler 4de 
decl. forekomma of^a monoptotiskt i abl. sing. jemte en genitivus 
eller ett pron. adj., sasom meo, tuo jussu, arbitratu etc, coactu 
cicUatis har nedan. — apud quos = corani quibus, ,f5r hvilka'. — 
2.. quodque ei, Egentl. sibi, sasom afsecnde Ambiorix (hufvud- 
subjektet) och sagdt af Ambiorix; men framti*ader uu sasom vore 
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det sagdt af Caesar (refercnten). Strafvan efter objektiv besttod- 
het har foranledt detta egendomliga sprikbruk. 1, 5 n. 7. — m 
servitiUe et ccUenis, Det sednare forstarker och beskrifver narmare 
det f5rra. — de oppuffnatione, ,i hanseende till (betraffande) storm* 
ningen*. — imperia, ^herrskarerattigheter'. — 3. (Staten vidare 
(&tcr)'. Efter att hafva talat till sitt eget fSrsvar fortgar nu Am- 
biorix till att urskuida staten. — 4. ^Detta kunde han pa grund 
af sin ringa makt latt gora trodt (tydlict och antagligt)'. — tn^e- 
ritus rerum, ^obekant med stallningar och forhallanden'. — alterae, 
aldre form f5r alieri — negare, «gifva ett afslaende svar\ — 5. 
^Sedan han alltsa at dessa (sina broder) gjort hvad fosterlauds- 
karleken krafde, ville han nu gora afseeude pa sin forblndelse 
for de valgeniingar, han af Csesar atnjutit: han tillstyrkte, han 
bad\ Asyndetisk stegring uttryckande den foreburna angsUga 
omsorgen om romrame. — condactam, h. e. congregatam. 2, 1 n. 5. 

— hiduo, ^nom tvanne dagar*. Jfr 4, 10 n. 3. — 6. ^Deras egen 
sak vore det nu att bestamma, om etc' Cotta och Sabiuus hade 
nu att fritt besluta harom. — For namnda Legater borde hafva 
varit tydligt, att, om, enligt Ambiorix' tal, samUiga lagren blif^it 
angripna pa denna samma dag, som Eburonema emot deui fore» 
tagit stormningen, de omojligen kunde framkomma till Cicero eller 
Laoienus prius quam JinUimi sentirent. 

28. L sua sponte, ^pd eget bevag*. Jfi* 1, 9 n. 2. — populo 
Romano, dat. incommodi. — bellum facere, 3, 29 sista aiim. — 
2. vix erat credertdum = vix credi poterat. Part. fut. pass., hvil- 
ket uttrycker nodvandighet, forekommer i den klassiska pro- 
sau endast med partikeln vix i betydelse af mojlighet. Seduare 
skriftstaliare bruka ■ det pa lika satt med negation. — consiUum, 
1, 18 n. 2. I, 40 n. 1. — injussu, k. 27 n. 1. — 3. quantasvis co- 
pias (non solum Gallorum, sed) moffnas etimn copias Germanorum 
(quum se cum illis conjunxeruit) sustinere posse etc. Somliga ut- 
laggare anse tnoffnas etiam for ett glossem. — 4. res star har icke 
helt enkelt for neutrum af pron. demonstr., utan betyder ^ett fa- 
ctum*, /actisk verklighet'. — 5. ultro, ^dertiir, quasi ulterius 
progrediendo. Soldaternas tapperhet hade icke blott visat sig i 
defensiven, utan i det att de annu derutofver gjort fiendeu 
stor skada. — quid esse levius. 1, 14 n. 10. 

29. \. d. V. s. for scnt skulle de f51ja dct nld fienden gif- 
vit, nar o. s. v. Att dct .skulle g<i dcrhan, tajger Sabiims for af- 
gjordt. sero ^for sent', likasoni mature ofta ,f6r tidigt'. Jfr 1, 2 
n. 9. — convenissent, icke plusqpf. , icke beroende af quum. k. 5 
n. 5. — aUquid, k. 10 n. 2. — arbitrari. Subjektsaccusativen (se), 
som vanligt, utelemnad. Likasa vid speci-are. — fuisse capturos 

— venturos esse. Oratio rccta skulle namligcn heta: neque ali- 
ter (nisi comperissent, Cnesarem iu Italiam profectum esse) Car" 
nutes interf, T. consilium cepissent {icke caperent), neque Ehurones, 
si iUe adesset (sc. in Gallia) — ad casira venirent (icke venis- 
sent). — nostii. 4, 28 n. 3. — subesse, proj)inquum esse. — Ario- 
visti mortem. 1, 53 n. 1. — contumeliis acceptis ar grunden till gh- 
ria exstincta och gi exstincta gruudeu till redactam. kap. 22 ii. 2. 

— 2. ^utan att vara saker pa siu sak' (eg. utan ett bestanidt fa- 
ctum, verklig gmnd). — 3. descendisse giner en askadning af Am- 
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biorix* beslut sSsom varande det sista och yttersta i en sluttande 
rad af planer, som han haft i sigte. — 4. ^Hans forslag var tryg- 
gande (at bada sidor) i hvilketdera fallet som helst*. tuiua acti- 
viskt. — 5. «* fiiv vd^ ovdiv Seivdv ov/ifiijaeTai', gi*. ofvs. Jfr 
1, 48 n. 5. — 6. I sadan forbindelse tjenar quidem blott att skar- 
pare framhalla det ord, bakom hvilket det stSr. — SSvida denna 
sats endast skall i frageform uttrycka den tanke: ^Cottas' rSd kan 
aldrig leda till annat S,n en olycklig iitgang', sa vore den reeel- 
massiga constructionsformen : Cottae consiliaiu . . . quem hahere 
exitumf 1, 14 n. 10. Csesar afviker likval stundom ifran denna 
regel. Forofrigt har haberet icke nagon futuritivbetydelse (i sS- 
dant fall habiturum essetj, utan hoc consilium quem hahet exitumf 
vill saga: hvilken utgSng ar nodvandigt forbunden med ctt slbe- 
skaffadt rad? hvad o&r det i sitt skote? hvad maste man deraf 
vanta? — 7. JDervid', d. S. om man holl sig till Cottas forslag. 

30. 1. m letramque partem, ,f5r och mot' (ba.rbarism ^pro et 
contra'). — pramsque ordmibus — primorum ordinum centurionibus. 

— Vincite, ,raden', ^utforen edert forslag*. — Cotta, Sabinus. Kapp. 
28, 29 Aurunculejus , TOurius, 3, 19 n. 6 Titurio. — et id, vmI 
%avTa, id intendens s. restrlngens. — exaudire om horandet p& 
afstand. Nep. Dion. 9, 4. — 2. i. e. concedo vobis neque is sum, 

— hi sapient, visande pa soldatema {SsiKTiMclis). — per ^ 3, 9 
n. 2 per anni tefnpus. — 3. quif si — UcecU, — sustineant, — m- 
tereant, Efter svenskt sprakbruk fordrades h5r vmperf. conj. I 
latinet star praesens f5r att antyda, att Sabinus §nnu icke upp- 
gifver mojligheten att segramedsin mening. Motsatsen skulle 
p§. detta stalle betecknas genom vmperf. conj., hvilket likasom 
plusquamperf. i hypothetiska satser uttrycker att en forestallning 
icke motsvaras af verkligheten. Conjunctivus praesentis och »er- 

Jecti deremot kommer i sSdane fall nannare indicativus. Indica- 
tiven gifver nlimligen satsen form af verklighet, conjunctiven Ster 
framstaller den sSsom en villkorlig f5restalhiing, hvilken likval 
skulle kunna forverkligas. — 4. Det asyndetiska non gor hlu* hiera 
efiekt, an det forbindande nec. • 

31. 1. Consurgitur. Denna impersonalform (liks. ^det bliren 
allman uppstlndelse') ar mera uttrycksfiill, an vSrt svenska ,mau*. 

— Oro i lagret skildrad med asyndetiskt stalda praesentia. — 
comprehendunt, i. e. prensant, amplectuntur. — deduco om forsan- 
kandet uti en svar och vadlig belagenhet. Jfr k. 29 n. 3. — sen- 
tiant, k. 30 n. 3. — manus dare, ^rScka handen^ om den, somfor- 
klarar sig for ofvervunnen. — 2. ^Ordres gifvas om uppbrott i 
dagbrackningen'. Exempel af utelcmnad subjektsaccusativ Ster- 
koumia ofla. — 3. En attraction for quum ex suis quisque miles 
qitid secum portare posset, circumspiceret. — instr. hib., ,I§ger-boha- 
get'. instrumentum collectivt: redskaper, inventarier, effekter, pcr- 
sedlar. — 4. Allt mojligt upptankes, for att visserligen befasta 
den ofvertygelse, att hvarje drojsmal var forenadt med fara, meu 
andock fornil, sig att qvarstanna nog lange for att just hSrigenom, 
i anscende till soldatemas utmattanae genom nattvak. oka denna 
fara. Romrame med sitt forvanda beteende arbetade fiendema 
sa i hander, att de verkligen icke skulle hafva kunnat gora det 
b&ttre, oui de just for sadaut andamai hade uppbjudit aU sin for- 
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mSga. Upptand af harm ofver dessa sina krigares forhallande- 
kan Csesar icke skona dem f5r en sarkasm. — ei viffUus, eu co- 
ordincrad tillsats till lartffuore rmlUum f5r att narmare och mera 
concret bcstanmia det i anseende till gnmden. Jfr k. 19 n. 7 
labore atque iUnere. — ui quihus = ut ii, quibus. 

32. 1. .Men sedan fiendema af det om natten r^dande (1,47 
n. 4) larmet och deraf, att de icke begafvo sig till hvila, fttt nys 
om deras tillamnade aftSg'. noetumo, 1, 47 n. 4. gemenmt, jfr 
4, 11 n. 6. — 2. Mera orts- an omst&ndighets-ablalavus. Tvart- 
om t. ex. 2, 8 n. 2 ; 4, 24 n. 4. — a nuUous p. duobus. 2, 7 sista 
anm. Se ock 1, 15 n. 11. — 3. Orts- och omstandighetsablativ 
tillika, sasom k. 19 n. 3. — committere k. 9 n. 3. 

33. l. (Nu forst r&kade Titimus, efter att forut icke hafva 
sorjt for nlgonting, uti en lUigslig bradska, lopp an hit, an dit* 

0. s. V. qui — provicUaset utmai*ker honom, den forut soi-glose, 
som nu i en hast ville stillla allt till r3.tta. trepidare etc. iufhist. 

1, 16 n. 1. — Att framfor concursare med Oudendorp utesluta ei 
tillates hvarken af codices eller sprakbruket 3, 20 n. 6. — Q. Ti- 
turius Sabipus, som vid detta tillfalle betedde sig si. daraktigtoch 
fegt, hade i de foreglende krigen haft mycken framgang. Se U ex. 
3, 17 — 19. — 2. ,men allt detta gjorde han med forsagdhet och 
sa, att tydligen allt fattades honom', d. v. s. ailt hvad han un- 
der sadane omst3.ndigheter behofde (mod, sjalsnarvaro o. d.): 
omnia siiledcs, sasom ofta, att fatta relativt* deficere % 10 n. 3. 
viderenhtr = cernerentiu*, intelligerentur. 2, 18 sista anm. — pte- 
rumque, 4, 24. — m ipso negotio, iv avx^ r^ n^dyfM^artf ,i sjel^a 
handlingens ogonbhck\ — 3. £n causalpartikel ligger i relativet 
forborgad. — et in appeUandis cet. £fler den negativa satsen stlr 
et adversativt i st. f. sed. m har likasom k. 19 n. 6. appellare har 
= (comitcr) alloqiu. — omnia per se obire, (pensonhgen utr&tta 
allt'. — 4. Jusserunt pronunciare. Icke, enligt allmanna regeln, 
pronunciari. Legatemas befallning stalldes till bestamda personer, 
Tribtmema och Centurioneraa. 2, 5 munire jubet — m orbenu 
4, 37 11. 3. — incommode accidit, ^slog illa ut*. 2, 35 n. 6. — wdffOf 
^allmEnt'. 1, 39 n. 6. 

34. 1. (Fienderna deremot saknade icke besinnmg', d. v. s. 
Valbetauktare (an romrame) handlade iiendema'. Conjunctio ad- 
versativa At, litotes non defmJk och isynnei^het det afsigtligt bru- 
kade ordet barbari bilda har en rlktt eftei'trycklig motsats till det 
foregaende. — pronundare, k. 33 n. 3. — ne quis, jatt ingen*. — 
iUorum — iUis, i st. f. ipsorum — ipsis. Samma forhallande som 
med demonstrativiim is hvarest ipse eller reflexivet vore att v3nta; 
t. ex. kap. 27 n. 2. Csesar likasom glommer for ogonblicket, att 
fienderna inforas talande, ocli staller dem objektivt emot sig sjelf 
och sitt eget parti. — reliquissent, fut exact. — pugnando tydes 
af Schneider sasom ablativus, ^significaiis non omnino illos, sed 
inter pugnaudum et in pugna propter angustias loci pares numero 
fuisse hostibus'. Oberlin deremot: ^pares pugnando, h. e. satis 
vnlidi ad pugnandum. Non dicitur numero aequales'» — 2. quo^ 
tiens — procurrerat sc. in aliquam partem. Nagot som onare 
upprepades. 3, 15 n. 1. quotiens ^semper mss.' — quaeque, 4, 5 
n. 3. — fecermt, fut exact. — cedant sc ab ea parte. — 3-. Abl. 
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causae. For deras (Ebiironernas) latta bev^pning och jemna 6f- 
ning kunde dem ingen skada goras. — 4. rurstts (^Sterigen', ^der- 
eniot") beteckuar nSgot det foregaende motsatt Jfr 4, i n. 4; 4, 12 n. 3. 

35. 1. Quo pTfiecepto, sc. ut procul tela conjicerent, neu pro- 
])ius accederent. — excesseratf k. 34 n. 2. — 2. eam partem^ sc. ex 
qua cohors excesserat. For hvarje gang en cohort ejorde utfall 
blef en para nudata, quo facto ab latere aperto recipiebantur tela 
procul in orbem perpetuo conjecta. AUmanneligen forklaras sjelf- 
va den utryckande cohorten sasom pars nudata, quae ab 
latere aperto tela recipiebat. Men under utryckandet, hvarom har 
just ^r iraga, lemnades coliorten alldeles oantastad. Uvad som 
sedan hitraflfade (quum reverti coeperantj beskrifves i det f51jande. 
Dessutom skulle latus apertum i sadant fall beteckna ,den hogra, 
af skolden icke skyddade sidan", i hvilken betydelse det icke ar 
vanligt, Se t. ex. 1, 25; 2, 23. Har gifna tyaning ofverensstam- 
mer afven med de gamles uppfattning af detta stalle. — RursuSf 
k. 34 n. 4. — coeperant, k. 34 n. 2. — 3. Forstarkt motsats-partikel 
(jfr sin minus. 2, 9 n. 4). sin star har fSr quum med conjunctivus 
uttryckande nagot som tankes repeteradt eller i ailmanhet in- 
traifande. 3,12 n. 3. I grekiskan star i sadan handelse optativus: 
il 81 Tovvavriov MazA x^Qav fiivsiv povXoivto, — 4. Derest de 
icke framryckte mot fieuderna, fingo de intet tillfalle att utveckla 
sin tapperhet. — conferti, jioptrangda som de voro', har causal 
betydelse. — 4. Tamen, horande till resistebant Slfvensom till com- 
7nittebant, ar for mera eftertryck staldt framst i satsen, tillika an- 
tydande att de mellanstaende participiema (conJUctaU, mult. vuln. 
acceptis, moffna p. consumpta) aro att fatta concessivt (oaktadt). 
Jfr 3, 21 n. 2. — hora octaoa, 3, 16 n. 7. — pugnaretur, imperf. 
(icke plusquamperf) s^som liktidigt och eaende jemns med com' 
mitiebant. — 5. ^hvilken aret forut (innan han annu var emeritus) 
anfort forsta manipelns forsta centuria vid triariema', d. v. s. va- 
rit Primipil. Centurio primi piU^ kallades blott primipUus. 1, 40 n. 1. 
— tragula, 1, 26 n. 6. — 6. Afven han var Centurion af fSrsta 
rangen. — m adcersum oSy aecus. anvisande i hvilken rigtning 
slungkastet kom (^rakt i ansigtet', icke fr§n sidan). 

36. 1. llvad som an kom att beshitas med hanseende till 
soldaterna, sakert var att ingen skada skulle handa Sabinus per- 
sonligen. — inque. Sallan hanges que efter praeposition. — Jidem 
suam in retn interponere, ^gifva sitt ord p& ngt*, eg. satta sitt ord 
emellan till sakerhet. (Annat k. 6 n. 6). m angifver anda- 
malet. — 2. communicat, mcd efterfiiljande ut, emedan i medde- 
landet ligger en uppfordran. Jfr 3, 5n. 3; 5, 6 n. 7. — pugna 
ut. Framhallande orastallning. 1, 6 n. 2. — 3. Tvafaldigt utelem- 
nad subjektsaccusativ : se (babinum) sperare ipsos (Sabinum et 
Cottam) posse. 

37. 1. propiuSf liksom 1, 46 n. 1. — imperaium facit, ,g6r 
det'. 3, 1 u. 1. — longiorque sc. quam ad conficiendum negotium 
opus erat. — 2. De med atque tillagda orden utmarka icke en ny 
handling, utan gifva forklaring till de furegaende. Ululatu tollen- 
do victoriam suo more couclamabant. — 3. I svenskan behofves 
conjunction. — 4. i. e. reliqui, qui se in castra receperant. — cul 
noctem, anda till'. — 5. ad unum omnes (xa^' 6va Ttavrts), eg. 

17* 
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^alla till en (ett) forenade', d. a. alla tillsammans, allesammans, 
alla utan undantag. — se ipsi inierficmnt, icke ^sos, emedan de i 
dcniia handling mera framtrada sasom handlande subjekter, &n 
sasom lidande objekter. Vanligare uttryck mariem sibi consd- 
scere (1, 4). — ex proeUo elapsi, fore Sterkonisten till laei*et. — 
incertis itineribus, pa en gSng orts- och medels ablativ. — ae rebtuf 
gesiis, .om hvad som handt. 

38. l. «hvarken natt eller dag (slapper hanforbi) lemnarhan 
obegagnad', d. v. s. marscherar oafbrutet (jfr k. 11 n. 6). En 
vidare utforing &£ prqficiscitur. 4,27 n. 2. — se seqm. Bone. pr. — 
2. ^Sedan han for dem framstallt sitt varf ', d. v. s. sin bedrifl och 
sitt foreha^ande. — Med Nervierna var det Hnnu icke si. alldeles 
slut, som man af Csesars ord i 2dra boken (k. 28) skuUe vara 
fardig att tro. — hortaturque stSr utan objekt. — sui, se till 3, 6 
n. 2. — 3. nihil esse negolU utgor predikat, inlinitiven interfici sub- 
jekt i satsen. Den substantiva negationen mhU med gen. partitiv. 
gor forsakiingen vida starkare, an om det stode non esse negotiitm. 
Cf. 2, 17 neque esse quicquam negotiL — ctiwi Cicerone, ^under Cice- 
ros befal'. 

39. 1. Dessa fem folkslags namn hafva endast pi detta 
stalle blifvit bevarade. Med osaker ledning af niodema ortnamn 
antager man vanligen att de bott niellan Schelde och hafvet, sa 
att Geidumni forlaggas narmast Morinema, GrudJU nordligast, s6- 
der om Scheldes mynning, och de ofriga mellan dem elTer nagot 
6stligai'e. — Ciceros laser tros hafva varit mcllan Brussel och 
Mons, eller narmare vid byn Castres mellan Brussel och Enghien 
(i nejden af Waterloo). — 2. .Afven honom (likasom Cotta och 
Sabinus, k. 26) vederfors det oundvikliga, att nagra soldater, hvil- 
ka for anskaffande af byggnadsvirke til) forskansningen gatt bort 
till olika delar af skogen, olefvo bortsnappade'. qui kan h&r om- 
s&ttas med den temporalt causala conjunctionen qtmm, Jfr k. 33 
n. 3. Plur. sUvas betyder icke flera sarskilda skogar. 2, 19 n. 4. 
— clientes, ^lydfolk'. 1, 31 n. 8. — 3. Likasom 1, 22 n. 5. — 4. 
^Med moda uthalles den dagskampen'. (Annorlunda 2, 6 n. 1). 
Dies betecknar har hvad man den dagen hade att 6fverst§, liksom 
di vi saga jCn het dag*. — adeptL Borde ju vara adeptosi ^s^som 
logiskt forbundet med objektivsatsen se fore victores. Ar nu i 
stallet genom attraction handraget till verbum finitum cor^<ieb€tnt 
Sanima brist pa stranghet i uttrycket, da i svenskan sages: ^Om 
de denna gang vunnit seger, hoppades de, att de allt framgent 
skulle hafva ofverhanden'. 

40. 1. si pertulissent sc. ii, qui missi erant. — 2. H&ndelser- 
nas hastighet askadllggores fortfarande genom asyndetiska prae- 
sentialsatser. — 3. ^vSI sina (fullt ut) 120 tom uppranglas*. Adv. 
admodtim lemnar en bekraftelse pa det angifna talet. Saken kan 
ocksi behofva bekraftelse, sdvida meningen ^r att alla dessa tom 
pa forsta natten blifvit uppforda. — operi i. e. munitioni. — idem, 
^afven', ^likaledes'. — deinceps 3, 29 n. 1. — 4. Se k. 11 n. 6. — 
non — nonm Anaphora. — ad proscimi diei (jfr 4, 14 n. 4) oppu- 
gnationem sc. sustinendam. Hvarje natt gor man alltting klart for 
den stundande dagen. — 5. praeustae sudes, st6rar, som genom 
brannande blifvit tillspetsade och hardade, anvandes att frSn vallen 
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och tornen slungas mot de anstormande fiendema. Till samma 
andamal begagnades ^murlausanie', hvilka voro grofre an de van- 
liga kastspiuten (1, 25 n. 2). — 6. jtornen brHdbelaggas, spetsar 
(tmnar) och brostvam af flatverk vidfastas'. Hvarje torn blef har- 
igenom fSrsedt med flera bottnar, samt hvar och en af dessa med 
sitt skygd pa den mot iieudema vlluda sidan, ak att soldatema 
fran ohka vauingar kunde afvarja stormningen mot vallen. Deuna 
utmstniug var bland de arbeteu, som under de foljaude natterna 
utfSrdes. Pmnae, biform till pennaej eg. fenor, betecknar har de 
frau brostvamet (larica) uppstaende likasom tander (hknande en 
krages spets, iimbria denticulata), bakom hvilka soldaterna stodo 
gomda, ocli hvilkas mellaurum tjenade till skottgluggar. P£ en 
stads murar bestod lorica med siua tillhoraudepinusie af sten, pa 
tomeu af brader; men nu maste mau i nodfall begagna vidjeflat- 
ningar. — 7. Da Ciccro, oaktadt siu svaga helsa, icke ens natte- 
tid unuade sig nagon hvila, gick det sa langt (anda derhan, uUro* 
L 28 n. 5), att soldatema samlades for att med siua boner uodga 
houom att skona sig. Markbart ar, hum Caesar alltigeuom viun- 
lagt sig om att prisa Quiutus Cicero f5r hans valf5rhallande. 
Detta forfelade ocksa icke sin verkau pa deunes maktige broder. 

41. 1. fhvilka pa gmud af vanskai)s£5rhallande voro nagot 
sfi nar berattigade att komma titt samtar. — 2. ,de hanvisa (nied 
vigtig miue) pa Ambiorix lor att gifva tro at sitt pastaeude*. Att 
Eburouema, ett sa litet folk, och Jmbiorix, eu man som hos 
Caesar stod i sa stora f5rbindelser (k. 27), hade gjort uppror, 
och redan tillintetgjort de hos dem stationerade romrame samt 
f5renat sig med hiervierua etc, var ett kraftigt vamaude factum. 
En mindre vanlig betydelse dX Jidem facere 4, 11 n. 3. — 3. ,De 
(Cicero och hans soldater) voro daraktige, om de hoppades ua- 

gon hjelp af sadane, som misstrostade ofver sin egen stallning*. 
e ofriga afdelningame af romerska haren voro i samma nod. — 
4. ,f5r dem fingo de (Cicero och haus soldater) aflaga utan att 
(af dem) lida uagot forfaug*. per se horer till licere, men geuom 
siu stallniug jemval till incolumibus (attractions-dativ). 3, 9 n. 2 
per anni tempus, — quascutnque, 4, 7 u. 4. — 5. ,kuude de fa ho- 
nom (Cicero) till mcdlare'. I conjunctiven ligger en uppfordring. 
— justitia, j*attskausla', .billighet . Nervierua klagade ofver in- 
qvarteringeu sasom obillig och orattvis» 

42. 1. ,8edau de mast uppeifva boppet harom^ (k. 19 n. 4), 
naml. att kunna svika Cicero pa samma satt som Sabinus. Jfr 
1, 8 n. 7. — fossa etc, 2, 5 n. 7. — 2. Om denna konst hade de 
bade fomt hafl tillfalle att inhemta kanuedom och erhollo nu un- 
den^isning af de romerska fangar, hvilkik de hade hos sig. et — 
cognoverant kan icke hafva sin motsvarighet i et — habehant capti- 
vos. Dessutom galler det icke har att beratta, att fieudema till- 
fangatagit uagra ur romerska hareu, hvilket kort forut (k. 39)blif- 
vit omtaladt, utau att de afvcn harigeuoin kimde fa kunskap oui 
romrames belagringssatt. Efter all sanuolikhet har har ett ur- 
spmngligt quos genom fordubbling af det foljande de omsider fatt 
tillagget dam, Lasarten nacti capUvos tillhor andra klassens codi- 
ces. Nancisd captioos vore Sfven ett sallsamt uttryck. — suner. 
ann, consu, 2, 17 n. 3. — nuUa copith &hL absoL ' Det forraa af 
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jernredskaper (spadar o. d.), hvilket de nidjligen egde, kunde icke 
farsla f5r detta arbete. — sagulumf en liten eller sanire soffum, 
,krigskappa\ Icke blott ronirarne brukade sadane ofverplagg. 
Sjelfva namnet ar egentligen celtiskt. — cogehantur, ,funno sig 
nodsakade'. K. 7. n. 2. — 3. ,Af denna onistandighet kunde man 
sluta till nienniskomangden'. quidem ar det ^rttre tecknet att qua 
(= et ea) maste betonas. — minus horig tribus, .inom ej fulla tre 
timmar'. 4, 10 n 3. Ablat horis tr, icke betingad af ett utelem- 
nadt quam efter minus, hvilket (likas. plus o. atnpUus, 3, 6 n. 8) 
sattes utan inflytande pa constructionen, blott till modificering af 
talet. — 4. pedum Xv, Sa finnes utskrifvet i 2dra klassens codi- 
ces hvad som i Ista klassens ar tecknadt p. XV, dock s§. att 
pedum i Par. pr. ar af annan hand ofverskrifvet och i Vratisl. pr. 
fullstaudigt utsatt i texten. Forskansningens utstrackning augif- 
ves alltsa med sanuna mttt som nyss f5rut jordvallens hojd och 

frafvcns bredd. En circumvallationshnie af 15000 fot (nara en 
alf svensk mil) stammer ofverens med ett lager som blott iime- 
slot en legion. Deremot ar det af editorenie enhalligt antagna 
omfanget miUum passuum XV, d. v. s. mer an 2 svenska mil, 
patagligen orimhgt. Gen. miUum bcror af munitioneni. in circuitu 
star sfsom adverbialbestamning (,i omkrets*, .rundtomkring'). — 

— ad alt. vaUi, ^eftcr (ofverenssiammande med) hojden af [romer- 
ska] vallen', ofver hvilken fran tonien skotten skulle slungas uti 
lagret — falces, ^skaror', ^murhakar*. 3, 14 n. 5. — testudines (vanl. 
.skoldtak', 2, 6 n. 4) aro har tlyttbara ^stormtak', liknande vineae, 
hvarom 2, 12 n. 3. — iidem. For ofvers. se k. 40 idetn, 

43. L Af ett intrafifande stormvader betjena sig fiendema 
for att satta roniranies lager i brand: ,de begynna att mot de 
med halm tackta barackerna (jfr 3, 29 n. 4) slunga glodande ku- 
lor af formad lera samt uppglodgade kastspjut'. Emedan blotta 
lerkulor icke aro tjenliga att antanda^ maste antagas att de haft 
njigon tillsats af brannbart amne. Sannolikast ar att leran varit 
sannnanaltad nied stenkol, hvaraf ctt maktigt lager finnes non' om 
Sambi-e, hvarest Ciceros lager var (se till kap. §9). Dylika kulor 
lara annu i dag pa denna ort nyttjas till att uppvanna kaminer. 
For att under den for slungandet nodiga klotformen kunna be- 
gagnas likt nutidens brandraketer, maste stenkolsbitarne forenas 
med nagon mdXeT\2i fusiUs, d. v. s. som lat forma sig efter behag. 
Med fervefa^ta jacula forstas sadane kastspjut, hvilkas jemspetsar 
gjorts glodande. Eljest forekomma afven brandpilar omlindade 
med blanor och annat brannbart, soni fore afskjutandet patandes. 

— more GaUico. I Italien voro husen pa landet mest tackta med 
tegel eller takspan af ek och fur; i galliska landenia dereniot 
(redan i norra Italien) begagnades i stMlet ror, saf, halm och torf. 

— 2. ,Dessa (barackerna med sina halmtak) . . . spridde elden 
till hela lagerplatsen'. Sa later afven saga sig i svenskan, i st. f. 
,vinden spridde elden'. — venti magnitudine, omstandighetsabl. 
(vento acriter spirante, vehementcr commoto). — sicuti parta . . . 
victoria Sr att nara forbinda med maximo cUmiore (^ett jubelskri 
som om' etc). — agere, /raniflytta*. — m = tanta. — praeseniia 
animi motsvaras mindre af ordet jSJalsnanaro', an af ,oforskra,ckt- 
het', ^beslutsamhet'. — 3. /astan . . de hade att utsta ett haf^igt 



FEMTE BOKEN, KAP. 43, 44. 269 

pilreffn (en stortskiir af pilarV. — fortimas, ,allt hvad de egde och 
hade . — non niodo. 2, 17 n. 8. - • '> nigrandi, ^ofvergifva (vika 
fran) sin post*, ^draga sig ifran s: ^ i/. — 4. jitan nu (da faran 
natt sin hojd) stridae de niangrar. tuiorhined som aldra ifrigast*. 
ac med adversativ och stegrande beiydelse. — 5. .sasom de skoc- 
kat sig anda nitill vallen och foljaktligen (3, li) n. 3)' etc. Genom 
vt (2, 19 n. 3) angifves en omstandighet, hvarmed (sfisom orsak) 
den stora manspillan stod i ofverensstamiiielse (sasom verkan). 
Pa lika satt har i svenskan den comparativa conjnnctionen som 
blifvit causal. — 6. ^Sedan lagan Stminstone nngot (saktat sig) 
aftagit'. intentdssa medialt, jfr 3, 12 n. 4. Det tillagda quidem gif- 
ver mera vigt at orden Paulmn intermissa Jlamnui. Dessa ablati- 
ver sta i causalforhallande till de foljaiide abl. turri adacta, Sa 
lange elden haftigt rasade, hade fienderna ickc vagat stalla nagot 
toni intill vallen pi den sida af lagret, hvarat vinden lag. — 8i, 
1, 8 n. 12. vocare i den allmannare betydelsen jnbjuda', ,uppfor- 
dra*. I)erf5re ar vocibus vocare ingen pleonasm, nutu vocwusqae 
vocare intet zeugma. — quorum. Den i relativet liggandc adver- 
sativpartikeln maste i svenskan utsattas. — deturbati sc. sunt. — 
7. ,och sedan (3, 19 n. 3, jfr 3, 7 itaque) blef tornet stucket i 
brand'. D .td kunde romrarne utan fara gora; ty siisom tornet 
var staldt r.iaste liigan haraf sprida sig utat fiiltet och icke till 
deras eget lager. 

44. 1. Till den allmanna skildringen af de sinas tapperhet 
tillagger Cjpsar slutligen ett enskildt exempel, hvilket vittnar om 
den fetraftliga anda som radde i hans har och mojliggjorde segrar 
varda efterverldens beiindran. — viri centuriones, ett liedersamt ut- 
tryck, ungefar sasom ^Herrar Centurioner'. — qui etc. ^miin som 
(sa tappra, att de) redan voro nara de ofversta centurionplatserne 
(i legionen)'. 1,40 n. 1. Den conjunctiva relativsatsen bifogar icke 
ett blott yttre kannemarke, utan utvecklar en fT^ljd af den fore- 
cacnde bestamnhigen. — 2. quinam (kap. 26 n. 3) ^hvem som'. 
Har talas i allmanhet. Fastades afseende pa de tvanne naninda 
personerne, skulle sta uter. Pa sainma satt aMus (t. ex. 1, 1 n. 2) 
i st. f. alter, nullus i st. f. neuter. — 3. ,och under hela kampanje- 
tiden (alla areii^ som de kamperade tillsammans. Jfr k. 33 n. 2) 
taflade de om vardigheterna under haftig spanning (misshallighct)'. 
Sijnultas, den afundsjuka oviljan mot en annan, hvilken tillika (si- 
mul) strafvar till ett miil, ar froet till oppeii fiendskap, inimicitia, 
och hat, odium. — quem locum, tiva xaiQoVf gr. ofvs. — spectas, 
circumspicis, quaeris. — quaeque. Det af Oudendorp uppfunna 
quaque ar onodigt och gor det pafoljande pars oliimpligt. — irrum' 
pit, ,bryter han fram emot (mot den rigtarhan sitt angrepp)'. Att 
genast inbryta (intranga) bland fienderna var val icke mojligt, 
atminstone icke fbrenlifft med lansens slungande, som sedan om- 
talas. Det hardare utelemnaiidet af demonstrativet (in eam) sak- 
nar icke rhetoriskt skal. Dylik kortliet t. ex. kap. 34 quaminpar- 
tem Rwnani impetum fecerinty cedant B. Civ. 1, 77 Ccrsar qui miU- 
tes — venerantf conquiri et remitti Juhet. — 4. ^Di, kunde naturligt- 
vis icke heller Y. halla sig inom vallen'. — 5. ,ett lagom afstand', 
d. v. s. sa pass mycket mellanrum (niellan Pullo och fienderna) 
som var nodigt for att kasta lansen. — 6. Deu losare ordstall- 
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ningen, som §t participialsatscn gifver en storre sjelfst&ndighet 
(i st f. quem percussum scutus prot»J, beror har af motsatseu till 
det foljande. — sa/tis protegunt. Det var allts^ aAren hos Galler- 
na sed^ att nied skoldanie betacka de fallne. — 7. Samma spjut, 
som genoniborrade skolden, fastnade uti baltet och omvred (boi*t- 
vred; avertit) den hslniti fastade svardslidan. Haraf synes som 
om, i olikhet med hvad S(>m vanligen antages, svardet burits vid 
venstra sidan (hvarest skolden holls), och baUeus icke varit ett 
gehang ofver axeln, utan en gordel om lifvet VeriUum, ett latt 
och smart kastspjut med skarp och djupt intrangande jemspets, 
lik veru (stekspett); ungefar halften sa langt som pUum, 1, 25 n.2. 
Jfr ock 1, 26 n. 6. — 8. Texten ar i samtliga handskrifter fSr- 
derfvad. De aldsta och flera dertill gifva: illum vero obscurantut 
occisum. Gladio comminus rem gerit Vorenus. Men obscurantur var 
oerh5rdt, occisum ej rimligt sagdt om honom^ som redde sig till 
att utdraga svardet. Senare afskrifvare tillskapade derfore det 
foga mer rimliga Ulum veruto transfixum arbitrantur; om hvilken 
iiendemas mening forfattaren saledes skulle hafva skaffat sie un- 
derratteise sasom vigtig att har meddela! Editoreme aro hogst 
skiljaktige. Nipperdey laser: illum veruto arbitrantur ocdsum. Gr/a- 
dio comminus etc. Schneider deremot: Illic vero obcursat odus 
gladio comminusque rem etc. Sokas likxsll ord, hvilka si mycket 
som mojligt litaia den aldsta kanda vilseskrifningen obscurantur 
occisumy ledes nian snarare till obcursant ocisswne eller fastmer 
velocissume. Men orden lUum (sprakenligarc lUinc) vero obcursant 
velocissitne kunna icke hafva varit annat an ett glossem till de fore- 
gaende liktydiga Ad hunc se confestim a PuUone omnis ^twMxtudo 
conrerOt. Att hfinfora dem till de foregaende^ bjuda ock andra 
klassens codices genom foljande anordning af nastkommande sats : 
Vorenus rem gladio comminus gerit VilT man detoaktadt, med 
Schneider och flera, forbinda dem med subjektet VorenuSy foreslas 
lasarten: lUuc vero occursat velocissime (eller atminstone ocissume)^ 
gladio commmus rem gerit Vorenus» — 9. ^nedstortande uti en for- 
djupning', i foljd af sin egen haftighet — rursus, k. 34 n. 4. — 
10. ^Sa omkastade odet dem bada (liks. drifvande sitt spel med 
dem) under kampen och taflingen (taflingsstriden), sa att, sa fien- 
der de an voro, de blefvo hvarandra till hjelp och raddning'. ut 
— esset ej foljd-, utan forklaringssats. Sic hanvisar pa det fore- 
gaende. Contentio, en strid nied stark kraftanstrangning, bestam- 
mes har narmare genom certamen, en kamp som galler aran. 

45. !• et maxime sc. erat in cUes gravior. 1 svenskan: ,och 
det isynnerhet', eller med utelemnande af copulan: ,isynnerhet 
emedan . . . forsvaret berodde pa allt farre*. — 2. ^hvilken straxt 
efter belagringens borjan' etc. 1, 22 n. 1. a har s^som grek. ane 
= iv&hi airo. — fdem praestiterat, ^bevisat sin trohet', .gifvit prof 
pa sin redlighet'. Detsamma Nep. Att. 4, 4 fidem praebvit. — 3. 
Fonnodligen var brefvet lindadt om spjutets handtag. — ^ert 
sc. ex castris. 

46. 1. Sannolikt vistades Caesar i eller omkring Samarobriva, 
da han emottog denna oroande underrattelse. Sueton. Jul. 67 
DUigebat (Caisar) usque adeo (mHites), ut audita clade Tituriana bar- 
bam capiUumque summiserU, nec ante dempserU, quam vindicasset — 
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horck, 3, 15 n. 7. — 2. Huru llnet nagot ar aflaeset, uttryckes 
ined accus. Dock kan afven en matts-ablativ harvid nyttjas, t ex. 
1, 41 extr. mUibus p. XXV abesse, Jfr 1, 48 n. l. — 5. jC. ut- 
lycker (tillika ined budets intraffande) genast efter erhallen be- 
fallning*. Likasa t ex. cum prima luce, ^omedelbart efter dagens 
inbroti, cum occasu solis copUzs eduxU, ^sasnart solen gick ned'. — 
sciebat sc. Caesar. — 4. ^oin det utan oiagenhet for det allinanna 
basta kunde l^ta sig gora'. 1, 35 n. 5. posset, k. 11 n. 3. — ex 
proxiinis Mb., sannolikt Trebonii vinterqvailer. Se kap. 24. 

47. 1. «l e. parte exercitus praemissa, ad curanda et pro- 
spicienda, quae secuturo exercitui erant necessaria'. Morus. — 
praefcU, ^gifver ofverbefalet (commandoet)\ — ei attrxbuit Dati- 
vcii saknas val har i de flesta mss., men ar af Csesar vid detta 
verbuin annars allestades utsatt. — 2. ^krigskansiiet', .ambets- 
archivet', iniiehallande rakenskaper, tabeller, offentliga berattelser 
o. d. — tolerandae, l, 28 n. 5. — relinquebat, impf., emedan han 
Hnnu var i begrepp att afresa; ej fuliandad handling. — non 
ita fnultum, 4, 3/ n. 2. — in itinere far icke forbindas med mora' 
tus. — ad eum. ad, slisom ofta, om fiendtlig rigtiiing. — 3. i. e. 
si fecisset^ ut fugae similis esset profectio. 1 annan mening t. ex. 
eruptionem facere etc. 3, 29 sista anm. — 4. veritus, ne — non 
posset. Da ne efter verba metuendi uttrycker farhaga, att nagot 
kunde handa, som vi ville undvika, sa betecknar ne non (grek. 
fi'^ ov) fruktan, att det icke skall ske, hvilket vi genia onskade. 
Deremot ar vereri ut vara bekymrad for framgangen, betvifla att 
nagot skall lyckas. Den negativa betydelsen af ut &r blott sken- 
bar. — praeserthn quos = pr. quum eos. Se till 2, 30. — retmt' 
tit, rursus mittit, rescribit — 5. tria milia passfmm longe. Den 
ofverflodiga tillsatsen lonae tillhorde det omstandligare u)rnspr^- 
ket, mahanda ^ven hvaraagsspraket. — 6. equitatus peditatusque, 
j kavalleri och infanteri', genitivus epexegeticus tili omnes copias. 
I st. f. apposition anvSndes i manga fall i latinet forbindelsen med 
gcnitivus. 

48. 1. /astan han sviken i sin forhoppning (l^ 8 n. 7) att 
kunna samia ti*e legioner hade m§st inskrauKa sig till (lata sig 
noja ined) tvanne'. Redhre (jfr redigere 4, 3 n. 8) afbildar till- 
bakaskridandet ifran en efterstrafvad hogre standpunkt. — maqnis 
itineribus, /i ilmarscher'. — eqtdtibus Gallis, ej GalUcis. 2,7 till CV«- 
tes. — deferat. 4, 27 n. 4. — 2. Graecis conscriptam Utteris bety- 
dcr icke iiodvandigt mera an ,grekiskt skrifvet'. 1, 21) n. 1. Men 
Dio Cassius (40, 9) och Polyaenus (Strateg. 8,23,6) intyga, hvad 
som ock kunde formodas, att detta bref var skrifvct pa grekiska 
spraket, icke latinskt med grekiska bokstafver. — 3. o^ hosfibus 
sa st&ldt, emedan latinska sprakbruket fordrar, att de motsatta 
begreppen foras hvarandra sl nara som mojligt. Jfr k. 3 n. 5. — 
tragula, 1, 26 n. 6. — pcriculum veritus, ^tela Komanorum veritus. 
Itaque quasi unus ex hostibus eminus pugiians tragulam adjecit'. 
Ilotom. — ad turrim. ad uttrycker rigtniiigen som Kastspjutet tog. 
— 4. Incendia aedificiorum illud vulgare incursionis hostium si^num. 
Hirtius 8, 3 §. 2. — omn. dub. expulit, .forjagade (upploste med ens) 
allt tvifvelsmal.' 

49. 1. Omnes copias et armatas et numero milia LX fuisse 
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dcinonstratiir. — data facultate, Omissa a Gallis obsidioiie oppor- 
tunitas data cst nuncii ex c:!stris eniittcndi, neque erat periculum, 
ue ut antea (c. 45) jani in conspoctu Roinanoruuj depreheudere- 
tur. — repetit, itcruui petit; referat, itcrum ferat. — diUyenter, ,om- 
tanksamt', .niiiskt', .forsigtigt'. — 2. Skulle ju direct i brefvethaf- 
va hctat : Hostes a me discesserunt onmemque ad te multUudinem con- 
vcrterunt. Reflexivt hi'uk af convertere ar ej vanhgt hos C«sar. — 
3. Den for vart sprrikbruk franunande ordstalhnngen innebar s£ 
niyckct soui Quibus litteris circ.m.n. CVrsari allatis CkBsar suos fadi 
certiores, Inkastandet af hufvudsubjektei niidt ibland ablativi ab- 
sohiti mcdfcir sahuida en narmare lorbindelse nied desamma. Jfr 
2, II n. 2. — animo confirmat. Ablativen uttrycker till hvad 
del de bhfva confirmati. Pa samma satt anitno deficere, paratmn 
esse etc. — tantulis copiis, abl. absol. — 4. ^nien nu (uuder de ora- 
stiindigheter som nuniera intradt), da han namhgen visste att . . ., 
ansag han sig tryggt kunna lata bli att skynda sa mycket: han 
gjordc [aUtsa] halt' o. s. v. Franvaron af conjunction later folj- 
dcn omedelbart frambiyta. — exigua per se (^redan i och for sig*, 
.gcnom sjelfva sin bcskafTenhet'), ut castra tTiar VII milium homi' 
num. De tvanne lcgionerna hade saledes under stridenia betyd- 
hgt hopsmuhit. 2, 5 n. 7. — iS. Trossen hade qvarlemnats i Sa- 
niarobriva. — am/ustiis viarum, ,genom gatu-afsmalningar', d. v. s. 
dcrigcnom att han gjorde gatorna sniala. Atta sadane (tre tvars- 
ofver) skuro ett romcrskt lager. 

50. 1. .rytteriraktuingar'. Niir tvanne adiectiva utan copula 
aro forbundne med ett subst. , later vanligen det ena af dem for- 
binda sig mcd subst. till ett sammansatt begrepp. — ad aqucan, 
d. a. vid den forutnamnda backen, hvarest Mda delarue samman- 




afventyrs'. — in suum locum betyder narmast ^till det stalle hvar- 
est han befann sig'; men detta var tillika ,ett stalle fordelaktigt 
for houoni'. — exploratis, ^om det lyckats att utkunskapa'. — oo- 
strui, pa satt som i nasta kapitel omtalas. — juhet upprepadt be- 
hofver ej i svcnskan atergifvas. 

51. 1. for si vel — vel. Det forsta seu (af si ve = «t vel) 
star alhsa i siu ursprnnghga betydelse. — ac, Ja tillochnied'. — 
2. For att bcfasta fienderuas ofvertygelse om romerska harens 
fcghet, liadc Caesar hitit Jgcnbygga lagerportame', men blott ,fop 
syns skull med enkla stabbar af torfvor', hvilka saledes, nar ut- 
fallct skullc ske, i hast kunde bortrodjas; ehmni fiendema trodde 
det vara fruktlost att pa den viigen (ea adv. = per portas) for- 
soka att bryta sig in uti lagret. — videbanturf sibi videbantur, 
opinabantur. -- vallum manu scindere, ,nied " blotta handen rifva 
vallen'; ett tecken till fSrakt. — eruptione, 3, 6 n. 2. — carmis 
exuit, ,afvapnar'; ej att forsta ordagrannt 3, 6 n. 4. 

52. 1. ,Han gat ej (ansag det ej vara vardt) att vidare for- 
folja, emedan skogar och triisk higo i vageu och han icke mera 
iusag det vara nagon mojhghct att tillfoga fienderna tillochmed 
blott cn obctydlig forhist'. Vereor med inf tskjr*, ^ej gitta* att 
gora ngt. Bcgrcppet af parvulus ar stegradt genom etiam = veL 
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parv, detrimenio dativus finalis till locum relinquL — 2. ^sedan han 
lcltit frainfora legionen (tili monstring), marker han, att icke hvar 
tionde man (ej en ibland tio) blifvit utan sir*. — appeUatj ut eos 
collaudet atque cohortetur, evQfiaarl naQsmaXeasv, — certius ej 
adj. (i sSdiint fall plur.: certiora cogn.). cognosdt, 4, 11 n. 6. — 
rem gestam proponit, ^beskrifver hela handelsen', Sabini och Cottaa 
nederlag. — 3. hoc ar en ablativus causae, hvarpa det foljande. 
quod hans)rftar. — laetatio, Jublande' (starkare an laetitia), ett 
OTraf Xeyofisvep, 

53. !• ,af Remerna', for hvilka det var angelaget, att La- 
bienus si. snart som mqjligt erholl denua tidning. — 2. oreretur^ 
sSval har som 6, 9 och 7, 28 enligt de aldsta codd. Afven hos 
Livius och Tacitus lases flerestades formen orirer, hvilken saledes 
maste erkannas jemte oriTer (4de coniug.), — quo clamore (l, 6 
n. 1) — Jieret Conjunctiven till betecknande af de ropandes af- 
sigt — circum, 1, 10 n. 9. — trims hibemis, ,i trenne sarskilda 
vinterlager' (ickedestomindre abl. modi). Deremot tema castra 
med distributiv betydelse. — 3. ,Ty sedan {underrHttelsen om] 
den der sorgliga h^ndelsen med Sabini dod blifvit allmant ut- 
spridd'. de angifver en nSrmare best&mning till incommodum. — 
4. ^gjorde sig underrattade om, hvad beslut de ofriga Gallenia 
fattade'. reUqui saledes nominativus. — Genom quin — accvperet 
utiores narmare hvad som redan i allmanhet blifvit augifvet ge- 
nom det till nullum tempus intercessit fogade sine solUdtudine. — In 
his, sc. quae ex omni Gallia ad eum afferebantur. — quaesfore, 
Endast ndgra fa och mindre ansedda codd. hafva legato, — hm- 
gius, likasom ampUus (8, 6 n. 3), utan inflytande pd constnictio- 
nen (om hvilken k. 46 n. 2). Jfr 4, 1 n. o. 

54. 1. denundarey ,lSta veterligt varda', om ett tillkannagif- 
vande med bestamdhet, ailvar och hotelser. — aUas . . . aSas, 
3, 21 n. 3. — m officiOy k. 3 n. 3. — adventu in Gailiam Ca>saris 
= adveniente in Galliam Caesare. — pubL consiUo att forbinda 
med conati. — 2. Jagade fi-in thron och fademesland'. Afven 
Carnutenia hade beifriat sig ifrSn den af Caesar insatte Tasgetius 
(k. 25), emedan de ickc genom sSdane patvungna hofdingar ville 
lata gora sig beroende at Rom. — sa^fcuHendi har sakrare an 
saiisjadundi, ehuru sadane aldre former (t. ex. fadundi 1, 7) p& 
ett och annat stalle synas hafva blifvit bnikade af Caesar. — ad 
se venire, sc. ut parituros se Caesari ostenderent senatores et ob- 
sidum loco apua eum essent. — dicto dativ. 1, 40 n. II. — pnn- 
cipes beUi inf ^som gjorde borjan med kriget' (= qui primi 
bellum intulerunt). — mnmbus sc. Galliae populis. — 3. praedpuo 
honore habuit. B. Civ. 1, 77; 3, 47 magno in honore haoere. Vk 
samma sHtt sages b§de loco och in loco, numero och in numero 
habere. — 4. GalUd belli offidis, ^tjenster bevisade under galliska 
kriget (kriget mot gallema)'. iJylik korthet 4, 16 n. 5. — fuerit, 
2, zl sista anm. — 5. ^Och jag vet icke om man just s& mycket 
bor forvSnas derofver'. Detta oppna tillstaende (jfr 3, 10 n. 2) 
blef dock utan inflytande pa Caesars forfarande. Annan menins 
gafve haud scio an mirandum sit, Haud ar icke enahanda med 
non: det nekar subjektivt och derfore problematiskt, nien med 
aflekt; non objektivt ooh assertoriskt eller apodiktiskt. — eomphiri- 
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hvn nliis de caufti» Cffisari ineinoratii forsitaii odiosis. ^Man hatte 
sich von der ersteii Betaiihung erholt, und das Joch war zu iieu, 
nm nicht zu sclnnerzcn. Gallien zahlte 40 MilHonen Sestertien 
a J jahrhcheni Trihut; Sominer und Winter musste es die Legio- 
nen unterhahen; ein Gehiet nach deni anderen wurde verwusteL 
Dic Mcnge fiihhe die Knechtschaft, die Grossen erbitterte uber- 
dies (lcr Vcrhisl ihrcr Einkiinfte imd ihres Ausehiis'. Drumann, 
Gcsch. Roms 3. p. 312. — pracferehantur sc. eo teinpore (usque ad 
ilhid ti'nipus), quo tantam existimationis jacturain faciebant. 

55. 1. ^utlofvade penningesummor'. Kap. 20 il 2. — 2. i 
st. f. quuin, ut dicehant, his experti essent. Kap. 6 n. 5. experio% 
absolut: ,g.iort erfarenhet'. — aniplius l, 35 n. 2. — 3. Det ena 
iiomen tjenar att narmare bestamma det andra. — 4. tota Gallia, 
jOfver hehi Gallien', ^GalUen alhigenom'. Sa sattes adj. totus utan 
in icke allenast vid nomina propria, utan afven appellativa, som 
hafva ortlig betydelse, for att beteckna utstrackningeii ofver hela 
ytan. Jfr 1, 41 n. 5 locis apertis, — puhlice privutimqite, ^slval fiir 
shia stater som f5r egen deV. j staternas (statens) ocli eget namn'. 

56. 1. ultro, jUtofver hvad han fordrat', jncr an haii kunuat 
vanta'; ^frivilligt', jSJelfmaut'. ^UUro faciens quasi fines vel postu- 
lationis vel exspectationis transgredi et addere aliquid de suo 
cogitatur'. .Ifr k. 40 n. 7. — defdre, ^torde (kiuide) komma att 
saknas'. De af det f5raldi*ade y^o, gr. (pvw, harstammande y<>re/», 
fore innebara egentligen icke samma factiska visshet som essem 
och futurum esse» — 2. jHoc, sc. armatum concilium indici. — quo, 
i. e. ad quod indictum concilium armatuni, s. ad cujusmodi eon- 
cilium. — leffe communi, d. a. efter en lag, som galler £or liela 
Gallien. Samma abl. 1, 50 n. 1. — 3. ,hveni som da sist intraffar 
vid folkforsamlingen blir infor allas ogon dodad uuder alla moj- 
liga marter*. cmwenit ar perfectmn. Likasom efter lagstilen upp- 
repas samma verbum (convemve, afven i fraga om en ensam)- Jfr 
6, 37 neque quam in partem quisque conveniat, jjrovident. Lasarten 
forkastad af Oud. och Schn. (hvilka antaga venitj fmnes i femton 
och deribland goda codd. afvensom i dc aldsta editioner. novis- 
simus. Antimeria. 1, 47 n. 4. — supra, k. 3. — Jidem, 4, 21 n. 4, 
— discessutse, defccisse. — 4. Sa uttrycktes romerska senatens 
f5rfarande mot upprorsstiftare. Jfr 2, z8 till senatores. — Auc, ad 
has ipsas civitates. — ac prius, tOch dertill redan forut*. 

57. 1. (hyste alls ingen farhaga for (i afseende pa) sig och 
sin legion, var fastmer betankt pa att'. Motsats genom asynde- 
ton. nikil, 2, 20 n. 4. — 2. i. e. Postquam a Cingetorige oVatio- 




jicieltant, — 3. .och sokte salunda pa allt mojligt sRtt f5roka fien- 
dernas f^rmodan om hans fegliet'. Samina strategem hade Csesar 
anvandt emot Nervierna (k. 4!)). tmorisque. que\ explicatiiiim. 
augehnt^ iniperf. conatus, sasoiii k. 9 n. 5. 

58. I. Pa en natt insliipptes uti Labieni lager aUa graiin- 
staters ryttare. Harigenom lyckades f5rheinligandet. — arcesseni-' 
dos. arcessiendos Leid. pr. Se till k. 11. — custodUs, ^vaktposter'. 
— aut, ,eller tillochmed'. — 2. cum (af aldre edd. har utelpiniiadt) 
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iitsattes ofta af Caesar afven da bestamningeii till ett verb uttryc- 
kes genom ett subst. med sitt adj. (abl. modi). T. ex. 2, 11 
imgno cian strepitu egressL — dispersi ac disaipaU, ^St skiljda hall 
och i losa flockar*, ^i spridda och oordnade hopar*. 4, 4 n. 5. — 
3. .befailer uttryckligen'. Jfr k. 22 n. 6. Eller ock kan interdicit 
i ofversattningen foHlyttas till det prohibitiva neu quis etc. — pro- 
ierritis, Praepos. pro uttryrker ofta rorelse framat mcd haf- 
tighet. — 4. peterent, impf. efter praes. hist. (blott codd. mter- 
poiati hafva petant-. 4, 6 n. 1. Detoaktadt fortsattes nied prae- 
sens vulneret, likasom f5r att antyda ifver och haftighet i befall- 
ningen. Annan vexling k. 11 n. 3. — viderit (,med egna ogou 
sett') conj. perf.; occiderint, conj. fut. exact. — mora reUquorum, 
,genom uppehall med de ofriga', ,genom nagot af syssels^ttning 
nied de ofriga flenderna uppkommande drojsmar. Jfr k. 54 n. 4. 

— his. Bong. pr. , Par. pr. etc. ^Satis constat, bic pronomen etiam 
ad scquentia spectare et quae uondum conunemorata smt, ut 
animo loquentis obvorsantia et ita praesentia demonstrare'. Schn. 

— 5. j^Med framgclng krones af lyckan mannens plan^ ochjustsom 
Induciomariis skulle ga ofver floden (saledes var nara att und- 
komma) blef han eitappad*. et oxnlicativum (= ^da namligen'). 
Floden Maas skiljde Kemenias omrade fran Trevirernas. 



SJETTE BOKEN. 

1 n n e h a 1 L 

I. Hotande uppror forekotmnet Redan jpore vintrens slut 
blifva Nervierna gcnom plotsligt infall underkuf\'ade, och de 
efter foregaende arets nederlag Sterstaende sju legionerua 
tillokade med trenne nya. Tid gt pa varen af^apnas likaledes 
Senoncr, Carnuter och Menapier samt genom listigt angrepp 
de starkt rustade Trevirema, livilka kallat Germaner till hjelp. 
Kap. 1 — 8. II. Fornyad Fhenbfvergmig. Svevema, straffbare 
for hjeipsandningen till Trevirerna, draga sig undau till sin 
yttersta skogsbygd. I stallet for bragder beskrifver Csesar 
Germanernas seder och hirattningar i sammanhang och jem- 
forelse med Gallernas. K. — 2'». III. Forodelsekrig motEhu- 
ronerna. Med eld och svftrd hemsokes land och folk vidt- 
omkring; dock efters])anas forgafv^es Eburonerkoimngen Am- 
biorix. Narboende folk inkallas att plundra; men 3dOO Su- 

tambriska ryttare aro nara att intaga ett romerskt lager. 
.. 2y— 43. IV. Rafsteting. Vinterqvarter. K. 44. 

1. l. diiectum habere, ^halla (anstSIla, fSrratta) utskrifning*. 
Saval dilectum som drlectum habere forekommer hos auctorerne, 
men hvarken, i denna niening, diligere eller deligere, utan legere mUi- 
tes. Att domma af codd. synes Caesar allcstades hafva skrifvit 
dilectmn. I republikens forsta tider plagade vid utskrifning rotvis 
fyra ynglingar i sender utses och fordclas pa de fyra legio- 
iier, hvilka da merendels arligen uppsattes. Se Polyb. 6, 20. 
Ilar omtalta utskiifning verkstaldes i Italicu (kap. 32). Trupp- 



276 SJETTE BOKEN, -SLAP. 1, 2. 

forstHrkiiiiig var nodig efter det Titiirianska Dederlaget (5,26 — 37, 
jfr 5, 24 11. 3), hvilkeu framgSng f5r fiendema, ehuru den blef utan 
vidare paf5Ijd, eggade dem till nya fSretag. — 2. Pompejus hade 
^r 55 f. Chr. f^tt sig tillerkHndt proconsulatet i Spanien pt 5 ir, 
men lat denna provms fanaltas af sina Legater Afranius och Pe- 
trejus, och under forevHndning att han maste sorja for republi- 
kens val — helst ofveruppsigten ofver hufvudstadens proviantering 
och hela spanm^Ishandeln blifvit honom uppdragen — qvarstan- 
nade han sjelf vid (i narheten af) Rom utan att nedliega det 
militariska ofverbefalet (cum hnperio), Inom sjelfva stftdeR fick 
uigen uppehilla sis, som stod i spetsen for en arme. Slsom 
^soijande for republikens val' borde Pompejus nu kunna afstH till 
Csesar den truppafdelning, som i dennes egen provins blifvit ut- 
skrifven for att anvindas i Spanien. cansuUs Mcramento rogcujisad, 
JStit afgifva trohetsed till sig sSsom consul (den ed han sasom 
consul egde att fordra)', eg. fra^at (rogavisset), om de ville med 
ed (sacramento, abl. instr.) forphgta sig till krigstjenst (an v^mt 
jurati nomen dare miUfiae. Festus). Sacramentum (af aaerart), en 
ed hvarigenom nagou fullkoraligt hangifver, vigersig &t en annan, 
har ej samma allmauna betydelse som jusfurandum, — 3. J det 
att han ansSg det vara sardeles maktpaliggande i afseende p& 
Galliens tankesatt afven for framtiden*. Genom ad vid interest ut- 
tryckes i hvilket hanseende, stundom afven for hvilket 
andamll (hvartill) nagot ^r angelaget Jfr 5, 40 n. 4. — fn- 
deri = cerni, intelligi. 2, 18 sista anm. — facuUates, ^hjelpmeder, 
jtillgangar', ^krafter'. — id, sc. quod detriinento affectum sit — 
sarciri, inavoQd^ovad^aty gr. ofvs. Det pleonastiska compositum 
resarciri, som hvarken tillhor Caesars eller i allmanhet gyllene Sl- 
dems sprakbmk, lases \%\. i de flesta codd. (tempore resarciri), 
men har sannolikt tillkommit genom dubbelskrifning. sarciri, Haun. 
pr., Vind. pr., Oxon. et fortasse And., edd. Ald. et sqq. — au- 
geri, plerique codd. et edd. priin. — 4. ^Da Pompejus gjort den- 
na uppoffring fdr det alhnanna basta och den enskilda vanskapen'. 
Haii var annu i godt forstaud med sin svarfader Caesar och till- 
sande honom en fullstandig legion, utan att hirom tillfraga sena- 
ten, hvilket tillkannagifver det tillstand af anarki, hvari republiken 
befann sig. ^^'^ '^ ^' ■ i— ----- .i .. o, . -r^ 

ma ((forsta* 

confecto 

toque, que expl. (,och salunda')^ De af Eburonema tillmtet- 

gjorda cohorterna voro till antalet femton (5, 24 n. 3). — disd- 

pUna, ^tukt', ^goda samhallsordning', ^sti^anga militarsystem'. 

Z. 1. ,De uppvigla oupphorligen'. Jfr 1, 10 ire contendH 
— Inventis n, cioitatibus, sc. a quibus iinpetrare poterant» — 2. de 
gifva hvarandra edellga forsakringar'. confirmant sc. rcw, eller 
fastmer att fatta absolut. — obsidihusque de pecunia cavent sc. Tre- 
viri Germanis et Gerniani a Treviris, illi dandis, hi accipiendis 
obsidibus. — societate bhfver nannare bestamdt genom foedere 
(liksom en ,hehg d\X\?i\\s*)',foedus ar nainl. det med viss helgd af- 
slutade forbundet. — 3. I den asyndetiska satsraden ^ervios cet 
. . esse tn armis, Senones ad imperatum non venire, Treviros Germa- 
nos , , solUcitare (men i anseende till tvetydigheten uttryckt pas- 
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sivt) behofde deu forst au^rda satseus subjekter en uarmare sam- 
mauslutuiug och begrausuiug (ac Menapios). Jfr H, 20 n. 6. — 
ad imperatum, ^pa (etier) haus befalluiug'. Hvarom se 5, 54. -^ 
comUia communicare icke blott jneddela siua planer*, utau (gora 
gemeusam sak'. — maturius, .temligen tidigt'. 

3. 1. Conjunctiven uttrycker Caesars afsigt att forekomma 
Nervierna. Jfr 2, 12 n. 1. — praeda mHUibus eoncessa. Csesar var 
alltid frikostig mot siua soldater. Den dagliga solden blef af ho- 
nom forokad frSn 5 till 10 ass. — 2. i. e. iustituto suo (l,50n. 1), 
s. ut quotannis facere consuerat (5, 1). — 3. pa det att man tyd- 
ligen matte se, att en sammansvarjuiugs uuaertryckande ansags 
af honom vara mera angelaget, an hvaa annat som helst. — cioi" 
tatemque patrum suorum memoria conjunxerant Parisii iisdem Seno-> 
uibus, quibus erant coufiues; sed hujus conspiratiouis participes 
fuisse non existimabantur. — 4. I sitt lHeer vid Samarobriva (5, 53) 
upptradde Caesar p£ talarplatsen oeh fonwunnade infor hareu och 
de galliska hofdingarue, att de uteblifua Senoncrna m. fl. mSste 
betraktas slsom upproriska, hvadan for det nanarande iugen 
landtdag kunde hallas, utan skulle eder upprorets dampande &r- 
I3,ggas till Lutetia. pro suggeHu aliquid pronunciare, likasom pro 
trSmmdi edicere, pro rostris laudare, ^pa (frSn) taiarestolen^ d^ 
man vid j^ro har att tauka sig ett framtradande. Pa midten 
af lagrets hufvudgata (via principalis, s. principia) var en upphojd 
plats, suggestus, bildad af sten, torf eller timmer. FrSn aenna 
hollos tal till soldaterna, afkunnades domar o. s. v. Vid deu- 
samma funnos Efven gudarnes altaren och armeens standarer. 

4« 1. Tovto S* avTotfg notsiv intx6$^ovvrag (scil. eh tAs 
^oXstg owUvai) rj vov Kaioa^og n^oitp&aoev dyyfkia, Gr. ofvs. 

— 2. i. e. negotium adeundi et deprecandi suscipiunt Haedui. Cf. 
adire aUquem per nuncios, per epistolam, Allta adire i sadan bet. 
som da i svenskan sages t. ex. .ga till Hofratten', (inga med 
ansokau', ^inkomma med en skrifvelse'. — Jide, ,skydd*. — pet. 
Haeduis, abl. abs. (ej dat.). — veniam dare, lata ngn ra. som han 
vill, hafva ofverseende med hvad ngn besatt (mindre an ignosce- 
re), — aestivum tempus tempus instardis beik, non tempus quaestio^ 
nis esse arbitratur (s£ de basta codd., andra arbitrabaiur); sa att 
tempus i afseende pl de foljande genitiveraa antager betydelse af 
opportunitas, SkuUe, efter vanliga Ssigten, genit. bero blott af 
esse, borde man ^fven kunna saga aestatem instantis beUi esse o. s. v. 

— 3. I. e. Obsides imperat centum: hos etc. Jfr o, 44 n. 6. — 
Ferre ej sallan i bet. af accipere (sSsom responsum, repulsam, donOf 
laudetn, praemia ferre), dock sS, att det tillika innebar, att ngii 
bortgSr med hvad han fltt. — Peragit conciUum Lutetiam traiis- 
latum. 

5. 1. ^Sedan han i denna landsdel skafiat lugn, vander han 
all siu diktan och traktan till kriget mot Tr.' et mente et animo 
insistit (= iucumbit) ar saledes .med hela sin sjal', tanke- och 
viljekraft. 3, 19 n. 8. Grekeiiia sade slvai oXov eller oXov ttal 
navxa irQos ri eller ev tivi. — 2. ,det hat, han adragit sig', 
euiedau Iian af Csesar hade blifvit insatt till konung. merere, ma- 
handa beslagtadt med fiiQOQ, uttrycker har blott delaktighet 
af iigt. Gen. dvitatis horer mera till det foljande motus, an till 
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dct lorcgfiende odio, exsistatf subito oriatur. Vanligtvis nyttjas 
detta verbuni oni hvad som ovantadt frambiyter, iutrafiar. — 
8. ^emedan han ansag dct for alldeies afgjordt, att Auib. icke 
sikulle i oppct faltsiag mata sig med honom, tog hau i noggrannt 
ofvervaganae, livad annat denne mojUgen kunde taga sig tiir. I 
det vanligare proeUo decertare ar niera att tanka pa det afgo- 
randc i stridcn, an pa nligon tafling. — perpetuis, ^saninian- 
haagande'^ ^fortlopande*. — congredi coyeretur, \ st. f.^ necessitate 
coactus (s. quum cogeretur) congrederetur. 2, 11) n. 2. A ena sidan 
var angelaget att Mena; iernas hjcip i forvag undandrogs Ambio- 
rix, a aiidra borde Iian hindras att — sasom sista utvag — stota 
till Trevirerna och dc med deni lorbundna Germanerna fran an- 
dra sidan Rhen. congredi, avfifjia%iav noieTa&a* ; annat 1, 39 n. 3. 

— ad Labienum in Treoiros. Labieiius, som i borjan af viiitren 
hade sitt lager i Remernas land, niaste saledes — hvad forut icke 
blifvit omnamndt — efter Iuduciomai'i nederlag hafva flyttat sig 
ofver Maas. Jfr kap. 7. 

6. 1. .Caesar delar nu sina troppar . . . och framrycker i 
trenne divisioner. partUus (af det deponentiala parUor) forekom- 
mer ofta i abl. absoL med passiv betvdelse. — quaestore. 1, 52 n. 1. 

— legaios, ,underhandlai-e'. — 2. ^ftau . . sade dem (best3.mdt) 
uttryckligen, att hau skulle betrakta (behandla) dem sasom fien- 
der, dercst' o. s. v. Stundom utsattes praep. m i deuna forbin- 
dclse, t. ex. kap. 32 m hosUum numero duceret Jfr 5, .^4 n. 3. -— 
finibus recipere. Abl. instrumenti (ej loci). 8a ock castris se tene^ 
re (exercitum continere). — 3. ,Sedan dessa saker blifvit noga be- 
stamda', genom de omsesidiga forsakringarne om freden och freds- 
vilkoreu. — custodis locOf ,sasom uppsyuiKgsman'. Commius hade 
att tillse och for Csesar inberatta, huru Meuapierua betedde sig. 
Om samma man se 4, 21 och 27. 

7. 1. pediiatus etc. 5, 47 u. 6. — bidui via. Af andra for- 
fattare (t. ex. Cic. ^tt. 5, 16 quae aberant bidui) utelcmnas ofta 
via; C?esar dcremot afhaller sig afven fran vanliga ellipser. via 
ar att fatta sSsom for sig bestaeude ablativ angifvande afstandet 
(bpror icke af det efter comparativcn utelemnade quam). 5, 46 n. 2. 

— 2. .men dd fa de hora, att tvanne legioner, soui blifvit skicka- 
de af Caesar, hade ditkommit'. En med quum temporale inskri- 
dande handelse af hufvudsaklig och afgorande betydelse kau i 
svenskau losas fran bisatsformen. — a mil. p. se till 5, 32. — 
aUquam. 5, 10 n. 2. — iwpedimentis. Labicnus hade nu liela ar» 
mcens tross i sin vard (k. 5). — Jlumen, mojligen en biflod till 
Maas eller Mosel. — neque hostes transUuros, nisi eos elicuisset. 

— auxiliorum sc. Germanorum. — spes, ,\'antau'. — Loquitur ita- 
cjue. Jfr ^f 49 n. 4. — 3. thau vilie icke siitta pa spel (afven- 
tyra) sin egen och krigsharens hela valfard'. Neddragandet fran 
en lugn och lyckhg tilT en osaker och vadlig staudpuukt afbildas 
mera geuom uttrycket in duhium deoocnre, aii geuoui det vauligare 
m dubium vocare. — 4. ^Scisom [det var att formoda da] af det 
stora antalet galliska ryttare sjelfva sakens natur ntminstone be- 
vekte nagra att sasom galler vara galliskt sinuade'. ut expl. 3,8 
n. 3. Det af membranerna bestyrkta Gallos behof\ er saledes icke 
uteslutas, blott fattas sasom apposition och icke forbiudas med 
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normuUos. Jfr 5, 27 Non facile Gallos Gallis negare potuisse. — 
pr. orcUnihus, 5, 80. — convocatis. Paiilo vehemeiitius, quod prae- 
bent nonuulli eodd., coactis. Coguntur milites, manus, cohories, 
similia; convocantur centuriones (3, 5), principes (1, 16), legati 
(4, 23), co7iMlimu (1, 40). — 5. ,bryta upp med mera buller ocli 
forvirradt skri, an romerska folkets vana medfor*, utbrister Caesar 
nied romarens stolta sjelfkansla. mcy, strepitu abl. modi; eljest 
afven med cum (5, 58 n. 2). — in, 2, 22 n. 2. 

8. 1. quum med praes. indic. i det lifligt fortskridande talct. 
Kap. 7 n. 2. — 2. ,dd romrarne nu voro sa forskrackte, var det 
for liingsamt (blott tidspillan) att* etc. Acc. c. inf. beroende af 
ett i cohortati liggande vcrbum dicendi. — praesertim, 2, 30. — 
impeditam, ^belastad med packning'. — 3. ,tveka icke [i sitt be- 
slut] att satta ofverfloden och inlata sig i drabbning [tillochmed] 
pa en for dem ogynnsam mark'. Heldre ville Trevirerna afstaen- 
de fran Germaneruas hjelp ofvergifva sin formSnliga stalining och, 
livarhelst odet sa fogade, leverera batalj, an slappa ur hEnderna 
fiender sa fataliga och sa upj^skramda. Bcshitet att ofverga flo- 
den innebai* alltsa tillika ett beslut att halla ialtslag nied romrar- 
ne, hvilka de snart maste upphinna. Det forra ofvergick till hand- 
ling, hvaremot det sednare, till folje af Labieni krigshst, icke kun- 
de verkstallas. Uttrycket transire et proeL com/in. non duhitant blif- 
ver siiledes har icke helt och hallet liktydigt nied ^de ofverga och 
sammandrabba utan tvekan^ (jfr k. 2 n. 1). Utgaende fran sadan 
asigt har Schneider funnit sig foranlaten att uteshita ordet proe- 
lium och fatta cornmUtere i betydelse af se committere. — 4. ^annu 
alltjemt gifvande sig skenet af att aftaga drog sig Labienus fram- 
at i sakta mak, f5r att locka alia fienderna ofver floden. Nu 
(sedan alla val hunnit komma ofver) . . . utropar han: Se har, 
niina krigare, det tillfalle J hafven astundat: fienden hafven J fast 
p^ en trang och obeqvam plats' o. s. v. Rimligtvis hade solda- 
terne, hvilka planen hittills icke fatt delgifvas, med knot uppbru- 
tit. Fienderna ater hade ingenting lart af det strategem, hvilket 
samme anforare kort tid forut mot dem hade bnikat (5, 58). — 
5. ,Med detsannna kommenderar han frontforandring och ratuing 
af lederna for att ga emot fienden'. Se 2, 25 till signa inferre. 
ad t= contra, adversus. — infestis signis ad se ire, d. a. i aiigri- 
pande stallnhig, anfallsvis. — 6. ^kunde icke uthiirda anfallet 
en gang (sa mycket som farsta anfallet)' — for att ej tala om 
niigot langre motstand, hvilket v§l ingen gang varit att vanta. Jfr 
2, 17 n. 6. — 7. Mera regelbundet.: Quorum civitatem recepit La- 
hienus eos equitatu consectatus; nien den framtrangande bisatsen 
drager till sig och styrer relativet. civ. recepit, ^atertog staten', 
bragte de affalhge Iter till lydnad. Trevirerna hade namligen fore- 
gacnde aret (5, 2 — 4) underkastat sig romrarne, men gjort upp- 
ror. — percepta sager mera an cognita eller aucUta; antyder ock 
storheten af handelsen. — receperunt, Upprepandet af samma 
ord ar hos Caesar icke ovanligt. Blott fa mss. hafva cofdulerunt, 
hvilket Oudendorp foredragit. ^Certe in verbo recipere inest ctiam 
timoris significatio^ Cf. 4, 16 se traus Rhenum in f S. receperat 
— Ci/m iis, tpti samma gang soin de'. — 8. .hogsta civila och 
militara maktcn'. Principatus iir den furstliga eller komuigsliga 
vardigheten, imperium det dermed forbundna ofverbefalct. 
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9. 1. Forts^ttning till kap. 6. — duabus de eausis. Jemfor 
de IV, 16, 19 angifna bevekelsegrunder. — eontra se. Siiarare 
hade ipsum varit att v^nta. — miserant Germani qui trans Rhenum 
incolebant. — paulum supra etc., allts^ nagot sydligare, narmare 
Coblenz. 4, 17 n. 1. pauium angifver en utslrackniug. Eljest paulo 
supra (c. 19). — 2. ,P£ det (af 4, 17) bekanta och vedertagna sat- 
tet' att bygga bro. — creretur. 5, 53 n. 2. — 3. Af de manga 
stallen (t. ex. I, 24, 48, V, 8, 17, 18), hvarest equitatus af Caesar 
namnes sarskildt och i motsats tili exercitus, copiae, mUites, legio- 
nes, visar sig, att rytteriet numera betraktades sasom en egen- 
domlig och afskiljd corps, icke sasom en verklig del af legiouer- 
na. — petunt har allmannare betydelse an det bif(>gade orant. — 

4. ^sa att icke tiii folje af lians allmanna hat mot G.' camm. odio 
abl. causal. — 5. «om han skulle ouska annu mera gislan (mera till 
hvad lian redan fatt). atnpUus substantiviskt for ampUorem numerum; 
ej enahanda med plus. vellety jfr 5, 1 1 n. 3. — dare polL 2, 30 sista 
anm. — Cognita Ckesar etc. Jfr 5, 49 n. 3. Cognoscere causam, 
^undersoka saken*. — accepit — perauirit, en vanlig temporal- 
vexling; t ex. 2, 13 accepit — ducit t en samre codex larer fin- 
nas accipit. Nipperdey (likasom fordom Clarke) har antagit detta 
och, som vanligt, dragit mcd sig Oeliler, Kraner, Dobereuz etc. 

10. 1. Det synes som oni Caesar verkligen vantat och on- 
skat sig ett anfall af Sveverna inom Ubiernas omrade. Sjelf for- 
skaiisad hade han ingenting att frukta af en illa utstyrd har, hvil- 
ken af brist pa lifsmedel snart skulle i en missgynnande stallniug 
tvingas till en afgorande strid. — rem fr. providet Se till 5, o, 
hvai*est rei fr, prov. — deducant sc. de pascuis. — penituSf «djupt 
in i landet'. — 2. Bisatscn i oratio obliqua star med indicativus 
sasom forklarande (likasoni parenthetisk) tillsats af den skrifvan- 
de. Utgjorde deu deremot en del af det indirecta talet, mSste 
8t£ conjunctivus, som harvid alltid forblifver regelmassig. Jfr 

5, 11 n. 4. — 3. (denna strlickte sig langt inat och (stSngande) 
skyddande likt en naturlig mur afholl den Cheruskerna fran Sve- 
venia och Sv. fran Ch. och forhindrade dem (a omse sidor) fran 
oforratter och infalF. Verbet prohibere har likasom en dubbel 
function^ da dermed afven ndrmare bestammes^ hvad den mellan- 
liggande skogen afholl det ena folket ifran att utofva mot det 
andra. 

11. 1. ^Da vi nu kommit till detta stalle', begynt att tala 
om Gennanien och dess folk. Da dessutom inga bortom Rhen 
utforda bedrifter voro att beskrifva, fann Caesar sa mycket mera 
lampligt att har gifva en sammanhaugande skiidring af Gallien och 
Germanien, for efterverlden vigtigare an berattelsen om n^gon 
slagtning. — in omn. pagis partiousque, ,i alla distrikter och delar'. 
Tillagget af det allmanna namnet partibus utvisar att pagis h^r 
icke far tagas for noga i en bestamd (for Gallien egendomlig) 
och speciel betydelse. Parti-hufvudmannens gemensamhet var 
namligen icke gifven i och med nagon viss politisk indelning. 
Namnda tillagg nar Nipperdey icke forstatt och derfore velat ut- 
monstra. — 2. Utelemnandet af praep. m i detta sednare membnnu 
(/m omnibus codd. praeter interpolatos') ISter de foljande orden 
hastigare och starkare framtrada (^utan snartsagdt hvartenda kus*). 
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Jfr l, 44 n. 10. Da Caesar beskrifver, liuni Gallien var genom- 
splittradt af partier, lageer han i dagen just det forhdllande, som 
gjorde landet till ctt sa latt rof for inlu^aktaren. — 3. ^och de, 
som efler folkets (partifSrvandtemas) mening aro i besittninff af 
det mesta anseende , stS, i spetsen for dessa partier, man af nvil- 
kas godtfinnande och afgorande alla deras vigtigaste angelagen- 
heter och beslut bero*. quorum — redeat innehaller en foljdbe- 
stamning (jfr 5, 44 n. 1 qui etc), hvaremot den foregSende (indi- 
cativa) relativsatsen utgor subjekt till principes sunt 5, 24 n. 4. — 
Itdque = Et ita. Det i vissa codd. af 2:dra klassen befintliga 
Idque fSredrages af Schneider sasom mera bnikligt. — 4. ^att in- 
gen . . . skulle sakna nodig hjelp (skydd)'. Egere star har i sin 
egentliga betydelse. — 5. rovg fisv ydg kavxov vnrjnoovs «xa- 
QTOi TUJV aQ%6vT(uv d^Xifieo&ai re xal Ttid^sa^&ai ovTt ia. Gr. ofvs. 

— 6. .Alldeles samma forhallande ar med Gallien i stort*. Gen. 
iotius Galliae beror alltsa af ratio, 

18. 1. Vid Caesars ankomst till Gallien framstodo hufvud- 
sakligen Seqvanerna i motsats till Haedueraa. Forut hade eljest 
af samma faction Arvenierna varit de mest betydande. Se 1, 31. 

— jacturis, .uppoffringar'; egentligen om det som kastas ofver 
bord for att i en storm radaa den ofriga laddningen. — tantum 
antecesserant, eg. ,gdtt ett sa langt stycke framom'. Jfr paulum k. 
9. — puhUce jurare — jurejurando civUatem ohsiringere 1, 31. — ni- 
hil ... consiliu 5, 38 n. 3. Vanligt ar genitivens skiljande fr«in det 
regerande nomen. T. ex. 5, 53 n. 4. — 2. Det vSIdsamma in- 
kraktandet af en del af det haeduiska granslandet egde utan tvif- 
vel rum dd Seqvanerna nodgats at Germanerna utiymma tredje- 
delen af sitt omrSde. 1, 31. — 3. Sisom vanlig ocli saker tillflykt, 
da nagon fara hotade en med romrarne forbunden nation, hade 
Divitiacus 'begifvit sie till senaten i Rom fSr att begara hjelp, 
men Stervandt med ofuUstandigt utrattadt arende'. Val hade han 
opnat underhandlingar om hjelp, men annu drojde det mer an ett 
Srtionde innan densamma genom Caesar kom llaeduerna till godo. 
imperfecta ar allmanna lasarten i codd. (infecta And. Ox. Havn. 
pr. Vind. pr.). Liv. 1, 54 ut re imperfecta redit Gabios. — 4. ^Se- 
dan tillfSlje af den genom Caesars ankomsi intraffade forandringen 
i forhallandena Haeduerna fatt tillbaka sin gislan', o. s. v. (2, 26 
n. 2). Ariovisti fordrifvande medforde vigtiga forandringar for de 

falliska statema, ej blott i afseende pa lactionerne. — reUquis re- 
us, quibus gratia dignitasque amplificari poterat. — dimiserant, 
mast uppgifva'. — 5. ^och emedan det var tydligt, att dessa 
kommo lika langt (som Haeduerna) i gunst hos Caesar'. adaequare 
sc. Haeduis. intelligebatur impersonelt. — inimicitias. Singularfor- 
men sallsynt. — Conjungi har medialt. — 6. «hangafvo sig at R. 
till skyddsforvandtskap'. Dicare se alicui starkare Sn dare; ,dica- 
tur enim pei^petuo, datur ad tempus'. Dedicare, .inviga', ^de iis, 
quae ad deorum cultum proxime pertinent'. — coUectam = com- 
paratam. Ordet synes valdt f5r att antyda den synnerliga latthet, 
hvarmed Haeduerna utan eget Stgorande sattes i besittnmg af ett 
stort anseende. — 7. ,Sa stodo nu sakerna, s£ att de ojemforligt 
maktigaste voro Haeduema* o. s. v. Den omvanda ordstallningen 
haberentur Haedui — Remi obtinerent, kallad Chiasmus (af ;f#ixS^c#v, 
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stalla korsvis), tjenar att eflertryckligt framhSIIa motsatserna. Jfr 
t. ex. 2, 10 et de expugnando oppido et de flumme trcmseundo, 

13. 1. il hela Gallien (mSnne afven hos Belgerna?) utgores 
det folk, som iir af nagot slags betydenhet ocn anseende, af 
tvanno klasser (stSnd): det lagre folket betraktas namligen snart- 
sagdt som tralar, far pa egen hand intet (vaga) foretaga, icke 
dcTtaga uti nagon radplaguing'. ,So fehlte es Gallien an Volks- 
kraft, ohne w^elche keiii Staat lauge Dauer sich versprechen kann*. 
Lippert. aliquo sunt numero, jfr grek. cV (koyti^ ntal) a^id^fi^ (ero- 
^ihiiiov) slva&, Prsep. in, som har i nagra codd. iinnes tillagd, 
plagar icke af Csesar framforsattas d£ verbet esse betecknande ett 
tillstand forbindes med ett subst. som har adjectivtill&gg. (Jfr 
kap. 6 n. 2.) aliquo, 5, 10 n. 2. honore, jfr 1, 31 n. 16. pleoes (med 
gen. plehei, 5. decl.) gammal form for plebs, nuUo for ntUU (jfr 5, 
'/I alterae). — Sed leder tillbaka till tliemat efter sidoberattelsen 
om plebes. — druides, -um, af Cicero och Tacitus declineradt 
druidae, -arum, niojligen for likheten med de grekiska scribenter- 
nas SQovlSai. Namnet pa denna de gamla celtemas prestcast 
kan dock svarligen, s§som Plinius vill, vara af grekiskt urspnmg, 
afven om dess celtiska hHrledning ar oafgjord. Enligt somliga 
skall druid betyda en /mspirerad' eller (Vis man*. Jemte dmidema 
namnes af Strabo sarskildt barder och siare {Tgia qtvXa rmv xi^ 
fjiutfiivwv Sia^CQOVTWs iarl, BdQ$oi rs, nal Ovarsis, xal ^Qvt' 
Sai). Barderna beledsagade krigarne i f^It och forherrligade de- 
ras bedrifter. — 2. ,De forra hawa befattning (bestyr) med gud^- 
tjensten, ombesorja ofientliga samt Hfven enskilda offer, och med- 
dela undervisning (underrattelser) i religionssaker'. Interesse om 
ett verksamt, administrativt deltagande (jfr 7, 87), Under rebus 
dimnis forstas enkannerligen offren, sasom vasendtligaste delen af 
den hedniska culten. religiones omfattande allt hvad som horer till 
det religiosa forestallningssattet , afven dermed sammanhangande 
foreteelser, sasom omina, portenta, prodigia, somnia^ sortes. — 
Ad hos sc. druides. Tydligare hade varit eos, — disciplinae com- 
sa, TTJs Ttaideiag x^Q*^ [tov $t$da«€a^ai ivsxa)» — 3. ^och i all- 
manliet sta druiderua i stort anseende hos gallerna*. que utvidgar. 
3, 19 n. 3. — 4. ^om nagon vare sig enskild person eller stat 
icke (forblifvit vid) fogat sig efter deras afgorande (utslag), ute- 
sluta de den ifrln deltagandet i offren*. qui adj.; langre ned fsi 
qui ex reliquis) substantivum. 5, 26 n. 3. populus, Oudendorpska 
lasarten publicus ar osaker, opassande och sprakvidrig. — aece- 
dunt sc. de via. — quid . . incommodi, jfr k. 12 nihil . . consUiL — 
5. jintet karonial fran dem blifver upptaget och ingen arebevisning 
fSr tilldelas dem sSsom andra*. jus redaere, ,skipa lag'. communi' 
catur sc. cum iis. Att hanfora det till his, hindrar det hHrmed 
forenade petentibus, och dessutom ovanligheten af detta verbs da- 
tiv-construction. — 6. ,i haudelse • flere sta hvarandra nara i an- 
seende, tvista de om rummet [och fa sin tSfling afgjord] forme- 
delst druidernas omrostning, ja afven nagongang med vapen*. S&- 
val den forra som de sednare betraktas sasom medel for tvi- 
stens slitande. Lasarten ar har af Nipperdey aterst^ld efler de 
basta handskrifler. ^Qui codicem interpolatomm principem recen- 
suit, et reliqua paulum immutavit et post verba suffragio dntidum 
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adjecit adlepitur. Debebat eerte deUgitur, ut et Oudendorpius mo- 
nuit, et is intellexit, qui id verbum in Bong. pr, supra scripsit'. — 

7. Carnuternas land var nagorlunda midtligt och tjenligare Sln na- 
got annat for dessa Srliga sammankomster. Sasom begagnad for 
sadane forsamlingar utvisas i nejden af Chartres en plats utmarkt 
genom stora uppresta klippblock. — considunt, ,sitta till doms*. — 

8. ^Denna iiistitution*, hela druid-inrattningen och laroformen. 

14. 1. Denna sats forklarar orsaken till hvad som i den 
foregaende sages. — verauum, Forntidens vise kladde gema sina 
laror i poetisk och gnomisk dragt. — 2. ^Mangen qvarstannar 
derfore tjuse ar i denna skola'. Haudskriftemas sifferbeteckning 
(XX) har i editioneme blifvit utskrifveu vicenos. Distributiv upp- 
fattning ar likval har icke nodvaudig, knapt lamplig. — 3. ,Och 
de (dmidemas larjungar) anse det icke vara lofligt att uppskrifva 
dylika saker, ehmii de vanligtvis i andra amnen (som plaga vara 
foremal for skriftlig uppteckning)^ sasom (t. ex.) i offentliga och 
enskilda rakningar och fortecknmgar, betjena sie af grekisk bok- 
stafsskrift'. Nagot eget alfabet maste galleraa saledes icke hafva 
egt. KEnnedomen om det grekiska kunde hafva utbredt sig ifran 
Massilia. Jfr 5, 48 n. 2. — videntur sc. dmides. — qui discunt 
omskrifver ett substantiv. Jfr 2, 18 n. 2. — 4. ,en sak som efter 
vanligheten hander de flesta^ (namligen) att de i forlitande pa det 
skrifna forsumma' etc. quod ar icke conjunction. ut stSr epexege- 
tiskt. Jfr 3, 2 n. 2. — Aoc forbereder den foljande infinitivsatsen. 
— ammas, Amma §r sjiilen sisom lif, animus sSsom hogre for- 
miga. ,Amma est, qua vivimus^ animus, quo sapimus'. — ad 
aUos, andra menniskokroppar. Pythagoreeme utstrackte metem- 
psychosen §fven till djur pch plantor. Dmidcmas lara behofver 
icke betraktas sasom l&n fran dessa. ^onne potuit eadem sen- 
tentia pluribus in mentem venire? Qui enim, cetera indocti, cre- 
dunt, animas non interire, hi^ quippe sensibus et adspectabili 
mundo adsueti, quam proclives erunt ad comminiscendum aliquod 
superstitis animae hahitaculum, quam corpoi*e sejunctam vivere 
vix videntur intelligere posse'. Moms. — 5. Hvarken ISlran om 
sjalavandringeu, eller den undervisning, som eflerat omnamnes, 
horde till druidemas hemliga kunskap. Det prsluderande hoc (i 
abl.) efterfoljes har af abl. absol. Jfr 5, 52 n. 3. — terrantm^ 
Jordklotets'. — de rerum natura, fim de skapade tingens vasen- 
de'. — viSy kraft, makt i allmanhet; potestas, makt, savida den Er 
rigtad utat, har ett herradome. — disputanty d*akiyovraif disse- 
rendo tractant^ ,anst&IIa grundliga (resonnerande) midersokuingar'. 

15. 1. ^et andra (verldsliga) stSndet ar riddames\ Med 
equites forstas saledes icke blott jryttare*. — incidit ar perfectum 
(i bisats med quum om det som fomyar sig eller plagar ske. 4, 
33 n. 2), men kan i svenskan Stergifvas med praesens. Jfi* 5, 56 
n. 3. — 2. Med lUi foljer en narmare utforing af saken, likasom 
k. 14 n. 4. — ambactusy ^tjenare' (,der Freund oder Diener, der 
uns den Rucken wahrt', Grimm Gesch. d. d. S. 133), ar icke la- 
tinskt, icke heller celtiskt: heter i gotiska Bibel-ofversattningen 
andhoMs. Det foljande cUentesque ar saledes (enligt 3, 19 n. 3) 
ett generellare , ej (enligt 3, 15 n. 4) blott fT^rklarande tillagg. — 
3. J)etta ar den enda personliga och politiska inflytelse, som de 



284 8JETTB BOKEN, &AP. 15 — 18. 

k&nna tilP. Jfr Tac. Germ. c. 13 magna mindpum aemukiiiOf eui 
plurhni et accerrimi comites. Haec dignUas, hae vires . . . m pace de^ 

CU8, in bello praesidium. 

16. 1. ^Samtliga gallernas folk (for att nu afven tala om 
andra galler, an druider och riddare) ar synnerligen begifvet pi 
(gudstjenstliglieter) gudstjenstliga bruk'. omnium lases i de basta 
codd. Mera lopande ar oninis. Med reUgiones fSrstas yttre saker, 
som hora till rehgionen: heliga bruk, offer. — grav. morbis. En- 
ligt alhnanna folktron voro svara sjukdomar att anse sasom straff 
tillsanda af vredgade gudamakter. — periculisque, ,och i allmanhet 
(eller annars) i faror*. que vidgande, Hkasom kap. 15 clientesqne. 
Jfr k. 13 n. 3. — pro vicUmis, d. a. pa det satt som offerdjur 
plaga slagtas. — immolaturos. Objektet hartill ar homines. — vOa 
hondnis . . hominis vita. kap. 12 n. 7. — publice mSste nara forbin- 
das med instituta. — 2. ^Andra [slagta icke menniskoma pa samma 
satt som offerdjuren, utan] hafva kolossala gudabelaten med. lem- 
mar bildade af flatadt vide hvaruti menniskorna instoppas lef- 
vande, och sedan dessa (se 5, 24 n. 4) bhfvit stuckna i brand, 
finna de olyckHge sin dod i lagoma'. ^Dann hiess es gleichsam: 
der Gott hat sein Opfer verschlungen , und ist mit ihm verschwun- 
den'. Herzog. Caesar, som sjelf nagongang tillat sig mennisko- 
offer (Dio Cass. 43, 24), berattar lugnt och kallblodi^t; Cicero 
deremot (pro Fontejo c. 10) yttrar sig med haftighet on^er denna 
immams ac harhara consuetudo, likasom i allmanhet de mera bil- 
dade romrarne ifrade emot gallemas grymma bruk, tills andtligen 
kejsar Claudius ^druidarum religionem apud Gallos dirae immani- 
tatis, et tantum civibus sub Augusto interdictam, penitus abole- 
vit*. Suet. Claud. c. 25. — 3. J)6dandet af sidane, som blifvit 
betradde med stold, eller med stratrofveri , eller i allmanhet na- 
gon betydligare forbrytelse'. 3, 17 u. 9. 1, 44 n. 10. — defecU, 
Rkasom kap. 15 incidit — 4. ^nodgas man afven gripa till oskyl- 
diga offer'. 5, 29 n. 3. 

17. 1. ,Den gud, som de mest dyrka, ar Mercurius: af ho- 
nom hafva de flera bilder, an af nagon annan'. Caesar ofverflyttar 

Ea de galliska gudarne romerska namn, efter den motsvarighet 
an tyckte sig finna, och uppraknar dem i den ordning de fore- 
tradesvis dyrkades. — viarum atq. it. ducem, jvagvisare och beled- 
sagare pa resor'. — 2. ^. gifver forsta anvisningen till handa- 
slojder och konstarbeten'. — 3. ,At denne egna de merandels, d£ 
de beslutat halla drabbning, det, som de forut tagit i kriget: de 
(i kriget eller under de foregaende plundringarne) tagna djuren, 
som bhfvit ofriga (tillafventyrs annu ej fortarts), oflfrar man, och 
andra saker sammanbringas till ett stalle'. devovent = dedunt, of- 
ferunt. Det foljande innehaller den narmare forklaringen. Clar- 
kes conjectur quum superaverunt behofver icke anhtas. Superare 
for superesse, sasom t. ex. Liv. 22, 40 §. 8 non solum mhU ex 
raptis in diem commeaiibus superahat, sed ne unde raperet quidem 
quidquam reliqui erat. — posita tollere, ^borttaga det vigda*, ava» 
Tsd^ivta xXinreiv. 

18. 1. Traditionen om harstammandet ifran jordens gud, 
grekernes Pluto, romrarnes Dis pater, hantyder pa gallemas for- 
menta urspmnglighet i sitt land. Jfr 5, 12 n. 1. omnes ar nomi- 
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xiativus. prodUum = traditum. — 2. Att gallenia bestamde tids- 
afdelningarne efter den morka delen af dygnet (raknade natter i 
st. f. dagar) vill Cajsar stalla i forbindelse med deras harkomst 
ifran dcn gud, som bodde under jorden i morkret. Samma be- 
rakningssatt har likvai afven hos manga andra folk varit i bruk, 
hvarom annu talesatt paminna, sasom engelska sevjen-nighi, forU 
nigJU. Hos de gamla nordboarne gallde den morka arstiden sa- 
som pars potior anni, da vikingen under sotad as fick hvila efter 
sommarens bragder. Man sade t. ex. tdlf vetra gamall — fniunt 
= definiunt. — 3. Dygnet rSknades alltsa fran solnedgang till 
solnedgang. Detsamma anmarker Tacitus om germanerna (c. 11): 
nox ducere diem videtur, — quum adoleverunt» 4, 83 n. 2. — w# = 
adeo ut. 

19. 1. Efter vardering af de egodelar. hvilka bruden medfor 
sasom hemgift, forenar mannen dermed en motsvarande andel af 
sin egcn formogenhet, hvarefter denna afskiljda egendom tillokas 
med den arliga afkastningen och forvaras till arf for den af ma- 
karne, som ofverlefver. Annorlunda var forhallandet hos germa- 
nerna: der emottog qvinnan ingen hemgift, intet arf, intog der- 
emot inom familjen en mera aktad plats. Jfr Tac. Germ. capp. 
8, 18. — Viri, subjekt i en periodisk sats. — pecunia i allm. jfor- 
mogenhet' (penningar och penningevarde), egentl. om nomaders 
egendom, Bii pecus, ^quod in pecore pecunia consistebat pastori- 
bus'. — ratio habetur, ^fores rakning'. Annan bet. 5, 27. — uter 
eorum, ad emn, mascul. genus potius. — vita superarit, i. e. su- 
perstes alteri fuerit. — vitae necisque hahent potestatem, sc. eandem, 
quam in ipsos habet vel lex vel magistratus, non ut pro lubitu 
necare viris uxores, patribus liberos liceat. Schn. — decessit ve- 
nit Se k. 15 till incidit — 2. ^om nagot (nagon omstandighet) 
rorande hans dod blifvit foremal for misstanka*, naml. att nagon 
af hustrunia skulle hafva varit skulden dcrtill. Af uttryckssattet 
(ejus — de uxoribus) synes som skulle polygami hafva varit sed- 
vanlig atminstone for de galler, hvilka med sin formogenhet kunde 
uppvaga flera hemgifter. Jfr 1, 53 n. 2. — in servilem modum, d. 
v. s. sasom i Rom anstalles ransakning med slafvar. En ankla- 
care kunde namligen i vissa criminalfali fordra, att den anklaga- 
des slafvar medelst tortur tvingades att tillst^ sanningen. — 3. 
,om misstankan befunnits grundad'. — excruciatas sc. uxores, non 
sohnn scelere convictam aut convictas. Afven detta liknade det 
forfaringssatt , som i Rom endast emot slafvarne i ett hus kunde 
ega rum, i handelse att deras herre af nagra ibland dem blifvit 
mordad. — 4. Ja (till och med) kort fore var tid\ — 5. ,da (rik- 
tiga, fullstandiga) ratt hogtidliga likbegangelser forrattades (be- 
gingos, firades)'. Den vanliga betydelsen af particip. perf pass. 
fasthalles icke alltid: ej sallan beteckuar det sasom ett particip. 
prajs. eller imperf. nagot liktidigt med verbum finitum (hufvud- 
satsen). T. ex. 4, 10 n. 5. Forbiseendet haraf har vallat com- 
mentatorernas misstydningar af detta stalle. 

20. 1. ,De stater som ealla for att hafva en battre organi- 
serad styrelse*. commode, .behorigt', /ullkomligt', ,i god ordning*, 
£vaQfi6at(us , betecknar andamalsenlighet, skicklighet, utbildning. 
— 2. Jiafva genom lag bestamdt (hafva det lagstadgande)'. san- 
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ctum partic. af sancio, 1, 15 n. 2. — ntmar, ^kte', lost prat ;yama, 
fi^gen\ allmlLnt tal. — deferai, ^aiimaia'. 4, 27 n 4. — quod . . . 
cognitum est Jfr 5, 6 n. 5. — terreri, impelU, verba media att 6f- 
versatta genom lata. 5, 7 n. 2. — facinus, vox media: en vigti- 
gare (djorf, obctanksam) handling. — judicaveruntf perf. efterpron. 
rel., jfr k. 15 till incidit — produnt, /ramlagga', .oOentliggora'. — 
quae visa sunt sc. occultare. — 3. .Om en statssak (ett statsf5re- 
tag) far ingen lof att tala annat Sin i folkforsamlingen och uied 
dess bcgifvande'. per concilium innebar mera an m concilio: uttryc- 
ker ickc blott laglighct (,vid tillfalle af folkforsamiing'), utan af- 
ven befogenhet. 

21. 1. .Dc hafva hvarken druider till att fSresta gudstjen- 
sten, ej hellcr bry de sig mycket om offren\ Sa mycket visste 
Caesar om gennanema, att, om ock nagot slags prester hos dem 
funnos, dessa icke utgjorde ett afskiljdt och niliktigt stand med 
ett sa utbildadt religionsvasende som hos gallema. — 2. ^SSsom 
gudar antaga dc alleiiast dem, som de sinnliseu foraimma ocfa af 
hvilka dc ogonskenligen (omedelbart) hafva nagot godt'. Varior- 
fattare fann gennanernas religion sardeles enkel. Isynnerhet i 
jemf5rclse nied dcn krigiska sinnesrigtningen syntes honom det 
relieiosa elementet obetydligt framtrada. SS i religiost som i po- 
litisKt och socielt hanscende visade sig alltsa gennanerna som ett 
helt annat folk an gallema. For ofrigt var det icke Csesars af- 
sigt att lemna nagon utforlig beskrifning af hvad han icke n&r- 
mare kunde kSnna. — numero, k. 6 n. 2. Solem et V, et L, 3, 20 
n. 6. consistit, .stannar vid', jnskranker sig till'. — 3. Tovs e£ «»• 
Twv oTi nXstoTov xQovov dyafiovs ^tafiivovxai fidXiara inaw^va^, 
Gr. ofvs. Jfr l'ac. Germ. c. 20 Sera juvenum Venus; eogue inex' 
hausta pubertas (vlgor coi-poris). pennanserunt, sasom jucUctwerunt 
k. 20. — hoc ali — ali lioc, k. 12 n. 7. Det dubbla aU har i uiss. 
blifvit fiirbytt till alii — alu, hvilket ytterligare haft till foljd, att 
det sednare hoc i de flesta codd. blifvit utstott. statura, .kropps- 
storlek', 'kroppslig laiigd'. — perluuntur, medium. Prapp. per ut- 
tryckcr badandet af hela kroppen. Jfr 4, 1 n. 11. — 4. parvia 
renOnum tegimentis, ^skynken ai renshudar*. Till Stskihiad fran 
pellibuSi .hela hudar', utmarkes med parvis tegimentis, ^skorten*, 
^skynkcn', nagot partielt och tillika specielt genom tillagget af re- 
nonum, Enligt somliga skulle med reno forstSs sjelfva ^nen'; 
men denna oetydelse ir hvarken bevisad eller har tjenlig, d& 
(renshud* andock icke skidle kunna heta ieoimentum renonis, hvil- 
ket betydde ^ett tacke lagdt pa renen'. Enligt ofriga uttolkare 
vore reno nanniet pd ctt slags kladnad f5rfardigad af skinn, eller 
just af renshud (likasom ^renskinnspels', ^renskinnskappa'): allt8& 
,de bruka reno, som ar en manteldragt', eller ,sma jackor, som 
heta reno'; en uttydning, som ar allt for konstgjord. Afven om 
reno var nanmet pa ett skinnplagg — intyg finnas af Varro, Si- 
donius m. fl. — , mSste denna benamning vara hemtad af sjelfva. 
&mnet, men skinnct kallas efter diuret. Jfr fiaaadQa, rSf, rftf- 
skinn , i afskinnskladnad. Isidorus (Orig. 19, 23), da han talar om 
vissa folkslags kladcdragter, namuer foljande bekladningssatt &£- 
som egendomligt f5r germanerna: Rhenones (nomen a Rheno flu- 
mine derivatum fingcbat) sunt velamina humerorum et pectoris usqise 



SJETTE BOKENy KAP. 21 — 24. 287 

€id umbilicuim atque mtortis viUis adeo hispida, ut imbrem respuant; 
quo8 vuigo reptos vocant, eo quod hngitudo viUorum quasi reptat; de 
quihus Sallustius.' fiermani intectum rhenonibus corpus tegunf (be- 
kladda med sina renshudar voro de sa godt som okladda). Fastan 
renen i aflagsna Srhundraden till nagon del kan hafva varit for 
Oermanerna hvad den annu ar for Lapparne, ar dock mojligt att 
Tomrarne, genom de handelsidkande Massiliensema, tidigare hade 
kannedoni om renshudar och deraf forfardigade klader, an sjelfva 
^juret och dess inhemska namn blef for dem bekant. 

23. 1. jAkerbruket bedrifva de icke med synnerlig ifver'. Lik- 
val idkades af dem akerbruk. Jfr 4, L Tac. Germ. c. 15. Gallema 
hade i denna del hunnit langi*e. Non studere rei = non magno- 
joere operam dare, — came. Ej cameque. 3, 20 n. 6. — magistra- 
tus ac principes. Ofverheten utejordes af hofdingar. — 2. ,de 
stammar och forvandtskaper, hvilkas medlemmar samfaldt fSrenat 
sig*. Genom tillagget cognationibusque etc. tillkannagifves , att gen- 
iibus har icke far tagas i sin vanliga vidstrackta betydelse. — 3. 
Det fulla uttrycket skulle heta: quantum agri visum est, tantum eo 
loco, quo visum est, attrtbuunt. Jfr 2, 19 n. 2. — cogunt sc. eas. 

— latos fines, ^vidstrackta jordbesittningar*. — potentioresque. Af- 
ven detta ar att fatta sasom ett exegetiskt que. — dissensionesque 
utvisar SiXt factiones icke ar att fatta sSsom kap. 11. — 4. ^pS det 
att de ma halla folket i ro (orduing) genom en fornojsam sinnes- 
stamning (genom att gora det tilifreds med sin belagenhet)'. Abl. 
aequitaie ar instmmental. — cum potentissimis i st. f. cum potentis^ 
simorum opibus. Jfr 3, 14 n. 5. 

23. 1. Jfr 4, 3 n. 1. vastatln Jimbus , ^genom granslandcts o- 
delaggning'. — 2. ^Detta anse de for ett synnerligt bevis pa sin 
tapperhet, att' etc. Hoc, som narmast visar tillbaka pS det fore- 
gaende (soUtudines hahere), utfores vidare genom en epexegetisk 
sats. Jfr k. 14 n. 4. — prope. Fore Oud. lastes i allm. prope se 
(efter Leid. pr. Ox. Havn. pr.). — hoc, jfr k. 14 n. 5, ar att han- 
fora till det fSregaende. — defendit, 1, 44 n. 6. — i/f = adeo ut. 

— princvpes regionum bestammas niiraiare sasom principes pago- 
rum. Se till 4, 22 extr. — minuunt, ,i godo bilagga'. — Atque ej 
cnkelt forbindande (^Nar nu nSgon ... forklarar' etc). — projite- 
antur, ,ma anmala sig (uppgifva sina namn'). — 3. 'som tycka om 
bade saken (foretaget) ocli personen'. hi, qui pSpekar deltagame 
sasom vid hvarje sadant till^lle tillstadesvarande. Jfr 5, 5o his, 
qui. — ex his sc. qui se seaui velle professi erant. — desertor, 
^svikare', som drager sig unaan dS, det galler. — fides derogatur, 
,f()rtroende frankannes (frandommes'). — 4. ^Att bSra vald pa en 
framling anse de icke tillatligt'. Germanerna berommas foretra- 
desvis f()r att hafva hallit gastvslnskapen i helgd. Tac. Germ. 21. 

— 5. quaque de causa, ,sS i ett som annat arende (hvilket det Sn 
ma vara'). Nipperdey foljer har Leid. pr., Scal., Havn. pr., hvilka 
hafva quacumque. Quisque antager nagongSng betydelse af quili- 
bet eller quivis; t. ex. 7, 22 ad omnia imitanda, quae ab quoque 
traduntur. 4, 5 n. 3. — prohibeni. HSrdare utelemning af demon- 
strativet (eos). — sanctos habent, ,betrakta slsom okrankbare'. — 
communicatur sc. cum Us. 

Z4* 1. Af det foregSende visa sig germanema mera krigiskii 
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och tappra, &n gallerna. — quum, ehuru temporalt, med conj. ef- 
ter det obestanida fuit teinpua. — Eratosthfnes fran Cyrene i Li- 
ln'en (-j- 192 f. Clir.), bibliothekarie i Alexandria under Ptolemaeus 
Lucrgetes, har skrifVit en kosmografi, som tjenat Strabo till led- 
ning. — video sc. ex Cosmographia Eratosthenis. — bellicae laudi» 
opinionem, ,anseende fur ki'igisk skicklighet'. opinio i objektiv bet» 
lau8 om dcn egenskap. hvarigenom berommet fSrvarfvas. — two- 
pia, ,medclloshet', ^brist'. egestaSy tai*mod', ,toi*ftighet', fortfarande 
brist. patientia, ^tarflighct'. — 2. i st. f. in qua Germani (permo' 
nent). Pra^positionen. som stod vid det foregaende proii. de- 
monstr., bortlcmnas (sasom ock veibet) vid pron. relativum. Sa 
t. ex. Ncp. Cim. 8, 1 incidit in eandem invidiam, quam pater mtus, 
Cic. ad Att. 8, 15 in eadem opvnione fui, qua reliqui amnes, fiill- 
standigt in qua reliqui wnnes fuerunt. Nipperdey afviker frSn co- 
dices. — 3. Fran de till germaniskt lefnadssatt ofvergangne Vol- 
kiska Tectosagerne atervander nu forfattaren till talet om gallema 
i allmanhet. — provinciamm, ,de romerska besittningarne', galliska 
och spanska provinserna. — ad copiam atque usus, ,till valstlnd 
och mangahanda behof*. — ne se quidem ipsi skulle noga taget \ 

heta ne ipsi quidem se, alldenstund eftertrycket egentligeii ligger 
pi, ipsi. Den nara forbindelsen mellan se ipsi har gifvit anledning 
till den stallning som bhfvit vald. Jfr till 3, 6 n. 3. 

25. 1. Emedan germanerna icke, sasom romrame (1, 37 n. 
5), visste mattet pa sina dagsmarscher, kan den ofvan namnda 
(demonstrata) Hercyniska skogens bredd icke noggrannare bestam- 
mas (aliter finiri), an att den ^stracker sig nio dagars vag for en 
vandringsman utan packning'. Acc. iier (nar i sin egentliga bet) 
angifver utstrackningen. — 2. ,i rak strackning efter Douaustrom- 
men', hvilken ansags for Germaniens grans i soder. Tac. Germ. 
1. regio (af regere, ,rigta') har i sin grundbetydelse. S3, ock di- 
versis ah fl. regionihuSy .i olika frSn flodens lopp afvikande rigt- 
ningar'. — 3. ,och det gifves ingen i detta Germanien (den del af 
Germanien, hvarest Caesar just nu stod med sin har), som antin- 
gen kan siiga sig hafva kommit till nagon anda pa den skogen, 
fastan' o. s. v. qui se aut, fri ordning i st. f. qui aut se, — fmd^ 
taque (vanliga lilsarten multa strider emot mss.) sluter sig ej till 
det narmast forcgtiende. — 4. .stidane som knapt forekomma an- 
norstades; af hvilka de, som foretradesvis torde skilja sig frSn 
de ofriga och synas varde att omtala, aro foljande'. Conjuncti- 
verna innebara en antydning om forfattarens ovisshet och en hSn- 
visning till andras utsago. 

26. 1. Bos kallades af romrarne hvarje storre grSLsatande 
djur med horn ocli klofvar. I det djur, som har beskrifves, igen- 
kannes renen (Cercus Turandus, Linn.), hvilken likval icke har ett, 
utan tvdnne horn. Att under de aldsta t ders strangare klimat 
renen fiimiits pa germaniska kontineiiten, ar afven bevisiigt dera^ 
att ben och horn af detta djur der mangenstades patraffas i gamla 
torfmossar. — 2. ,Fran dess spets utbreda sig vidstrackt liksom 
flata hander och grenar'. De grenar, som utga fran renens hom 
(likvisst icke fran dessas spetsar), beskrifVas just af zoologerne 
sdsom ^flathandslika'. Detta hindrar icke Kraner, Se^^ert, Dobe- 
renz m. fl. att uttyda palmae med utv^xter eller knolar p& tiU. -^ 
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3. Detta ar nagot charakteristlskt: afven honan (ren-kon) har 
honi, af samma skapnad som hannens; men de Hro mindre. I 
de ofriga artema af hjortslagtct aro deremot hononia hornhlsa. 

27. 1. fler (i Hercyniska skogen) finnas §fven sakailade 
elgar*. Alces, ett ord, som det synes, af Caesar infSrdt i iatin- 
ska sprSket, uttalades alkes (nara alges), Ofver namnets motsva- 
righet ar intet tvifvel; men heskrifningen ar oriktig. Professor 
Nilsson anser det vara patagligt, att Caeear icke sjelf sett nagot 
af de tre egna och markvardiga djurarterne i Germaniens urskog, 
hvilka han saledes blott efter andras bcrattelser anfor. Jfr k. 25 
n. 4. -7* 2. ^Dessas gestalt och (olika hudfarg) spracklighet ar 
snarlik (2, 11 n. 1) gettemas'. Elgens farg ar ofvan brunaktigt 
morkgra, nagot blekare framat; benen blekare gulbrunaktiga ; mago 
och brost svartaktiga o. s. v. Afvensa ar geten icke enfargig, 
s^om hastar, hjortar, r£djur, utau har annan schatterine pa ma- 
gen, fotterna o. s. v. Denna jemf5relse forfelas, om med den enda 
cod. Oxon. lases cctpreis, ^adjur'. capris, Syllepsis, jfr k. 22 si- 
«ta anm. — patUo antecedunt Immo multo anteeedunt. Elgen ar 
det storsta nu lefvande vilda landtdjur i Europa, och har fordom 
varit betydligt storre. — muiUaeqtie sunt comibus» Nilsson (Fauna 
I. s. 493) sagcr, att detta troligen ar att forsta om elgen sedan 
han fallt, eller ock om elgkon. — 3. ^ben utan ledknotor'. Be- 
neus styfva utseende kan liafva gifvit upphof till denna under- 
liga sagen. — 4. ^om de genom nagot olycksfali komma omkuU, 
forma de icke att resa sig upp (komma pa fStteraa igcn) eller 
«ns lyfta pa sig\ "Les iucommodites attribuces a Valces par Ce- 
sar le sont encore aujourd'hui a Telan (Elend, Ellend des AUe- 
mands) par le peuple. C*est une tradition derivee probablement 
jde ce, que le mot ^tend veut aussi dire en allemand mia^able". 
■Cuvier. conciderunt, 4, 33 n. 2. Jfr nedan reclinaverunt, — pau- 
lum modOf n§got, om ocksa icke mycket, jfr 4, 25. — 5. ^antin- 
gen lossa de vid rotteraa alla trad pa det stallet eller hugga de 
i dem blott si, mycket, att ofversta utscendet af dem sasom fast- 
staende blifver qvar (sa att, om man ser pa dem upptill, det sy- 
nes, som stode de annu oskadde)'. Mahanda har denna fabel 
sin upprinnelse af naeon missf5rstadd berattelse, sasom att elgen 
fSngades i gropar anlagda i hal pa g^rdesgardar, som bestodo 
af huggna trad, hvilka ledde till gropen, och att nar elgen deri 
nedfofl, kunde han ej ater stiga upp. Nilsson, Fauna ss. 494, 
497. — Huc, i. e. in his, ,uppa dessa'. 1, 42 n. 4. — infirims, 
/'cka', ^brackliggjorda', ^svagtstaende*. 

38. 1. ,Ltt tredje slag [af vilda djur] ^ro de sakallade ur- 
oxame'. Ur eller ure Slt gamla germaniska och skandinaviska 
ben^mningen. Denna oxart, hvilken sedan 300 ar tillbaka ingen- 
stades fSrekommer i vildt skick, har i foratiden varit kringspridd 
ofver en stor del af Europa. Ur jorden uppgrafda skeletter visa, 
att denna vildoxes storlek sakert ofvertranat alla nu lefVande 
europeiska djuj', och att s^Iedes Caesars uppgift, att den varit 
f5ga mindre an elefanten, just icke ar s^ ofverdrifven, som man 
pSstStt. Bor icke forvexlas med bison-oxen, tyskarnes Auerochs, 
som ^nnu qvarlefver pi, Kaukasus samt i Bialowesha-skogen i 
Lithauen. Nilsson. — 2. ^af samma utseende, farg och skapnad 
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som V(^r tama oxc*. Saledes maste romrarnes tamoxar hafva 
varit svarta; ty denna farg hade, enliet Nilsson, uroxame. — ne- 

f^ue etc.f en sats som vidare utforer den foregSende. — studioie 
lorcr icke till finitum, utan till participiet. Sa ock nedan. — m 
puhlicum, ^till folkiorsamlingen', ^till offentlig uppvisning*. Dc 
ifragavarande idrotteine gjordes likasom tili en nationalsaK. — 3. 
jTamjas till husdjiir kunna de icke en gang om man uppfSngar 
dem helt unga'. Den tilT hufvudsatsen nodiga negationen liemtas 
fran bisatsen. mansuefieri i verklig passiv bet. excmere 3, 5 n. 4. 
— Amplitudo c. et Jigura et species . . . differt. De tre subjek- 
tema uttrycka i sjelfva verket ett begrepp, homens beskaffen- 
het. Jfr 1, 1 n. 3. cornibus brachylogiskt (slsom k. 27 caipris) 
for ab ampUtudine etc. cornuum; eller vanligare Comua ampUbudiM 
etc, differunt — 4. ,Dessa horn eftersokas beg3,rligt, infattas i 
kanterna med silfver och brukas vid de ansenligaste gastabud8&- 
som dryckeskarir. ah lahris, ,vid (i) braddame', eg. ,frSn br.' 
sasom begyiiiielsepunkter. Med denna ursprungliga betydelse k. 
26 a media fronte, utuntur sc. Os. Seden att dncka ur hom ir 
urgamnial; omtalas t. ex. hos Thrakerna, Xen. Anab. 7, 3, 24 £ 
Afven viira forfader nyttjade till detta andamal mroxehom. Ett 
sadant berakiias hafva kunnat rynima omkring H kanna. Bevis- 
ligt ar att uroxen funnits i Skane annu scdan landet blifvit be- 
bodt, och just samtidigt med de tvanne ofriga har beskrifiia dju- 
ren, renen och elgen, enar deras fossila qvarlefvor derstSdes ej 
sallan trafias tillsainmans. 

29. 1. Har atertages den genom kapp. 11 — 28 afbrutna be- 
rattelsen. — Ubios, jfr 2, 7 n. 2. — 2. ,det ar langt ifrln att ger- 
manerna i allinanhet beflita sig om Skerbruk' (se k. 22 n. 1), till 
folje hvaraf inga stora spanmalsforrader hos dem kunde finnas. 
Oafsedt den befarade proviantbristen torde Csesar hafva hillitdet 
for inindre radligt att forfolja germanerna i deras skogar. Dio 
Cass. 40, 32 fitQa^s fiiv ovSi totc ov$iv, dlXd nal S&d Ta%imv 
<f,6fioj Tojv 2ovT}^ijt)v inavsxo^QrjaBV, — auxiUa, sc. quae Gallis pol- 
liciti erant Germani. Semel missa Trevirorum clade audita sese 
domum receperant (c. 8): jam iterum erant exspectanda. — 3. 
,pa bortersta andan af bron uppreser han ett torn af fyi*a vinin- 
gai''. Detta tros hafva varit pi, en o i Rhen. — 4. ^BeflLlet 6f- 
ver platsen och skyddsmanskapet gaf han St den unga C. Volc. 
Tullus'. — hellum Amhiorigis, jfr k. 5. — profectus aoristiskt i for- 
bindelse med praemittit. Jfr k. 19 n. 5. — 5. Arduenna siha var 
likasom Galliens Hercyniska skog, strackte sig ifrln Rhen syd- 
vestligt uppefter Mosel till Remernas gransor (5, 3) och vidare 
mot norr genom Neniernas land till Schelde (6, 33), sSlunda — 
enligt hvad med nagon ofverdrift for Caesar bhfvit uppgi^et — 
hallande i langd utofver 5CX),000 steg (70 sv. mil). Detta var 
emedlertid icke den v§g som Basilus nu hade att genomt^ga: 
han skulle fran Rhenbryggan (k 9) med sk)mdsamhet genom cn 
annan del af samma skog styra kosan rakt mot Eburonema. — 
miUbusque etc. Deremot k. 25 novem dierum iter patet. Jfi* 3, 5 
n. 1. — 6. ,[f6r att gora ett forsok] om han (Basilus) genom en 
snabb marsch och nagon lycklig tillfallighet mojligen kunde vinna 
nlgon fordel'. Jfr 5, 50 n. 2. — ejus har substantivt. — > mm . • 



SJETTE BOKEN, KAP. 29—31. 291 

suhsequi, ,att han foljer*. Praesens inf. gifver berattelsen en storre 
liflighet, framstallan(ie handlingen mera direct och askidlig, an 
futwum (subsecuturum esse), 

30. 1. Mycket hSi' i verlden beror af en lycklig eller olyck- 
lig tillfallighet, aldramest i krig. Val var det f5r Ambiorix ett 
stort missode, att Basilus sa ofverrumplade honom sjelf, honom 
sjelf iutet forutseende eller beredd pa nagot motstand, enar man 
med ens fick se romerska rytteriet inbryta utan att hafva fatt 
hora ett ord derom, att Csesar s£ hastigt gatt tillbakaofver Rhen; 
men ocksi hade han a andra sidan att tillskrifva dcn tillfallighet 
en synnerlig lycka, att sedan allt hvad som hordc till krigsutrust- 
ningen, vasnar, hastar och annat, blifvit honom frantaget, han lik- 
val sjelf slapp undan med lifvet. Tvifvelsutan hade Caesar om 
honom gifvit samma ordres, somLabienus (5, 58) om Inducioma- 
nis; ty sa lange Ambiorix lefde, hvilken lika sa haftigt hatade 
romrame, som hau slugt visste att undgi deras forfoljelser, voro 
nya upprorsforsok stadse att vanta. — redis, 1, 51. — 2. ^Det 
(naml. att Ambiorix sjelf kom undan) intraffade dock [icke ensamt 
genom en tillfallig handelse, utan] afven derigenom att i anseende 
tiir o. s. V. — ut sunt fere sc. circumdata silva. 3, 8 n. 3. SS 
byggde ock Germanerna discreti ac diversi, utfons, ut campus, ut 
nemus placuit. Tac. Germ. 16. — propinquitateSy 4, 38 n. 2. — 
sustinuerunt, ,kunde uthalla'. — 3. Genom en tillfallighet rSkade 
Ambiorix i fara, genom en tillfallighet undslapp han afven den- 
samma. 

31. 1. judicio, .efter betankande (beslut)*, ^i foljd af foregan- 
gen ofverlaggning*. — 2. ,eller om han genom tidens korthet nod- 

fats derifrSn afsta*. — 3. ^et sakra ar (Sa niycket ar dock sa- 
ert, factiskt), att han* o. s. v. Certe (^hvad visst ar') angt\r sat- 
sen i sin helhet; certo (,med sakerhet') ar mera adverbialiskt och 
horer till ett enskildt predikat; saltem (^tillminstone') har alltid f5r- 
minskande kraft. I st. f. dimissis har cod. And. cktm missis (cl 
och d forvexlas ofta), Ox. clam dimissis* Detta clam ar alltsa till 
sin upprinnelse likartadt med dam 5, 42 n. 2. — m continentes 
paludeSf ,till de sammanhangande trasktrakterne' (icke sielfva ^tra- 
sken'), d. a. genom oafbrutet fortlopande trask skyddade och 
svartillgangliga orter. Menapiernas continentes paludes 3, 28 blif- 
va 6, 5 benamnde perpetuae, (Construeradt mea dativus eller cum 
och abl. betyder continens eljest ^gransande till', ,augi*ansande'). 
Eburonemas omrade ISg intill Menapieraas (k. 5) och strackte 
sig anda ut till hafvet, sasom har af nastfoljande ord visar sig. At 
detta hall bor man slledes tanka sig trasken. — 4. Det genom 
hafvets flod uppstigande vattnet bildade oar. 3, 12. — aUmissimis, 
«at helt frammande menniskor', ^at folk som de f5rut alls icke kandc 

tiir. — Catuvolcus exanimavit, exempel af en valbildad 

period. — 5. ,p£ allt satt (eg. med alla forbannelser) forbannande 
(nedkallande alla mojliga lorbannelser ofvcr) Ambiorix'. Precari 
och preces aro vocabula media, i likhet med grek. dQdo/iat, hebr. 
tj^a. Cic. in Pison. c. 19 An, quod tibi proficiscenti evenit, utomnes 

exsecrarentur, male precarenturf Hor. Epod. 5, 86 misit Thyesteas 
preces, ^Etiam hae sunt preces, quibus petitur a deo, ut aliquem 
male perdat'. Morus. — taxo se exanimavit, «tog Ufvet af sig med 
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idegraiisgifl*. taxo metonymiskt^ sSsom vUro 5, 14 n. 2. Idegranen 
(TcLvus haccala) hade giftig saft och frukt. Plin. Uist.Nat. 16, 20l 
32« 1. Attributiv bestHmning: ,af germanisk stam ochhoran- 
de till de germaner, hvilka' etc. Mellan Eburonema och Trevi- 
rema bodde flera folk af germanisk harkomst 2, 4 extr. — in h, 
numeroj k. 6 n. 2. — nihU (,p£ intet vis*. 2, 20 n. 4) . ., nuUa . ., 
affektfullt tal. — quaesUone captiv<yrum, ^genom forhor med krigs- 
fangar*. Dessa voro rimligen Psemaner eller Caeroser. — 2. ^om 
nagra Ebm^oner', i st. f. ^hvilka (alla de) Eburoner som'. Sastar 
ock i erekiskan «*' T«ff for 6W#ff. — fere, ,s£ der*, ,temligen*, ^nara 
uog*. o, 12 n. 1. — 3. .Denna plats hade han funnit tjenlig [ocb 
utvah] saval af andra skal (fornamligast for ortens midtliga l&ge), 
som for att minska soldaternas arbete, danEmligen det befSistade 
lagret frSn foregaeude aret stod qvar oskadadt*. — leffionem XIV. 
Det ordningstaJ, hvarmed hvarje tillkommande legion blef be- 
namnd, berodde af romerska folkets forutvarande antal af legio- 
ner. Det salunda gifna namnet bibehoUs tills legionen forafskeda- 
des, afven om namnda antal under tiden mbbats. — proxime, nu- 
perrime. Se k. 1. — traduxerat sc. trans A)pes in Galliam. 

33. 1. Schneider antager, att Caesar inbrutit uti Eburoner- 
nas land i trenne kolonner (copUs in tres partes diatrtbvUa c. 32), 
och sedan Inyo tredelat sin anne, for att i trenne rigtningar ge- 
nomstrofva aflagsnare delar af Eburonemas omrade. partUe, £ & 
n. 1. — ad oceanum versus, jfr sv. ^at hafvet tili\ 7, 8 m» Areer' 
no8 versus. Detta versus ar ursprungligen ett particip. — c«m re- 
liquia tribus. Foljaktligen mSste han redan hafva aragit tillbaka 
de cohorter, soni qvarlemnats vid Rhenbryggan (k. 29); ty han 
egde inalles tio legioner. — 2. Savida icke landet mellan Schelde 
ocli Maas helt och hallet forandrat sitt utseende sedan Csesars 
dagar, har han h^* vaiit illa underrattad. 4, 10 n. 6. P& den 
korta tid, som var bestamd, kan han icke heller hafva hunnitkom- 
ma sardeles nara Scheldes utlopp. — extremasque ^namligen dll 
yttersta' etc. Afven det forklarande que hantyder pi. nsLmnda af- 
lagsenhet. — post d. sept,, .p a sjunde dagen' (= post diem septi- 
mum inchoatum. Se k. 35 diee appetebcU sepimus; k. 36 eepiimo- 
die diffidens). 4, 9 n. 1. — quam ad diem. P£ sagda dag infoU 
terminen, inom hvilken provianteringen skulle ske. — confirmat 
2, 15 extr. — rei p. commodo, jned fordel for det allmanna', ^utan 
olagenhet for krigets forande i sin helhet*. 1, 35 n. 5. — 3. ^for 
att dl iter halla gemensam ridplagning och efter inhemtade un- 
derrattelser ofver fiendemas afsigter kunna uppgora en ny opera- 
tionsplan'. 

34. 1. (Der fanns, sasom sagdt ar, ingen har hvarp^ max> 
kunnat forlita sig (krigsmakten hade ej blifvit sammandragen), in- 

fen fast plats, ingen besattuing for ordentligt forsvar, utan hela 
efolkningen var spridd at Alla hSir. certus, tgifvande tillit*, jfr 
tutus 5, 29 n. 4. dJ^ersa bor ej fattas attiibutivt. — valles. Sam- 
ma form 7, 47. Sa sade man afven aedes, apes, canes, puppes for 
aedis etc. — sUvestris. Samma masculinform 2, 18. — 2. ^Sadane 
vrar kande de till, som bodde i narheten [af den ena eller andra], 
och detta forhallande gjorde stor forsigtighet nodvandig icke for 
skyddandet af kngshlUreu i siu helhet . . . , utan i afseende p& de 
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enskiida soldateruas aktande, hvilket likvlQ i nSgon m§n horde 
till hela kngshareus bevarande, sSsom utgorande en del deraf. 
Soldaternas bevarande var en delsak for krigsharens. ex parte 
sa staidt att det tillika eifver en adjectivbestSmning. Jfr 5, B n. 5i 
4, 37 n. 4. vicinitatibug, 4, 38 n. 2. — 3. SorgflUligliet var nodig 
for bevarandet af de enskilda soldaterna. ^Ty lusten att gora 
byte lockade manga alltfor langt bort., och skogame med sina 
osakra och forborgade stisar g]orde att man icke kunde fram- 
tranga i massa'. inc. iiinerwtis, abl. absol. — 4. ^Ville man i hast 
eora slut pa saken och utrota detta elaka folje, s£ maste haren 
fordelas uti smi afdelningar och soldatema dragas langt isar 
(hvilket under anforda omstandigheter var vSdligt och dessutom 
stridande mot romerskt krigsskick): ville man Iter, efter romer- 
ska harens antagna och vanhga bmk, sammanhSlla maniplema vid 
falttecknen (iata trupperna marschera i sina regelmassiga afdel- 
ningar efter legioner och cohorter), si gaf sjelfva terrainen fien- 
dema tilirackiigt skydd (hvadan man da icke kunde g5ra slut pa 
kriget eiler folket)'. Tvanne saker borde anforaren efterstrafva ; 
men hvardera af dessa var i utforandet rakt stridande emot den 
andra. — 5. Nam in ejusmodi difficultatibus non multum diligen- 
tia provideri potest. Praecedit ut restrictivum. 3, 8 n. 3. Cf. 
4, 3 n. 4. At codd. Audin. et Petav. Et quidam deteriores. Ut 
ceteri optimique. — 6. ^sd att heldre ett och annat tillfalle att 
tillfoga fienden skada iemnades obegagnadt^ fast^n allas sinnen 
voro upphettade till hamnd (naml. ^r sveket mot Titurius och 
Cotta), an' o. s. v. — leffionarius mUes, kort for vita UgumarU miU- 
tis. Jfr k. 22 sista anm. — 7. SSdant kunde intr^ffa i detsonder- 
slitna Gallien. Kap. 11 n. 2. Ocksi synes Csesar hafva fullkom- 
ligt vunnit sitt syfte att tillintetgora Eburonema. Deras namn 
forekommer icke vidare. De fa, som ofverlefde hamndestraffet, 
torde hafva forlorat sig i namnet Twwri, hvilket senare brukas 
om invSname i dessa nejder. Plin. iV, 31. Tac Hist. IV, 55, 79. 
35. 1. Haec, sc. quae in superiore capite inde a n. 3 signi- 
ficata sunt. — appetebat neutralt: ^narmade sig'. — tUtro. Hvem 
6om behagade kunde komma, utan att vara sarskildt kaliad. 5^ 56 
n. 1. — supra. 4, 16. — mUibus, abl. emedan infra innehaller ett 
comparativbegrepp. — 2. ^hvarest bron hade bfifvit uppford' fper- 
fectus = factus, exstmctus). NSgra codd. och edd. hafva genom 
missforstand imperfectus» — primos Eb.Jines, jden nHrmaste delen 
af £:s omrade'. Motsatt ad extremos fines k. 10. — ex fuga SLr 
att forbinda med exdpiunt, dock sSl, att afven dispersos icke blif- 
ver utan andel deri. — longius procedunt, ,allt langre och langre'. 
Jfr 3, 29 densiores silvas peterent, — 3. fii sade en af fangame'. 
Jfr 4, 25 n. 2. — fortunaUssimos har genom codd. afgjordt fore- 
trade f]*anif5r fortunatissimis, som eljest ofverensstammer med van- 
liga sprakbmket (t. ex. 5^ 41 n. 4). Vid Ucet med dativus kan 
dock ett predikatsnomen afven st& i accusativus, t ex. B. C. 3, 1 
ei consulem Jieri Uceret, Cic. pro Balbo 12 si cioi Eomano licet esse 
Gaditanwn. — Tribus horis, (inom 3 timmar*. — 4. .besattningen 
ar (blott sa mycken) si ringa, att icke en ging [ca8tell-]muren 
kan rundtomkring besllttas med soldater'. — 5. cujus haec indicio, 
en akta romersk, men i vart spi^ik icke till&tlig ordstallning. Jfr 
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k. 34 qitae tamen ex parte res, k. 41 cuiesse cum incolwm Qpsarem 
exercitu, 3, 28 n. 4. 

36. 1. gui med conj. («han, som dock', .ehuruval han\ ,sa 
sorgfalligt han ock') betecknar olikheten i handlingssattet forut 
och iiu, sasom 5, 33 n. 1. — praeceptis Casaria, ,pa grund (i foljd) 
af C:s befallningar', abl. causal. J& 1 50 n. 1. — in kunde ock 
saknas. — quisquam, ehuru substantiviskt, forbindes stundom (i 
st. f. uUus) med substantiva, som beteckna eu manlig person, 
t. ex. quLtquam homo, quisquam civie, Jfr 2, 7 Oretes soffittarii. 
Dercniot ullus substantiviskt for quisquam 1, 8. — de, ^betraffau- 
de', j hanseende till'. — Jidem servare, ^hSlla ord (sitt lofte)*. — 
progressufiu eum progressum behofves icke. — 2. ^hvilka kallade hans 
talighet nastan en blockad, da namligen' o. s. v. ilUus, eftertryck- 
ligare an ejus, i motsats till de annorlunda menande soldatema. 
Adv. paene i st. f. adj. lagdt till ett substantivum. — 3. ^hvar- 
igenom . . . inom 3000 steg (langre bort voro ej sadesfalten, 
segetes) nagon olycka kunde intraffa'. offendi impersonelt. — tn 
casiris, ord behofliga f5r rhythmen och tydligheten, saknas i Ista, 
men finnas i 2dra klassens codices. » 4. sub vexUlo, De tillfrisk- 
nade legionssoldateme uttagade icke tillsammans med de fem 
cohorterne af Ciceros legion, utan sisom en sarskild corps un- 
der sin egen lilla fana. VextUum (liks. dimin. till velum, alltsa en 
mindre dukfana), falttecknet for ett ringare antal soldater, t. ex. 
ryttcriet, buiidsforvandtema, veteranerna och har ett detachement 
af convalescenter, ar att atskilja fran signum, legionens falttecken 
(se till 2, 25). 2, 20 n. 1 om signalflagg. — vis, ^mangd', ^mycken- 
het'. — suhsederat, i. e. remanserat, restiterat. 

37. 1. fJust nu som detta hade handt', nSunl. attnyssnamn- 
da tropp hade lemnat lagret. — equites Germani sSsom 5, 48 equ, 
GallL — 2. Ja till den grad [plotsligt ankommande], att handeis- 
man, som hade sina talt vid (i narheten af) vallen, ej hunno att 
draga sig innanfor'. Kopmannen, hvilka atfoljde armeen for att 
tillhandahalla Iifsf5rnodenheter och tillhandla sig bytet, fingo all- 
tid; for att icke stora den militariska ordningen, sin plats utanfor 
laeret. tenderenL ^Generis significationem habere videtur conjun- 
ctivus'. Schn. sui se till 3, b. — re nova, ^genom den ovantade 
{ofverraskande) handelsen'. — cohors in statione, ^den (vid decu- 
manska porten) vaktgorande cohorten'. 4, 32 n. 5. in staUone stir 
helt adjectiviskt. 3, zO n. 9. — 3. ,Nu skocka sig fiendema om- 
kring pa de ofriga sidorna [for att forsoka], om mojhgen de kun- 
de finna nagon ingang^ Jfr k. 29 n. 6. — 4. ,pa de ofriga hallen 
skyddar' etc. — 5. «ingen vet att s§lga, £t hvilket h&ll man skall 
rycka frani, eller hvart nSgon skall gl for att sluta sig till de 
ofriga'. Likval undvikes uttryckligt klander mot Cicero, till hvars 
urskuldande k. 36 manga grander anfordes. Jfr 5, 40 n. 7. — 
6. (de flesta skapa sig med anledning af sjelfva st^Uet nya be- 
tankligheter', d. v. s. scrupler hvarpa de icke forut kommit att 
tanka. — ocdderint. Conjunctiven betecknar soldatemas forestall- 
ning och utsago. Af 5, 37 veta vi, att det icke var inom for- 
skansningen som Cotta och Titurius nedsjordes. 

38. 1. (den i [berattelsen om] de foregaende slagtningame 
(2, 25 och 3, 5) omtalade primipilen (jfr 5, 35 n. 5) i Cffisars 
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armc P. Sext. Baculus*. 5, 24 n. 4. Codd. Havh. pr. Vind. pr. 
och editt. fore Oud. hafva har apud, efter vanlifft sprakbruk, t. ex. 
B. Civ. 3^ 91. Misstankas miste de basta handskrifters ad, som 
val brukas om hvila, men sa att tanken fastat sig vid en fore- 
gaendc rorelse eller utstrackning. t. ex. 7, 5 quos legatos Gcesar 
ad exercitum reliquerat, 4, 16 tantum esse nomen . . etiam ad ultimas 
Germanorum nationes. Bruket af ad skulle afven pa detta stalle 
medfora tvetydighet (Leid. pr. har ad CkEsarem adduxeratj, For- 
vexlingen har i mss. varit latt. — 2. ^Till honom sluta sig cen- 
turioneraa i den cohort, som var pa vakt* naml. vid den port, 
hvarest Sextius stannade. — 3. ^Sextius afdanar i foljd af de sva- 
ra sar han flitt; med moda raddas han slapad ifrSn hand till hand'. 
animus ej sjelfva jlif\'et', utan ^lifskraft', ,sansning\ Se till k. 14. 
per manus, Std ;|f£»(>aifv. 

39. 1. exaudiunt, 5, 30. — 2. Faran var stor afven om de 
inkommit uti lagret. Men det varsta var nu, att de funno sig 
derifran utestangde. — 3. ,nyss varfvade och foljaktligen oerfarne 
i krigsvasendet vanda de stadigt sina blickar till krigsofversten'. 
— signa procul, ^falttecknen [framstickande] i fjerran'. Jfr k. 37 
in staMone. procul bor icke forbindas med conspicati. — despecta 
paucitate, ,sedan de fattat forakt fSr det ringa antalet\ 

40. 1. .Somliga rosta for, att man skall bilda svinfylking 
(viggformig stallning) och i hast bryta sig igenom'. Jfr placet, 
ut', decemo, ut m. fl. Ckineus forklaras af Vegetius (Mil. 3, 19) 
sisom ^multitudo peditum, quae juncta acie primo angustior, dein- 
de latior procedit et adversariorum ordines rumpit Quam rem 
milites vocant caput porcinum'. — ceciderit, en af oratio obliqua 
beroende conjunctivus fut exact. — 2. Efter det inrymmande si 
(,om ocksa') foljer ofta det motvagande at (^dock atminstone'). 
T. ex. 1, 43 n. 13. Cic. pro Mil. 34 Si mihi republica bona fnix 
non licuerit, at carebo mala. — ad unum omnes, 5, 37 n. 5. — 3. 
jPI dem f5lja i samma ansats bagageknektarne samt ryttame och 
blifva genom deras (de gamla legionssoldatemas) modiga beslut- 
samhet raddade'. — 4. ^hvilka annu icke tillcgnat sig nagon krigs- 
erfarenhet'. etiamnunc utgor lika litet tvanne ord som tvSlnne be- 
grepp. — 5. Epexegetisk sats, sasom 1, 5 n. 1. ut sluter sig till 
consUio. loco sup., pa en gang abl. instr. och loci. — se horande 
saval till recipere som till demiserunt. Dess stallning vald med af- 
seende harpS. — ne — amitterent. Detta ar icke sagdt om na- 
gra (quorum nonnuUi), utan om alla centurionema. 

41. 1. (Cmedan de sSgo, att romrame redan hade uppstallt 
sig pa fastningsverken'. — deposuerant. Se harom k. 35 extr. — 
Ac sasom ofvergSngspartikel bildar en lindrigare motsats, an det 
ofla dermed forvexlade ai. — 2. jCJ formadde gora sig trodd*. 
5, 7 n. 2. Jfr 5, 41 n. 2. — CcBsarem, genom sin stailning efter- 
tryckligare framhaliet. Kap. 35 n. 5. — praeoccupaverat sc. ante 
illud tempus, quo nuncium de adventu Caesaris afterebat Voluse- 
nus. — o. ^att de nastan bragta iMn sitt forstand (vettskramda)' 
etc. 3, 19 n. 8. aUenare mentem, liks. gora sjalen for sig sjelf fram- 
mande, sa att den icke mera ar sig sjelf maktig (medveten). — 
incolumi exercitu, abl. abs. med kraft af en conditionalsats. 

42. 1. (V&l bekant med krigets vexlande hSndelser beklaga- 



296 SJETTE BOKEN, KAP. 42—44. 

de han vid sm &terkomst endast det, att cohortema bHrvit bort- 
skickadc frln det stalle, hvarest de skiille halla vakt och egde 
skydd'. Csesar urskuldar nied vis hofsamhet. Jfr k. 37 n. 5. — 
2. ,man hade alis icke bort lemna n&got spelrum at tillfalligheten'. 
(I questua innehalles ettverbum dicendi). Jfr Nep. Thras. 2, 3 Prae- 
ceptum illud omnium in animis esse dehet: nihil in bello oportere con- 
iemm. Dativformen casu ar har af mss. mera bestyrkt an casui. 
Gellius (4, 16) pastar tillochmed: ,C. Caesar in libris de Analogia 
omnia istiusmodi sine t iittera dicenda censet*. Idem 9. 14: ,C. 
Cspsar in libro de Analogia secundo huju^ dle et hujus fipecie di- 
ceudum putat*. S^vida detta icke blott galler uttalet, utan afven 
skrifsattet, finner det i alhnanhet ringa bekraftelse i codices, af 
hvilka endast n^^gra fa har och der hafva equUatu, exercituy magi- 
straiu, i st. f. equitatui etc. Genitivus acie 2, 23. — quod = m 
hoc quod, — avertisset sc. fortnna. — 3. Genitivus regerad af 
Buperlativt adverbium. 

43. 1* dimittit. Objektet att hemta ur det foregaende. For 
talets vexling skrefs dock ej magnum coachtm numerum. Jfr k. 4 
n. 3. — 2. (ailtsom (s^ snart, sa ofta som) nagon varseblef na- 
gra\ 5, 34 n. 2. 4, 26 n. 2. — praeda agehatur, t^liaxsvo XbIhl, gr. 
ofvs. (conseq. pro antecedente), om menniskor och boskap; om 
rorllg egendom i allmanhet nyXt^hs ferre et agere. Liv. 22, 3. 38, 
15. — 3. .grodan hade icke blott i anseende till den storamang- 
den af dragkreatur och menniskor blifvit fSrtard, utan lag ^fven 
nedslagcn tillfojje af den regniga irstiden'. Det var host, och 
den mogna s3,den, som ej redan fortarts, hade blifvit qvafstaende 
pa ^lten. — in eum locum bildligt = «o, ^derhan', ,sa langt*. — 
equitatu. De till plundring inbjudna skaroma synas hufvudsakli- 
gen hafva bestatt af rytteri. — modo, paulo ante, «()r». — visum 
Ambiorigem in fuga, jfr k. 37 cohors in staiione. — circumspicerentf 
i. e. toto circuitu circumlatis oculis quaererent. — nec plane etiam 
= nccdum plane. — 4. i. e. adeo vt spe consequencU eum illata 
militum animis. — ah Coisare kan det heta emedan gratiam inire 
ar af passiv betydelse, sa mycket som coUaudari 1. d. — putarent, 
conjunctiv likartad med tenderent k. 37 n. 2. — 5. (anstrangde sig 
n3,stan ofver sina krafter (mer an de stodo ut med)', eg. gingo 
langre i anstrangning, ^n deras natur dem tiI13,t. — 6. i. e. quum 
Ambiorix beneficio latebrarum aut saltuum interdiu se eriperet ex 
manibus persequentium. — non majore equ. praes. = non plurium 
equ. pr. 

44. 1. «med forlust af tvanne cohorter'. Se k. 40. Ablati- 
ven damno ar af samma art som commodo 5, 46. — DurocorttSrum 
Remorum, sc. urbem, en bekant, af grekiska sprSkbruket ISnad, 
ellips. — in eum locum. ut conveniret Kan tillforstas. — 2. ,6fver 
Acco fallde Csesar en strangare dom och I§.t verkstalla dods- 
6traffet pa forfademas (gammalt romerskt) vis'. Detta gick sa 
till, att brottslingen naken bands vid en pSle och med hufvudet 
intradt i en klyfta piskades till dods, hvarefter hufvudet med bi- 
lan skiljdes frSn kroppen. Suet. Claud. 34, Nero 49. Hirtius 8, 
38 cxtrl — 3. 1, 46 n. 4. ^ Ag4dinci. Lasarten grundar sig pa 
de flesta och basta codices (VII, 10, 57, 59, 62). Nipperdeys 
Agedicum har val pl detta, men icke pa ofriga stallen stod af 



SJUNDE BOKEN, KAP. 1. 297 

Par. pr. Ukert uppgifver Agetincum efter Tabula Peutingeriana. 
Namn sadane som AUsincum, Durotincum, Lemmcum foreKomma 
flerestades. — 4. ut quotannis facere consuerat. 5, 1. 



SJUNDE BOKEN. 

I n n e h a 1 1. 

I. Uppror i medlersta och vestUga GalUen. Vid ryktet om 
borgerliga oroligheter i Rom sammansvarja sig de ofver Cae- 
sars framfart fSrbittrade gaUiska furstame f5r att afstanga 
honom fran armeen. Resningen begynnes af Camuterna, 
hvilka doda de romerska negotiatoi*erna i Genabum, och full- 
foijes af den kraftfuUe Arvernaren Yercingetorix, som i for- 
bundet indrager Bitiu-iger, Rutener m. fl. Caesar skyndarfran 
Italien till Provinsen, fSrlagger der truppafdelningar till skydd 
mot befarade infall, inbryter plotsligt ofver de snoholjda Se- 
vennema uti Arveraernas land, begifver sig derifi-an rastlost 
och oformodadt till armeen atfoyd af nyutskrifvet rytteri. 
FrSn Agedineum, hvarest jemte trossen tvanne legioner qvar- 
lemnas, uppbryter Csesar for att gl emot Vercingetorix, er- 
ofrar Vellaunodunum, Genabum^ Noviodunum och efter en 
svar manadslang belagring Avaricum, i hvars narhet Ver- 
cingetorix hade sitt lager och afskar all tillforsel. Vid vin- 
trens slut tagar nu Csesar med 6 legioner mot Gergovia, se- 
dan han bilagt farliga stridigheter hos Haeduerna och skickat 
Labienus med de 4 ofriga legionema mot Senoner och Pari- 
sier. Emedlertid affalla Haeduema, hvarigenom C^sar nod- 
gas att efter en ogynsam strid med Vei-cmgetorix draga sig 
tillbaka fran Gergovia och forena sig med Labienus, som 
lyckats tillfoga fiendema ett betydligt nederlag. Kap. 1 — 62. 
IL Upproret utstrdckt till ostra GaUien, Pa allmant mote i Bibracte 
antages Vercingetorix till anforai*e. Med sitt genom utskrif- 
ning ur hela Gallien forstarkta rytteri angriper han Csesar pa 
tlget till Seqvanemas land; meu denne, som forskaffat sig 
germaniskt rytteri, tillbakaslar de anfallande och forfoljer dem 
tiil Alesia. Har inneslutes Vei-cingetorix, sedan han likval 
till de sarskilda statema utsandt rytteriet for att uppbada 
allt vapenfort manskap. Redan har de 80,000 bel^grades 
spanmalsforrad blifvit fortardt och CsBsar forskansat sig s£ 
inat som utat, di. galliska rytteriet atervander till undsatt- 
ning med 250,000 man fotfolk. Efler fmktlosa anfall pa 
circumvallationslinien angripa slutligen gallema samtidigt pa 
skiljda punkter efter en ny plan. En fortviflad strid uppstar^ 
ordnas lyckligt af Csesar och Labienus, slutar med undergang 
for storre delen af unds^ttningsharen. Vercingetorix utlem- 
nas, och de inspErrade blifva, med undantag af Haeduer och 
Arvemer, utdelade till soldatema sasom byte. Harmed var 
Galliens ode afgiordt 52 f. Chr. Kap. 63—90. 

19* 
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1. l. fS^som han hade best&mt'. Icke .beslutat', 4, 6 n. 10. 

— 2. ^Der far han kannedom om Olodii mordande, och underrat- 
tad om senatens beslut, att allt det yngre manskapet (d. v. s. 
alla meilan 17de och 46te lefnadsaret) i Italien skulle pa en gang 
svaria fanan (gemensamt aflagga soldated), begynner han hSlla ut- 
skrifning ofver hela sin provins'. Sedan Clodius af Milo blifvit 
niordad (d. 20 Jan. 52) tilltog partiernas forbittring, s£ att pa en 
lan^re tid intet consulsval kunde anstlUlas. Senaten bemyndigade 
da rompejus (se 6, 1 n. 2) att vaka ofver republikens sakerhet 
och utskrifva troppar i hela Italien. Caesar, som fruktade Pompeji 
salunda fSrstorade makt och senatens fiendtliga tankesatt emot 
sig, anstallde nu afvenledes utskrifniug uti hela sin provins, hvar- 
tilT afven ofre Italien horde. Likval forokade han icke antalet af 
sina legioner. Jfr kapp. 7, 9, 34. — Franvaron af e^ i de flesta 
codd. eftcr caede, mojligen foranledd af detta ords andelse, gifver 
ingcn passande mening. ^Cujac. , Oxon. et Andinus cum ijrsinia- 
nis videntur agnoscere*. Oud. — conjurare hic in bonam partem, 
awofjivvetv, simul jurare, quum propter periculi vicinitatem non 
liceret singulos sacramento rogare. — dUectum, 6, 1 n. 1. — qid 
. . . dolerenty sisom 6, 43 qtU -puiarent, — principes GalUae. 5, 49 
n. 3. — 3. Jtsynnerhet maste man vara betankt pa att' etc. raUo' 
nem hahere behandladt sasom det ^nkla videre (^se till, att'). Cic 
Fam. 3, 5 didici ex tuis Ufteris, te . . habuisse rationem, vt miM con- 
suleres. Codd. af 2dra klassen hafv^a Ejus inprimis, 

Z. 1. i. e. et se primos omnium bellum fact poll. — ^ <^ 
i deuna sed innehdlles (bestSr) deras hogtidligaste religionsbniK; , 
d. V. s. seden att svarja med sammanstalda falttecken iakttages 
sa ofta storsta vigt och helgd skall tillaggas en handling. Galler- 
na hollo sina foikforsamlingar bevapnade. 5, 56. 

3. 1. fhvilka der (for nagon tid) slagit sig ned for att drifva 
af!arer'. I de galliska handelsstSldema uppeholl sig en mangd af 
romerska negotiatores, dels for att uppk5pa spanmaf och tillhanda- 
halla armeeu eller forsanda till Rom, dels for att fSrpakta tullar 
och afgifter, dels andtligen for att utlana sina kapitaler, hvilket 
var sa mycket mera vinstgifvande, som de har icke voro bundne 
af nagon lag mot ocker,' utan ofla uppburo 24 till 48 procents 
arlig ranta. Det var isynnerhet det genom sin rikedom utmarkta 
romerska riddarstandet som vid denna tid sysselsatte sig med 
dylika spekulationer. — vncidit 6, 15 n. 1. — 2. Icke genom en 
skrikande folkhop, utan genom enskilda buds och harolders hog- 
Ijudda ropande. Likartadt satt att meddeia telegrafiska under- 
rattelser omtalas hos de gamla Perserna. Dessa hade vaktstallen 
pa hojdema, Iivarest vaktare med stark rost ropade till de nar- 
mast posterade i oafbruten linie till rikets gransor. Grekema be- 
tjenade sig for samma andamal af antanda eldar efler omsesidigt 
af^al. 

4. 1. GaJMae totius, sc. Celticae. Jfr 6, 12 n. 1. — regnumi 
ar egentligt d. a. absolut konungavalde ; principatus den hogsta, 
likval icke absolut monarkiska statsvardighet, antingen af med- 
borgrame ofverlaten eller genom egen makt och anseende for- 
varfvad. Harefter Stskilja sig afven begreppen res och princeps. 

— 2. Jfr 6^ 43 n. 1. Sa ock nedan necat, remittit» — quoque «€r- 
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au8, 3, 23 n. 2. — Turorm, Andos, Si lHses har i alla de b^sta 
codd. Deremot % 35 Turones, Andes. Se 1, 11 n. 10. — oblata 
potestate. Hvaremot i borjan af kapitlet euname potentiae adole- 
scens. — 3. ,och fore (till) hvilken tid'. — 4. Deuna giymhet Sr 
mindre forvanande^ om man erinrar sig druidl^an och gallenias 
bestraffuingssatt i allmanhet. Utan tvifvel var det mindre detta 
Vercingetorix* forfarande, an fortroendet till hans kraft, som skalFa- 
de honom en stoire harsmakt, an nSgon af de foregaende an- 
forame. 

5. l. Bekant ablativ med causal-temporal betydelse. 3, 23 
n. 4. S& ock har nedan diseessu, — de consilio, .efter', ,enligt\ 
S^ de more, de sententia, de consuetudine. — reverturUur, reveriisse. 
De basta fSrfattare foredraga i praeteritum den activa, i de ofriga 
tempora den deponentiala formen. — 2. ,b6r v81 icke oppet ut- 
sagas sasom sakert'. De forut alltid trogne Haeduema voro re- 
dan att misstanka. 

6. 1. Denna Pompeii ^energi' ^dagalades fornamligast der- 
igenom, att han i den bekanta saken mot IVlilo ledde rattegangen 
genom anordnande af vakt kiing talarstolen och i staden, samt i 
allmanhet genom de genomsripande mltt och steg, hvarmedelst 
han dampade den utbrytande stormen. — ^se ar ofta att ofver- 
satta genom ett betonaat ^han' (icke «han sjeir). — 2. (Fieri euim 
poterat^ ut inimico essent in Csesarem animo^ nec hanc ejus in- 
tercipiendi occasionem praetermitterent'. Davis. 

4. 1. ^Efter underr&ttelsen hslrom ans^g sig Csesar framfSr 
alla andra planer bora foredraga den, att resa till Narbo', d. 3. 
«han ansSg framfor allt nodigt vara att foretaga (gripa sig an med) 
en resa till N.' Plaut. Baccn. 3, 5, 1 Rebus aUis antevortar, Bac 
chis, quae mandas mihi, MnesHockum ut requiram, i. e. prae ceteris 
curabo quae mandas mihL Annars betyaer antevertere «foi*ekom- 
ma', likasom praevertere k. 33. 

8. 1. «Sedan genom dessa anstalterV. blifvit tillbakatrangd'. 
3, 1 n. 3. 2, 26 n. 2. — discussa nive, i. e. excussa, disjecta, in 
varias partes jacta; t^v x*ova dio^iiag, sr. ofvs. — 2. ^och att 
de icke skulle fa (han icke skulle I&ta dem) utplundras af fien- 
derna*. 1, 28 n. 7. Det forklarande diripi patiatur har influtit i 
andra klassens codices. 

9. 1. «emedan det hade anat honom att detta skulle handa 
med Vercine*. usu venire = evenire, accidere. — per causam, ,un- 
der forevandning'. — pervagentur = pervagari patiatur (jubeat). 
Jfr L 8 n. 2. — de sua salute = contra se, ad Csesarem perden- 
dum. — Gorffobinanu Denna till profectus horande accusativ ar 
tillika stald sl^|^ objektscasus till oppugruwe. Forsta klassens 
codd. \\9&f^ Gqiftmam, andra GorUmam, vulgata falskt Gergoviam. 
— 2. Se 'l^^^mxtr. Af berattelsen s^mes, att den Bojerua till- 
delade landsmckan varit i vestra delen af Haeducrnas land, pa 
eransen till Biturigema. — aitribuerai, i. e. clientes, stipendiarios 
lecerat. 

10. 1. ad har om andamSlet Jfi* 5, 11 n. 6. — 2. ne beror 
af ett i diJficuUaiem afferebat liggande begrepp af fruktan. — 3. 
Jhan m^te befara] att. han till^Tje af den besvai'Iiga (genom vin- 
tren forsvirade) tiUforseJn kunde* rika i forlligenhet betraffande 
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proviantvSsendet*. — corUumelia accepta syftar pS quod nuHum aw»- 
cit in eo praesidium videret (GalUa) posiium esse. 

11. 1. ,F6r att bringa detta till verkstallighet'. — tU qu* pr* 
iter faceret sc. ad Bojos, quonini oppidum Gorgobinam Vercinge- 
torix oppugnare instituerat. — Genabum. Oaktadt bradskan an- 
sSg sig dock Caesar bora taga denna omvSg. — prqficisdtur, ,bry- 
ter upp'. — qui, sc. Carnutes. — 2. Relativsatsen nSgot slapande. 
Kunde mera oundet uttryckas praesidium, quod Genaoum niiterent 
oppidi iuendi cauaa, comparahant — continebat sc. cum altera ripa. 
Andra klassens codd. hafva cmtingehat, Se detta 6, 29. — veri- 
tus. Se 2, 7 U8US, — 3. quin foljer emedan pauci desiderabaniur 
kan anses innebara sa mycket som non nadtum aberat, 

14. 1. ^Dessutom maste enskilda fordelar asidosattas for det 
alhn^nna basta: byar och byggnader borde uppbrannas alltifran 
Bojerlandet at alla hall (*% 23 n. 2) inom sa stor omkrets, som 
romrarne syntes kunna ga for att fouragera*. a Boja, Ty Ver- 
cingetorix, som nu befann sig inom Biturigemas omrade, kunde 
icke gifva befalhiing om landets odelilggelse osterut I3.ngre bort, 
an till Bojemas grans, emedan Bojeraa och Haeduema annu icke 
affallit. Fran dem erholls proviant under belagringen af Avaricum 
(kap. 17). Jfr 3, 9 Venetia, Veneternas land. — 2. ^och det var 
likgiltigt, antingen man berofvade dem lifvet eller packningen'. I 
en indirect dubbelfrlga horer annars -ne, -ne blott till det poeti- 
ska sprakbruket. — neu — neu sta ock ovanligt i motsvarighet 
till hvarandra, i st. f. n£ aut — aut. — detractandam, aldre lorm 
for det^^ectandam, Detrecto eg. draga sig ifran sysselsattnin- 
gen med ngt, sedan i allm. ^forvagra', ^soka att draga sigundan', 
= suhterfugere. — 3. jeller sta romrame till buds sasom upplags- 
orter for deras proviantforrSd och byte*. — gravius aestimare sc. 
se (Vercingetorigem) i st f. graviora aestimare. Dylikt oegentligt 
bruk af adverbium forekommer afven i svenskan, t ex. ^hogt 
akta*, .ringa vardera*, ,spisa val* o. s. v. — 4. .ty dettavore de- 
ras oundvikliga ode, om de blefve besegrade*. 

17. 1. Castris positis CcBsar, quae — . Hufvudsubjektet, som 
eljest gerna sattes emellan ablativi absoluti (5, 49 n. 3), ar har 
flyttadt intill desamma och staldt framfore den till dem horande 
relativsatsen. — intermissa, Jemnad fri' af lloden och trasket, som 
annars omsloto staden. — nullo studio, ,utan allvar*. — 2. ,de an- 
dre i anseende tiil sina ringa tillgingar uttomde snart hvad de 
egde', naml. genom lefveranser tilT romerska armeen. magn. facul- 
tatihus abl. absol. — 3. .Ehum tillfolje af Bojernas torftighet m. m. 
krigsharen rakade i stor brist pa lifsmedel, tillden gra^ att sol- 
datema i m£nga dagar hafva saknat bro^^Mi blott genom 
framdrifvande af boskap frin aflagsnare bygde^Htttsa^^om den 
ringa tillgSng pi, k5tt som kunde beredas) natt^^H|^^stilla- 
de sin hunger, formarktes likvai intet klagande or " Markvardig 
vexling af tempus. Medan genom perf- conj. (caruerint) den ut- 
tryckliga beteckningen af fortvaro gar forlorad och saken ratt och 
slatt omnamncs sasom nagot intraffadt, factiskt, framstaller ater 
impei*f conj. (sustentarent) innehallet af foljdsatsen sasom fort- 
varande liktidigt med den beskrifna spanmalsbristen. 2, 21 sista 
anm. — Quin etiam Qesar. Jfr 4, 11 n. 1. — 4. ^a hade de i 
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mSiiga ir tjenat under hans befal, att de icke ville lida (5, 7 
n. 2) nagon skymf* o. s. v. merere stSr ofta for stipendia merere. 
— 5. ,an att de icke skulle hamnas de i Genabmn mordade rom* 
medborgrarne'. Med den foregaende subjektsinfinitiven skuUe inf. 
parentare mera stamma ofverens, sasom k. 10 Praestare — perpeti, 
quatn — aUenare. Men efter quam kan afven tankas ett ut, lika- 
som undantrangdt af det pafoljande non, Dylik constnictions- 
vexling 2, 10 n. 4; oftare efter poUus, sasom Nep. Hamilc. 1, 5 
ut ipse periturum se potius dixerit, quam cum tanto Jlagitio domum 
rediret, Liv. 11, 4 Mulier est ausa dicere, se sua manu poUus omnes 
iiberos interfecturam, qua?n in potestatem Philippi venirent. Parentare 
eg. bringa ett liogtidligt doclsoffer at foraldrar och anforvandter, 
deraf trop. hamnas nagons dod genom en annans. 

19. 1. saltus. Deu stora kuile, pa hvilkeu fienderna lagrat 
sig, hade afven ^skogbevaxta dalsankningar' (saltus), som stodo i 
furbindelse med trasket och maste hallas besatte, likasom traskets 
jOfvergangar' (vada), — certis custodus. Dessa ord finnas endast 
i andra klassens codices. Jfr k. 16 per certos exploratores. — 2. 
,da de fastuade deruti\ — 3. ^si, att hvar och en, som blott sag 
pa det ringa afstandet (inom hviiket den fieudtliga haren stod 
mot romrarne), maste tro att gallema uuder temligen lika fordelar 
(utan att hafva n^gon afg5rande fordel pl sin sida) voro beredda 
till strid; den deremot, som geuoniskadade olikheten i [bada ha- 
ranies] belageuhet. mlste erkauna, att de fSrliafde sig (illos sese 
ostentare) med idel forstallning'. Val kuude fienderna i den stall- 
ning, de intagit emot romranie, synas of5rskrackte och stridfar- 
dige ; men detta mod var icke verkligt, sSsom blott beroende der- 
af, att de val visste sig vara sa skyddade^ att ett anfall emot 
demmaste utfalja hogst ogynsamtfor de angripande. — Indign, m, 
CcBsar, quod. Ofver stallningen af ordet Casar se k. 17 n. 1. 

20. 1. sine imperio, ^befalslosa'. 3, 20 n. 9. — Quod casira 
movisset, jfr 1, 13 n. 8. — 2. hoc ut faceret, persuasum sibi fuisse 
loci opportunitate. 2, 19 n. 2. persuasum star i en viss motsvarig- 
het till det foregaende factum. — ipsum, i st. f. wse, sannolikt 
genom inflytelse af oratio obliqua. — munitione. Kap. 19 omnia 
vada ac sattus ejus paludis certis custodiis obtinehant. — nuUi har 
substantiviskt (2, 35 n. 6). Regelmassigt brukas nulUus och nuUo 
i stallet for deu obrukliga genitiven och den sallsynta ablativen 
af nemo. Deremot blifver substantivet nemo ofta i st. £ adj. nul- 
lus forbundet med andra substantiva, hvilka beteckua en manlig 
person. Cic. Tusc. 5, 22 adhuc neminem cognovi poetam, qui 
s^i non opUmus videreiur. Jfr 6, 36 quisquatn. — remittere, i. e. 
reddere, restitug^^ sc. imperium, quod in Yercingetorigem contu- 
lerant^v^^^, ,tycka sig'. £tt hartill horande sibi utfoU, 
emedan^l^Piat till trtbuere gatt forut — in pabulatUme, ^syssel- 
satta medTiaerhemtning'. Jfr n. 1. — 3. Se denna brachylogi 
6, 37 n. 3. — tiiduo, ^efter (eg. inom) tre dagar'. 4, 18 n. 1. 

21. 1. J hogljudt bifallsrop instammer hela mangdeu under 
vapengny'. Samma sed egde rum hos Germanerna. Tac. Gei-m. 
c. 11. — in eo, ,vid den*. % 32 n. 2. — ratione, consilio, pruden- 
tia. — 2. Afven om det varit radligt att at Biturigerna allena an- 
fortro allas valfard, kunde de ofriga Gailernas aregirighet och af- 
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und icke lill&ta sadant, emedau de iusSgo, att i handelse detlyc- 
kats Biturigerna att forsvara staden, sesren hufvudsakligen skulle 
stanna i deras makt* penes eos constare mneb&r mei*a sln p, e, esse» 
Inf* praes. constare i st fl fut constaturanu I stallet for penes eos 
finnes i codd. And. Oxon. paene m eo, hvilken lasart antages af 
Whitte och Nipperdey. Hlrigenom f5rloras antydningen om det 
galliska charaktersdraget 

ZZ* 1. ^e romerska Krigames utm&rkta tapperhet sokte 
gallema med allahanda konstgrepp forekomma'. occurrere ofta 
om det omtanksamma afvandaudet af faror som hota; t. ex. 1,33; 
7, 16. — ut, explicativt-motiveraude partikel. 3, 8 n. 3. — abquo' 
que, ,af den ene eller andre' (hvem det ock m^ vara). 6, 23 n. 5. 
— 2. .Sa uppfaugade de med snaror murhakame (3, 14 n. 5), 
hvilka de euer att hafva fasttagit (3^ 14 n. 6) drogo in till sie 
medelst vindspel, och sokte att genom minor sanka vallen'. 3, 21 
n. 4. — ferrariae. 3, 21 n. 5. — turribus contabulaverant, i. e. con- 
tabulatis turribus instmxerant — aggeri ignem mferebant Yalleu 
bestod namlieen till en vasendtlig dcl af tr&virkci isvnuerhet fa- 
schiuer, och bar dessutom de antandbara tomeu. — o. «si mycket 
som den dagligen tillv&xande vallen skjutit dessa i hojden (flyttat 
dem upplt)'. £)e tvaune tom, som fran borjan af vallens bygg- 
nad blifvit uppstalde p^ densamma (k. 17), uppflyttades medelst 
vindspel allt hogre i aen mau vallen tillokades och u&rmade sig 
stadsmuren. De romerska belagringstomen stodo pi Ivjul eller 
valsar for att latt kuuna flyttas. exprimere eg. genom tiyckning 
framtvinsa, ujjptvinga. — 4. ^genom forbindning af sina torns 
homstockar gjorde de dessa torn lika hoga med vira'. maU, eg. 
masttr&n, har om de Ilnga uppratt staende bjelkar, som utgjoroe 
sjelfva resuingen till tomet. Dessa voro i borjan endast uertill 
sammanbundne och forsedde med bradbottnar, och furbundos 
(commiUehantur) smaningom ofvantill med nya sadane vaningar tiU 
jemnhojd med romrames stigande tom. — apertos cumculos . . 
morabantur = aperiebant cuniculos et morabantur. Sedan de frau 
hojden af sina murar markt hvarest minor anlades» kunde de fore- 
komma de under jorden arbetande. 

Z3* 1. ^jelkar laggas (f5rst) nH marken i rat linie (uaml. 
emot ytti*e rauden af muren) oafbrutet foi^tlopande i lan^den 
(d. V. s. hvarje bjelke best^ende af ett stycke) med lika mellan- 
rum, alltid tva fot fr^ hvarandra'. Genom dessa horizontala 
bjelkar bestamdes murens tjocklek. — 2. .Dessa forbindas (naml. 
med tvarbjelkar) invandigt (i de inre andame) och bekladas (be« 
laggas) med mycken fyllning; dock sa, att de angifna mellan- 
mmmeu (i pannan) framtill tyllas med stora st|^|ttr\ Inuti muren 
fylldes mellanmmmen med mindre stenar elle^HKUs oA jord. 
grand^us infronie saxis, likas. ^stora pannstenar7sK|yj||^ fronte 
cj star blott adverbialiskt. 6, 34 n. 2. — 3. .Sedan^aessa (som 
utgora nedersta lagret) blifvit lagda och fast forbundna, fortsattes 
med ett nytt hvart ofvaupa, sa att ater samma mellanrum iaktta- 
ges, och bjelkarne (i ofra och nedra lagret?) icke komma intill 
nvarandra, utan (afbrutna) skiljda genom lika afstaud fast (tatt: 
arte = arcte) sammauhallas med alltid en sten mellaulagd for 
livarie bjelke^ Huruvida, sasom manga antaga, det ofre hvarfvet 
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alltid ordnades sa, att bjelkar kommo att lig^a p£ stename och 
stenar p& bjelkame i det nedre, 8.r icke tydligen utsagdt. — 4. 
^Sa fogas alltvidare hvarf pa bvai^f, tills muien erhSIler sin be- 
horiga hojd'. dum, 4, 13 n. l. — perpetuis trahihua. Harmed me- 
nas icke trabes dxrectae, utan de fortlopande tvai'bjelkame^ hvilka 
i den inre kanten af muren (40 fot IRngt inSt) forbundo mm*bjel- 
kame. — plerunique horer till talet quaaragenos* 

!24. 1. Lasarten luto, frigore et assiduia imbrtbus, som finnes 
i Stskilliga mss., visar sig redan genom copulativet vara oakta. 
3, 20 n. 6. — toto muro, jhela muren utefter*. 5, 55 n. 4. — a6 
utroque latere turrium. Om dessa tom se k. 22 n. 3. — 2. omnis 
ex castris multitudo. 4, 37 n. 4. Jfr 7, 23 n. 2. 

25. 1. ,emedan de sago tomens brostvam (skyddsvaggar) 
afbranda och markte att romrarne obetackta (numera beroivade 
tornens skydd) icke latt kommo till hjelp, och k deras sida all- 
tid* o. s. v. — 2. ,£n framfor stadsporten staende galler kastade 
uti elden pa det gentemot befintliga tomet kulor af talg och beck 
fortska£faae fran hand till hand' (6, 37 n. 3). e regione turris ar att 
nara forbinda, da e regione star med adjectivisk kraft framfor turris. 
Greken sSger tov nat tvawiov vcvQyov. Jfi* k. 24 n. 2. — scor- 
pione. Mea skorpionen, som var det minsta slaget af kastmaschi- 
ner, afskotos sma sardeles finspetsade pilar. 

!26. 1. Id 8. n. conati, Se till 5, d9 adeptL — perpetua in- 
draget uti relativsatsen (i st. f. perpetua palus, quae interc.) fram- 
trader mera sisom uttryckande en hinderlig omst3,ndighet. — 2. 
Jfr 6, 7 n. 2. — matresfamiliae. Denna form, icke materfamiUae, 
plagar Caesar begagna. T. ex. 1, 50. — quos, ej blott att h3ii- 
lora till liberos. — sign^care absolute : «gifva tecken'. — Quo timore 
5, 19 n. 4. 

27. 1. (Sedan krigsmaschinerna blifvit ordnade och rigtade 
(mot staden)*. Vid det nyssnRmnda uifallet hade kastmascniner, 
skyddstak m. m. rakat uti oordning och blifvit bortryckta fran de 
stailen, hvarest de kunde vara till gagn. NSgre hafva perfectis, 
hvilket torde hafva inkommit sasom en forklamig till directis. — 
2. Dylik construction k. 4 n. 2. — expeditae kallas legionema nar 
de entledigat sig fran packningen och fardiga till angrepp blott 
buro vapnen. — Aw, qui. Se till detta 5, 58. Jfr 6, 23 n. 3. — 
praemia. Den, som vid stormningen forst besteg muren, erholl 
en corona muralis, hvilken vanligtvis var af guld. 

28. 1. .Fiendema som i forskrackelsen ofver denna ovanta- 
de handelse drifvits ned' o. s. v. perterriti innehaller grunden till 
dejectu Samma forbindelse som ofla mellan tvanne abl. absol. 
2, 26 n. 2. — cunecttim, ^i tatt slutna hopar', li.ksom 'inkilade'. Om 
annau stallning cuneus 6, 40 n. 1. — ooviam gar ut pa ett tillfal- 
ligt motande, contra ett motkommande i fiendtlig afsigt. Ingen 
tavtologi. 4, 4 n. 5. — depugnare om en haftig, afgorande kamp. 
Jfr 6, 5 n. 3. — circumfundL omnes ar att supplera i motsats till 
det foregaende neminem. — 2. angusto exitu portarum, omstandie- 
hetsabl. — Genabi caede, ,genom Genabi blodbad', sa att Genwri 

faller lika mycket som Genahensi, hvilket ISses i codd. interpolati. 
fr 5, 54 n. 4. Om saken se kapp. 3 och 17. — labore operis, 
^modan vid bel&gi*ingen'. — Dtnique, «kortsagdt^ ,med ett ord'. ^ 
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oreretuTy 5, 53 n» 2. — ttt, ^s& att*, cifver en narmare beskrifiiing 
till exeepit — 3. Skulle noga taget heta in eam partem castrornm, 
^me cuique civitati obvenerai, 

30. 1. Jfr 5, 45 n. 1. — providere ar ett af fSrnuftsgrunder 
atf5Ijdt, praesentire ett genom aning betingadt forutseende. — re 
inteffra, jda annu intet hade handt'. — de reUquis adjungendia civi- 
tatibus S.r att f5rbinda med in spem, men horer afven till ejus affir' 
maHone, — 2. ^de blefvo sii slagne* (modfalde och medgoriige) till 
folje af de foreg^ende handeisema, och vid besiunan<&!t af sitt 
eget olorstand, livarom Vercing. i sitt tal gifvit dem piminnelser. 

33. 1. (Som han sjelf alltid varit m&n om och pa allt mqj- 
ligt satt utmarkt*. alere, ,se oni', .befordra ngns tillvaxt och val- 
fard*. — 2. ^skrida auda till vapnadt vald*. 5, 29 n. 3. — his, qm, 
i st. f. iis, qui, likasom k. 27. — deminuisse, «gora ingrepp uti*. — 
quos inter. Anastrophe. Sa blifva afven anie, contra ocli propter 
understundom stalda efter^t. — .S. ^och C-aBsar erholl upplysning 
om att genom hemligt sammankallande af blott uSgra fu pa au- 
nat stalle och annan tid, an vederbort, den ene orodren blifvit 
namnd (forklarad vald) af ,den andre, di Hkval lagnrne' o. s. v. 
oportuerit, afvikande fran regelmassiga tempusfSljden, emedan i 
det directa talet perf. ind. (oportuit) brukas for att beteckna, att 
nagot skulle hafva skett, men icke har skett, t. ex. Liv. 5, 4 Aut 
non suscipi bellum oportuit, aut geri pro diffnitate popuU Romam 
oporiet — 4. ,som blifvit vald genom prestema enligt landets sed 
medan de verldsliga ambetena voro obesatte*. Sa voro i Rom 
inga ambetsman forhanden vid de tillfallen da iuterrex valdes. 
Om druidemas vidstrackta makt se 6, 13 ff. 

35. l./ere, .mestadels'. — e regione atir har mot vanlighe- 
ten med dativ (se nedan e regione umits), mahanda med afseende 
pa det foljande, likasom castra castris opponebant» — DisposUis sc. 
a Vercingetorige. — necubi = ne alicubi. — 2. ,befann sig Caesar 
i mycken forlagenhet, i det han fruktade att' etc. Kap. 10 n. 2. 

— 3. Allier kunde vanligen icke fore hosten ofvervadas, s^som 
svallande af den om sommaren smaltande snon pi, bergen. Jfr 
k» 55 extr. — 4. Texten ar omtvistad, meningen tydlig. De 
tvanne legioner, af hvilka bron skulle istandsattas, bildades deri- 
genom att vissa cohorter uttogos af hvar och en bland de sex 
legionema, p£ det att n^gon minskning i dessas antal icke matte 
kunna bemarkas af fienderaa. — quum jam ceperat» Den rent 
temporala betydelsen gores tydlig genom det bifogade jam, 

36. 1. ,med femte lagret*, d. a. efter fem dagars marsch. — 
facto perspecto. Den fSrra ablativen utgor en tidsbestamning till 

den sednare. 3, 1 n. 3. — omnes aditus difj/iciles habebai Gerpovia. 
Cf. c. 15 Avaricum unum habebat et perangust*jm aditum» — ex- 
pugnatione, ^omedelbart intagande genom stormning^ — agere de 
re, ^handla betraffande ngt', .ga i lorfattning om', Joranstalta nst'. 

— 2. Monitus gravi obsidione Avarici equitatum et peditum mdia 
X Haeduorum in praesidiis rei frumentariae causa erat dispositu- 
ms. Cap. 34. — 3. ^savidt man kunde se ned till romerska lagret'. 

— civitatium, 4, 3 n. 2. — hostes, objekt till prohibituri. — non 
nimis frmo, ^om ocksd just icke sardeles stark'. — duodenum pe- 
dum: hvardera grafven var 12 fot bred. — t^ i. e. ita ut. — 
commeare, i. e. prorsus et rursus meare, ire et redire. 
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38« 1* Desse hade forut kommit till Caesar med rytteriet 
(k. 39). — mdicia causa, «utan dom och ransaknmg'. 3, 26 n. 1. — 
ex ipsa caede, «just som blodbadet pSgick'. — At^ quoa. 5, 58 tili 
his. — multos equiies. Denna l&sart i codd. integri nar af en om- 
tanksam afskrifvare blifvit forandrad till omnes equites, f5r att 
bringas i n&rmare ofverensstammelse med det foregaende Omnis 
noster equitatus, Nipperdey har utan sk&l uteslutit adjektivet. — 
coUocuti, naml. for sammansvarjning. — 2. ^Haeduerna ropa med 
hHftighet och besv^rja Litavicus att betS,nka deras gemensamina 
v&lfard. Jo visst, svarar lian, liksom detta vore en sak for be- 
t&nkande, och icke fastmer nodvandigt^ o. s. v. consilii sagdt 
med afseende pa consulat — An. 1, 47 n. 7. — persequamur, 
^h&mnas*. — tota ctDitate, 5, 55 n. 4. — permovet, ^vacker uppstan- 
delse (sensation)'. — suas injurias, i. e. inj. sibi (ipsis) illatas. 

44. 1. accidere, i. e. casu sese offerre. 2, 35 n. 6. — qiU — 
quL 5, 24 n. 4. — 2. ^AlIa uppgSfvo enst&mmigt, hvad Csesar ock 
redan genom kunskapare hade sig bekant, att baksidan af denna 
hojdstrlcka var nSlra nog jemn (utlopp i en nRstan jemn, likfor- 
mig yta), men den uppgaiig, som ledde till den andra delen (mot- 
satta sidan) af staden var skogbevaxt och smaF, och just deri- 

fenom latt Stkomlis for romrame, om de finge det infallet att 
ringglL de sammamiflngande hojdema. sed kunc silvestrem et an- 
pustum sc. aditum, qua esset adius cet Val kunde Caesars sprak- 
bruk tillata utsattandet af aditum, fast^ detta i den relativa sat- 
sen maste iterupprepas (1, 6 n. 1); men da detsamma i tanken 
ligger sa n3,ra^ var afven ett mera sammandraget uttryckssHtt til-& 
l»iigt. % 19 n. 2. Att h&r afvika fr§n ett af alla de basta mss. 
bestyrkt skrifs^tt, ar icke n5digt. Somlige antaga en conjectur af 
Oudendorp sed hinc silvestre. — ^ nec jam aliter sentire ar s4 mycket 
som nee jtm dubitare, efterfoljes derfore af quin, Jfr 1, 4 n. 11. 
viderenhir, Likartadt 5, 6 n. 5. — aiterum sc. collem, sagdt om 
hojdsluttningen bakom staden. Jfr k. 36 omnibus ejus jugi coWhv» 
occupatis. 

45. 1. Caesar uts&nde rytterisqvadroner m. m. till andra si- 
dan af staden for att vanda fiendernas hela unpm^ksamhet p& 
den punkty hvarest de nya forskansningarae anlades, och formi 
dem att lemna sitt Ulger pi hojdema framfor staden blottadt 
p& manskap. — impedimerdorum, (lastdjur*, (trossh&star'. — stro' 
menta, ,packsadlar\ p& hvilka raan ickekunde rida. — tanto spatio, 
abl. abs., ,vid ett 8& stort mellanmm', .pi sldant afstand'.- Jfr 
k. 28 n. 2. — paubjm proffressam, jfr iantum 6, 12. — iUo tradu' 
euntur, sc. ex castris, quae erant in anteriore jugi parte. — Im* 
signibus, 2, 21 n. 3. 

46. 
htde 8C 

Qpprepadt Jfr k. 44 n. 2 hunc aditum. — eircuitus reger 
mdequid. — ad moUiendum cHvum, i. e. ad clivi arduitatem minuen- 
dam oblique adscendendo. — ferAat. 4, 32 n. 3. — tritd». 5, 53. 
— 2. fil. som han tagit sin middagssomn*, utaA pansar och hjebn. 
5, 43 n. 5. 

47. 1. Cffisar gifver sig Itminstone skenet af att hafvahaft 
fSr afsigt stt efter mtagandet af fiendemas Ifiger genast itervftndft, 
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huru 8tor framgang han &n dervid kunde hafva r5nt. — attimo 
abl. ((l sitt sinne*), jfr till 5, 49. sUn utelemnadt, slsom B. C. 3, 
76 confecto Justo itinere, quod proposuerat. — 2. Sannolikt hadc vid 
denna stormning Csesar sjelf anfort tionde legionen. Se 1, 40 
extr. legioni gigna constituere, ^lita legionen gora nah\ concionatus 
star absolut. — vallea, 6, 34 n. 1. — retinebantur, imperf. conatus. 
— elati, .hanforda*. — appropinquarunt. (Sa de basta codd. Jfr. 
1, 53 perveneruntj. De kommo i sin blinda ifver nara stadsporten. 
Conj. appropinquarent skulle beteckna en afsigt — 3. .Nagra 
sankte sig medelst (vid) handema nedfor murame*. Jfr conjungi 
6, 12. — 4. h. e. praemiis, quae ad Avaricum iis, qui primi mu- 
mm ascendissent, proposita erant (c. 27). — 5. Se 1, 52 n. 5. — 
exceptans, frequentativum : han upptog i hast den ene efler den 
andre. 

50. 1. 4, 27 n. 2. — 2. ,fastan det bemarktes, att de hade 
hogra skuldran blottad, hvilket pl&gade g&lla sisom ett firedligt 
(freds-)tecken'. Hvarfore de fredligt st^mda galleraa buro hogra 
skuldran bar, ar icke litt att saga, mojligen &t att likna den ro- 
merska borgaren med sin toga, som ocksi lemnade hogra armen 
fri. exsertis sc ex sago, L e. veste non tectis, nudatis. £gen- 
skapsablativen ^r att forklara jzenom ett formedlande ord. insigne 
pacatum. Cf Cic. pro Sext 4o, 93 haurire quotidie ex pacaiissi" 
mis atque opulentissimis Syriae gazis innumerahik pondus auri» Liv. 
21, 20 nec hospitale quidquam pacatumve prius audihan, quam 
MassUiam venere. — sui, 3, 6 n. 2. — excidere, ut- eller inhugga, 
d. a. spranga. — despero se till 3, 12. sibi = de sua salute. — 
quidem lagger ett eftertryck pi vestrae i motsats till det foregSen- 
ae me; eerte tjenar till bekraftelse af hela satsen. 

54. 1. .angelSlget var att af^'en de gingo forat*. Sallanbra- 
kas et i st. f. etiamy och det mest blott i vissa forbindelser, si- 
som «tmu/ et, et nunc, et ille, et iste, och oflare et vpse och non ma- 
do — sed et, hvarest man hiller det for starkare, En etiam (allts& 
.utan tillochmed', hvaremot sed etiam blott ^utan afven'). Pi 
n&rvarande st&IIe saknas emedlertid et i Par. pr. m. fl. — Om 
lAtaoicus se kapp. 37, 40, 42 och 43. — perspectam habebat. l, 54 
n. 2. — 2. ^hurudana och i hvilket fomedringstillstind de voro, 
di han beg^mte itaga sig deras angelagenheter'. — 3. .utan syn- 
barligen fltt storre anseende och inflytand«, &n de nigonsin uU- 
fSrene hade hafl'. — mandatis. De nngo nSLmligen i uppdrag att 
framfora dessa Caesars ord till sina landsmSn. 

5&. 1. Sisom forat ej omnHmnd infores har i ber^ttelsen en 
Haedueraas stad Noviodunum, dit de till sina landsm&n afgiende 
haeduiska m&nnerne begifvo sig sedan de skiljts frin Cassar efter 
dfvergangen af Alller, och hvarest de erhollo den n&rmare k&nne- 
dom om tillstindet i haeduiska staten (de staiu cioitatis cognosce- 
bani), hvarigenom de kunde viea oppet affalla frin romrame. 
Omojligen kan «iledes denna stad vara densamma som det i kap. 
12 omtalade Noviodunum oppidum Biturigum positum m ota 8C ex 
Genabo ad Avaricum, hvilket Koviodunum, afven om det icke 
varit bel&get lingt ifrin Loire, atminstone icke kan hafva legat 
pi denna flods iiogra strand eller ostligt frin Allier (se k. 11 
•xtr.). Hftrtill Jtomma intyg, att Noviodtmum Haedaoram motsva- 
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rar det seiiare Nevimwn, nuvaraude Nevers. Ukert II, 2". p. 470. 
Mannert II, 1. p. 179. Nipperdey (pagi 89) och efter houom 
Seyffert, Doberenz och Kraner vilja pa mljande aatt forklara de 
namnda stadernas identitet: Recte Noviodunum et c. 12 oppidum 
Biturigum et c. 55 Haeduorum> dicitur. Bituriges enim in fide 
Haeduorum fuerant et ab iis desciverant seque cum Vercingetorige 
conjunxerant Sed expugnatis eorum oppidis Novioduno et Ava- 
rico eos sub potestatem Haeduorum redisse apertum est. — 2. 
8i jfr 6, 37 n. 3. Genom att hindra romrame fran att ofverga 
Loire och pa andra sidan om denna fiod proviantera trodde sig 
Haeduerna mojligen kunna tvinga dem att draga sig tillbaka 
till provinsen, och salunda utdrifva dem fran det Iria Gallien. Se 
kapp. 56 och 59. m provinciam, Redan aldre commentatorer haf- 
va insett att sa mSste lasas, fastan somliga mss. hafva provincia, 
andra ex provincia^ «Mendum inde ortum est, quod expelli in ali- 
quem locum minus recte dici videbatur; deinde iu interpolatis 
codd. exclttdere aut errore repetitum est aut ideo positum^ quod 
Romanos ex provincia, in qua non essent, ne expelli quidem po^- 
tuisse intelligebatur'. Nipp. 

56r L Nam ui ex spe- Hacduorum comm. cons, Uer in pro^ 
vinciam converteret, ut nemo iunc quidem necessario Jaciundum (= ne- 
cesse esse ut facerety i.. e. ut iter in provinciam converteret) exi- 
stimabat, ita quum infamia etc. impediebat quominus id faeeret, 
tum maxime hoc impediebat, quod . . . titnebat. 2, 19 n. 2. nemo 
iunc quidem codd. Havn. pr. Oxon. Urs. ne metu quidem prava scri- 
ptura reliqui. nemo non tum quidem editores temerarii. — 2. Detta 
de romerska harames satt att ofvergi strommar beskrifves af 
Vegetius de re milit. 3, 7 Exphrato vado duae ades equitum «fe- 
ctis animalibus ordinantur tntervcUUs competentibus separatae, ut per 
medium pedites et impedimenta transeant. Nam acies superior aqua- 
rum impetum frangit; ir^erior, qui rapti submersique fuerint, coUigit 
atque tlransponit. 

64. 1. Texten %x i borjan af detta kapitel forderfvad i hand- 
skriftema och fi*amstlLlIes har sSdan den af de nyaste editorer 
gissningsvis blifvit forbattrad. Efter obsides lases denique ei rei 
constiti^ diem: huc omnes cet. Hvarken kan denique har nnna nl- 
eon tillfredsstallande forklaring,^ ejheller har huc nSgot, hvartill 
det skaligen kan hluifoi*as. Fi*am^r peditatu hafva codd. And. et 
Oxon. detta tilllLgg: diemque belto consUtuit, equites ex sua pecunia 
tit singulos denarios accipiant, constituit: hos omnes celeriter jubet con- 
tfenire. — fterfacile factu, 1, 3 a. 9. — huc addit. 1, 42 n. 4. — 
AUobrogas. 3, XI n. 2. 

65r 1. ,Mot alla dessa h&ndelser (faror, hvaraf rom. provin- 
sen hotades) stod rustad en reserv af 22 cohorter*. — Ludus 
Casar var en sl&gting till imperatom, frSn hvars parti hnn likvM 
efter borgerliga krigets utbrott till sin olycka ofvergick till Pom- 
pejus. — 2. F6r£ talar har med ofverdrift om resultatet af sina 
germaniska fUIttlg. Ubierna hade sokt hans skydd: ingen annan 
stat lyckades det honom att underkufva. Den germaniska hjelp- 
skara, som nu tillstotte armeen, infann sig icke af underdinighet^ 
utan af krigs- och plundringslust. Jfr 6, 35. — 3. .D£ dessa 
kommo ocb hade mindre dugliga hastar. tog lian [ofveHopps-], 
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hastar ifrin krigstribuner och ofriga (niml. hogre oiBcerare, hvilka 
hade ett temligen stort antal af h£tar), ja tillochmed frln [honom 
itfoyande] romerska riddare och uppb&dade uttjente krigare*, p& 
hvilka s£som frivillige han icke billigtvis kunde hafva samma for- 
dringar soni pi de forstn&mnde. EvocaH hade iika rang med 
centurioner, voro fritagne frin sv&rare arbeten^ och synas till en 
del afven hafva tjenat till h&st. «ed et star emedan vid det fore- 
gaende &r att t&nka ett non modo; mi derf5re icke uteslutas, helst 
orden finnas i nastan alla mss. Se fSrofrigt k. 54 n. 1. Jfr Cic. 
£p. ad Att 3, 15 Hic ntihi primum meum eonsiUum defuit, eed 
etiam obfuU, Columell. 3, 2 Id tctmen incommodum repeneant uv€h- 
rum mnWtudine, quaf^ et in jugo sed et i» arbore melius exkibent, 

66. 1* adorirerUur Bong. pr. Havn. pr. Leid. pr. adorientur 
Par. pr. Voss. pr. Egm. adoriantur lectio vulgata. Imperativen 
och aen uppfordrande elier fSrbjudande conjunctiven i detdirects 
talet ofvergar i oratio obl. till conj. imperfecti. — 2. ^Om [romer- 
ska] fotfolket (karnan af tnippame) hjeipte de sma och dermed 
uppeliolle sig, sk kunde det icke marschera vidare (fortsfttta mar- 
scheu)'. Anfallen af galliska rytteriet tftnkas hufvudsakligen rig- 
tade mot dem som forde trossen. — 3. «Hvad n&mlieen nendtliga 
rytteriet betraffade, att icke nagon enda af detta skmle ens vdea 
sig utom haren (&n mindre inlata sig uti drabbning), derpi borde 
v&I icke tillochmed de sjelfva kunna tvifla', emedan de sa v&l som 
faltherren kande romerska rjrtteriets svaghet — 4. Id quo nu»f, 
faciant an, Dessa ord h&nfora sig till den foreglende uppfordrin- 
gen impedUos adorirentur. Genom de mellanstlende likasom par- 
enthetiska satserna forespeglas de lyckliga foljdeme af angreppet. 
Nipperdey har sk&mt texten genom att for&ndra Id tilT et och 
forbinda satsen med det n&rmast foregaende. 

72. 1. ^an drog (n&ml. rundtomkrin^ den hojd, pli hvilken 
staden Alesia lae) en graf med lodr&ta sidov&ffgar. — redweii, 
,anlade langre tillbaka (l&ngre bort fran staden) . — 2. atque ttf 
(sc fossam duxit et retiq»i€u munitionee reduxU) fecit hoc eonemo. — 
totum corpuSf ,det hela', .hela verket\ Det af grafvar, vallar 
o. s. V. bestlende bel&gringsverket utgjorde ett sammanh&ngande 
helt — 3. .Bakom dessa (n&ml. fran staden sedt, alltsi utanfore 
den jTttre af dessa bSda erafvar) uppforde han jordvall och b&l- 
verk'. Agger &r den invia grafven anlagda upphojnineen, foaSbim 
Iter den ofvanpi densamma inslagna p^raden (forpimingen). — 
Umcaim pinnasque, 5, 40 n. 6. — cervi &ro ffaffelformiga (hjorthoms- 
lika) tr&dstammar, hvilka stucko ut der, hvarest br&dv&ggen alot 
sig till vallen. £n fortlopande rad a£ plutei utgjorde loriani* 

73. 1. Ea parte tenus, qvL& rami enati erant, tegebantar, ab 
ea inde parte eminebant illi stipites (tninci arborum aut rami). — 
2. (Der voro alltid (i hvarje sldan graf) fem rader (n&mL af ned- 
satta tr&dstammar eller starka grenar) sinsemellan forbondna och 
hopslingrade (medelst de under jorden varande qvistaroe)'. De 
fem fot djupa grafvar, som oppnats p& de st&llen, hvarest be- 
I&gringsmanskapet behofde ytterligare skyddas mot utfall fr&n sta- 
den, voro ailunda af betvdtig bredd. Att detsa for neda&ttaiidel 
af eippi anlagda grafvar icke str&ekte sig oafbrutet kring atadent 
tynes &fven af kap. 86. — quo for tn quos ordinea atipitam. -^ 
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#« mduehant, .upphangde sig*, ^rSkide att fastua*. — cq)pos, Jik- 
stenar'. appellaoant «c. xnilites. — 3. .Framlor dessa (d. v. s. 
n&miare at staden till) gritfdes gropar tre fot djupt med nedlit 
smaningom smalnande spetsning ocnslatt (eg. da) sneda [grop-] 
rader korsvis anordnades*. cUspomHs, 6, 19 n. 5. acrohes, ,hilor', 
/allgropar', till atskihiad hvariMn fossae kallas perpetuae.. Scro^ 
bes aniades i skefva linier, med rigtning af sneda kors. fastigium 
har om nedat vettande spets^ gropens toppfonniga botten. Ser- 
vius till Virg. G. 2, 288: ^hasHgium et summae et imae partis 
possumus dicere, sicut aAum et mare et coeluni dicinius*. — 
praeacuti, 3, 14 n, 4. praettsH, 5, 40 n. 5. ^ 4. ^en fot nederst 
fran bottnen (uttrampades) fylldes och faststampades med jord'» 
Tre fot djupa voro dessa nertill trangre gropar, i livar och cn 
af hvilka en pale inslogs. For att uu gifva denna pale storre 
fasthet, kringtrampades den nederst med jord till 9n fots hojd, 
sa att tvanne fots tomrum qvarblef, hvilket ofvertacktes likt en 
varggrop for att i&nda iienden till fall. — Id sc. penus scrobis. — 
lilium appeUabant. Gropens likhet med liljan kan finnas deri, att 
den med sin i midten framskjutande pistUl-lika pale vidgade sig 
sasom liljans kalk. — taleae, .trabitar', ^vedtran'. 5, 12 n. 3. — 
totae wfocL, sl att blott jemhakame stucko upp. — De hSr be- 
skrifna skyddsmedlen, c^i, UUa och sHmuU, voro anbragte pl det 
mellanmm af 400 fot^ hvilket Cssar lemnat mellan den graf, som 
dross narmast staden, och de t^^anne jemte jordvallen lopande 
graivarne. 

74. 1. ,Efter fullandandet af dessa rerk sokte hau p£ ett 
omfang af 140(X) steg de lampligaste lokaler, som (den bergiga) 
markens beskaffenhet medgaf, for aDlllegandei af lika starka och 
likadana forskansningar i motsatt rigtnmg till de forra, vandamot 
den yttre fienden', nHml. den galliska undsattnn>^shs(ren, som en- 
ligt k. 71 var att fon^^nta. -^ 2. ^ifall s& intr&ffade i foljd af dess 
(nendens) borttSgande^ att namligen en i de respective statema 
hopsamlad magna muUitudo kom till unds&ttning. discessu abl» 
eausalis. Discesserat equUatus, ut omnes, qtd per aetatem arma 

ferre possent, ad heUum cogeret (c. 71). ejus roaste hanforas till 
txteriorem hostem, med hvilken Caesar i sitt liftiga tal ideiitificerar 
rytteriet, som blifvit utskickadt just for att astadkomma denna 
exterior hostis. Jfr 2, 19 n. 2. Emedan uttrycket faller sig na- 
got svirt, vilja somlige anse orden for ett glossem, hvaremot 
andra i st. f. -discessu antaga accessu, enligt Nipperdeys forb&t- 
trmgsfSrsok. 

75. 1. Codd. ba^a Ambhioretis. Rimligtvis ar detta samma 
folk, hos bvilket k. 90 sHges att en legion under Antistius blef 
inavarterad (p£ hvilket sednare stlUle eodd. hafva AmhiUtretos) , 
och hvilket redan 1, 11 forekommer skrif\'et Haedui Ambarri. — 

2. Aulerci Brannof^ices , BrannovU, osakra namn, ej annorstHdes 
forekommande, moUigen ett och samma. D'AnviHe finner antag- 
ligt, att distriktet Briennois vid Loire efter dem fatt namn. I^c 
skuUe alltsa hafva bott. mellan Haedumia och Segusianeraa. — 

3. Eieuteti CJadurci forlaggas gemenligen kring nuv. Alby vid fl. 
Tara. NSera skrifV^a graeciserande Eleutheri {ilev&i^ot), — HeL- ' 
vetHs. ^elvetii, etsi beUo^ qued primo aanot quo Cnsar in 6«t- 
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liam venit, gestum est, vehementer debilitati eraut, tamen sex au- 
norum spatio pauluni convalescere potuerunt: et infra Rauraci 
conmiemorantur, qui finitimi iis erant et una tum ex finibus exi- 
erant*. Nipp. — 4. Lemovices errore inter civitntes Armoricas pro 
Lexoviis positos exlstimo. Nipp. 

77. 1. Derom vill Critognatus formoda att alla skola vara 
med honom ofverens, att de^ heldre ILn att kapitulera, borde lem- 
na staden och soka doden i en fortviflad strid. Likval ser han 
afven hari en feghet, om man icke fastheldre beshitar sig for, att 
&nnu nagra dagar utharda hungren, tills undsattningsharen anlan- 
der. — nanc sententiam sc. de eruptione. — d4gnUas, .vardigt (hog- 
sinnadt) tankesatt', jdeen om det &rofulla*. — Nolite hos . . , (^ui 
cet. Talaren hade framfor sig dem, som med fara for eget lif 
gripit upprorets fackla till sina landsmiLns basta. Jfr 6, 23 n. 3. 

— animi causa, ,f6r sitt noje skull'. — consUii, 1, 21 n. 5. — 
aetaie, ej blott hog alder. — vUam tolerare est aegre producere. 

— instituij .inforas'. — 2. Cimbriska kriget var i afseende pa be- 
tydenhet ingalunda jemforligt (nequaquam par) med det narvaran- 
de emot romrarne. Val var det svart, svarare an nagot fore- 

fiende, men det hade likval en ofvergang: Cimbrerna borttagade 
tminstone en gang och lemnade dem ater i £red; nigot soni 
Romranie visst icke hade for afsigt att gora — och likval hade 
forfUderna da gifvit det n^mnda exemplet guidem jfr 5, 43 n. 6. 

— uUa ar att forbinda med beUa. -^ eecuribus. Anspelning pa 
lictorerna^ som atfSIjde den romerska stSthallaren. 

85. 1. ^skickar de betrangda manskap till undsattning^ Det 
af Oud. forfaktade auxiUum smm, ar har onodigt och slapande. 
Jfr 4, 11 ad equUes praemitteret — ad anmum occurrU (eljestblott 
occurrit eller animo occurrU), i. e. in mentem venit, cogitatio subit 
utrosque (Gallos et Germanos). — 2. ^Stallets ogynsamma ned- 
Stsluttning har ett stort inflytande [pa striden]', i det att den 
fiendtliga haren derigenom latt kunde nedstorma mot romrarnes 
lager. Iniquo loco et leniter decUvi castra fecerunt cap. 83, hvarest 
talet ar om samma stalle. Blott Havn. pr., And. , Oxon. hafva 
Exiguum i st. f Iniquitm, — 3. ,FylIning af samtliga gallerna ut- 
kastad ofver forskansningssakeme gor det bade mojligt for dem 
att uppstiga' o. s. v. 

86. i. Ifall Labienus icke kunde halla stand pS den punkt, 
dit han forst ilade till hjelp, skulle han fora cohortema derifran 
till ett annat stalle och der k3,mpa- medelst ett utfall. pugnaret 

— faciat, jfr 5, 58 n. 4. — 2. Sedan de i Alesia belagrade upp- 

fifvit allt hopp att kunna genomtranga verken pil slatten, gora 
e medelst (eg. frSn, efter) uppklEttring forsok mot den bergiga 
sidan (forskansningame pa hojderna). Vall, grafvar och tomfun- 
nos afven hSr till motvam, men icke cippi, lilia och stimuli. Jfr 
k. 73. 

80. 1. ov rijg ifiijg evdsiae evexa, gr. ofvs. necessUatium, Par. 
pr. Voss. pr. Jfr k. 36 civitatium. — in munUione, pi det inre 
mmmet af sina belagringsverk , framfor sitt lager. consedU sc. in 
tribunali. — 2. Om den galliska fnhetshjeltens slutliga ode nam- 
ner Dio Cassius, att Caesar kastade honom i bojor, forde hononv 
sju ir sednare i triumf^ och sedan dodade honom. — 3. Jfr 6, 2^ 
n. 6. — toto, sSsom nullo 6, 13 n. 1. 
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90. 1. civ. recipii sc. in deditionein ac fidem. — cUiribuit, 
jgifver till medhjelpare (underbefalhafvare)*. — C. Fabium legahm. 
L. Minucius Basilus var ej af samma ran^ och vardighet. 6^ 29 
jfr 8, 6. — accipiant sc. Remi, quod amicitiam Romanorum seque- 
bantur. — AmbivaretoSy k. 75 n. 1. — 2. Kort uttryck fSr Harum 
rerum Utteris. — suppUcatio, 2, 35 n. 5. — redcUtur, ^gifves' (till 
tacksagelse for kngslyckan)) sagdt s^som praenUa, vota, (tura dOi) 
reddere. 



\ 



Geografiskt Begister. 



Adaatfica, ett castell nara nog i midten af Eburonernas om- 
r^de (se 6, 32), mojiigen nuvarande Cassel vid Witten mellan 
Mastricht och Aachen. £j att fonexla med den i 2, 29 beskrifha 
Aduatukernas stad (Aduatucum?), nuvarande Tonffem vester om 
Maas. 

Adaatilef, ett ursprungligen germaniskt folk mellan Maas 
och Schelde. Se 2, 29. Deras senare namn synes hafva varit 
Tongri (hvaraf Tongem). 

Acedfneaniv Senonemas hufvudstad, nu Sens* Se till 6, 44. 

Alesla (7, 68 £f.), Mandubiemas v^lbelagna stad vestligt fran 
nuv. Dijon, nara Seineus k&Uor, pl berget Auxois, vid • hvars fot 
ILnnu en by bar nanmet AUae. 

Alldbrdges, ett krigiskt bergfolk af celtisk harkomst, mellan 
Isere, Rhone^ Geneversjon och Alpema. Sing. AUdhrox, Namnet 
skall betyda ,hogl&ndare*. 

Ambarrf, ett folk oster om Saone, mellan Aliobrogerna och 
Haedueraa, med hvilka de voru besllLgtade. 

Amblaiii bodde noiT om Bellovakema i granskapet af Anuens, 
Se Scmarohrivct. 

Ambfbfirf, gens Armorlca, i sodra delen af depai*tement de 
la Manche (Artmeres). 

Ambilffiti 3, 9, hvarest i st. f. AmbUiatos mShHndabor lasas 
Ambibaros. 

Amblvaretl. Se 7, 75 n. 1. 

Amblvarlti bebodde nSgon del af landet mellan Maas, Rhen 
och Mosel. 4, 9 n. 3. 

Anartes vid Theiss i Ungem. 

Anealltes i sydostra Britannien. 

Andes i nuvarande Anjou, norr om Loire, med staden JuUo- 
m&gus (Angers). 

Aqalleja, en stad i Gallia Transpadana, hvilken betniktades 
sasom Italiens bllverk p& dess nordostra grans. 

Aqaltanla, en af Galliens tre hufvuddelar efter den ethno- 
grafiska indelningen (l^ 1), naml. landet mellan Pyreneema, Ga- 
ronne, Oceanen och Provincia, utstr&cktes af Augustus fr£n Ga- 
ronne till Loire^ utan afseende pi nationalitet. Aqvitaneraa voro 
af iberiskt urspmng, till sprak^ seder och lagar v&sendtligen skiljda 
fr&n de egentliga Gallema. Namnet igenk&nner man annu i 
Guienne. 

Arar, •HriSf flod i Gallien, sednare SaucOna^ nu Saone. 

Ardaenna sllva, Ardennerskogen, som p& Caesars tid upp- 

Srllde en betydlig del af Belgien. Se 6, 29 n. 5. Namnet bety- 
er «skogsbetet*, af ard, afven hardi (qvar i m&nga propria, t ex. 
Harz, Spesshardt), «skog', och venna, ^bete'. 
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Armorleae civitates forklaras 7, 75 med cwUates, quae 
Oceanurn atHngunt (af ar, ^vid', och muir, moir, mdr, ,haf'). Upp- 
raknas 7, 75 samt 2, 34, hvaraf synes, att med dessa ^kuststater' 
sarskildt forstas folken i nuvarande Bretagne och Normandie. 
Bland dessa voro Venlfti mest utmarkta for kannedom af sjo- 
vasendet (3, 8). 

Arverni, ett maktigt galliskt folk i nuvar. Auvergne, men at 
oster anda till Loire, ocii i soder till Sevennema. (Depart. Puy 
de Dome, Cantal och en del af de la Haute-Loire). 

AtrSbites (sing. Atr^bas), belgiskt folk i provinsen Artois, 

Aalerci, ett stort folk forgrenadt uti fyra stamniar: 1. Aa- 
lerci BrannovTces, om hvilka 7, 75 n, 2. 2. Aol. Cenomani 
omkring nuv. staden le Mam i Maine. 3. Aal. Diablintres i 
nordvest intill Cenomani. Deras h:stad Neodunum, nu Jahleins. 
4. Aal. EbarovTces langs vestra Seinesti*anden nedom Lutietia. 
ILstad Mediolanum, nu Eureux. 

Avsci, ett beromdt foik i Aquitanien, omkring Awh vid fl. 
G«rs. 

AyarTcam, Biturigemas stad^ nu Bourges, 

Ax6na, floden Aisne. 

Bacenis, en skog som farmodas motsvara vestliga delen af 
Thflringerwald (nagongang kallad Buchonia, d. a. bokskogen). 
Vanliga accentueringen Bacenis kan icke hafva nagon tillfSrTitlig 
auctoritet, da nanmet higenstades forekommer utom hos Caesar 
6, 10. 

Batavi se Vataoi, 

Belgiam angifves vanligen sasom sarskildt betecknande den 
del af belg^ska landet, hvarcst Bellovakerna, Ambianerna och Atre- 
batema bodde; men pa de enda stallen, hvarest namnet hos Cae- 
sar forekommer, brukas det dels utan inskr^nkning (V, 12. VIII, 
46, 49), dels just liktydigt med Belgae eller Belgernas land i sin 
helhet (V, 25 jfr 24. Vllf, 54). Jfr t. ex. Samnium, Samniterlandet, 
CeUhum (Liv. 5, 34), Celterlandet. Belgenia voro till storre delen 
af germanisk harkomst och utgjorde tredje hufvuddelen af Gallien. 
Deras land begrausades i norr och oster af Nordsjon och Rhen, 
i soder af Marne och Seine, i vester af Canalen (I, 1). 

BelldVSci, belgiskt folk mellan flodema Seine, Oise och 
Somme, omkring nuv. Beauvais, 

Bibracte, Haeduernas stad, under Augustus kallad Augusto- 
dHnwn, nu Autun, 

Bibrax, den nuvar. byen Bihvre (,qui conserve evidemment 
le nom de Bihrax*) mellan staden Laon och floden Aisne. 

Bibrdci, folk i sydostra Britannien, i en del af nuv. Berkshire 
(the liundred of Bray). 

Bigerriones, ett aquitaniskt folk, vid floden Adour, i nuv. 
grefskapet Bigorre (Dep. des hautes-Pyrenees). 

BilurYges, celtiskt folk i provinserna Berry och Bourbonnais. 
Skiljdes af Loire fran Haeduerna. 

Boja, Bojemas land. 7, 14 n. 1. 

Boji, ett celtiskt folk, som frin Gallien spridt sig till Italien, 
Germanien och Noricum. En del vandrade efter fruktlost fSrsok 
att intaga Noreia till Helvetieraa, tigade raed dem till Gallien 
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(I, ii, 25), och fingo ettev deras nederlag nedsfttta s\g i v«st^a de- 
len af Ilacdnernas land (7, d n. 2). 

Brannovtl. Se 7, 75 n. 2, 

Bratospantiam, en Bellovakernas stad. I sodra Picardie, 
mellan Rreteuil och Montdidier, skola rniner efter en gammal stad 
Bratu9pante annu i 16:de arh. hafva bibehillit sig, och en by der- 
stades kallas 5.nnn Gratepench. 

Cabillfttinill , tti Haednernas banddsstad vid Sa^ne, nu 
Chalons» 

Cadnrcf i nuvar. Pays dc Querer/, hvarest staden Cahors 
fdtnUoft Cadnrrorum) ligger rid ftoden Lot. 

Caeroesi, ett germaniskt-belgiskt folk i n&rbeten af Luttich. 
% 4 cxtr. jfr 6, :^2 n. L 

Calctl bodde i nuv. Pays de Caux i Normandie (Dep. de la 
Seine infprieure). 

CantSbri, folk p^ Spaniens norra kust, i nuv. Biscaya. 

Cantinm, landstr^lcka i Bt^tannien, nu Ktmt (besl. ined sv. 
ordet ^kant'). 

Carniites, fo?k i nuvar. Dppart. Eofe-et-Loii^ och Loiret. 
Deras stader: Autricum, nu Chartres, och Genabumy nn Orleans. 

Cassf, folk i sydostliga Britannien, motsvarande the hmidred 
bf Caishoii'. 

CatnrYges, folk i galliska Provinsen, uppi Cottiska Alpema, 
kring Chorges (Pays d'Embrun) i Dauphine. 

Cenomani, se AulercU 

Centrones innehade Iseres ofra dal, mellan Orajlska Alper- 
rtA, hvarest ilnnu byn Centron i Savoyen. 

Centfftnes, lydfolk under Nervierna. 5, 39 n. L 

Ccvenna mons, Sevennema. 

Chernsei, germaniskt folk mellart Weser och Elbe. Stotte 
till Sveverna vid skogen Bacenis (6, 10). 

CitHbrl tagade omkringr 1 18 f. Chr. fr&n Jutland och Hol- 
^tein mot soder, harjade Gallien och hotade Italien, men blefvo 
101 slagne af Marius pa Raudiska fgllten vid Vercellae. 

Cbeosates, aquitan. folk, i nuv. depart. des Landes. H:stad 
Cocdsa pa knsten ett stycke ofvan nnvar. Daa, 

Condrifsf, ett germaniskt folk i belgiska Gallien, vid Maas, 
hufvudsakligen p£ denna flods hogra strand mellan Lnttich och 
Dinartt. 

Cnrlosolites, ett af de armoriska folken, i depart Cotes du 
Nord, rtellan Dinan och Lamballe, hvarest nian vid Co^seuH fun- 
nit ruiner efter en stor stad. Se 3, 11 n. 2. 

Daci, invSnarne i Dacten, hvilket begransades i vester af 
Theiss, i norr af Kai-patherna, i soder under sednare tiden af 
D6nau. 

Dannbins, Donau. Dess ostra del, frSn vattenfallet vid Or- 
«=etd, kallades Ist^r. 

Decetla, Haeduemas stad pa en o i Loire, nn Decize (Dcp. 
de la Nievre). 

Diabliiftres, 6g Atderci, 

Dnbis, floden Doubs. 

Dnrocortornm, se Remi. 
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ElliirDiics, ett geri»4ii>¥kt folk i belgiska Gallien^ hufvudsak- 
ligeu i Dejdeii af Liittich och Aacheii; strackte sig Hkval afve-a 
veiistei' oin Maas anda ned mot hafvet (6, 31)« Hatade «f Caesar 
f&r det forsatiiga nedgorandet af de 15 eohorterna under Tituriii9 
och Cotta (5, &— 37) och hardt suaffade (6, 34 u. 7). 

£ldver, flodcn AlUei\ 

Eleateti. 7, 75 n. 3. 

Elubitefi, i nuv. Qascogne, nied h:stad Elusa n^ra kopingen 
Eauze nordvest fran staden Aueh i det nuvarande Condoinoi«. 

£siivfi bodde i Norniandie i nejden af staden Seez vid fl. 
Orne, alltsa niellan AuierGi Eburovices och Cenoinani samt Dia- 
bhntres. 

Gab^li bodde i nuv. Gevaudou i Sevennerna, ej langt ifrau 
staden Mende i hanguedoc. 

Gallia, Gallernas iand, sonderfoll pa Csp.sars tid i tvanne huf- 
vuddelar: 1. Gallia citerior eWev cimlpinaf den sedan nier an 400 ar f. 
Chr. af galiiska staminar bebodda delen af ofra Italien, till flodeii 
Rubico. II. Gallia ulterior eiler transalpina, livilket, nied afraknan- 
de af GtUUa Froi>incia, delas uti a) Gailia i egcntlig uiening, det 
celtiska Gallien, begraiisadt af Garoniic, Oceanen, Seine, Marn^, 
Rhe-B, Rhone och Se^ennerua. b) Belyium, Se ofvan. c) Aqui- 
tania, Se ofvan. 

Gates tros hafva bott i nuv. depart. de Gers, la comte de 
Gauve. 

GaraniBa^ floden Garonne. 

Garauini, folk vid ofversta Garunuia, depart. de la Ilaute- 
Garonne. 

Geidainui, ett af .Nerviemas lydfolk. 5, 39 n. l. 

Genabuui, Carnutenias hufvudstad, sednare civitas AureUa- 
norum, hvaraf det nuvarande naninet Orleans uppstatt. 

Geuua, Ailobrogernas stad, nu Geneve. 

Gergovia^ Arvcruernas siad belagen pa ett hogt berg (7,36), 
hvilket man veJat igenihina i berget Gtryoye s} dost fran Clennont 
nai'a floden Allier. 

Gorgobina, Bojenias stad. Maste saledes sokas i oster 
fran Aliier, niHliaiida afveii oster om Loire. 

Griyoeeli^ ett aii^folk i trakten af MontCenis. ^Nomen ha- 
buerunt ab AJpibus Grajis et Oc^^lo oppido'. Morus. 

Grudii, belgiskt elientelfolk. 5, 39 n. 1. 

Haeciui^ ronirarnes aldsta och iaiige trogna bundsf6r\^andter 
i Galiien, uinehade iandet meljan Loire och Saone tilis ned emot 
nuv. Lyon. (Dep. de la Cote d'Or, de la Nievre, de Saone et 
Loire, du Rhoiie). 

Harildes (l, 31) anses harstamma fran norra Jutlaud och 
cfter cinibrislva taget haiVa qvaiblifvit nilgorstades i Germanien. 

Helvetiii». ett celtiskt folk mellan Rhen, Juraberget, Genever- 
sjon, Rhone ocli Kliaeti.ska Alperna. Af deras fyra payi namner 
Cffisar blott Verbiyi^nus och Tiyurfnus. Den forra motsvarar trak- 
ten af nuvar. canton Solothurn eller i allmanhet niellau Jura och 
Rhen; den sednare hade Aventicum, nu Avenches eiler Wiftisbury, 
till hufvudstad, straekte sig alltsa ofver nuv. cantonerne Ireiburg 
och Waadtland. 
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Helvii bodde i Seveuuerna inom Provincia) vid floden Ar- 
deche. 

Hereynia silva, allmant namn for hela det sammanhangau- 
de baltet af skogar och berg i sodra och medlersta Tyskland, 
frln Donaus k§lIor oeh langs dess iopp tili Daciens gransor. 

Hibernia, Irland. 

lllyrieani, kustlandet vid Adriatiska hafvet melian floderna 
Arsa (i Istrien) oeh Drin (i Albauien). i noiT och oster utstraekt 
till Sau och dess biflod Drino. 

Itias portos^ beqvamaste o^erfartsorten till Britanuien, 
nuvar. Calais, eller mojligen n§got sydligare. 

Latobrrgi synas hafva bott vid Rhen pa gransen till Hialve- 
tiema, mahanda i Breisgau eller Klettgau (i Bsulen)*^ 

Lemannas laeas, Geneversjon. 

LemovTees i provinsen Limosin, med h:stad Auffuatorftum, 
sednare Lemovfces, nu Lmoges. 

Lepontii, ett cekiskt aypfolk i Tessinos dalomride (Val 
LeventinaJ mellan St. Gotthard och Lago Maggiore. Andra for- 
lagga dem langre at vester langs de Alper, som nu heta de Le- 
ponUskn. 

Leaei, belgiskt folk i Lothriugen med hufvudort TuUium, nu 
2W. 

Levdei, clienter till Nervierna. Se 5,, 39 n. 1. 

Lexovii pa kusten af Normandie uiellan flodema Yire och 
Seine (Dep. du Calvados). H:stad Nofjiom&gus, nu Zdsieux. 

Liger, 'Sris, floden Loire. 

Lingdnes vid Mames och Maas' kallor, omkring nuvar. sta- 
den Langrea (Dep. de la Haute-Mame), genom Saone skiljda frSn 
Seqvanerna. 

Lutetia, Parisiernas stad, pa eu 6 i Seine, Paris. 

MagetobrTa, cdtisk stad (1, 31), tros motsvaras af Moigte 
de Broie vid Saones och Oignons sanimanflode. 

Mandnbii bodde i nuvarande departement de la Cote d'Or. 
H:stad Alesia. 

Mareomani (d. a. .gransmanner^) mellan Main, Donau ocli 
Rhen. Sednare i Bohmen. 

Matiseo, Haeduemas stad, Mapon vid Saune. 

Matr6na, floden Mame. 

MediomatrYei innehade storre delen af nuvar. Lothringen 
(hufvudort Divodurum, nu Mets vid Mosel), men strackte sig af- 
veu till Rhen (4, 10). 

Meldi, celtiskt folk, i vinkeln mellan Marne och Seine (mel- 
lan stadema Meaux och Melun). 

Melodnnum, pa en o i Seine belagen stad horande till Se- 
nonema, nu Melun. 

Menapii bodde vid Waal oth Maas, utbredande sig at ve- 
ster mot Schelde. 

Mdna, on Man mellan StorBritannien och Irland. (Mona 
hos Tacit. och Ptol. betecknar Anglesey). 

Mdrlni, belgiskt kustfolk vid Pas de Calais, straekande sig 
inat landet ofver Lys till Schelde. H:stad Teruanna, nu Therouen- 
ne (i oster fran Boulogne). 
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Mdsa^ flodeu Maaa. 

Namnetes^ folk i Dejden af Nantes, pa hogra sidan om Loire. 

Nantu&te», ett celtiskt alpfolk i vestliga Qraubuiidtcn och 
sodra delen af canton Uri, men afven i vestra Wailiserland (iu- 
till Greneversjou). IV, 10. EH 1, 6. ,Quos iocos ita in concor- 
diam redigendos puto, ut Caesaris Naniuatcs angusto, sed longo 
traetu a summo Rheno ad Lemannum usque pertinuissc statua- 
mus'. Schneider; 

NarbOy stad i Gallia Provineia (efter densamma under Augu- 
stus kallad Gallia NarkonensisJ, nu Narbonne. 

Nemetes^ Germaner pa venstra Rhenstranden, omkring Speyer 
(fordom civitas Nemetum, sedan SpiraJ och i nordllga Eisass. 

Nervii, ett urspnmgligen gemaniskt folk, bodde pa bada 
sidor om Sainbre med utstrackniu^ till Maas ocli Schelde fpron- 
vinserna Hennegau och Namur)* Vid hafvet bodde deras lydfolk 
Ceuirones, (irrudii etc. ^5y 39). 

Nitiobrrges vid Gai*onne p£ bada sidor af Lot (fordom 01- 
tis). H:stad Aginnum, nu Agen, 

NorcTa, mahanda Friesach i Kamthen, eller enligt andra Neu- ' 
markt i Steycrmarl^ 

Norleam (ager NoricusJ ar ho« C«sar ett af konungar be- 
herrskadt rike niellan Donau ocli Alpcriia. Dess griinsor kunna 
ej bestamdt angifvas; men sednare sasom romersk provins be- 

fransades dct i- vester af Inn (grans mot Vindelicien), i soder af 
au samt Karniska och Juliska Alperna, i norr af D.onau, i oster 
af berget Cetius, nu Kahlenberg (mot Pannonien). Namnet No- 
rid var romerskt: p£ sitt eget celtiska sprak kallade sig folket 
Cami eller TauriscL 

NoviodCinum. Trenne stader med detta namn omtalas: 
L (2, 12) en Suessionernas stad, nuvarande Soissons. II. (7, 12) 
en Biturieernas stad belagen mellan Orlcans och Bourges (Nouany. 
III. (7, 5o) en Haednernas stad, Nevers vid Loire. Sc 7, 55 n. 1. 

Oceanns, hos Caesar Atlantiska hafvet och Nordsjon; hvar- 
emot Medelhafvet kallas mare nostntm (5, 1). 

Oc^lltm. Grajocclfernas stad (Oulx i Picmowt?). 

Octoduros, cn Veragrernas by, nuv. staden Martigny (tyska 
Martinachj, vid Dranscs inflode i Rhone. 

Osismi, pa vestra kusten af Bretagne, hufvudsakligen om- 
krius Brest. 

Pados, floden Po. 

Paemani, germaniskt-bclgiskt folk vid Lwttich, oster om 
Maas. 

ParisS vid Seine. Se Lutetia. 

Petrdc6rii, i nuvar. depart. de la Dordogne, medh:stad Ve- 
sunna, nu Perigueux i landstrackan Perigord. 

Pictdnes innehade nuvarande Poitou. 

Pirastae, grannfolk tiil Illyricinn, vid Maeedoniska granscn 
(floden Drin). 

Plenmoxil, lydfolk under Nerviema. 5, 39 n. 1. 

^Provincia (af pro, d. a. ante, ocli vincoj, det fore Caesars 
ankomst erofrade och af romersk stathallare forvaltade galliska 
kustlandet vid Medelhafvet mcllan Pyreneerna och Alpcrna, striic- 
kande sig upp till ofra Rhone, Scvcnnevua, T^yw \iOi\ <o.^x'<i>s»R:. 
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Ptianii, ett af smafulken i A(|uitaiueii. 

Raurici, ett litct celtiskt folk pa sudra Rlienstrauden fran 
Aars niyiuiiug till UaM'1, sftfdnare till Breisaclu Hufvudstad Auyu- 
$ta Rauracorum, nu byu Auffst uagra mil soder oni BaseL 

Reddiie«, civitas amiorica i trakten af Rennes i depart. de 
rille et Vilaine, bvarest lilla stadeu Redon Aumi paminuer um deui. 

Remi, ctt af de maktigiiste belgiska folken, ior snar och 
stadig uudergifvenbet gyuuadt af Caesar, boddc mellan Maniei 
Aisne ocli Maas (hvarest Ardeauerskogen borjade. 5, 3 jfr 5, 58 
n. 5). Ilufvudstad Durocortdrum, sedau Remi, uu Rheamt. 

Rhenas, flodeu Rhen, 

Rliodinasr tl. Rhone. 

Rateniy till eu del horande till Provincia (7, 7). Iltstad 
Seyodunum, uu Rhodes vid fl Aveyron. 

Sabis, nu kallad Scunbre, biilod till Maas. 

8aniarobri¥a, stadeu Amiem (namnet af Amldam) vid flo- 
den Somwe, fordom Samara (brtva betyder ^brygga', ,bro'). 

8ant6nir non* om Gironde, i Saintonge; med h:$tad Mediola- 
nutn. uu Snintes. 

Scaldis, flodeu Schelde. 

Sedfiui^ cehiskt alpfoik i norra Wallis, omkriug nuvar. Sion 
(Sittenj. 

8egni, ett gemiauiskt-bclgiskt folk mellan Eburouerua och 
Trevirerua (6, 32 n, 1), hvarest auuu eu hteu stad Qne^ pa grau- 
seu af Namur. 

8egontidciy folk i sydliga Britannien. 

Segasiaui, vid Hhoue och Sa«ne orakring nuvar. staden 
In/on (furdom Lugdunum), Haedueruas clicuter ocli Allobrogernas 
graunar (1, 10. VII, G4, 7.5), Euligt uyai-e undersokuiugar af ganila 
iiiscriptioner skulie uamnet riktigare skrifvas Segusiavu 

8endnes, en maktig oeh ansedd stat omkruig Agedincum, uu 
Sens (l)ep. Loiret, Yuiine, samt i sydliga delame af departemen- 
terue Seine et Oise samt Seine et Marne). 

8equana, floden Seine. 

8equdni, ett betydande folk i celtiska Gallien, mellan Saone 
och Jura, alitsti i Franche Comtc samt deiar af Burgund och El- 
sass. H:stad Vesontio, nu Betsan^on. 

Sibuzdtes, aquitaniskt folk (vid AdourP). 

8ontiates, maktigt gransfolk i Aquitanien vid Garonne, san- 
nolikt. i trakten af Lectoure och Nerac, 

Suessiones, ett beigiskt foik i trakteu af Soiasona, fordom 
Aoviodunum. 

Suevi, Germaniens hufv udfolk, bodde mellan Rhen och Tlui- 
ringerwald (Bacenis, 6, 10). Namuet, hvilket ofta brukas likbety- 
dande mcd Germani, ar annu qvar i urdet Schuaben. 

Sugambri, germaniskt folk mellan Sieg och Lippe. I (. »>- 
sars tid nara Rhen, men deras tidigare bostader voro langre iu i 
laudet. 

Tduiesis, floden Thames i England. 

Tarbelli, aquitaniskt folk mellan Adour och Pyreneenni. 

Tarusates, aquitaniskt folk i nuv. depart» des Landes. 

Teueteri, germanit^kt folk mellan Lippc och Ruhr. 
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Teatdnf, ch gcnnanisk folkstam vid Ostorsjon, fran Trave 
till Oder. Deltogo i Cimbrernas utvandring och blefvo 102 f, Chr. 
slagne al' Marins vid Aix i Provence. 

Tignrinus pagus, se HehetU, 

Tolosates, invSnare i Tolom, nu Toulome vid Garonne. 

Trevlri (eller TrevPH), ett ursprungligen eermaniskt folk 
mellan Maas och Rhen. Deras land var genomsRuret af Mosel, 
hufvudstad Augusta Trevirorum, nu Trier. 

Tribdcii germaniskt folk i Elsass, omkring Strassburg. 

Trinobantes (5, 20), folk i sydostliga Britannien^ i nuv. 
Essex och Middlesex. 

Tulingi, pa Helvetiens nordliga grans. Spar af deras namii 
har man trott sig finna i Stuhlinyen, stad i sydostra Baden, afven- 
som Ti/Mlinfjen pa sydgransen af Wurtemberg. 

Turdnes i nuvar. Touraine, med h:stad Ckpsarodunum, nu Tours. 

Ubii pa CaRsars tid boende pS. hogra Rhenstranden frSn flo- 
den Lahn till nedanfor Koln. 

Unelli i nordvestra hornet af Normandic. 

Usipfetes bodde nordligt frin Tenctererna, mellan Berkel och 
Lippe. 

VacSlus, Waal, Rhens venstra utloppsarm. Se till 4, 10. 

Vangidues, germaniskt folk pa venstra Rhenstranden vid 
Worms, fordom Borbetoinat/uft. 

VatSvi (vanligare Baturi eller, enligt andra Rat&vi), ett ger- 
maniskt folk innehafvande Hhens niynningsdelta, insuUt Vatavorum. 
Se 4, 10. 

Vellaunodiinum (7, 11), Senonernas stad, Beaune vid Gati- 
nois, eller enligt andra Chateau- Landon. 

Vellavii bodde i nuvar. dcpart. de la Haute-Loire, orten 
le Velay i Scvennerna. 

Velocasses 2, 4, VelUocassi 7, 75, pa hogi-a Seinestranden 
frSn Oises inflode till omkring Rouen. 

Venfti, ett till sjoss makrigt folk pS sydkusten af Bretagne, 
depart. du Morbihan. Landet kaliar Caesar Venetia (3, 9). 

VerSgri, celtiskt folk mellan Rhone och Penniniska Alperna. 
Se Octodurus. 

Veromandui, belgiskt folk, sydligt fran Nervierna, i nuv. 
depart. de TAisne. ILstad Augusta Veramanduorum i Vermandois 
vid St. Quentin. 

Vesontio, se ^pquani. 

Vienna, Allobrogernas hufvudstad, Vienne vid Rhone. 

Vocstes, aquitaniskt folk omkring Bazas (depart. Gironde). 

Vocontii, mellan floderna Isere och Durance. Stader: Dea 
Vocontiorum, nu Die, och Vasio, nu Vaison. 

Volcae, maktigt folk i Gallia Provincia, bestaende af tvanne 
stammar: I. Volcae ArecomYci, pa kusten fran Rhone till ned 
emot Narbonne, med h:stad Xemausns, nu Nvmes. 2. Volcae 
TectosSges, sydvestligt fran de forra ned till Pyreneerna, med 
h:stad Toliisa. Fran dessa hade tidigt utvandring skett till Ger- 
manien (6, 24). if 

Vos^lipns, bergstnicka i Gallien, nu Vogeserna (af den mindre 
riktiga formen Vogvsus), les Vosges, Wasgau. 



iMjfiV /Sr pemaMattiamna quantlM. 

Acro, -011 is. 

Ambi&rix, -igiti. 

Basilus. 

Boduognfitu.i. 

CnhHrm. 

Cm,mhgemt!>. 

CararJnns. 

(^ngetOrix, -tgis. 

Convicfolildois. 

C«tudtiis. 

Crifogndtus. 

Diritlacm. 

Ihimmrir,, -tgis. 

Kporedorix, -tgis. 

(iobannitio, -Otiis. 

Indjiciomdrus. 

Litavictis. 

Liiffotorix, -igis. 

Messdfa. 

J\'asiia. 

Ollovico, -dnis. 

Orgetdrix, -igis. 

Piso, -Snis. 

Praeconinus. 

Rebiitis. 

Reginm. 

ItufUm. 

Sahlmis. 

SegSvaj:. 

Taximag&hts. 

Teutmndtus. 

VaUiiactis. 

Vercinge^rix , -igia. 

Verfico, -€nis. 

Viridomdrus. 

VtridHrix, -icis. 

Vocfio, Onis. 

VolusSnus. 

VorSnus. 



